Google 



This is a digital copy of a book that was prcscrvod for gcncrations on library shclvcs bcforc it was carcfully scannod by Google as part of a project 

to make the world's books discoverablc onlinc. 

It has survived long enough for the copyright to cxpirc and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 

to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 

are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. 

Marks, notations and other marginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book's long journey from the 

publisher to a library and fmally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing lechnical restrictions on automated querying. 
We also ask that you: 

+ Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 

+ Refrainfivm automated querying Do nol send aulomated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a laige amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attributionTht GoogXt "watermark" you see on each file is essential for informingpeopleabout this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countiies. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can'l offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liabili^ can be quite severe. 

About Google Book Search 

Google's mission is to organize the world's information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full icxi of this book on the web 

at |http: //books. google .com/l 



r 






BIJDRAGEN 



TOT OB 



TAAL- LAND- EN VOLKENKUNDE 



V4ir 



•• 



NËPEItLANOSCH-INDIE. 



^ 
a"^ 



4' 



]^IJ DRAGEN 






TOT DB 



V 



TA4L- LAND- EN VOLKENKUNDE 






vau 



np:dkrlandsch-indie. 



UITGEGEVEN 



DOOK 



HET KONINKLIJK INSTITUUT 



VOOJt UK 



TAAL- LAND- EN VOLKENKUNDE VAN NEDERLANDSCH-INDIE 



DERDE Y0L6REEKS. 



NEGENDE DEE.L. 



^»«> 



'SaRAVENHAGE, 
MARTTNUS NIJHOFT. 

1874. 



GEDRUKT BIJ H. L SMITS. 



T^Vu:W. ^ ^*^ . I 







Q 



<^ 



fyHAR 10 1910 



-^/BR ^B^ 





NAAMLIJST DER LEDEN 



VAN HET 



INSTITUUT. 

(1 April 1874.) 



l-\.-N.'\'V>\, 



Het getal leden bedraagt 223, waarvan in Nederland 5 Donateurs en li2 ge- 
wone leden, en in de Koloniën 106 gewone leden. Met 39 wetenschappelijke 
instellingen staat het Instituut in betrekking en het telt 13 buitenlandsche leden 



BESCHERMHEER : 
Z. M. DE KONING. 



BESTUUR: 

Jaar Tan aftreding. 

Dr. P. BLEEKER, FoorzUter 1875. 

Mr. L. A. J. w. baron sloet van de beele, Onder-voorzUter, .... 1876. 

Dr. TH. CH. L. wijnmalen, Secretarit 1876. 

A. o. VAN der goA netscher, PenningmeeHer 1877. 

P. J. B. C. ROBIDÊ van DER AA 1877. 

P. J. BACHIENE , . 1878. 

Jhr. Mr. w. T. GEVERS deynoot 1878. 

Mr. E. u. *SJACOB 1875. 

Prof. H. KERN 1876. 

j. j. heinsma 1875. 

j. m. obreen. 1878. 

Dr. g. schlegel 1877. 



J. BOUDEWIJNSb, Adjunci'Seeretaris, 



VI 



NAAMLIJST. 



WETENSCHAPPELIJKE INSTELLINGEN, WAARMEDE HET INSTITUUT 

IN BETREKKING STAAT. 



Koninklijke Akademie van Wetenschappen 

te Amsterdam. 
Vereeniging van Statistiek te Amsterdam. 
Indisch Genootschap te 's Gravenhage. 

Maatschappij tot bevordering van Nijver- 
heid te Haarlem- • . _ 

Koninklijk InstittiQt van Ingenieurs te 
's Gravenhage. 

Maatschappij der Nederlandsche Letter- 
kunde te Leiden. 

Historisch Genootschap te Uti*e6ht. 

De Koninkl. Bibliotheek te 's Gravenhage. 

Statistisch en Historisch Bureau te Èatéivia. 

Genootschap van Kunsten en Weteur. 
schappen te Batavia. 

Maatschappij van Nijverheid in Nederl. 
ïndië. 

Rbyal Asiatic Society. Londen. 

Royal Geographioal-Bociety. Londen. 

Het tijdschrift The geographical magazine. 
Redacteur de heer Clements R. Mark- 
ham. Londen. 

Société de Géographie. Parijs 

Commission des monuments et docnments 
historiques et des b^timents civils. 
Bordeaux. 

Muséum d'histoire naturelle. Parijs. 

Gesellschaft für allgemeine Erdkunde. 
Berlijn. 

Königl. AcSadèmie 'der Wissenschaften. 
Berlijn. 



Deutsche Morgenlandische Gesellschaft. 

Leipzig. 
Academie der Wissenschaften. Munchen. 
Kaiserl. Academie der Wissenschaften. 

Weenen. 
La Société anthropologique. Weenen. 
L'Universitê roy. de Norvège. Christiania. 
Reale Instituo Lombardo di Scienze e 

Xettere. Milaan. 
Tijdschrift Cosmos. Redacteur de heer 

Guido Cofa. Turijn, 
Le real Academia de Ciencias. Lissabon. 
Académie royale des Sciences, des Lettres 

et des beaux Arts. Brussel. 
Académie impériale des Sciences. St. 

Petersburg. 
lia Société impériale géographique de 

Russie. St. Petersburg. 
Americaii geographical Society. Nevv-York. 
Smithsonian Institution. Washington. 
The american Academy of Arts and 

Sciences. Boston. 
Sociedad Mexicana de geografia y esta- 

distica. Mexico. 
Ceylon branch of the Royal Asiatic Society, 

Ceylon. 
Asiatic Society of Bengal. 
North China branch of the Royal Aziatic 

Soöiety. Shianghay. 
Public' library. Melbourne. 
f Róyal Society of Victoria. Melbourne. 
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. . BUITENLANDSCHE. LEDEN. 



ED. DüL^üRiEK, Parijs.' 

H. G. VON DER gabÈlentz, Xlténburg. 

Prof. CHR. LASSEN, *Bohn. 

L. A. SEDILLOT, Parij s! 

Dr. * RÉiNHOLD ROST , * Löu den .* 
Dr. H. G. PALTON, Demerary. 

J. W. PLOOS VAN AMSTEL, Mclbourue. . 



w'. w. HUNTER, Caicutta. 

Prof.' MARTIN HAUG, Muucheu. 

Prof.' angÊlo DE* gubÈrnatis, Florence. 

T.'j. hoVell thürlow, Londen. 

Df. j. MüiR, Èdinburg. 

Prof. Dr. albrecht weber, Berlijn. 



NAAMLUST. 



VII 



NEBEBLANB. 

DONATEURS. 



Z. K. H. Prins AimiDKtKttérKedei^andeiti. 
Z. K. H. Prins freoerk der Nederlanden. 
De Nederlandsche Handelmaatschappij. 



Mr. H. j. VAN fiüRËüï, Botterdam. 

Mr. A. J. DüTHAEli VAN TWIST, DèveKfter. 



CONTRIBUEERENDE INSTELLINGEN. 

Het N^derlandsch Bijbelgenootschap. 
Het NederUmdsch Zendelinggenootscha^ 



p. j. B. c. ROBiDÉ VAN DER AA, 's GrUvénhage. 

p. j. BACiiiENfi, 's Gravienhage. 

Mr. j. E. BANCK, 's Gravenhage. 

Dr. A. BAUDum, 'sOravenhage. 

Mr. H. BETH, 's Gravenhage» 

A. u. BISSCHOP OREVEUNK, 's GravenhagB. 

Dr. p. BLEEEER , \ Gravenhage. 

A. R. BLOHMENDia, 's Gravenhdjge. 

j. p. DE BORDES) 's'Gravpnhagft. 

j. F. R. 's. VAN DEN «ossciiE , Valkenhufg 

(Limburg.) 
Mr. w. a BRAKBL 3UD0ER, 'b Gfavenhsge. 
Mr. c. J. E. Graaf van bylandt, *s Hage. 
Mr. s. J. A. Gi^attf viM BTlakdY, 's Hage. 
F. d. coghius , Rijswijk. 
Mr. s. L. GOREN, Amsterdam. 
Mr. i. j. GREMERS, Groningen. 
Mr. w. K. Baron van dedem, 's Hage. 
Dr. F. A. G. dümontier, 's Gravenhage. 
Mr. e. a. van emden, 's Gravenhage. 
6. J. ESCHADZiER, 's Gravenhage. 
Jhr. Mr. F. ï. /. VAN EYSiNOA, Leeuwarden. 
É. FRANCIS, Delft, 
p. L. DE GAAT FORTMAN, Leiden. 
Jhr. Mr. w. T. gevers deynoot, ^sHage. 
Jhr. Mr. D. t. gevers van endegeest, 

Oegstgeest. 
j. R. p. F. gronggrijp. Delft. 
Mr. G. groen van prinsterer, 's Hage. 
00RN8. DE groot , *s Gravenhage. 
Jhr. c. HAfiTSEN, Amsterdam. 

J..J. HASSELHAN, Tiel. 



GEWONE LEDEN. 

Jhr. Mr. D. a. junius van heXëbt, 

*s Gravenhage. 
Mr. G. T. H. BENNY, 's Graveöhage. 
Mr. G. VAN HEUKELOM, 's Gravenhage. 
H. HiBBiNK, Voorst bij Zutfen. 
Prof. J. HOFFMANN, Leiélën» 

Prof. J. J. DE HOLLANDER, Breéft. 

Jhr. H. A. HOLHBËRG BB BBI^FlgLT, 

'b Gravenhage. 

Jhr. Mr. J. HUYDEX30PER VAN MAABSSËVSEN, 

Maarsseveen. ^ 

w. H. j. VAN iDSiNöA, *8 GhraveAha|$6. 
Mr.. E. H. *6JAG0B, 's Gravenhage. 
G. A. JEEKEL, Leerdam. 

A. W. T. JUYNBOLL, Delft. 

Prof. H. KERN, Leiden. 

Jhr. Mr. F. L. w. de kock, 's Gravenhage. 

G. G. j. KOLFF, Leiden. 

a. T. KRABBE, 's Gravenhage. 

j. KUYPER HZN., 's Gravenhage. 

Prof J. P. N. LAND, Leiden. 

j. R. LANGE, 's Gravenhage. 

Mr. H. o. VAN DER LINDEN, *s Gravenhage. 

Mr. p. A. VAN DER LITH, Leiden. 

TH. N. R. LüGASSEN, 's Gravenhage. 

Mr. JE. Baron mackay van ophemert, 

's Gravenhage. 
Mr. D. /. Baron mackay, 's öravenhage. 
Dr. B. F. matthes, 's Gravenhage. 
Mr. w. G. mees, Amsterdam. 

J. J. MEINSMA, Delft. 

j. BHLLARD, 's Gravenhage. 
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NAAMLIJST. 



BCr. O. J. F. MiRAND6iLLE« Haarlem. 
E. p. de HONCHT, Amsterdam. 
Mr. p. HUER, Utrecht. 
H. MULLER SZN., Rotterdam. 

A. D. VAN DER GON NETSCHER. 's Hage. 

O. K. NiEMANN» Rotterdam. 

J. L. NIER8TRASZ, *s Gravenhage. 

H. NIJHOFF, *s Gravenhage. 

J. M. OBREEN, 's Gravenhage. 

vr, H. VAN OVEN, 'sGravenhago. 

Mr. F. M. c. PELS RiJCKBN, Arnhem. 

N. O. PiERSON, Amsterdam. 

Dr. j. PUNAPPEL OZN., Leiden. 

L. PINOOFFS, Rotterdam. 

Mr. w. A. p. VERKERK piSTORius, *s Hage. 

A.- W. P. VERKERK PISTORIUS , 's Hage. 

FRAN^ois p. L. POLLEN, Scheveuingen. 
w. VAN PREBN, 'sGravenhage. 
j. FRANSEN VAN DE PUTTE, *s Gravenhage. 
j. D. FRANSEN VAN DE PUTTE, 'sGravetihage. 
Jhr. Mr. j. k. w. quarles van ufford» 

'sGravenhage. 
Mr. w. RAPPARi), 'sGravenhage. 
Mr. G. o. J. van reenen, *sGravenhage. 
w. A. ROEST, 'sGravenhage. 
O. F. a ROSE, 'sGravenhage. 
F. C, ROSB, 'sGravenhage. 
C. B. 6. VON ROSENBERG, Darmstadt. 
c. RUEB cz., Rotterdam. 



D. scheltema» Haarlem. 

Dr. G. SCHLBGEL, Leiden. 

Prof. H. SCHLEGEL, Lelden. 

Mr. L. k^i. w. Baron sloet van de beele, 

Arnhem. 
Dr. H. smeding, Haarlem. 
Mr. H. J. SMIT, Haarlem. 
J. SPANJAARD, Delft. 

A. B. OOHEN STUART, Leiden^ 

J. u. TOBiAS, 'sGravenhage. 

N. TRAKRANEN, Huize Evorsberg bij 1^- 

verdal. 
Professor J. J. p. valeton, Groningen, 
w. o. VEENSTRA, Leiden. 
w. F. VERSTEEG, Ahdsterdam. 
Prof. p. J. VETH, Leiden, 
w. A. viRULT VERBRUGGE, Rotterdam. 

G. M. VERSPTCK. 

JOOST VAN VOLLENHOVEN, Rotterdam. 
A. c. VREEDE, Leiden. 
Dr. A. VROLiK, 'sGravenhage. 
A. w. p. WEiTZEL, 'sGravenhage. 
o. F. WESTERMAN, Amsterdam, 
o. F. vr, wiGGERS VAN KEROHEM, Lelden, 
w. wuT, Rotterdam. 
J. WOLBERS, Utrecht. 
Jhr. Mr. H. o. VAN der wiJCK, 'sGraven- 
hage. 
Dr. TH. OU. L. 'WIJNMALEN, 's Graven hage. 



NEDERLANDSen OOST-INDIÊ. 

GEWONE LEDEN. 



j. E. ALBREOHT, Soerabaja. 

AQUASIE BOAGHIE. PonorogO. 

Mr. w. A. Baron baud, Preanger-Regent- 

schappen. 
Üllr. j. w. T. VON BAUMHAUER, Batavia. 
Mr. L. w. G. VAN DEN BERG, Batavia. 
N. P. VAN DEN BERG, Batavia. 
Mr. W. B. BERGSMA, Commistarti, Batavia, 
j. TH. BIK, Batavia. 
j. DE BLAAUW, Batavia. 
Mr. H. A. BLUME, Soerabaja. 
u. J. BOOL, Batavia. 



c. J. BOSCH, Buitenzorg. 

Mr. L. G. BOURicius, Soerabaja. 

Dr.'j. J. VAN LIMBURG BROUIVER, Fort 

de Koek. 
Mr. J. A. VAN DER CHYS, Batavia. 
T. s. A. DE CLERCQ, Amboina. 
p. VAN DER CRAB, Menado. 
j. CRAMER, Ajer Bangis. 
A. J. w. VAN DELüEN, Batavia. 

J. C. H. N. DEMIE. 

s. VAN DEVENTER, Batavia. 
s. VAN DISSEL, Batavia. 



NAAMLIJST. 



IX 



G. L. DORREPAAL, Samarang^ 
G. FABER, Batavia. 

J. BAART DE LA FAILLE, PonorOgO. 

Mr. D. DE FETFER, Batavia. 

j. H. F. SOLLEWIJN GELPKE, Batavia. 

Mr. p. s. OERLiNGS, Samarang. 

N. ORAAFLAND, fTanawangko (Minahassa.) 

J. s. G. GRAMBERG, Bandjermassiti. 

c. P M. DE GRUS, Samarang. 

J. F. HAASE, Tagal. 

Jhr. Mr. F. junius van hemert, Batavia. 

M. A. c. HERDERSCHEE, Batavia. 

Mr. j. H. J. HOEK, Batavia. 

w. HOEZOO, Samarang 

L. M. DE LAAT DE KANTER, Batavia. 

N. HOFSTEDE, Süerabaja. 

Mr. L. w. a KEüCHENius, Batavia. 

Mr. F. H. DER KINDEREN, Batavia. 

K. F. HOLLE, Waspada. 

Jhr. H. w. F. HORA siccAMA, Batavia. 

G. L. KLERK DE REUS, Padang. 

J. KNiPUORST, Malang. 

J. c. KUMMER, Soerabaja. 

N. D. LAMJfERS VAN TOORENBüRG, Samarang. 

Mr. H. D. LEVYSSOHN NORBIAN , Buitenzorg. 

J. c. VAN LIER, Batavia. 

A. LIGTVOET, Makassar. 

Mr. J. LOUDON, Batavia. 

G. R. LUGARDIE. 

E. w. A. LUDEKiNG, Samarang. 
J. w. F. J. BIEIN6MA, Batavia. 
P. w. MENU, Meester Coriielis. 
c. VAN DER.MOORE, Bandong. 

Mr. S. C. J. W. VAN MÜSSCHENBROEK , 

Ternate. 
Mr. s. c. H. NEDERBURGH, CheHbon. 
E. NETSCHER, Sumatra*s Westkust. 

C. VAN DER GON NETSGHER, Malang. 

B. J. OOSTING, Bandong. 

Mr. F. T. PAHUD DE MONTAGNES , BuitCUZOrg. 



j. H. PANNEKOEK, Batavia. 
Mr. D. L. F. DE PAULY, Batavia. 
M. T. H. PERELAER, Batavia. 
F. D. D. PHILIPS, Soerakarta. 
j. K. H. PHrrziNGER, Madioen. 

RADEN MAS TOEMENGGOENG ARIO SOERIO 
TJONDRO NEGERO, KoedoCS. 

* 

RADEN ADIPATI SOERIA Dl REDJA, GheribOD. 
RADEN ADIPATI TIRTO NOBTO , BodjonegOrO. 
RADEN ADIPATI ARIO TJOKKRO NEGORO, 

Sidhoardjo. 

RADEN ADIPATI SOERO ADINEGORO, PrO- 

bolingo. 
RADEN SALEH, Buitenzorg. 

RADEN TOEMENGGOENG DIPO KESOEMO, Re- 
gent van Poerbolinggo. 
j. G. F. RIEDEL, Menado (Gorontalo). 
Dr. L. w. G. DE ROO , Commissaris , Batavia. 

D. W. ROST VAN TONNINGEN, BiÜton. 
D. W. SCHIFF, RioUW. 

Mr. H. SEMLER, Batavia. 
R. J. DE sEYFF, Samarang. 

Mr. J. C. J, VAN DER SCHALK. 

Mr. J. J. SCHNEITHER, Batavia. 

K. L. VAN SCHOUWENBURG, Batavia. 

A. SWAVINO. 

j. E. TEYSMAN, Buitenzorg. 

A. THYSSEN, Soerakarta. 

Mr. L. J. A. TOLLENS, Buitenzo»'g. 

C. TROMP, Banjermassin. 

F. w. c. VALCK, Bali-Boeleleng. 

T. A. F. VAN DER VALK, Batavia. 

Mr. F. J. TYNDALL DE VEER, Demak. 

/. A. üiLKENS, Tjamies (Cheribon). 

j. M. VAN VLEUTEN, Batavia. 

j. H. G. vosMAER, Banka. 

A. J. B. WATTENDORFF, Djokc^okarta. 

j. c. B. wiSELius, Bandong. 

j. p. ZOETELIEF, Batavia. 



NAAUUJST. 



NEDERLANDSen WEST-INDIË. 



j. F. A. CATEAU VAN ROSEVELDT, Parama- 
ribo, Commissaris, 
Mr. B, E. coLACO BELMONTE , Paramaribo. 
Dr. J. DELMONTE LYON, Paramaribo. 
Ds. s. VAN DISSEL, Paramaribo, Commissaris. 
j. DE JONG, Paramaribo. 



GEWONE LEDEN. 

Dr. J. J. jüDA, Paramaribo. 

M. s. VAN PRAAa^ Paramaribo. 

Mr. o. J. A. BOSCH REiTz, Paramaribo. 

Jhr. a A. VAN SYPESTEYN, Paramaribo. 

Dr. T. DE VEER, Curagao. 
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155STE BESTUURSVERGADERING, 

GEHOUDEN 14 FEBRUARI 4874. 



\ 



T^nwoordig de heeren Bleeker (Voorzitter) , Wijn- 
malen (Secretaris), van der Goü Netscher (Penningmees- 
ter) , Robidé van der Aa , Biommendal , 's Jacob , Kern 
en Nimaiin. Afwezig de heeren Meinsma, Sloet van 
de Beele, Millard en Schlegel; de eerste, met kennis- 
geving, ten gevolge van ongesteldheid. 

De notulen van het verhandelde in de vorige vergadering 
worden gelezen en goedgekeurd. 

De Voorzitter deelt mede de ontvangst van 
I. de volgende boekwerken : 
Tan het Departement van Koloniën: 

R. H. C. Scheffer en R. F. Holle. Een sago-boora op Java. 
Van de Nederiandsche Maatschappij ter bevordering van nijverheid: 

Tijdschrift. 3e reeks, deel XV, Ie stuk. 
Van de Soci-été Américaine de France: 

Annuaire, 1873, 
Van de Société entomologique de France: 

Bulletin des séances, no. 18 en 19. 
Van de Akademie van wetenschappen! , te Weenen : 

Sitaungsbèricht der malh. naturw. Glasse 1874, n». 1 — 3. 
Vaö de Akademie van wetenschappen, te Berlijn: 

Monatsbericht , Nov. 1873. 
Van de Gesellschaft fiir Erdkunde, te Berlijn : 

Verhandlungen , 1874, n». 1. 

Correspondenzblatt der Afrikanischen Gesellschaft 1874 
no. 4 — 5. 

Van de Smithsonian Institution : 

Miscellaneous üollections. vol X. 
Van de American Geographical Society , te New- York : 

Journal, vol III. 



XII 155«TE BESTU UKSVERGA DERING. 

Annual report of the curator of the Cooper Union for the 

advancement of science and art. 1878 — 1874. 
The fourteenth annual report of the trustees of the Cooper 

Union. Mai 1873. 
Annual message of the Governor of the state of New- York. 
Seventeenth annual report of the superintendent of public 

instruction of the state of New- York. 
Twelfth annual report of the superintendent of the insurance 

Department. 
Annual Report of the American institute of the city of 

New-York. 1869—1870. 

ê 

Transactions of the New-York state agricultural society» 1871. 
Fifty-fourth annual report of the Board of public education 

of the first school district of Pennsylvania. 
Annual report of the chief signal-ofiBcer to the- secretary 
of war for 1872. 
Van professor Léon de Rosny: 

een ex. v. zijn geschrift : A grammar of the chinese language. 
Van Ed. Madier de Montjau: 

een ex. v. zijn geschrift: De l'émigration des chinois. 
Van Clemennts R. Markham : 

Ocean Highways, afl. Febr. 1874. 
Van professor de Gubernatis: 

La Ri vista Europea. afl. Febr. 1874. 
Van de Utrechtsche Zendingsvereeniging : 

R. van Eek, Beknopte handleiding bij de beoefening van 
de Balineegche taal ten dienste van zendelingen en amb- 
tenaren. 

II. de volgende missives: 

lo. Van de American Geographical Society , Cooper Institute , 
te New-York, ten geleide van de hierboven vermelde boekwer- 
ken, door die vereeniging ingezonden, terwijl verder ruiling 
van werken wordt voorgesteld. 

De vergadering vereenigt zich met dit voorstel en besluit de 
genoemde vereeniging op te nemen onder de genootschappen, 
waarmede het Instituut betrekkingen onderhoudt. 

2o. Van de heeren van der Linden en van Dedem houdende 
bericht, dat zij het hun aangeboden lidmaatschap aanvaarden. 
Voor kennisgeving aangenomen. 



155STE BESTUITRSTKHGADEHING. Xlft 

30. Van Commissarissen v.an het Instituut, te Batavia, dd. 20 
December jl. , ten geleide van een wissel groot f 1 020 , met 
bijgevoegde specificatie. Commissarissen deeleu daarbij verder mede: 

lo. dat het hun opgedragen onderzoek in zake de handschrif- 
telijke nalatenschap van den heer Hageman nog niet tot eenig 
resultaat heeft geleid. 

£0. dat door sommige leden geklaagd wordt over de late ont- 
vangst der werken van het Instituut. 

Eindelijk stellen Commissarissen voor tot leden van het In- 
stituut te benoemen de heeren: 

J. H. Pannekoek, referendaris ter algemeene secretarie, te 
Batavia ; 

M. A. C. Herderschee , onder-chef der afdéeling statistiek ter 
algemeene secretarie, te Batavia; 

N. J. Oosting, belast met de studie der Soendaneesche taal 
te Bandong, en 

mr. J. de Louter, leeraar aan het gymnasium Willem III 
te Batavia. 

De wissel is bereids in handen van den Penningmeester , die 
in de toegezonden specificatie aanleiding vindt tot het voorstel 
om opnieuw aan te dringen op eene volledige aanwijzing over 
welke jaren het door ieder betaalde loopt, daar het nu toch slechts 
mogelijk is bij benadering op te geven wat nog door ieder ver- 
schuldigd is. * 

Uit de naar aanleiding van de thans ontvangen specificatie 
opgemaakte restantlijst blijkt, dat door de Indische leden nog 
een zeer aanzienlijk cijfer als achterstallige contributie verschul- 
digd is, door sommigen zelfs over eene reeks van jaren. Of- 
schoon het voorzeker overbodig is Commissarissen uit te noodigen 
de leden, die achterstallig zijn, tot aanzuivering van het door 
hen verschuldigde aan te spreken, zou het toch overweging 
verdienen tot hen de uitnoodiging te richten om de inning der 
contributie te doen plaats hebben in het jaar, waarover die loopt, 
want reeds meer dan eenmaal is het gebeurd , dat Indische leden, 
naar Nederland overgekomen en hier tot betaling aangemaand, 
als verschooning aanvoerden, dat men niet ter bekwamer tijd 
van hen betaling had gevraagd. 

Wat de verzending der Werken en Bijdragen naar Indië be- 
treft, wordt herinnerd, dat die verzending thans plaats heeft 
door middel van de Handelmaatschappij , die de kisten per 
scheepsgelegenheid overvoert. Nu er gelegenheid bestaat om door 



de stoomvaartmaatschappij Npderlemd den overvoer spoediger te 
doen plaats hebben, tocmt het Bestuur zich geneigd van die 
gelegenheid voortaan gebruik te maken , mits die wijze van ver- 
zending niet te kostbaar mocht zijn. De vergadering besluit zich 
met genoemde stoomvaartmaatschappij in betrekking te stellen 
ten einde te vernemen , hoeveel ongeveer de kosten van ver- 
zending zouden bedragen. 

Op die wijze wordt evenwel slechts eene bespoedigde ontvangst 
der Werken en Bijdragen verzekerd, maar met het oog op de 
klachten der Indische leden over late ontvangst schijnt hetnitt 
ongepast Commissarissen in overweging te geven om voof de 
verzending van Batavia naar de verschillende woonplaatsen der 
leden gebruik te maken van de post, daar eene verzending on- 
der kruisband van Batavia wel het zekerste en gemakkelijkste 
middel zal zijn om den leden buiten Batavia woonachtig het 
tijdschrift in handen te doen komen. 

De vergadering vereenigt zich vervolgens met het voorstel 
van Commissarissen ter benoeming van de heeren PÉ^nuefcoefc, 
Herderschee, Oosting en de Louter tot leden van het In- 
stituut. 

r 

4o. Van den heer J. H. F. Sollewijn Gelpke , Oost-Indisch 
ambtenaar mei* verlof , te Leiden, waarbij hij het Instituut ter 
uitgave aanbiedt twee beschrijvingen der rijstkultuur , een over 
den rijstbouw in Italië, de andere over dien op Java. 

De Voorzitter meent dat ten aanzien van dit verzoek allereerst 
de vraag dient behandeld te worden , of de aard va» het onder- 
werp valt binnen den kring der werkzaamheden van het Instituut. 
Die vraag wordt zonder beraadslaging algemeen toestemmend 
beantwoord. 

Ten einde verder omtrent het verzoek, om de uitgave van het 
werk . vanwege het Instituut te doen plaats hebben , een besluit te 
kunnen nemen , wordt , op voorstel van den Voorzitter , besloten 
het werk in handen te stellen eener Commissie met verzoek om 
het Bestuur daaromtrent van advies te dienen. Tot leden dier 
Commissie worden benoemd de heeren 's Jacob en Wijnmalen. 

De Secretaris doet voorlezing van het door h^m bewerkte 
verslag omtrent den staat en de werkzaamheden van het Instituut 
in 1873, dat namens het Bestuur op de aanstaande algemeene 
vergadering moet worden uitgebracht. Omtrent dit concept- verslag 
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worden eenige opmerkingen in het midden gebracht, in welken 
zin de Secretaris zich bereid verklaart het te wijzigen. 

De Commissie, in de vorige vergadering benoemd , tot onder- 
zoek der rekening van den Penningmeester — welke Commissie 
bestaat uit de heeren Robidé van der Aa en 's Jacob — brengt, 
bij monde van eerstgenoemde^ verslag uit, en verklaart dat zij 
de rekening onderzocht, met de justificatoire bescheiden verge- 
leken en volkomen acooord heeft bevonden. Die rekening zal 
dientengevolge aan de goedkeuring der aanstaande algemeene 
vergadering onderworpen wolden. 

De Secretaris zegt , dat hij den heer Couvée heeft bekend ge- 
maakt met de voorwaarden , waarop het Bestuur bereid is de huur 
der localen tegen den verhoogden huurprijs weder voor drie jaren 
aan te gaan. De heer Couvée heeft thans tegenover die voor- 
waarden eene andere ge&teld, dat hem namelijk viermalen in het 
jaar , telkens gedurende drie dagen , de beschikking worde gegeven 
over de localen ten behoeve zijner zaak. 

Het Bestuur van het Indisch Genootschap, dat dezer dagen 
vergaderd is geweest, heeft bereids van dien eisoh kennis genomen 
«en verklaard, dat daaraan niet moge worden voldaan. Al de leden 
van het Instituutsbestuur verklaren zich evenzeer tegen eene inwil- 
liging van dien eisch, zoodat besloten wordt den heer Couvée 
te kennen te geven , dat het Bestuur bereid is tegen den verhoogden 
huurprijs de huur voor drie jaren te verlengen op de voorwaar- 
den, door het Bestuur van het Instituut gesteld, zonder dat 
daartegenover nieuwe voorwaarden van de zijde van den heer 
Couvée worden gesteld. Mocht deze daarin niet willen toestemmen, 
dan zou de huur met 1° Mei a. s. als geëindigd zijn te beschouwen, 
in welk geval de Secretaris wordt uitgenoodigd , in overleg met 
het Beatuur van het Lxdisch Genootischap , eene andere localiteit 
te zoeken. 

Niets meer hierna aan de orde ziinde, wordt de vergadering 
gesloten. 
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Tegenwoordig de heeren: Bleeker (Voorzitter), Wijn- 
malen (Secretaris), van der Gon Netscher (Penning- 
meester), Robidë van der Aa, Bloramendal, Kern, 
Niemann en Schlegel. Afwezig de heeren 's Jacob, Mil- 
lard, Meinsma en Sloet van de Beele, de beide laatste 
met kennisgeving. 

De notulen van het verhandelde in de vorige vergadering 
worden gelezen en goedgekeurd. 

De Voorzitter bericht de ontvangst van de volgende boek- 
werken : 
Van het Departement van Koloniën: 

Jaarboek van het mijnwezen in Ned. O. I. 2e jaarg. 2e dl. 

Beschrijving van Atjeh met kaart van de kust van Atjeh 
en schetskaart van het Rijk Atjeh. 
Van het Kon. Instituut van Ingenieurs: 

Tijdschrift, 1873—1874. 2e afl. 
Van de Société de géographie, te Parijs: 

Bulletin. Jan. en Febr. 1874. 
Van de Société entomologique de Trance: 

Bulletin des séances, n». 21 — 22. 
Van de K. Gesellschaft der Wissenschaften und der Georg- 
. Augusts-Universitat : 

Nachrichten. 1873. 
Van de Kais. Academie der Wissenschaften, te Weenen: 

Sitzungsberichten der math naturwissenschaftl. classe. 1874 
no. 4—6. 
Van de K. Preussische Academie der Wissenschaften, te Berlijn: 

Monatsbericht. Dec. 1873. 
Van professor Weber, afzonderlijke afdrukken van stukken voor- 
komende in de Monatsberichten der Acad. v. wissensch. te 
Berlijn. 
Van den heer Guido Cora : 

Cosmos. VI. 
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Vnü prof. A. de Guberaatis: 

La Bivista £uropea. afl. Maart 1874. 
Tan den heer Markham: 

Ocean Highways. afl. Maart 1874. 

In de eerste plaats wordt overgegaan tot het opmaken der 
drietallen, die op. de aanstaande algemeene vergadering zuilen 
worden aangeboden bij de verkiezing van drie bestuursleden , 
ter vervanging van de heeren Blommendal , Millard en Niemann, 
aan wie dit jaar de beurt van aftreding is. De vergadering be- 
paalt dat 

het drietal, ter vervanging van den heer Blommendal, zal 
bestaan uit de heeren : J. M. Obreen , professor J. Hofiinann 
en Dr. A. W. J. Juynboll; 

het drietal, ter vervanging van den heer Millard , uit de heeren : 
Jhr. mr. W. T. Gevers Deynoot, Jhr. mr. J. K. W. Quarles 
van Uflbrd en mr. D, J. Baron Mackay; 

het drietal, ter vervanging van den heer Niemann, uit de 
heeren P. J. Bachiene, A. P. Godon en dr. F. A. C. Dumontien 

De Voorzitter bericht de ontvangst van de volgende brieven : 
lo. Van de Directie der stoomvaartmaatschappij ff Nederland '* 
te Amsterdam^ waarby die maatschappij zich bereid verklaart 
de vracht van door het Instituut naar Java te verzenden kistjes 
laag te stellen. Onder andereu zal voor een kistje van 98 d. 
M^, zooals thans gereed is, niet meer berekend worden dan 
■^-^ M* gewoon koopmansgoed = ƒ 2.50 , benevens de vracht van 
den Haag naar Amsterdam. 

De vergadering is eenstemmig van gevoelen dat , nu de kosten 
van verzending betrekkelijk slechts gering zijn , het in het belang 
van de Indische ledeu , ten einde hen spoediger in het bezit der 
Werken en Bijdragen te stellen, wenschelijk is de verzending 
voortaan door genoemde maatschappij te doen plaats hebben. 
Daar het tot nu toe niet de gewoonte was de voor Batavia 
bestemde kistjes te assureeren, wordt besloten die gewoonte te 
blijven volgen, tenzij door de vergadering ten aanzien eener 
expeditie in tegenovergestelden zin mocht worden beslist. Voor 
elke expeditie zal dus vooraf door het Bestuur worden bepaald of het 
te verzenden kistje al dan niet zal worden geassureerd. 

£0. Van den Nederlandschen Consul te Calcutta, ten geleide 

3e Volgr. IX. ii 
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vau een scl^rijven namens den Luitenant-Goevemeur van Beugalen , 
waarbi] ter voldoening aan de uitnoodiging van het Instituut 
wordt toegezondeji een exemplaar van Dalton's wérk >/Descriptive 
Ethnologie of Bengal.'/ Daarbij zijn bovendiwi gevoegd eeu 
exemplaar van het wark: '/Ethnology of India// door den heer 
Qeorge Campbell en drie exemplaren van //Specimens of foure of 
the languages spoken in Tndia.// In dat schrijven wordt verklaard 
dat de Luitenant-Goévérneur zich voorstelt het Instituut een 
exemplaar toe te zenden van werken op ethonologisch gebied, 
Waarvan de uitgave op zijn last plaats vindt 

Een later schrijven van denzelfden Consul bericht de afzending 
Vian het kistje per stoomschip Cathay van Calcutta naar Sout- 
hamptou en geeft het adres op waar de kosten van verzending, 
tot een bedrag van 15 Shillings, kunnen worden voldaan. 

lil overleg met den heer Nijhofl* heeft de Secretaris zich be- 
reid& gewend tot de firma Smith en Co., te Rotterdam, met 
verzoek voor de overzending van evengenoemde werken van 
Southampton naar den Haag en voor de voldoening der kosten 
aan het opgegeven adres te Londen te willen zorg dragen. Deze 
firma heeft zicli daartoe bereid verklaard, zoodat het kistje 
binnen kort te verwachten is. . 

De vergadering draagt den Secretaris op , na ontvangst vau het 
"kistje , den Luitenant-Goeverneur dauk te zeggen voor dé welwil- 
lende en vrijgevige wijze, waarop hij aan het verzoek van het 
Bestuur heeft willen voldoen en tevens den Nederlandschen 
Consul de erkentelijkheid van het Bestuur te betuigen voor zijne 
verleende tusschenkomst. 

3o. Van den heer Jl. van Eek, zendeling op Bali Boelèlèng, 
gedagteekend 10 Januari 1874, van den volgenden inhoud: 
^Naar aanleiding van een schrijven van den heer Niemann, 
neem ik de vrijheid U bij deze te berichten, dat het eerste 
gedeelte van de door mij beloofde Balineesche gedichten — zijnde 
de Bagoes Hoembara^ groot 933 koepletteu, tekst en vertaling 
met Inleiding en uitvoerige Aanteekeningen — gereed ligt en 
met de eerstvolgende boot naar Soerabaja zal worden gezonden. 
Allerlei omstandigheden waren oorzaak^ dat ik eerst nu daaraan 
kon voldoen. O. a. heeft de vertaling, waarop ik niet gerekend 
had, mij veel tijd gekost. Eene oppervlakkige inzage van den 
tekst met de daai-aan toegevoegde Aanteekeningen, zal dat be- 
grijpelijk maken. Aangezien het Bali ueesch nog zoo weinig bekend 
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is, h($b ik om de herkenning van het oorspronkelijke gemak- 
kelijk te maken , zoo letterlijk mogelijk vertaald. Het recht 
verstand van het Balineesch zal daardoor gewonnen hetben , wat 
het Hollandsch misschien verloor. Ik kon dit laatste te eerder 
doen, wijl — gelijk uit mijn schrijven aan den heer Niematfn 
blijkt — de bedoeling was om alleen den Balineeschen tekst 
met de Aanteekeningen '^— die daarop ook zijn ingericht — te 
drukken. Mocht daarom het Instituut soms besluiten om ook de 
vertaling uit te geven, dan zou 't mij zeer aangenaam zijn, 
zoo iemand de vriendelijkheid wilde hebben om mijn handschrift 
over te schrijven en daarin des noods al die veranderingeti te 
maken die , zonder aan den inhoud te kort te doen , Ifet onge- 
gebondene — om mi] zoo uit te drukken — van den Balineeschen 
stijl kunnen wegnemen. Ik zou dit natuurlijk liefst zelf doen, 
maar ik vrees dat het heen en weer zenden te veel tijd zal 
kosten, vooral ook wijl ik in het hier besproken geval er op 
gesteld zou zijn om eene laatste revisie van het gedrukte te 
mogen ontvangen. 

//De Balineesche tekst met aanteekeningen heb ik, gelijk U zien 
r*ult, duidelijk geschreven en nauwkeurig nagezien, zoodat die 
zonder verdere korrektie van mijne zijde, in Holland kunnen 
worden afgedrukt. Om dezelfde reden koos ik daartoe goed stevig 
papier. Ik krijg nu echter een pakket (db 10 X 24 bladzijden) 
dat veel te groot is om met de gewone post verzonden te wor- 
den, zoodat ik genoodzaakt ben het naar Soerabaja 1;e sturen ^ 
met verzoek om een en ander met het eerstvolgende stoom- 
schip naar Holland te expedieëren en U het cognossement over 
te maken. De kosten hoop ik U later op te geven. 

//Een kort bericht van de goede ontvangst — desnoods door 
toezending van een nummer van 't Haagsche Dagblad — zal mij 
zeer aangenaam zijn. 

//Na veel zoekens ben ik er eindelijk in geslaagd een kompleet 
exemplaar van de Bagoes Hoembara machtig te worden, 't Is 
echter eenigszins onduidelijk en op losse bladen geschreven. Mocht 
het Instituut dit verlangen , dan wil ik gaarne een Afschrift op 
gelooide bladen daarvan laten maken. Meer dan f 20 zal dit 
niet kosten. 

//De andere door mij beloofde gedichten zijn de helft en meer 
kleiner dan dit. Zoodra de tijd mij zulks toelaat en ik weet 
dat het Instituut ook na kennismaking met de Bagoes Hoem- 
bara bij zijn besluit blijft, om oók de uitgave daarvan op zidh 
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te nemen, }icx>p ik met de Pan BongkUng een aanvang te 
maken. Van dit gedicht is een kort uittreksel te vinden in eene 
kleine Handleiding bij de beoefening van het Balineesch , die , 
naar ik vertrouw, in deze of de volgende maand bij Kemink 
^i Zoon het licht zal zien. 

/grin de Aanteekeningen , behoorende bij de Bagoes Hoembara 
is hier en daar verwezen naar de Méganéaia, een Baliueesch- 
Javaansch gedicht, waarvan het Bat. Genootschap v; K. en 
Wat^schappeu de uitgave op zich genomen heeft en waarvan 
reeds het zevende vel is afgedrukt. 

//In den Balineeschen tekst zijn enkele woorden onderstreept, 
die ik ^«verzoek dat met gewone knrsief-letters mogen worden ge- 
drukt, terwijl andere, die dubbel onderstreept zijn, met eene 
dikkere letter volstaan kunnen. 

>5'Voor overige bizouderheden verwijs ik naar de Inleiding. 

/^Hopende dat het Instituut met mijnen leekenarbeid tevreden 
zal zijn, heb ik de eer,// enz. 

De vergadering besluit de ontvangst van het handschrift af te 
wachten, alvorens omtrent den inhoud van dit schrijven en de 
uitgave van het verzonden handschrift een besluit te nemen. 

De Secretaris zegt, dat hij den heer Couvée bekend heeft ge- 
maakt met het besluit der vorige vergadering en dat de heer 
Gouvée de voorwaarde om hem viermalen in het jaar, telkens 
gedurende drie dagen , beschikking over de localen te geven , 
heeft teruggenomen. De heer Couvée gaf evenwel in overweging 
de huur slechts voor één jaar te vernieuwen , op de voorwaarde 
van verhoogden huurprijs tegenover bevoegdheid voor Het Insti- 
tuut of Indisch Genootschap tot beschikking over het portaal 
tot het plaatsen van boekenkasten. 

De vergadering machtigt hierop den Secretaris een contract 
met den heer Gouvée in bedoelden zin aan té gaan. 

Tot leden van het Instituut worden voorgesteld en benoemd 
de heeren: J. H. F. SoUewijn Gelpké^ te Leiden ^ en dr. H. 
Smeding, te Haarlem. 

De heeren Rodidé van der Aa en Blommendal bieden het 
Bestuur ter opneming in de Bijdragen aan een opstel van den 
heer Leupe over de tochten der Nederlanders naar Nieuw-Guinea 
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in de 1 7® èn 1 8e eeuw. Daar beide 'heeren van den inhoud 
reeds hebben kennis genomen en tot opneming in de Bijdragee 
adviseeren, acht de Voorzitter een nader onderzoek door eene 
Commissie overbodig. 

De Vergadering besluit, overeenkomstig het voorstel van den 
Voorzitter, tot opneming van dit opstel in de Bijdragen en stelt 
het voor dit doel den Secretaris in handen. 

De Voorzitter betuigt de heeren Blommendal en Niemann, 
ter vergadering tegenwoordig, maar aan wie thans als Bestuurs- 
leden de beurt van aftreding is, den dank van het Instituut 
voor hetgeen zij ten behoeve der instelling hebben gedaan* 

Niets meer hierna aan de orde zijnde wordt de vergadering 
gesloten. 
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Tegenwoordig de heeren Wijnmalen (Secretaris) , van 
der Gon Netscher (Penningmeester) , Robidé van der Aa, 
Bachiene, Gevers Deynoot, 'sJacob, Kern en Obreen. 
Afwezig de heeren Bleeker, Meinsma, Sloet van de 
Beele en Schlegel; de eerste ten gevolge eener buiten- 
landsche reis, de tweede tengevolge van ongesteldheid. 

Tengevolge der afwezigheid van Voorzitter en Onder- Voorziter 
bekleedt de heer Obreen , als oudste in jaren , het Vocmdtterschap» 

De notulen van het verhandelde in de vorige vergadering 
worden gelezen en goedgekeurd, waarna worden gelezen de 
notulen van het verhandelde in de algemeene vergadering van 
17, Maart jL, die insgelijks^ hoewel voorloopig, worden goed^ 
gekeurd en in de Bijdragen zullen worden afgedrukt. 

De Voorzitter doet mededeeling van de missives der heeren 
Bachiene , Gevers Deynoot en Obreen , waarbij zij verklaren het 
lidmaatschap van het Bestuur, hun door de algemeene yergade^ 



mg opgedragen. > te aanvaard/en^ De eerste evenwd onder ver- 
klaring» dat hi| voor die betrekking zou bedanki hebben, ware 
Ivet niet dat eene nieuwe algemeene verg^ering noodig zou ge- 
worden zijn om in de vacature te voorzien. Om dit te besparen 
gt^ft hg te kennen het lidmaatschap vooreerst te aanvaard^i^ 
zji het dan ook tot de algemeene vergadering van 1875, doch 
met dien verstande dat, wordt er vroeger eene algemeene ver- 
gadering gehouden, alsdan zijne vervanging bij die eerstvolgende 
bijeenkomst plaats hebbe. 

; De Voorzitter doet vervolgens bericht van de ontvangst van 

I. de volgende boekwerken: 
Van het Departement van Koloniën: 

J. Q^ Hooijkaas, Repertorium op de Koloniale litteratuur. 
Ie stuk. 
Van de Maatschappij der Nederlandsche Letterkunde, te Leiden: 

Handelingen en MededeeKngen, 1878. 

Levensberichten, 1878. 
Van de Nederlandsche Maatschappij terbevordering van nijverheid: 

Tijdschrift. 8e reeks, deel XV, 2e stuk. 
Van de Academie der Wissenöchaften, te Berlijn: 

Monatsbericht. Januari 1874. 
Van het Bestuur van het Museum für Völkerkunde, te Leipzig: 

Ërster Bericht des Museums. 
Van Prof. A. de Gubematis: 

l4a Ki vista JSuropea. April 1874. 

IL de volgende missives: 

a. Van de heeren Smeding en SoUewijn Gelpke, nieuw be- 
|K}«0iRde leden van het lustittiut, waarbij zij verklaren die be- 
poemii»g aan te n^en. Voor kennisgeving aangenomen. 

& Van den h^er Leupe, verzoekende met de uitgave van 
«ijii opstel over de reiven der Nederlanders naar Nieuw-Guinea 
in de 17e en 18^ eeuw nog eenigeu t\jd te wachten, omdat 
4an het opstel , zooals het in de vorige vergadering ter tafel 
werd gebracht, nog een gedeelte ontbreekt. 

Het gevraagde uitstel wordt door de vergadering verleend. 

c. Van den heer Meinsma , waarbij hij in de eerste plaats in 
overweging geeft de voor het Goevernemeut bestemde exemplar^i 



zyner Bab^d te voorzieu vau een Java^nschen , de overigen, be- 
stemd voor v^ispreiding onder de leden en voor den handel ^ 
van een Hollandschen titel, terwijl hij voorts uitstel verzoekt 
voor de bewerking der toegezegde A^nteekeningen , daar hij door 
zijne langdurige ziekte in zijne werkzaamheden zeer is belemmerd. 

Ten aanzien van het eerste punt deelt de Secretaris mede, 
dat hij reeds last heeft gegeven om een Ja,vaRnschen tite^ 
te plaatsen voor de exemplaren ter verspreiding in ludië be- 
stemd. Hij heeft daarvoor niet a%ewacht eene beslissing van 
het Bestuur, omdat eene spoedige afdoening wenschel|ijk wc^s, 
en het ook niet te verwachten was dat het Bestuur het gedane 
verzoek niet zon bewilligen. De titel is thans in overleg met 
den heer Meiusma gereed gemaakt. 

Wat b^t tweede punt, het gevraagde uitstel, betreft, geeft 
de Secretaris aan het Bestuur in overweging dit te verleenen , 
maar stelt hij tevens voor te besluiten om den thans geree^ 
zijnden tekst van de Babad ook aan de leden toe te zenden^ 
aan wie dan later afzonderlijk de Aanteekeningen kunnen wordei^ 
uitgereikt. 

Terwijl de vergadering de handeling van den Secretaris met 
betrekking tot 't eerste punt goedkeurt, besluit zij omtrent *t 
andere overeenkomstig zijn voorstel. 

De Commissie , bestaande uit de heeren Wijnmalen en 's Jaeob, 
belast met het uitbrengen van een rapport omtrent de ter uit- 
gave aangeboden geschrifteen van den heer J. H. F. SoUewijn 
Gelpke, over de rijstkultuur in Italië en op Java, kwijt zich 
bij monde van eerstgenoemde van die taak door de volgende 
mededeelingen. 

Dat het onderwerp, in de beide geschriften van den heer J. 
H. P. SoUewijn Gelpke behandeld, — de rijstkultuur op Java ~ 
behoort tot de vakken van wetenschap, waarvan de bevor- 
dering de roeping is van het Institqut, zal, naar de meening 
der Commissie, wel door niemand in twijfel worden getrokken. 
Zal het derhalve door de uitgave van een werk, daarover 
handelend , niet treden buiten zijne attributen en op een gebied 
geraken , dat het veilig aan andere instellingen of genootschappen 
kan overlaten: de eenige vraag, die het vervolgens te beant- 
woorden heeft, is, of het geschrift, waarvan de uitgave wordt 
verzocht, van dien aard is, dat onzerzijds daartoe met reden 
kan worden besloten. 
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Als CoBtroleur op Java heeft de heer Sollewijn Gelpke zich 
inzonderheid toegelegd op alles wat met de rijstkultuur in ver- 
band staat; gedurende zijn verblijf alhier heeft hij al zijn tijd 
besteed om die zaak wetenschappelijk te behandelen^ terwijl 
hem, om hem in zijne stadiën en onderzoekingen te schragen, 
vanwege het Ministerie van Koloniën gel^nheid werd gegeven 
om eene reis naar Italië te doen , ten einde aldaar zich onledig 
te houden met het onderzoek naar de rijstkultuur in d^t land, 
en daaromtrent den Minister, tegelijk met de vruchten van zijn 
arbeid op Java, rapport uit te brengen. Yau die taak heeft hij 
zich gekweten door der regeering een tweetal stukken aan te 
bieden I waarva;n het eerste de resultaten bevat van zijn onder- 
zoek naar de rijstkultuur in Frankrijk en in Italië, terwijl^ 
/rals een gevolg»' daarvan « in het tweede opstel eene beschrijving 
en beschouwing van dien tak van kuituur op Java geleverd 
wordt, 

In dit laatste wordt door den schrijver, bij wijze van inlei- 
ding, een uitvoerig overzicht gegeven van de^ legenden, welke 
over rijst en rijstbonw bij den inlander in omloop zijn en door 
hem in hooge eere worden gehouden, waarbij tevens enkele 
mededeelingen over de tijdsbepaling worden gevoegd, welke, 
evenals de daaraan voora%aande beschouwingen , ons eenig denk- 
beeld kunnen geven van het op Java heerschend bijgeloof. 
Hierna wordt* de aanleg van sawah^s besproken ; een vijftal vol- 
gende hoofdstukken handelen over de zaadbeddingen ^ de bewer- 
king der sawah's, de beplanting met rijst, de ziekten en plagen 
van het padigewas , in aansluiting van K. F. Holle^s Bijdragen 
daaromtrent in het Tijdschrift van Nijverheid v. !N. Indië en 
eindelijk over den oogst zelven. In al deze verschillende afdee- 
lingen komen vele wetenswaardige bijzonderheden voor, terwijl 
de schrijver tot zeer verrassende resultaten komt, in hoofdzaak 
dit^ dat de rijstkultuur op Java in ellendigen toestand verkeert 
door de ongeloofelijke krachtsverspilling en door het aan waanzin 
grenzend bijgeloof, waarmee zij wordt gedreven. Zeker niet de 
minst belangrijke is de slotafdeeling , waarin de kosten en pro- 
ductie worden opgegeven. Onder meer vindt men hier een 
residentie's gewijze overzicht der rijstproductie gedurende 10 
jaren, van 1862 — 1871, nevens eene graphische voorstelling 
van het verlies en de winst, die de rijstkultuur in dat tijkvak 
in elke residentie van Java gaf. 

Meende de schrijver op grond van de door hem medegedeelde 
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feiten voldoende de noodzakelijkheid eenet spoedige verbetering 
van de rijstkultnur bewezen te hebben, hij blijft voorts niet 
iti gebreke de middelen ter verbetering aan te geven. Na 
vooraf eene vergelijking gegeven te hebben van den Javaanschen 
r^stbouw met dien van andere landen ^ vooral met dien van 
Italië y stelt hij op den voorgrond^ dat hem eene omkeering in 
ééns onmogelijk en onraadzaam voorkomt. De veranderingen, 
welke hij aanbevolen zou willen hebben, splitsen zich in drie 
kategoriën : a. die , waarvan de invoering verbeteringen zijn 
en waartegen geene ie eerbiedigen vooroordeelen van het volk 
zich verzetten. Daartoe rekent schrijver die, welke zallen leiden 
tot het gebruik van goed zaad, zijne ontkieming en eersten 
groei en tot het zorgvuldig wieden; b. die, waarvan de invoe- 
ring even onwedersprekelijk eene verbetering wezen moet /maar 
waartoe men slechts mag overgaan na de opheiBng van meer 
of min overkomelijke beletsels door de toestanden van land 
en volk. Daartoe behooren de veranderingen in de werktuigen 
voor den landbouw ^ de betere bespanning van ploeg en egge, 
het droog bewerken, de mindere bewaking, de kleingeestige 
zorg voor de dijken, en c. die^ waarvan de invoering moetaf* 
hankelijk zijn van de uitkomsten, welke proefnemingen zuU^i 
opleveren. Daartoe ressorteren die door wisselboüw, braaklig- 
ging, bemesting , grondvermenging , gebruik van water in ziekte » 
groote plantwijdte, enz. * 

Nevens dit een en ander verdient reglementatie der rijstkoltuur 
vooral aanbeveling, iets, waartoe men reeds in 1843 op Sumatra 
overging en dat uitstekend gewerkt heeft. De zorg over de rijst- 
kultnur moet z. i. worden onttrokken aan de bemoeienissen der 
met werkzaamheden overkropte* ambtenaren bij het binnenlandsch 
bestuur en worden toevertrouwd aan een corps van speciale 
ambtenaren. 

De schrijver heeft ^ gelijk reeds gezegd is, andere dan 
Javaansche toestanden onderzocht, voornamelijk die in Italië. 
In een even lijvig stuk als ^t eerste opstel heeft hij daarvan 
eene beschrijving gegeven. Eene nauwkeurige bibliographie over 
het onderwerp gaat vooraf, waarna achterteen volgens beschou- 
wingen worden geleverd over de afkomst en invoering der 
rijst, de uitgestrektheid der rijstvelden, d^ gronden^ het water, 
het klimaat, den wisselboüw ^ de bemesting, den aanleg van 
rijstvelden , de bezaaiing , het zaad , de verschillende soorten van 
rijst, de ontkieming en groei, de wieding, den verderen groei ^ 
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4e ziekten, den hagel, vorst en wind, de rijping en opgst, de 
productie en kosten^ de wetten op de igstknltuur, de be^iding 
der rijst en haar waarde. Ter vergelijking met Javaaosche toe- 
stranden wordt in eene nitvoerige inleiding eene schets gegeven 
van het landbezit in Italië en van de verhouding tusscheu 
eigenaars en bearbeiders van den grond , terwijl bij de ontwik-, 
keling der bovengenoemde punten bepaaldelijk ^t geen voor Java 
nuttig zoude wezen, voor oogen werd gehouden. 

Pe Commissie acht zich niet geroepen de beschouwingen eu 
mededeeiingen des schrijvers over de rijstkultuur zoowel- in 
Italië als op Java met zijne daaraan gepaard gaande voorstellen 
tot verbetering daarvan hier ter plaatse te beoordeelen , ^t zij 
daarvan eene bestrijding te leveren , 't zij daaraan hare adhaesie te^ 
schenken. Tot het leveren van de een of andere taak zou wellicht 
de ruimte van eenige vellen druks beschikbaar ipoeten zijn. Zij 
bepaalt zich daarom alleen tot de verklaring, dat de mededee- 
iingen en beschouwingen des geachten schrijvers haa^ van zoo- 
dfinig gewacht voorkomen, dat zij allesziiis een,e uitgave waardig 
gijn. Meer dan éeu nieuw gezichtspunt wordt er over het onder- 
werp aangeboden, terwijl het niet te ontkennen valt, dat de 
füchryvei: bij de eigenlijke beschrijving der* rijstkultuur en in 
zijne beschouwingen daarover zich zooveel mogelijk en doeulij^t 
op een objectief standpunt heeft trachten te plaatsen en 't geen 
hij er van las en hoorde even onbevangen heeft trachten terug 
^ geven als ^t geen hij er van mocht zien. Hier en daar zijn 
in den tekst verbeteringen aan te brengen ter voorkoming van 
onduidelijkheid , doqh wat er overigens aan de geleverde studie 
uit ^t oogpunt van taal en stijl moge ontbreken, de Commissie 
aarzelt niet de verklaring af te leggen^ dat zij oorspronkelijkr 
beid bezit, terwijl zij eene welgevestigde overtuiging bij den 
schrijver verraadt. 

Op grond van dit een en ander heeft de Commissie de eer 
der vei^dering den raad te geven: 

lo. tot de uitgave van de beide aangeboden geschriften, die 
één geheel uitmaken, te besluiten. En dit te eerder, nu van 
legeeringswege , blijkens de door den schrijver overgelegde missive^ 
de verklaring is afgelegd, dat zij, bij eene eventuëele uitgave 
der stukken onzerzijds^ ze gaarne zou steunen door den aan^ 
koop of bestelling van een aantal exemplaren. 

Is door die toezegging van subsidie van ^e zijde van het 
Departement van Koloniën het finantiëel bezwaar, di^t tegen de 
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ni^ve dei: aangeboden geschrifte zou kunnen gorden inge- 
biacht, voor een deel opgehevetn: het zqu geheel uit den weg 
geruimd ziju^ zoo het Bestaur^ tot die uitgave besluitende, 

2o. tevens kon goedvinden den Secretaris te machtigen de beide 
opstellen allereerst in de Bijdragen op te nemen en ze vervolgens 
afzonderlijk verkrijgbaar te stellen. De opname in het Tijdschrift 
kan onverwijld geschieden, daar, vooralsnog althans, geene 
stukken zijn ingezonden, die voor eene onmiddellijke plaatsing 
in aanmerking zouden moeten komen. 

Soor aan de beide opstellen eene opname in de Bydrs^gen te 
verzekeren, zou men de niet geringe kosten besparen , dieeene 
af^onderlöke uitgave daarvan noodwendig met zich sleept ,, terwijl 
de subsidie der regeering zou kunnen worden aangewend teii; 
bestrijding der uitgaven, verbonden zoowel aan een^ grootere 
oplaag der Bijdragen als aan de vervaardiging van eenige bij 
den tekst behoorende platen. De schrijver toch heeft bij zijne 
beschrijving der rijstkultuur in Italië eenige platen gevoegd, 
die, voor zoover zij de types der rijstsoorten betrefien, tef 
veihooging der waarde van het werk eveneens zoude^ kunnen 
worden uitgegeven. 

So. Bij eventuéele uitgave zou de Commissie voorts den raad 
geven den Secretaris te machtigen , den schrijver in over\f eging 
te geven, die veranderingen in den vorm, de taal en den stijl 
der beide opstellen te brengen , welke bij eene nauwgezette lezing 
d^rvan zullen blijken noodig te zijn. 

40. £indeiy]£ deelt de Commissie mede, dat de schrijver, bij 
zijne beschrijving der rijstkaltuur in Italië, gevoegd heeft eene 
portefeuille , bevattende gedroogde rijstsoorten , terwijl hij tevens 
bericht, di^t eveneens ter onzer beschikking, doch alsnog onder 
zijne berusting is een trommel met 24 flesschen, inhoudende 
4e {tnliaansche rijst in de verschillende trappen van hare be-r 
werking. De vraag, in hoever dit een en ander ter opneming 
in de verzameling van het Instituut kan worden aanvaard of 
wel daaraan eene andere bestemming dient te worden gegeven, 
laat de Commissie aan de beslissing der vergadering over , waar- 
aan zij zich gaarne onderwerpen zal. 

Overeenkomstig dit advies der Commissie- stelt de Voorzitter 
vervolgens voor: 

lo. tot de uitgave, door het Instituut, van de beide aange- 
boden geschriften, die een geheel uitmaken, te besluiten; 

2o. die geschriften op te nemen in de Bijdragen, met be- 
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paling, dat daarvan afzonderlijke afdrukken zullen worden ge- 
maakt , ten einde te kunnen voldoen aan eene aanvrage van het 
Departement van Koloniën, en tevens het werk ook voor den 
handel verkrijgbaar te kunnen stellen; 

3o. den Secretaris te machtigen den schrijver in overweging 
te geven in den vorm , de taal en den stijl der beide opstellen « 
eenige veranderingen te brengen. 

De vergadering vereenigt zich met dit drieledig voorstel , en 
besluit verder den schrijver aan te raden de ter beschikking van 
het Instituut gestelde portefeuille, bevattende gedroogde rijst- 
soorten, alsmede een trommel inhoudende de Italiaansche rijst in 
de verschillende trappen van hare bewerking, ten geschenke 
aan te bieden aan het B^ks- Herbarium te Leiden, dat voor 
de plaatsing eene geschiktere gelegenheid aanbiedt dan het 
Instituut. ' 

Verder wordt besloten, naar aanleiding van het schrijven van 
den Minister van Koloniën aan den heer Gelpke^ dat aan het 
Bestuur is overgelegd , en waaruit van het voornemen van den 
Minister blijkt om, bij eventuëele uitgave der beide geschriften, 
eenige exemplaren voor rekening van den lande aan tekoopen, 
genoemden Minister mede te deelen ^ dat het Instituut bereid is 
zich met de uitgave te belasten en het Bestuur gaarne^ eer 
het met den druk een aanvang maakt ^ zou vernemen hoeveel 
exemplaren door het Departement van Koloniën worden ver* 
langd, terwijl wordt bepaald, dat de prijs alsdan voor elk exem- 
plaar zal zijn: bij levering van 800 ex. ƒ2,50, 400 ex. ƒ2,00 
en 500 ex. /1,75. 

De heeren Gevers Deynoot, van der Gon Netscheren Wijn- 
malen worden door de vergadering in commissie gesteld om uit 
te zien naar een nieuw locaal voor het Instituut en Indisch 
Genootschap^ om dit bij eventuëele m'et-verlenging van het huur- 
contract op lo Mei 1875 te kunnen betrekken. 

Niets meer hierna aan de orde zijnde, wordt de vergadering 
gesloten. 



ALQEMEENE VERGADERING, 

aEHOVDEN 17 MAAHT 1874. 

(Voorloopig vastgesteld door het Bestuur). 



Tegenwoordig de heeren Dr. P. Bleeker (Voorzitter), 
Dr. T. O. L. Wijnmalen (Secretaris), P. J. B. C. 
Kobidé van der Aa, A. B. Blommendal, Dr. H. Kern, 
G. K. Niemann, Dr. G. Schlegel, Dr. A, W. T. 
JuynboU, J. Knijper Mzn., Mr. H. O. van der Linden, 
Fran^ois P. L. Pollen , J. H. Tobias» 

De Voorzitter opent de vergadering en heet de leden welkom. 

De notnlen van het verhandelde in de vergadering van 12 
April 187d, welke notulen bereids voorloopig door het Bestuur 
vastgesteld en in de Bijdragen (zie 8e deel, blz. XXVI— XXVII) 
opgenomen zijn, worden gelezen en thans definitief goedgekeurd. 

De Secretaris brengt verslag uit omtrent den staat en de 
werkzaamheden van het Instituut in 1878. (Zie dit Yerslag op 
blz, XXXI en volgg.) 

De Voorzitter brengt ter tafel de rekening van den Penning- 
meester over 1873 en verzoekt de heeren Tobias en Pollen die 
te willen nazien. 

Na schorsing der vergadering voor eenige oogenblikken ver- 
klaart de Oommissie de rekening onderzocht en met de justifi- 
catoire bescheiden vergeleken te hebben. Daar zij alles in be- 
hoorlijke orde gevonden heeft , stelt zij voor de rekening goed 
te keuren onder dankbetuiging aan den Penningmeester voor 
zijn gehouden beheer. 

De vei^dering vereenigt zich met dit voorstel. 
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De vergadering gaat hierna over tot het verkiezen van be- 
stuursledei;! ter vervanging van de heeren A. R. Blommendal, 
J. Millard en G. K. Niemann, aan wie de beurt van aftreding is. 

Het Bestuur biedt de bij art. 6 gevorderde drietallen aan 
(zie blz. XVII) , waaruit met meerderheid van stemmen tot leden 
van het Bestuur worden benoemd de heeren: J. M. Obreen^p 
Jhr. Mr. W. T. Gevers Deynoot en P. J. Bachiene. 

De heer 3 n jnboU bespreekt, naar aanleiding der mededeelingen 
in het Verslag, het verzoek tot dè regeering gericht om eene 
wetenschappelijke commissie aan de tweede Atchineesche expeditie 
toe te voegen. Hij oppert daarbij het denkbeeld, dat het Bestuur 
zich opnieuw met een dergelijk verzoek tot de regeering zal 
wenden, maar dringt daarop niet verder aan na de inlichtingen, 
die hém den door Voorzittef en Secretaris wordien gegeven. 

Niets meer hierna ter tafel zijnde, sluit de Voorzitter de 
algemeene jaarlijksche vergadering. 



VERSLAG 



VAN 



DEN STAAT EN DE WERKZAAMHEDEN 



VAN HET 



KOXINKliTJK ÏNSTITrUT VOOR PK TAAL-, LANO- EN VOLKKNKÜNÜl? 

TAN NKDEBLANDSGH INDIE OVER 1873. 



Mijne Heeren! 

Eeiie korte , herinnering aan 't geen het afgeloopen jaar voor 
het Koninklijk Institünt voor de taal-, land- en volkenkunde 
van Nederlandsch-Indië is geweest, moge voldoende zijn, waar 
bijkans al wat in ons Verslag vermeld dient te worden , 13 reeds 
bekend is uit de gedrukte Notulen van het verhandelde in onze 
vei^deringen, welke achtereenvolgens in de //Bijdragen// zijn 
opgenomen. 

Omtrent een niet onbelangrijk punt, dat herhaaldelijk aan 
de orde is geweest, is eindelijk eene beslissing gevallen. Gij 
herinnert U, dat aan eene Commissie was opgedragen om- 
trent het vraagstuk der transcriptie ons te dienen van bericht en 
raad. Zij heeft zich, bij monde van den heer Kern, in onze 
vergadering van den 3en Mei 1878 van die taak gekweten door 
ter vervanging van 't vroeger in de n Bijdragen ft voorkomend 
ontwerp van transcriptie eene andere schets voor te leggen. Het 
Bestuur heeft zich daarmee vereenigd roet uitnoodiging aan de 
schrijvers voor de werken van het Instituut, om, onvermindetd 
ieders recht om zijne spelling te volgen , zich van de vastgestelde 
teekens te bedienen, en, zoo hunne transcriptie van de geleverde 
schets mocht afwijken, alsdan de punten van verschir ten gerieve 
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der lezers op te geven. Toorts werd aan onzen drukker last 
gegeven er voor te zorgen, dat een voldoend aantal teekens die 
door de Commissie zijn aangegeven en welke Gij in het VIII« 
deel, 1« stak van onze // Bijdragen// vindt, op de drukkerij aan- 
wezig zij. 

Behalve dit vraagstuk van zuiver wetenschappelijken aard, 
waarvan de oplossing , naar wij hopen , de verschillende partijen 
bevredigd zal hebben^ werd een ander ter sprake gebracht van 
meer actueel belang, doch dat helaas! tot geen practisch resul- 
taat heeft geleid. Nauwelijks was het bekend, dat er eene tweede 
expeditie naar het rijk van Atjih zou worden gezonden , of door 
eenigeu onzer werd de wensch uitgesproken om ze te doen ver- 
gezellen door eene commissie belast met het doen van weteu- 
schappelijke uasporingen. Bijna eenparig werd in dien wensch 
gedeeld en , ter verwezenlijking van het geopperde denkbeeld , 
besloten zich bij een gemotiveerd adres tot den Minister van 
Koloniën te wenden, gelijk , naar men vernam, ook geschieden 
zou vanwege het onlangs te Amsterdam opgericht Aardrijks- 
kundig Genootschap. 

Uit de Notulen van het verhandelde in onze vei^deringen van 
den ^O^ïi September 1873 en 24eii Januari 11. zult Gij ontwaard 
hebben, dat men gemeend heeft dat de omstandigheden nog niet ver- 
oorloofden tot de benoeming eeuer wetenschappelijke commissie 
voor nasporingen in Atjih over te gaan. Het beschermen, ver- 
zorgen en verplegen der leden eener te benoemen commissie, 
het verschafien van transportmiddelen voor de werktuigen, die 
zij moeten medevoeren, of van de voorwerpen, die zij verza- 
meld hebben, is een te groot bezwaar, zeide men, om de 
verplichting daartoe al dadelijk op zich te kunnen nemen in een 
gewest, waar, aanvankelijk althans, niets zal te bekomen zijn 
dan hetgeen uit de magazijnen van het legerkorps zal worden 
verstrekt. 

Terwijl wij gaarne deze en andere redenen eerbiedigen, die 
het Indisch bestuur en inzonderheid het gevierde legerhoofd, 
den luitenant-generaal van Swieten , bewogen hebben het Opper- 
bestuur tot het nemen eener afwijzende beschikking aan te raden, 
mogen wij het niet ontveinzen, dat wij met leedwezen daarvan 
kennis hebben genomen. Met genoegen hebben wij intusschen 
ter andere zij de mededeeling begroet , in het schrijven van den 
Minister van Koloniën dd. £6 Aug. 1873^ Lett. A^z, uo 40 
vervat, dat reeds bij de organisatie van de eerste expeditie de 
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wcnschelijkheid van wetenschappelijke onderzoekingen in Indië 
niet ttit het oog verloren is, ten bewijze waarvan strekken kan 
een in onze Notulen opgenomen extract uit een schrijven van 
den kommandant van het leger aan den bevelhebber dier expeditie 
van den 18«ïi Maart 1873. 

Met ons zullen ongetwijfeld velen zich met de hoop vleien, 
dat ook de tweede expeditie, al is zij niet door eene speciale 
wetenschappelijke commissie vergezeld geworden, toch niet ge- 
heel onvruchtbaar voor de wetenschap moge afloopen. 

In afwachting dat ter zijner tijd hieromtrent mededeelingen 
zullen worden gedaan, verheugt het ons inmiddels U verder te 
kunnen berichten, dat onze pogingen, om langs andere wegen 
het wetenschappelijk doel , dat wij beoogen , te bevorderen , met 
goeden uitslag bekroond zijn geworden. Wel hadden wij ons, 
blijkens onze aankondiging in ons vorig Verslag, met de hoop 
gevleid dat de // Babad Tanah Djawi // , uitgegeven en met aan- 
teekeningen verrijkt door den heer Meinsma, en het reisverhaal 
des heeren von Rosenberg reeds in uwe handen zouden geweest 
zijn. Omstandigheden , van ons onafhankelijk, hebben de uitgave 
er van vertraagd. Er bestaat intusschen uitzicht dat de heer 
Meinsma, die van eene langdurige ziekte thans gelukkig bijna 
g^el hersteld is, zich spoedig in staat zal zien gesteld de 
weinige nog overblijvende veilen der Javaansche kroniek voor 
de pers gereed te maken tegelijk met de Aanteekeningen , welke 
hij ons daarbij beloofd heeft. 

Wttt het reisverhaal des heeren von Rosenberg betreft, de 
tek^t is op enkele vellen na afgedrukt, en zoo de lithograaf, 
de heer Trap, te Leiden, ons niet, gelijk tot dusver, weder 
met ongeëvenaarde traagheid op de levering der kaarten en 
platen mocht laten wachten, is er hoop dat het werk van 
den gdeerden reiziger weldra het licht zal zien. Het verlan- 
gen, dat het spoedig dezerzijds het wetenschappelijk publiek 
moge bereiken, wordt alleszins gerechtvaardigd deels door de 
omstandigheid, dat er reeds herhaaldelijk elders niet onbelangrijke 
bijdragen over Guinea verschenen zijn , deels daar wij den heer 
May, te Londen, de door hem gevraagde vergunning hebben 
verleend om eene Engelsche vertaling van het reisverhaal te 
leveren, waardoor het uit den aard der zaak binnen het bereik 
van een grooter publiek zal vallen. 

Met betrekking tot het derde omvangrijke werk, de '/Urano- 

graphie Chinoise // des heeren G. Schlegel , waarvan , blijkens 
3e Volgr. IX. r;: 
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pns vorig Verslag, de uitgave door ons werd voorbereid, ver- 
heugt het ons U te kunnen melden, dat de druk daarvan tot 
dusver geen bezwaar iieeft ontmoet ; 23 afgedrukte bladen liggen 
hier ter tafel, terwijl overeenkomstig de door ons met dePirma 
E. J. Brill , te Leiden , gesloten overeenkomst geregeld een vel 
's weeks wordt afgeleverd, Doen er zich geene hinderpalen op , 
dan is de uitgave, zoo niet reeds op het einde , dan toch in het 
begin van het volgende jaar verzekerd. 

Meldden wij U in onze vorige aanteekeningen , dat een her- 
druk van van der Tuuk's Maleisch leesboek in overweging werd 
genomen: uit de Notulen van onze vergadering van den 12®» 
April 1873 kan ü blijken, dat wij, na ingewonnen bericht van 
den heer van der Tujik, daartoe hebben besloten. De geringe 
omvang van het geschrift doet verwachten, dat de hernieuwde 
uitgaaf er van binnen betrekkelijk korten tijd zal kunnen plaats 
hebben, 

Ts^aar aanleiding van de uitgave van Javaansche en Maleische 
leesboeken, is de opmerking gemaakt dat het Instituut daardoor 
buiten zijne attributen en op een gebied treedt, dat het veilig 
aan de particuliere industrie kan overlaten. Onze beschouwingen 
naar aanleiding van het hieromtrent door ons geëerd Lid, G, 
Kolft, ingeleverd protest vindt men opgeteekend in de Notulen 
onzer vergadering van den 13«ii Deceniber 1873. 

Andere geschriften dan het door ons vermelde viertal zijner 
niet ter perse. Alleen kunnen wij hier nog de mededeeling 
voegen, dat de controleur bij het binnenlandsch bestuur op 
Java, thans met verlof alhier, de heer J. H. P. Sollewijn 
Gelpke , ons ter uitgave heeft aangeboden zijne beschrijving der 
rijstkultuur in Italië en op Java met daarbij behoorende platen 
der verschillende rijstsoorten. Zij is door ons in handen gesteld 
van eene Commissie uit ons midden , met last om het Bestuur 
daaromtrent te dienen van bericht en raad. 

Waardeeren wij het, dat beoefenaren der Indische weten- 
schappen het Instituut uitnoodigen van hunne geestesproducten 
kennis te nemen en, zoo mogelijk, tot de uitgave er van te 
besluiten : hunne medewerking aan ons Tijdschrift is ons evenzeer 
welkom. Leed doet het ons niet in de gelegenheid te zijn ge- 
steld geworden enkele ons door de hh. Xlilkens en Dr. Matthes 
aangeboden stukken om redenen , die men in onze Notulen op- 
geteekend vindt , in onze //Bijdragen// op te nemen. Daarentegen 
hebben andere opstellen, zooals die van de hh. Kern, Cohen. 



Stuarfc, Meiiisma, Grashuis, van der Gon Netscher, de Hollander 
en Leupe daarin eene plaats gevonden. Voor hun arbeid zij hun 
onze dank "betuigd , terwijl de Redactie bij voortduring zich voor 
hnnne ondersteuning zoowel als voor die van andere medewerkers 
zeer aanbevolen houdt. 

In de volgende afleveringen der Bijdragen hopen wij Ueene 
bewerking van Qaiikara's Acè.rya's commentaar op de Aphorismen 
van de Vedanta aan te bieden; zij is ons toegezegd door Dr. 
A. Bruining, predikant te Etersheim, en zal ongetwijfeld als 
eene welkome bijdrage worden beschouwd voor de kennis der 
Ved&nta-filosofie. 

Leed doet het ons, dat wij tot dusver nog niet in de gelegen- 
heid werden, gesteld mede in ons Tijdschrift de Balineesche 
stukken op te nemen , welke ons reeds langen tijd geleden door 
den zendeling van Eek zijn toegezegd en waarvan wij in ons 
vorig Verslag mededeeling hebben gedaan. In een onlangs door 
ons ontvangen schrijven, gedagteekend 10 Jan. IL, bericht 
hij ons echter, dat het eerste gedeelte van de door hem be- 
loofde Balineesche gedichten — zijnde de Bagoes Hoembara, 
groot 933 koepletten, tekst en vertaling met inleiding en uit- 
voerige aanteekeningen — gereed ligt en met de eerstvolgende 
boot naar Soerabaja en verder aan ons adres zal worden gezonden. 

Terwijl wij de ontvangst dezer stukken eerlang mogen tegemoet 
zien, verbeiden wij nog eene oplossing omtrent de handschriffce- 
iijke nalatenschap van wijlen den heer Hageman. In de aantee- 
ningen onzer bijeenkomst van den 14«ïi Juni des vo'rigen jaars zult 
Gij de mededeeling vinden , dat wijlen dat geacht medelid zijne hand- 
schriften aan het Instituut vermaakt heeft, tot de overzending 
waarvan men wegens den insolventen boedel des erflaters meende 
niet gerechtigd te zijn , doch waartoe men zou overgaan , indien het 
Instituut daarvoor een matigen prijs wilde besteden. Het Bestuur 
heeft deze zaak onverwijld gesteld in handen van onze Com- 
missarissen te Batavia ten einde hem omtrent den stand des 
boedels in te lichten en verder te dienen van bericht en raad. 

Bij eventaëele ontvangst of overname, tegen betaling, van 
de ons vermaakte handschriften zal, blijkens de daarvan overge- 
legde lijst, de reeds aanwezige verzameling van schrifturen, die 
wijlen ons medelid reeds vroeger had toegezonden, met eene niet 
onbeduidende hoeveelheid worden vermeerderd. Van een en ander 
zal U verslag worden gedaan in den catalogus onzer boek- en 
handschriften verzameling , met de vervaardiging waarvan de 
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Secretaris zich onledig houdt en welke hij betreurt dat nog xdel 
voor de pers gereed U. 

Opnieuw heeft de Secretaris in onze vergadering van den 
24jCï» Januari 11, het denkbeeld ontwikkeld eener vereeniging van 
onze bibliotheek met die van het Indisch Genootschap. In de 
Notulen dier biieenkomst zijn zijne uitvoerige beschouwingen 
hieromtrent in hoofdzaak teruggegeven. Het nemen van een be* 
sluit in deze is door het Beatuur tot later uitgesteld , daar de 
Secretaris 9 de gevoerde discussiën gehoord, zich voorbehouden 
heeft de wejischelijkheid der vereeniging van de bibliotheken 
der beide genootschappen nader uitvoerig hoopt in het licht te 
stellen» 

Welk besluit er ook genomen moge worden, het verheugt 
ons inmiddels U te kunnen mededeelen, dat onze bibliotheek 't zij 
door aanwinsten , 't zij door beduidende geschenken en ruiling 
met andere genootschappen^ waarvan het aantal wederom 
vermeerderd is, hoe langer des te meer zich uitbreidt, 
zoodat wij weldra gebrek aan bergingsruimte voor onze verzame- 
lingen zullen krijgen. Ten einde daarvoor bijtijds te zorgen ^ 
hebben wij met den verhuurder van ons lokaal onderhandelingen 
aangeknoopt, waartoe zijne aanvrage tot verhooging der huurspm 
ons eene ongezochte aanleiding gaf, doch , al mochten die onder-* 
handelingen het gewenschte resultaat hebben, de tijd zal niet 
verre meer zijn dat wij naar andere , grootere localiteiten zullen 
hebben om te zien. 

Onze finantiëele toestand is niet ongunstig te noemen. De 
som on?;er uitgaven bedroeg in het afgeloopen jaar f 4479.57|. 
en die der ontvangsten f 4894.20, zoodat op alto. Dec«nber 
X873 een voordeelig saldo werd bevonden van f 414.6^^ De 
raming van uitgaven voor dit jaar overschrijdt wel die onzer 
ontvangsten, doch het vermoedelijk tekort kan veilig wQxden 
gedekt door de baten, welke het Instituut bezit. 

Met ons zult Gij zeker onzen Penningmeester dank zeggen 
voor het door hem gevoerd beheer der kas. 

Op Uwe en onze erkentelijkheid hebben ook onze medebe- 
stuurders Millard, Blommendal en Niemann aanspraak, aan 
wie in dit jaar de beurt tot aftreding ligt. Doet het ons leed 
hen uit onzen kring te zien heengaan, een //tot weerziens >y zy 
hun van harte toegeroepen. 

Bestaat er uitzicht hen in ons midden terug te zien, Iralaas J 
een zestal mogen wij niet meer onder onze leden tellen. In het 
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afgeloopen jaar werden ons door den dood ontrukt de ond- 
Qouvemeur van Suriname, E. P. van Lansberge, het oud-lid 
der 2e Kamer, 6. L. J. van der Hucht^ te Haarlem^ de com- 
missaris bij de Nederlandsch- Indische spoorweg- Maatschappij, W. 
Poolman , onze donateur , Mr. C. Yisscher , oud-lid in den Baad 
van Nederlandsch-Indië, laatst wethouder te Anihem; als een 
ofler der cholera bezweek de nog jeugdige en kracht volle referen- 
daris, Mr. H. J. Canter Visscher, die, gelijk men weet ala 
Secretaris to^voegd was aan den opperbevelhebber der tweede 
Atjineesche expeditie, den generaal van S wieten; eindelijk had- 
den wij het verlies te betreuren van den ijverigen en bekwamen 
beoefenaar der Maleische taal- en letterkunde , H. von de Wall , 
wiens leven en vruchtbare wetenschappelijke werkzaamheid de 
Secretaris zich voorbehoudt afzonderlijk in ons Tijdschrift te 
schetsen. Deze taalgeleerde ontviel ons, eer hij zijne levens- 
taak, het bewerken en uitgeven van een Maleisch-Nederduitsch 
en Nederduitsch-Maleisch woordenboek had, kunnen voltooien. 
Heeft daarvan tot dusver slechts het eerste deel met supplement 
het licht gezien , naar wij onderricht ztjn , is het overig deel. in 
bandschrift . reeds voltooid achtergebleven , waarvan de bewer- 
king, indien het bericht zich bevestigt, thans door ons mede- 
lid, Dr. H. N. van der Tuuk, aanvaard is. Terwijl wij hopen 
dat men de voldoening moge smaken deze lexicographische 
nalatenschap alsnog voor de wetenschap vruchtbaar te doen zijn , zij 
inmiddels het afsterven van von de Wall, die zoo onverwacht 
uit ons midden werd weggerukt, voor ouderen en jongeren 
onder ons een spoorslag te meer om, eer voor ons de onbekende 
aJEscheidsure genaakt , naar de mate onzer krachten onafgebroken 
te arbeiden ter bevordering van het schoone doel, dat ons 
Genootschap zich voorstelt. 

Den Haag, 17 Maart 1874. 

Da. T. C. L. Wijnmalen. 

Secreiaris, 
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RAPPORT 

UITGEBKACHT OP LAST VAN Z. E. DEN MINISTER VAN KOLONIËN, 

DOOK 

J. H. F. SOLLEWIJN GELPKE, 

Oost-Indisch Ambtenaar. 



Aan 
Zijne Excellentie den Minisier van Koloniën. 

Ingevolge het besluit van Uwe Excellentie, dd. 11 Juni 
1873, Lt. Aaz, no. 14, wordt hiernevens een beschrijving van 
de rijstkultuur in Italië aangeboden. 

Drie maanden vertoefde ik in de Italiaansche rijststreken. 
Door Uwe welwillende tusschenkomst had de Minister-Resident 
van Nederland te Bome, Jhr. Mr. F. P. van der Hoeven, de 
goedheid mij dadelijk na aanvraag de noodige introductiebrieven 
bij genootschappen en particulieren te willen doen bezorgen, 
waardoor het onderzoek vruchtbaarder kon worden, dan dat, 't 
welk ik het vorige jaar in Frankrijk instelde. 

Dankbaar vermeld ik de in Italië ondervonden hulp, en 
noem ik, met dat gevoel, Prof. Gaëtano Cantoni, Directeur 
van dé Scuola superiore d'Agricoltura te Milaan en zijn 
adsistent. Prof. Jemina, Prof. Santo Garovaglio, Directeur van 
het Cryptogamisch Laboratorium te Pavia en zijn l^ten adsi- 
stent, Prof. Gibelli en den heer Piëtro Locatelli, Administrateur 
van het landgoed Corte del Palasio bij Lodi. "Vooral vermeld 
ik den heer AJessio Malinvemi , op het landgoed Quinto bij 
Vercelli, die alles deed, wat hij kon, om het onderzoek ge- 
makkelijk te maken. 

Ter vergelijking met Javaansche toestanden heb ik in de 
inleiding een schets gegeven van het landbezit in Italië en van 
de verhouding tusschen eigenaars en bearbeiders van den grond. 
3e Volgr, IX. 1 
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Bij het onderzoek hield ik voor 'oogen, speciaal voor .Tava 
Duttig te wezen. In de eigenlijke beschrijving der rijstkultuur , 
heb ik mij , vooral wat de beschouwingen betreft, zoo mogelijk 
op een objectief standpunt geplaatst, en getracht hetgeen ik er 
van las en hoorde even onbevangen weêrtegeven, als hetgeen 
ik er van zag. Moge ik daarin geslaagd zijn ! 

Leid en > De O, L Ambtenaar met verlof^ 

Januari 1874. Gelpke. 
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di taa coltura indastre, 

Bianco Riso gentil, cosi cantai. 

Spolverini, la colHpazione del Riso. 

Indien er van streken wordt gewaagd, waar de landbouw, 
in weerwil van vele bezwaren, tot een groote ontwikkeling 
kwam , dan kan men even goed , als naar Vlaanderen , den blik 
wenden naar Opper-Ttalië en de schoone Po-vlakte. Het uitge- 
strekte bosch, dat men van de hellingen der Alpen denkt te 
zien, ontwart zich bij het neerdalen in plantsoenen van moer- 
beziën en druivenranken , waarvan als in een tweede verdieping 
geoogst wordt, om de oppervlakte aan tarwe, maïs en rijst 
overtelaten. NijBt altijd was dit het geval. Waar thans Milaan en 
Vercelli , Verona en Novara , Lodi en Pavia zich verhefien als 
middelpunten van beschaving, van weelde en zingenot, daar 
boden eens slechts moerassen hunne doodelijke uitwasemingen 
aan. Nog eenig spoor van dien toestand vindt men ten oosten 
van Padua in de provincie Venetië, waar dysenterie en koorts 
het meest hunne verwoestingen aanrichten, en de cholera het 
eerst en het hevigst om zich heen grijpt. 

Om van zulk een plaats des doods het verrukkelijk paradijs 
van Europa te maken, waren meer eeuwen van noeste vlijt 
noodig dan de Vlamingen behoefden , om hunne heiden in vrucht- 
bare landouwen te herscheppen. Eeuwenlange en nog dagelijks 
voortgezette inspanning is alleen in staat het water, doorregen, 
sneeuw en ijs voortgebracht, langs de bergen en heuvels te 
houden, en in de lage landen te verdeden, eer het in den 
algemeenen ontvanger, de breede en wijdvertakte Po vloeit. 



^ Vgl. Milano e sqo territorio. Milano, 1844; I. Jacini, la propriet^ fondiaria. 
Mflano & Verona; 1867. E. de Lavalye, la Lombardie et la Saisse. Paris, 1869, 
en verschillende Rélazioni ' delii Coini2ii Agrarii, 1870. 
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Dat water, vernuftig geleid door tallooze werken , die nu eens 
eenvoudig zijn in hunne samenstelling , dan weer zich vertoonen 
als trotsche scheppingen van het genie, doet de meest ver- 
schillende gewassen even welig tieren op den meest verscheiden 
grond. Waar het te veel was, werd het afgevoerd; waar het 
nog niet stroomde, leidde men het heen. 

De Staat deed en doet nog ve.el in dat opzicht , en wordt door 
de particulieren ondersteund. Naviglio-grande, Belreguardo, Mar- 
tesana, Boromeo, Belgiojoso zijn de namen van slechts enkele 
der vele beroemde kanalen. Men zag er niet tegen op, om ter 
verkrijging van een halve kub. el per seconde de Cavo Taverna 
te maken, die, in ]4 miglia, 300 kunstwerken noodig had, 
waaronder een syphon van 40,000 lires. Ter graving van het 
Canale Cavour waren de 50 millioen lires spoedig te vinden. 

In die landstreek , door Alpen en Appenijnen en de Adriati- 
sche zee begrensd , wijdt men zich uitsluitend aan den landbouw , 
en gedeeltelijk op verschillende wijze , naarmate het grondbezit 
klein , middelmatig of groot is. De eerste soort van bezit vindt men 
in de bergen in de provinciën Aoste, Sondrio, Breno, ver van de 
steden, die den landbouw aan de industrie zouden dienstbaar 
maken. De eigendom is er zeer verdeeld ; een op elke twee per- 
sonen bezit daar een perceel, doch het is slechts 0,54* bunder 
groot. In Breno hadden 80,000 lieden 100,000 bunders, die 
verdeeld waren in 250,000 stukken en dus een eigenaar per 3J- 
bunder, die daar in 8 of 9 perceelen verspreid lagen. Meer 
naar de vlakte is het bezit van 4 tot 10 bunders. Hier heeft 
de landbouw het tot de grootste hoogte gebracht, en levert de 
zijdeworm voor honderde miUioenen lires aan product op, en 
geeft de druif de beste wijnen. De zijdekultuur, die er algemeen 
wordt gedreven, zou reeds grootere oppervlakten voor een goede 
exploitatie verbieden. In deze streek liggen ook de villa's der 
groote landbezitters uit de vlakte, die in de warme zomer- 
maanden de genoegens van het landelijk leven willen hebben en 
bezigheid te gelijker tijd; men kan er tevens de bezittingen 
vinden der kleine renteniers, die hunne te Milaan en elders 
overgespaarde penningen in grond gestoken hebben. 

In de geheele vlakte langs de oevers van de Po heerscht het 
groot landbezit, en zijn goederen van 1000 en 2000 bunders 
niet zeldzaam. Geen ander eigeSdom dan van groote oitge- 
strektheden is er bijna mogelijk door de rijstvelden en weilanden. 
Peze toch maken veel water noodzakelijk, dat door de gesteld- 
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hrid van het terrein er slechts met ontzachelijke kosten kan 
worden gebracht , en waarvan tevens het bezit in weinige handen 
is. De enkele kleine landeigenaars moeten zich schikken met 
hun kultaur naar hetgeen de' grooten doen. Zij kunnen bij- 
voorbeeld geene drooge gewassen teelen , waar honderde bunders 
rijstveld, vlak aan hunne gronden grenzende, worden geirrigeerd. 

In het gebergte vindt men, naast individueel bezeten bouw- 
land, de weiden en bossch'en nog in kommunaal bezit. Zoo 
als zich denken laat, worden die weiden gebruikt voor de 
beesten van de gemeenten , zonder eenige verbetering , of op 
die wijze verhuurd aan schapenhoeders (paatoi/i) en koeien- 
weiders (b er ga mini), terwijl in de bosschen de verwoesting 
wordt voortgezet, die de oorzaak was der ontbossching van het 
geheele strand der Middellandsche Zee. 

Het centraliseerend bestuur verbood wel, óm de slechte ge- 
volgen , het gemeene bezit , maar niet algemeen liet men er zich 
aan gelegen liggen. Waar men op het verbod acht sloeg, werd 
de grond verkocht of verdeeld. Sommige gemeenten verdeelden 
dien tusschen de familiën tegen een kleine retributie, en onder 
verband van teruggave na een zeker aantal jaren aan de ge- 
meente, die dan opnieuw aan het verdeelen zou gaan. De 
eigendom in het hoogland is over het algemeen stabiel, en men 
verkoopt er uit gehechtheid aan den grond weinig. Trouwens een 
goede prijs* wordt er eigenlijk niet voor betaald , daar die minder 
door de hoedanigheid , dan door de ligging of door een gril van den 
kooper bepaald wordt. Hier ziet men een stukje veAoopen voor 
een som, die, per bunder berekend, 10 è. 12, 000 lires zou 
maken, en iets verder geeft men er niets voor. 

Verhuur komt weinig voor , om de eenvoudige reden , dat de 
grohd daar slechts hem voordeel kan aanbrengen, die er de 
geheele productie van heeft. 

Door het bovenstaande is het licht te begrijpen, hoe een 
nog verdere grondverdeeling, b. v. door erfenis, te betreuren 
valt. De erfgenamen, zoons van een landbouwer, die hen van 
zijn grond niet voeden kan, en daarom elders een heen- 
komen deed zoeken, moeten de vaderlijke bezitting in natura 
verdeelen, daar niemand hunner geld heeft om de anderen 
uittekoopen. Het stuk is te klein om er van te leven ; men is 
daarbij elders gevestigd, een kooper is er dikwijls niet voor te 
vinden, en dus laat men zijn aandeel in de erfenis achter. 
Yoor die b^t hunne gaan bew^r^en, is de ploeg overbodig, 
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en het vee een onnoodige| weelde. Zoo loopt men gevaar, om, 
na tal van twisten en veranderingen, het bouwland weer in 
weide en daarna in wildernis te zien veranderen. 

Het middelmatige landbezit op de plateaux bij de meren Mag* 
giore, Como en Garda toont zoowel voorbeelden van, vervreemding 
als van een bezit gedurende verscheidene geslachten aan. 

De prijs pier bunder is boven de 3000 lires. De grond wordt 
door pachters geëxploiteerd , en de eigenaars wonen in de kleine 
steden en de groote dorpen van den omtrek. De exploitatie 
geschiedt in deelbouw, tegen de helft der opbrengst (mezzeria) 
en te Brescia zelfs tegen twee derde (terzeria). Zijn de 
producten zijde en wijn, dan wordt, behalve de helft der cocons 
en der druiven , een vaste hoeveelheid tarwe gevraagd , met eeu 
verschil van tusschen 2| en 3| mud per bunder. 

De pachters van vele der hier aanwezige goederen veranderen 
weinig van plaats en beschouwen zich soms als medeeigenaars. 
Vroeger vond men dikwijls de merkwaardige gewoonte dat 
eenige landbouwers zich stelden onder de aanvoering van een 
hunner, den reggitore, om te zamen te werken. Zij huurden 
daartoe voor gemeenschappelijke rekening een hoeve, en ver- 
deelden er onder elkander den arbeid, naar ieders neiging, om 
later te zamen te oogsten. 

En nu, wat voor dit rapport van het grootste belang is, het 
groot landbezit der vlakte, omdat er juist de rijstvelden in 
zijn gelegen. 

In het ^idden van goederen, waar men soms urexi in het 
rond rijden kan, en behoorende aan den hoogen adel van het 
koninkrijk, staat het heerenhuis, thans de woning van den 
fittajolo, den pachter. Soms ^oet een oude tore& binnen 
den omheiningsmuur zien , waar het kasteel vroeger stond , toen 
niet altijd de eigenaar afwezig was, om te Milaan of Florence, 
in Londen of Parijs, de pacht, die het land hem opbrengt, te 
gaan verteren. 

De eigenaars hebben liever één dan meer pachters, doch de 
goederen zijn wel eens zoo groot, dat zij in verscheidene ge- 
deelten, elk met woonhuizen en stallen en schuren, met vee^ 
zaad en landbpuwgereedschappen moeten worden verhuurd. 

Met een nauwkeurigen inventaris van alle roerend en on- 
roerend goed, — ik zag er een vivn ruim 200 bladzijden, — 
en vooral met de bepaling van den wisselbouw , en van het ge- 
deelte, dat met rijst mag worden beplant, wordt bet land 
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overgegeven. Na het verstrijken van den paohttermijn mag^ de 
vermindering in waarde van huizen , beesten en werktuigen mét 
geld vergoed , maar het zaad moet in natura gerestitueerd worden. 

Het *zijn zulke voorzieningen , die in weerwil van de afwezig- 
heid der eigenaars den grond in goeden toestand houden, 
zoodat de cijfers van opbrengst, die Sir Arthur Young op het 
einde der vorige eeuw voor deze streken gaf, nu nog ongeveer 
dezelfde zijn. 

De huur bedraagt van 100 tot 200 lires per bunder en ge- 
schiedt voor 9 — 12 of 18 jaren. De koopprijs kan zeer verschillen 
en wordt tusschen 2600 en 470Ö lires opgegeven , en ik bezocht 
een goed van 1500 bunders, dat 4 jaar geleden voor twee 
millioen lires was gekocht. 

Na de overname is de pachter binnen de bepalingen van het 
contract heer en meester van het goed. 

De veestapel is gewoonlijk te klein, de gereedschappen niet 
in orde, de molens voor de rijst te ouderwets. Om alles tot 
voldoende hoeveelheid en tot een goed gebruik er van te 
brengen, heeft men niet zelden 50.000 lires noodig, indien de 
grond al goed genoeg is gelaten , en geene buitengewone kosten 
van bemesting behoeft. 

Gewoonlijk blijft de vorige pachter , waar hij was. Soms 
bracht hij verbeteringen aan; hij had de administratie van het 
goed naar zijn wil ingericht en was in den omtrek bekend 
geworden. Het is zoo moeielijk om te vertrekken, als men zoo 
lang op een grond gewoond heeft, waar jaarlijks voor honderd 
duizenden in worden omgezet. Maar de eigenaar ziet ook gaarne, 
dat hij blijft , hij , die geregeld zijn pacht betaalde en het goed 
in waarde hield. Trouwens veel concurrentie is er niet, want 
er behoort fortuin of groot crediet toe, om in eens de 500 
of 1000 bunders te kunnen huren en exploiteren. Dit alles weet 
de eigenaar; en liever dan te veranderen, geeft hij bij de ver- 
lenging van het contract den pachter een gedeelte der grondrentè 
op den koop toe , door de huurprijs van het in waarde gestegen 
land niet te verhoogen. 

Is de positie van den pachter benijdenswaardig, treurig is 
het leven der eigenlijke landbouwers. Niemand spreekt hun 
ellende tegen, want ze is algemeen bekend, en niemand tracht 
zelfs verandering daarin te brengen. In den gemakkelijken landauer 
van een pachter gezeten, zag ik zijn arbeiders voorbijgaan, 

haveloos, blootvoets, w soms met de onbeschrijfelijk lijdende 
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uitdrukking, die een misschien jaren lange koorts aan de ge- 
laatstrekken had gegeven. Zij wonen in huizen, waar, volgens 
den rapporteur der Comizio Agrario te Vercelli, de eigenaars 
hunne paarden noch hunne honden in zouden stallen. //Het 
//eenige diaphragma,// zegt hij, //tusschen den arbeider en het 
//uitspansel is het dak, en als een pan breekt behoeft hij zich 
ff niet op te richten , om den Orion te bewonderen. // Regen , 
sneeuw en wind dringen door het slechte dak, of banen zich 
een weg langs de aan glas maagdelijke ramen. De vloer is 
dikwijls ongepleisterd en zoo vochtig , dat hij , die blootvoets 
tot de deur kwam, de slechte schoenen ^ zoo hij ze heeft en 
anders de houten sandalen moet aantrekken. 

Het geheele voedsel, is plantaardig en bestaat hoofdzakelijk 
uit de polenta en de min es tra, welke zonder verandering 
eiken dag wordt gegeten, sints de moedermelk wordt gemist, 
tot het stervensuur slaan zal. 

Men verbeelde zich een grooten ijzeren ketel, gedeeltelijk ge- 
vuld met kookend water. Daarin wordt, zonder iets anders, 
een half mud grof gestampte maïs geworpen, en met een 
houten paal omgeroerd, tot ze gaar is, en een compacte mai^sa 
vormt. Hetgeen ik daar beschreef, was bestemd tot het morgen- 
en middageten van 50 personen en "heet polenta. De minestra 
is rijst met witte of bruine boonen dooreen vermengd. Alleen 
op feestdagen heeft men de weelde van een stuk varkensvleesch 
te eten, tenzij er tijd is om kikvorschen te vangen. //Eene tak 
//van vischvangst, waarvan niet de minste uitvoer plaats heeft, 
//is die der kikvorschen, welke belangwekkende amphibie een 
//uitstekend voedsel aan de landlieden verschaft.// Die zoo schreef 
aan het Italiaansche gouvernement, durfde zelf niet van de 
//belangwekkende amphibie// te proeven. 

Het slecht gevoede volk is niet sterk, leeft kort, en lijdt 
veel door den invloed van slechte lucht en onzuiver water. Ik 
wil dysenterie, cholera, typhus voorbijgaan, om de kropge- 
zwellen en de pelagra te noemen. Het woord reeds drukt de 
beteekenis der eerste ziekte uit, maar de kroppen zijn veel 
menigvuldiger en soms grooter dan in Zwitserland. Vreesselijk 
is de pelagra, die veroorzaakt wordt door polenta van 
slechte maïs. Zij openbaart zich door zweeren op handen en 
voeten , die zich weldra over het geheele lichaam uitstrekken ; 
dan volgt vermagering en eindelijk waanzin, tot de dood den 
armen lijder verlost, 
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T)e arbeider voelt zich io de laaglanden niet aan den grond 
verbonden en verandert jaar op jaar van woning. Hij trouwt 
spoedig om veel kinderen te hebben , die, als zij groot zijn , meê 
kunnen verdienen, maar door het zwervend leven der ouders 
niet of slecht ter schole gaan. 

Wat wonder , dat de landhuizen hooge omheiningen en sterke 
afsluitingen hebben ! Vagabondage is algemeen en een ware plaag. 
Met drie of vier tegelijk kloppen de lieden aan om geld of 
rijst , durven zelfs te dreigen , als het huis eenzaam ligt of niet 
veel bewoners telt; en als aan hunne eischen is voldaan, zoeken 
zij den weg naar een andere hoeve, en begaan nog diefstallen 
in de velden, langs welke zij komen. 

Die werken willen, om een schamel bestaan te verdienen, 
treden in dienst bij den pachter. Een gedeelte verbindt zich 
daartoe voor een jaar (salariato), om te arbeiden aan de 
leidingen (comparo, acquajolo), de paarden, buflels en 
koeien te verzorgen en te geleiden (cavallanti, boari, 
vaccari) en ander landbouwwerk te doen, dat min of meer 
moet geleerd worden. Daarvoor krijgen zij ongeveer een lire per 
dag, die gedeeltelijk in levensmiddelen wordt betaald, verder 
brandhout zooveel zij noodig hebben en een huis. Die niefs 
kennen, of die zich niet voor een jaar verbinden willen, arbeiden 
als daglooners (braccianti, giornalieri) van Maandag tot 
Zaterdag t^gen een vast loon, dat den Zondag te voren is bepaald. 

Als het een dure tijd is, ligt er voordeel in zich als salariato 
te verhuren, omdat de maïs en rijst immer tegen denzelfden 
prijs gegeven worden, maar daaruit volgt, dat ieder liever 
daglooner is, indien de levensmiddelen goedkoop zijn. 

De verbindtenissen tusschen de arbeiders en hunne werkgevers 
heeten contratti colonichi. Men begrijpt, dat de naam 
minder juist is, daar slechts een partij de voorwaarden stelt, en 
de andere partij ze beeft aantenemen of weg te gaan. De pachter 
heeft ze reeds gedrukt staan in de boekjes, die de arbeiders 
krijgen, om er hunne voorschotten in op te schrijven. 

De voorwaarden waren voor een landgoed in de provincie Turijn 
aldus gesteld: //Strikte gehoorzaamheid zal de salariato ver- 
//schuldigd zijn, niet alleen aan zijn heer , maar ook aan de be- 
//dienden boven hem in rang, en ieder, hij zij oppasser der 
//paarden (cavallante) of der buffels (boaro) of koeienweider 
'/(bèrgamino), zal zonder onderscheid, welk bevel ook der 

//boven hem $taa»den opvolgen, Die ^ich er door verongelijkt 



10 DE ttlJSTKCLTlTUR IN ITALië. 

//denkt, mag zich beklagen, maar niet voor dat het ee,rst is 
/i'uitgevoerd. 

//Op de minste tegenwerping staat onmiddellijk ontslag uit den 
//dienst. Die ontslagen is , moet zijn huis binnen 8 dagen ont- 
//ruimd hebben. De ontruiming geschiedt binnen 24 uur, als 
//het ontslag voor eenigen diefstal, hoe onbeduidend ook, is 
//gegeven. 

//Tedere pratojolo regelt bij de leidingen het werk van die 
//hem ondergeschikt zijn. De opzichters der buffel- en paarden- 
// voerders en herders behooren op gepaste wijze de bevelen voor 
//hunne ondergeschikten overtebrengen , en zullen toezien dat de 
//voedering der beesten zoodanig geschiedt, dat zij op den be- 
//paalden tijd tot den arbeid kunnen worden gebruikt. Zij moeten 
//voor de goede oppassing der beesten en voor het onderhoud 
//van de tuigen op de beste wijze zorg dragen, en zal de schade 
//door plichtverzuim veroorzaakt , verhaald worden op ieder , die 
//zijn plicht niet kon of wist te doen. 

//Bi] nakoming van het bovenstaande zal de salariato worden 
//betaald, zooals was overeengekomen. 

//Indien hij naar elders wordt gezonden zal hij, alléén als 
//hij door den grooten afstand moet overnachten, recht hebben 
//op 7 5 centimes extra per dag , en op voeding voor de beesten. 

// Wordt hij te werk gesteld op een hoeve van het landgoed , 
//die zoover verwijderd is , dat hij overnachten moet, dan wordt 
//geen betaling boven het dagloon gegeven, en staat het den 
//pachter vrij zulke verplaatsingen tot arbeid te doen, waarheen 
//en wanneer het hem goeddunkt. 

'/In geval van ziekte moet de arbeider zich te huis of in het 
//hospitaal laten verplegen, en behoudt hij zijn loon gedurende 
//de eerste 8 dagen. 

//leder mag een varken of 6 kippen houden; het bezit van 
//ganzen of eenden is streng verboden, 

'/De pachter behoudt zich voor de verstrekking der levens- 
//middelen voor een derde gedeelte te doen in gele- of witte maïs 
//of in klein gebroken rijstkorrels, 

//De salariato, die de dienst verlaat, krijgt de zondagen van 
//Augustus vrij om een anderen dienst te zoeken. De dienst 
//gaat in en eindigt den elfden December.// 

De betalingen waren op dat landgoed; 
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Vroeger was in het algemeen de betaling met dezapperia, 
d. i. een deelbouw van den eigenaar met elk van zijne werk- 
lieden, en welke zapperia men zegt vool* de laatste te nadeelig 
te wezen. Daglooners zijn er dan niet, maar verhuurt zich ook 
de arbeider even als de geoefende werkman (salariato) voor 
een jaar. 

Het reglement voor de werklieden en arbeiders vond ik op 
een landgoed in het Lodische, waar die deelbouw nog bestaat, 
aldus gesteld: 

//Rechtvaardigheid en achting voor ieder. 

//De meest onbepaalde gehoorzaamheid van allen. 

//Die verongelijkt denkt te zijn, mag zich tot den pachter 
//wenden, als hij het gewraakte bevel eerst heeft uitgevoerd. 

//De arbeid begint met den dageraad en eindigt met zons- 
^ondergang. 

//Van April tot September zal behalve den gewonen tijd van 
//lO tot 12 uur een rust gegund worden van '/a ^^^ 's mor- 
gens en «/j u^r 's middags. 

^De buffel- en paardenvoerders moeten 's morgens in de stallen 
//zijn , een uur voor de arbeid begint en des avonds bij de in- 
/ï'spectie. Niemand mag in de stallen of galerijen rooken. 

//De herders moeten op het eerste sein er toe, ten allen tijde 
//in de stallen komen. 

//H^t is verboden, ouder welk voorwead^el ook, de beesten 
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//te slaan , op een boete van 30 centimes voor iedere keei; , dat 
«'men betrapt wordt. 

'/Ieder stalbediende zal van de hem toegewezen plaatsen in 
, //de stallen de mest naar de vaalten brengenden die daar met 

//^e voeten vasttrappen. 

//Teder moet op. Zon- en feestdagen het werk doen, dat 
//hem opgelegd wordt ; die het weigert zonder goede reden wordt 
//beboet met 80 centimes. 

//Gedurende den hooibouw bepaalt de pachter de rustiiren. 

//Bij brand, overstrooming of andersints zal ieder zoowel over 
//dag als 's nachts moeten helpen. 

//Op Zon- en feestdagen moet er een salariato in de 
//stallen zijn. 

//Die op het hooi slaapt, wordt beboet met een lire. 
//van de bür^oider met zijn familie heeft het recht tot den deel- 
//door plichtverzuim vVnnder maïs, en van zooveel rijstveld, als 
//zijn plicht niet kon of wist cêtsjestrektheid dr van en met het 

//Bij nakoming van het bovenstaa)^. 
//betaald, zooals was overeengekomen. voorwaarden: lo. Een 

//Indien hij naar elders wordt gezondem arbeider, behalve 
//hij door den grooten afstand moet ovemachteleeling, het zaad 
//op 7 5 centimes extra per dag , en op voeding v(5» aandeelen in 

//Wordt hij te werk gesteld op een hoeve van hdi bedijken en 
//die zoover verwijderd is , dat hij overnachten moet, n laste der 
//geen betaling boven het dagloon gegeven, en staat '^n en de 
//pachter vrij zulke verplaatsingen tot arbeid te doen, wsrbeiders 
//en wanneer het hem goeddunkt. lening 

'/In geval van ziekte moet de arbeider zich te huis of in 
//hospitaal laten verplegen, en behoudt hij zijn loon gedure^aste 
//de eerste 8 dagen. be- 

// leder mag een varken of 6 kippen houden; het bezit vi 
//ganzen of eenden is streng verboden. Sn 

//De pachter behoudt zich voor de verstrekking der levens- 
//middelen voor een derde gedeelte te doen in gele- of witte maïs i 
>/of in klein gebroken rijstkorrels. 

//De salariato, die de dienst verlaat, krijgt de zondagen van 
//Augustus vrij om een anderen dienst te zoeken. De dienst 
//gaat in en eindigt den elfden December.// 

De betalingen waren op dat landgoed; 



Ter bepaling van de helft worden proeven genomen, en zal 
de helft voor den pachter het eerst worden gevormd, waartoe 
de arbeider van het zijne zooveel moet afgeven, als daartoe 
mocht noodig wezen, 

ledere familie is gehouden , om zijdewurmen te kweeken tot 
de hoeveelheid en op de wijze, die zal worden voorgeschreven; 
het aandeel der opbrengst voor de familie zal voor de helft na den 
oogst , en de andere helft den 1 O^en November worden betaald. 

Ieder arbeider huurt zijn huisje met tuintje voor 26 lires 's jaars. 

De pachter kan, welke tuin hem goeddunkt, bij iedere woning 
voegen. 

Niemand mag zijn tuin zonder toestemming irrigeren en dan 
slechts op bepaalde tijden. Overtreding hiervan wordt behoet 
met 50 centimes. "^ 

ledere familie ,mag tien kippen houden en telkens na den 
1 sten Augustus 20 kuikens opkweeken. Het bezit van elke kip 
of kuiken meer zal gestraft worden met een boete van 1 lire 
per stuk. Op boete van 8 lire per stuk is het houden van 
ganzen en eenden verboden. % 

De verschillende boeten zullen in de spaarbank (cassa di 
risparmio) worden gelegd, om te dienen tot den aanleg van 
een fonds tot wederkeerig hulpbetoon tusscheu de werklieden 
en -arbeiders. 

De werklieden krijgen een belooniug in geld en levensmid- 
delen , naar dat met hen wordt overeengekomen ; voor hun huisje 
betalen zij geen huur. 

De arbeiders krijgen het geheele jaar door 33 centimes per 
dag, en van 20 Mei tot 10 November per maand 2.40 lire 
en 80 kop maïs bovendien. 

ledere familie zal voor brandhout hebben 50 staken (pal i) 
en 50 takkébossen, te nemen van de houtmijt der hoeve. 

Arbeid van vrouwen wordt, zonder onderscheid van soort of 
seizoen, met 33 centimes betaald, en duurt van 8 uur 's morgens 
tot zous ondergang. Jongens en meisjes verdienen naar gelang 
van hun leeftyd van 15 tot 25 centimes per dag. Niemand 
kan voor het jaar ten einde is, meer dan de helft krijgen van 
hetgeen hij verdiende; die binnen de eerste helft van het jaar 
we^aat, verliest de helft van zijn loon. Alle betalingen van 
voorschotten aan werklieden geschieden ééns in de maand. 

Zulke bepalingen gelden voor de //kinderen van het land./y 

£r zijn tijden van het jaar, (jiat er veel werk is, zooals bij 
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het wieden, oogsten en dorschen, en dat er honderde handen 
meer moeten wezen, om al het werk te kunnen doen. De 
pachter gaat dan naar de markt en sluit overeenkomsten met 
leveranciers van werkvolk. Die overeenkomsten worden op ver- 
schillende voorwaarden , en altijd schriftelijk aangegaan , waartoe 
de pachter in een boek, dat hij zelf behoudt, de onderhandsche 
aoten opmaakt, en door den leverancier doet onderteekenen. 
Uit zulk een boek schrijf ik een contract tot wieden en een 
tot oogsten af, dat aldus luidt: 

^"N, N. komt met de Heeren M, overeen , om te leveren voor 
//het landgoed A. 50 mannen, vrouwen e?i kinderen in staat 
//om de rijstvelden te wieden. 

//Daarvoor zal hij persoonlijk ontvangen per dag 2.50 lire, 
//en verder voor iederen man 1.45 lire, voor iedere vrouw 1.85 
//lire en voor de kinderen, waarvan er niet meer dan 5 mogen 
/yaijn , naar gelang van hunne krachten. Aan hem wotdt het geld 
//in handen gegeven, en zullen de heeren M. hen^ tot voeding 
//der lieden verkoopen rijst, volgens- monster tegen 32 lire per 
/'sacco van 140 kop, gerst tegen 20 lire en maïs tegen 19 lire. 

//Hij zal zelf moeten zorgen voor het noodige kook- en eet- 
gereedschap. 

//Hij mag per week slechts ééne cal ca laten doen, waarvan 
//de kinderen zijn buitengesloten, en die betaald zal worden 
//met 40 centimes per hoofd. // 

Ëeuige nadere verklaring behoeft het woord cal ca. 

De buitengewone ongezondheid van het wieden maakt, dat 
een halve dag werk voor een heelen wordt gerekend. De 
leverancier, die van den pachter de betaling voor allen krijgt, 
geeft ieder slechts 75 centimes tot een lire , maar tevens voeding 
bestaande in polenta of rijstebrood en mi nestra. Ouder 
Voorwendsel , dat hij op zulk een* belooning toelegt , laat hij de 
arbeiders nog na den middag werken , waarvoor een extra dag- 
geld van 40 centimes door den pachter of landheer wordt te 
goed gedaan, en hetgeen cal ca heet. Maar die reeds uitgeput 
zijn, voereu niet veel uit, en vermoeien zich nog meer ten 
koste van den arbeid der volgende dagen. De werkgevers ver- 
bieden daarom de cal ca aan de leveranciers of staan ze zoo 
weinig mogelijk toé. 

£en contract tot oogsten luidt aldus: 

// N. N. komt overeen met de Heeren M. om voor den rijst- 
//oogst op het landgoed A. te leveren 120 werklieden. 



// De oogst zal plaats hebben iu de eerste dagen van Sep- 
//tember, en zal ten minste 14 dagen arbeid geven, 

//Voor elke giornata (38 Q roeden) wordt betaald 38 kop 
//rijst in den bolster als oogstloon. Daarvoor moet de rijst goed 
//gesneden en gebonden zijn, en geen aar op het veld vergeten 
//worden. ' 

//N. N. levert kosteloos aan de Heeren M. met iederen 
>y werkman 40 kilogr. droog roggestroo , om de schoven te binden , 
//welk stroo de Heeren M. zullen doen afhalen, waar het ver- 
//zameld ligt.// 

De lieden , die het buitengewone werk doen , komen van het 
gebergte, zoowel van de Noord- als van de Zuidzijde;, men 
vindt onder hen kleine landeigenaars, wier grond niet genoeg 
voor hunne behoeften oplevert, en die het ontbrekende ér bij 
komen verdienen. Zij moeten aan een leven van ontbering en 
ellende gewoon wezen, of grooten nood in het vooruitzicht 
hebben , om te willen wieden of oogsten. Daarvoor ioch moeten 
zij zich in de rijstvelden wagen, wanneer die worden droog- 
gelegd, en nog meer dan anderen zijn zij aan den invloed der 
uitwasemingen blootgesteld, Hoe menigeen van hen zag ik 
onder een afdak liggen met de koorts, die eigenaardige koorts 
der moerassen, die naamloos ellendig maakt, en, ak eenige ge- 
neesmiddelen, verandering van klimaat met veel vleesch en 
wijn vraagt. En van klimaat kan hij niet veranderen ; vleesch 
heeft hij niet tot voeding, terwijl de uitgeputte lijder al dank- 
baar is, in plaats van wijn het water te kunnen krijgen uit 
de gewoonlijk uitmuntende wel der hoeve. 

Ik moet van de beschrijving dier beklagenswaardige, maar 
voor ons toch zoo interessante toestanden afstappen, om nog 
eenige algemeene opgaven over het landbezit der vlakte te doen. 

Het is niet tegen te spreken, dat er neiging is om het bezit 
te verdeden door de voortdurend stijgende lasten op het land. 

Men rekent toch in Piemoijt een hypothecaire schuld per bunder 
van 67 lire, in Ligurië van 88, in Lombardije van 65 lire. 
Dan geven de wetten op den verkoop van geestelijke goederen 
tot. verdeeling aanleiding, vervolgens het erfrecht, en de om- 
standigheid, dat de adel zich meer en meer mengt in industrieele 
ondernemingen. Doch hoe de grond ook verdeeld raakt, hij komt 
van zelf toch weer in handen van weinigen. In de eerste en 
voornaamste plaats is het bezit van water, dat in den regel 
gropt moet zijn, daarvan de oorzaak. En dan kan bij een 
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goede rijstkultuur geen klein naast een groot bezit staön. 
Bovendien werken andere invloeden. 

Men kan den grond der geestelijke goederen koopen met een 
termijnsgewijze afbetaling in 20 jaren tegen 6 pCt, interest; 
maar die kontant betaalt, behoeft van elke 1000 lire koopsom 
slechts 730 lire te geven. Daardoor wordt de interest niet 6 pCt., 
maar eigenlijk tusschen de 8 è. 9 pCt. en dus zoo hoog dat af- 
betaling onmogelijk is. Velen nu hebben van dien grond op crediet 
genomen en te Parma, fieggio, Piacenza wordt hij reeds tegen 
spotprijs door de geldschieters benaderd, en in hun bezit 
gebracht. 

Geldschieters voor den kleinen landeigenaar of pachter zijn 
zeer moeielijk en slechts tegen buitensporig hooge interest te 
vinden. //Indien de eigendom crediet heeft , de arbeid niet, // staat 
er in een rapport. En bovendien. In Opper-Italië krygt men geen 
hypotheek beneden 6 pCt. en mits de grond tweemaal de waarde 
heeft. Zonder hypotheek geeft zelfs een fatsoenlijk man aan een 
boer of pachter geen geld beneden 10 pCt. ,' die met de ver- 
schillende onkosten tot 15 pGt. stijgen kunnen. ' Daar de 
geldschieters weten, dat men toch de verplichtingen niet kan 
nakomen , worden zij meer eischend in de borgstelling en bepalen 
tallooze gevallen, waarin de terugbetaling kan worden gevor- 
derd. De banken helpen slechts die goede borgen kunnen stellen , 
• en nemen nog 7 pCt. , terwijl zij liever aan groote landbezitters , 
rijke Graven en Markiezen , en aan zedelijke lichamen , dan aan 
gewone partikulieren leenen. 

Eindelijk wordt voor den onvermogende het verkrijgen van 
iand bemoeielijkt door de zware rechten van overgang (tas se 
di trapass o), welke tot twee jaren productie verslinden. In 
1868 bedroeg de opbrengst van registratie, zegel enz. 89 
millioen lires en die van de grondbelasting slelïhts 101 millioen. 

Al deze omstandigheden maken het verdienen van land on- 
mogelijk. De \vil tot verdeeling blijft zonder gevolg, en de ge- 
splitste grond moet weer in één bezit komen. 
- Tegen dien gedwongen loop van zaken verzet men zich. Die 
tegenkanting openbaart zich door een ontginning, die weer bestaat 
in een roofbouw uit moeras en Voesten grond. Droogleggen, op- 
hoogen met aarde, beplanten met verbeterende gewassen of boomen 
gebeurt niet, want dan zou de ontginning het bewijs zijn van 



Op Sicilië betaalt men 20, te Cagliari 30 en te Aristano 60 pOt« 
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Welvaart , van vertrouwen in de toekomst , en niet van dadelijke 
behoefte, van gebrek. Niets van den oogst wordt teruggegeven, 
en al wat de grond opbrengt, is goede prijs. En de ontgin- 
ner is een volgend jaar ellendiger dan toen hij begon. 

Laat mij nog ten slotte een vluchtig overzicht geven van het- 
geen om en bij de rijst wordt geteeld. 

Langs de kampen zijn verschillende soorten van hout ge- 
plaatst, zooals populieren, olmen en wilgen, die door hun 
eigenaardigen noordschen vorm vreemd afsteken tegen zulk een 
tropisch gewas, als de rijst. 

Op groote schaal wordt de tarwe verbouwd en in October 
of November op den goed toebereiden grond gezaaid. Indien ze 
te welig opschiet, wordt ze in de late herfst of anders in de 
lente, zonder nadeel voor het product, afgesneden en aan de 
beesten tot voeder gegeven. Een andere soort van tarwe (tri- 
ticum hyberneum) komt in Maart in den grond, maar 
geeft minder goede opbrengst. De rogge wordt in April gezaaid , 
en geeft bijna den dubbelen oogst der tarwe. Zeer algemeen is 
de kuituur van maïs. Ze kan nog laat in de lente worden gepoot , 
omdat zij door haar groflen bouw weinig van hagelslag in den 
herfst te lijden heeft. Wanneer de in geulen staande planten 
80 duim zijn , hoogt men ze op en herhaalt die bewerking , 
totdat ze bloeien. Tusschen de planten in, zet men boonen 
en aardappelen. Hier en daar ziet men die evenwel afzon- 
derlijk verbouwd. 

Van nog niet langen tijd dateert de invoering van den aard- 
appel, die niet als hoofdvoedsel doch als toespijs, als groente 
wordt gegeten; men plant in de lente de stukgesneden knollen 
60 duim van elkander, en 10 tot 15 duim diep. 

I3e kuituur 'van koolzaad lijdt door hare gevoeligheid voor het 
weer. Ze wordt in den herfst na de maïs gezaaid, bloeit vroeg 
in de lente, en is in Mei oogstbaar. Men gebruikt de olie bij 
de spijsbereiding , en de lijnkoeken (panel Ie) zoowel tot vee- 
voeder, als tot bemesting van weiden. 

De vlasbouw geschiedt in het groot ten zuiden van de Po. 
Men heeft twee soorten: de ravagno en de marzuolo. De 
eerste brengt 4 maal, de tweede 8 maal het zaad op, maar 
de laatste is van veel mindere kwaliteit. Uit het zaad verkrijgt 
men een olie, die tot huisselijk en geneeskundig gebruik 
dient Hetgeen na de persing overblijft, heeft veel mindere 
waarde dan de lijnkoeken. Na het vlas komt een spoedig 
3e Volgr. IX. 2 
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groeiende soort van maïs , melgottino of qaurantino, op 
het veld. 

Een aanzienlijk deel van den grond is weide. Men onderscheidt 
voortdurende (stabili) en tijdelijke weilanden (a vicenda). 
De eerste worden weer verdeeld in zomer- en winterweiden 
(ma rei te). De mar ei te zijn mogelijk alleen in Italië te 
vinden. Om ze te maken, moet men kunnen beschikken over 
het water van een wel (fontauile). Op een plaats, waar 
men een waterader denkt te vinden , worden houten kuipen 
zonder bodem en van 0.60 el tot 1.60 el doorsnede in den 
grond gezonken, tot zij op een diepte van 3 tot 5 el het 
Watervlak treffen. Het water, dat door de kuip naar boven 
stijgt is 's winters ongeveer 8*^ R. warmer dan de lucht. 

De winterweide ligt lager dan de fontanile. Men legt den 

grond aan in zacht hellende vlakken a, die twee aan twee met 

5 5 ^ het hoogste deel aan 

elkander grenzen, zoo- 
dat daar de geulen b 
kunnen gegraven wor- 
den. Een leiding (adac- 
quatrice) brengt nu 
het warme water aan, naar de geulen b. Deze, die bij e zijn 
gesloten, vullen zich, en het meerdere overstroomt weldra de 
vkkken «, en houdt daar een laag water op, die de wortels 
verwarmt en het gras doet groeien. Wat in de laagste gedeelten 
bij d komt, wordt afgevoerd, om als de afkoeling niet meer 
bedroeg dan 4** R, nogmaals voor een weer lager liggende mar- 
cita te worden gebruikt. 

De irrigatie duurt in den winter onafgebroken voort tusschén 
de tijden dat er gehooid wordt , hetgeen eens in de 45 dagen ge- 
beurt. In den zomer geschiedt er de irrigatie, even als voor 
andere weiden en dus bij tusschenpoozen. 

Van de gewone weilanden neemt men 8 sneden per jaar, 
waarna de beesten in het veld komen (pascolo). 

Ter vorming van de tijdelijke weiden wordt tusschen de tarwe 
in klfever gezaaid. De eerste snede is nog veel mét stoppels 
vermengd, doch de volgende geeft reeds een uitmuntend product. 
De grassen komen van zelf op ; men zaait daarvan slechts , 
behalve de roode klaver, de loierella (lollium perenne), 
die bij ons als engelsch Raij-grad bekend is. 

Ik vermeld alleen met naam de kultuur van hennep, die iu 
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Bologna gedreven wordt, die der moerbezie, welke, na de aan- 
tooning der ziekte van de zijdewurmen , zulk een verbazenden 
omvang kreeg, en de kuituur van de druif, waarin men laakt, 
dat ze zoo hoog boven den grond wordt gehouden, tengevolge 
waarvan de Italiaansche wijn zijne slechte eigenschappen ver- 
krijgt. 



§ 1. Litteratuur. 

Het zoa mij te ver leiden, zoo ik alles moest raeêdeelen, 
wat er over H onderwerp in den loop des tijds geschreven is. 
Zie hier daarom slechts enkele der belangrijkste bronnen. 

Vincenzio Ferrario, I^a vera agricoltura patrica della Lom- 
bardia. Milano, 1830. 

A. Cattaneo, Bibliotheca ^raria. Milano. 

Prof. P. Gera, Nuovo dizionario universale di agricoltura. 
Venezia, 1840. 1850. 

D. G. Cantoni, Enciclo))edia agraria italiana. Torino, 187E. 

G. Berti Pichat, Institutioni scientifiche etc,, Corso theorico 
e pratico di agricoltura. Torino e Napoli, 1871. 

Giomale agrario Lombardo-Veneto. 

Giomale d'agricoltura , arti e commercio. Milano. 

Annali universali di tecnologia, agricoltura, etc. Milano. 

Bepertorio di agricoltura pratica e di economia domestica. 
Torino, 1828. 

ritalia agricola , giornale dedicato. al miglioramento morale ed 
economico delle populazione rurale. Milano. 

Marchese G. B. Spolverini, La coltivazione del risQ. Verona 
1756. 

A. Toso, Lettere sopra la coltura della risaie. Verona, 1786. 

1). Mainardi, Della coltivazione del riso, della coltura dei 
prati e degli arativi coUa descrizione ed uso di una nuova 
macchina eet. Padoua, 1792. 

Bisifilo, Ad<rertimenti per 1^ coltivazione del riso. Venezia, 1792. 

Dr. G. Zeviani, Il riso ed il giavone, dissertazione coronata 
eet. Verona, 1796. 

G. Biroli, Del riso, trattato economico-rustico. Milano, 1807 
en 1825. 

Metodo air istituzione delle risaie , uit de Raccolta delle opere 
Ie pin classifiche di ogni ramo di agricoltura teorica e pratica. 
Venezia, 1810 en 1811. 
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N. PergamOy Ragionanieiito sopra rutilitll di coltivare il 
riso 8enza la permanenza constante deir acqaa. Torino, 1811. 

Oeservazioni. Sol discorso pubblicato per Ie stampe Marsigli di 
Bologna col titulo : delle risaie e de pessiini loro efl'etti. Torli, 1815. 

C. Rosa, Memorie sul riso della Cina. Milano, 1824. 

J. Loraeni. Del riso chinese o secco Discorso. Milano, 1825. 

T. Beneggi, Risocoltura in Italia sua inflaeuza nociva sulla 
salute umana e studio tecnico. Milano, 1825. 

C. Pollini, Lettera sopra uno speriraento di trapiautare il riso 
commune 1826. 

Cenni sul coltivamento del riso cinese o secco. Napoli, 1826^. 

G. Astolfi, Breve istruzione intorno alla coltüra del riso, 
chiamato secco o cinese e resultamenti. Bologna, 1827, 

Kinaldini, Sulla coltivazione del riso. 

C. Ormea, Appendice ossia schiarimenti sopra il riso bertone 
ed indigeno col ulteriori osservazioni sulla malattia del brusone. 
Tovorino, 1834. 

G. S. Volta, Osservazioni botanico-zoologiche ed agrarie sul 
riso sativa e lo scarabeo fruticola. Mantua, 1835, 

G. Guida, Manuale di risocoltura. Novara, 1861. 

Dr. G. Besozzi, Della risocoltura in ordine alF igiene ed alF 
economia. Genua, 1868. 

A. Malinverui, Il riso Vercellese air esposizione di Vienna 1872. 
G. Bevilacqua, Dissertazione sopra il quesito: quali sono ie 

cagioni della malattia del riso in erbe, la quale vulgarmente si 
chiama carolo e quali mezzi di prevenirla o curarla. 

T. Fontana , Osservazioni sopra la ruggine del grano. Lucca , 
1767. 

i. Ginanni, Delle malattie del grano in erba. Pesaro,1679. 

G. Alghisi , Memoria sui mezzi di prevenire Ie malattie dei 
coltivatori del riso. Pa via, 1794. 

Bagazzoni, Dissertazione intorno alla malattia del riso, chiamato 
il brusone. Torino, 1825. 

P. Beltrami, Nuovo mezzo per impedire i guasti nelle risaie, 
cagionati del sQcchereccio ossia brusiore. Lodi, 1827. 

B. Ghinosi , Memoria sulle malattie del carolo e della ruggine, 
cui va soggetto il riso. Mantua, 1828. 

G. Sandri, Sulla vera causa del carolo del riso e sui mezzi 
di reparare a questo disastro 1834. 

A. Beniardino, Del riso, del carolo e degli altri danui 
piant^ ed »1 3etne, Veroua, 1837, 
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T. Dossena , Sal brusoue , malattia cbe affligge il viso Dosteale. 
Mikno, lë4ö, e^z. 

MaaF gasoeg» De leeds lauge Hj9t zou , zoo noodig , nog 
Tertieuroudigcl kuaneu wordieu, zoo ik al ie broaiof^ tot (Ie 
kennis dfisr. rij$tkult«ur wilde optellen. 

Van de algeaaaeene, hier opg^aoemde werken, zij in 't bij- 
zonder de aaadacht gevestigd op het renzenweik van Uerti 
Pichat, dat alle takken van den landbonw gsl bijbehoorende 
wetenschappen uitvoerig behandelt; op dje Dizionario van Qera, 
en de nieuwe Enciclopedia van Cantoni, die guiietig getuigenis 
S^öeggen van de veelomvattende kennis d^r autens^. 

Onder de bijzondere werken wordt thans nog geriemd de 
//Risocoltnra// van den Markie* Spolverini. Inderdaad beveelt b«t 
zich aan door den inhoud, en is inerkwaardig door deü vqrm. 
In een kwartijn; — de voor mij liggende uitgave is van 1796 — 
vm 884 bladzijden, wordt de rij^knltuur in wezenlijk acbooine 
verzen beschreven en bezongen. Spolverini's boek beleefde v-ete 
drukken en wordt dikwijls in nieuwere geschriften |iog aange- 
haald. Daarvan npernt men onde^ d^ voortreffelijkste de ver- 
handelingen van Biroli, Giovanni Gwda en Beneggi. 

Door , de gielijktijdige uitgavo in het ft^nsjcb en d^itsch in 
wijderen kring leesbaar , verdient afeonderlyke melding '/Il jfiso 
Ve^reeliese aU'eapQsizione di Vienna,'/ door A- Malinvetfii. De 
spharijyer, een der bekendste en kundig^te rrjstboawer$ inlt^ë, 
geeft er een korte beschrijying in van de teelt en bereiding der 
rijst in Vercelli. Waarschijnlijk niet het minst aan dit werk heeft 
Malinyerni het te danken, dat zijne vers^amelipg van rLjatn^onarters 
te Weenen werd bekroond. 

Zeer Vieel is ^r gegchrev^n qver de nadeelige uitwerking der 
rijgtknltii^r op de men^helijke gezondbeid. Het onderwerp 
schijnt onuitputtelijk, en het yoor en teg^il wondt ÏU tal ^W 
werken nu eens verdedigd, dan weer b^?tr^^9 squ^s beda^d, 
soms heftig en raet insinuaties voor dje apdeic? d^epken. 

Ni^t altijd W^^ i*^pe n(^?.nscbeidi^fde de oprza^Jjc ^gj: strjgd- 
schriften, qci^r l^g spij in d^ watten pp den xijrtbomw, waar- 
dooar deze nu eeps moest ingekron^pen , dan we^r m,opfat uit- 
gebreid worden. Als voor de stc^ikking va^ii dit rapport minder 
belaugFjyk h^de ik er sleobts e^n pa^fT tit4§ y^Q aan. 

Een bibliographie van groqt^n omy^a^g i^on n^eoa kunnen maken 
vafi^ 4I hetgeen aver de ziekten der rijst is gesebreven. Vele 

bladzijden met titels waren a^u het Cr^ptogfamiseh L^bpr^^torium 
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te Pavia daarvan verzameld uit de //Giomale Lombardo- Veneto , 
de Giornale d'agricoltura, arti e commercio// e. a. m. Daartoe 
draagt ve^l bij de algemeene belangstelling , die er in Italië voor 
plantenpathologie betoond wordt, tengevolge waarvan de dag- 
bladen en tijdschriften de minste mededeelingen over deze aan- 
gelegenheid met graagte opnemen. 

Onder de bijdragen over de ziekten zijn merkwaardig die 
van Ginanui, Bevilacqua, Sandri, Delpozzo (in G. Guida's 
//Risocoltura// overgedrukt), Cautoni (in zijn //Trattato completo 
d''agricoltura'/) , en zooveel anderen meer. 

Gezocht heb ik naar M. Losaua's //delle malattie del grano 
in erba// (Carmagnola, 1811), doch het niet in de bibliotheken 
van- Milaan of Pavia gevonden. 

Te vergeefs heb ik getracht, om de //Orijzonoraiav van A. 
Chigoali te krijgen, die een beredeneerden catalogus zou be- 
vatten, van alles wat er over de rijst tot 1782 geschreven was. 
De titel komt voor in de bibliographie der //Bibliotheca agraria.// 

De geheele litteratuur over rijst toont duidelijk het gebrek 
der Italiaansche schrijvers aan , hoever zij soms van hun onder- 
werp Jiunnen afdwalen, zoodat zij langs allerlei omwegen tot 
het doel gerakei). Met beschrijvingen van fabelleer en sterre- 
kunde geraakt er een tot wisselbouw en bemesting, en een 
ander met aanhaling van politiek tot een rijstziekte. Tot staving 
van het eerste, leze men Spolverini, tot bewijs van het laatste 
dieae het volgende citaat uit Fltaliano van 19 Augustus 1860 
ir Van een nieuwe ziekte in de rijst. // 

yl)e geschiedenis van den wisselbouiy toont in een reeks van 
^/jaren overeenkomst met de lotgevj^llen der politiek, omdat 
'/beide onderworpen zijn aan veranderingen , die doen uitroepen : 
//wie had het ged^ht? Indien deze uitroep op den landbouw 
«'toepasselijk is, niet op de politiek, daar de s^torende invloeden 
//op haar geregelden gang, langzaam in de hersens der men- 
>yschen rijpen, en bijna immer iets goeds voor de natiën ten- 
//gevolge hebben , terwijl de storingen in de^ landbouw de fijnste 
//menschelijke berekeninge]i komen verrassen, en ellende en 
//verslagenheid te weeg brengen.// 

Ei^ n^ nog zijde, druiven, haver, mais besproken te hebben, 
komt de schrijver eii\delijk tot het relaas, dat nog gejen derde 
begaat van al het gedrukte. 

Vooral in het begin is het lastig en tijplroovend voor den 
ypecïndeling , oo) v^u bet grondvlak; (JPQ? bTO dichterlijken 
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geest gevormd , op te klimmen naar den gewenschten top , waar- 
mee de Italianen hunne pyramidale beschrijvingen van cenig 
onderwerp, eu zoo ook van de rijstkultuur bekroonen. 

§ 2. AFKOMST EN INVOERING DER RIJST. 

De berichten, wanneer de rijst in Italië kwam, verschillen 
bij vele schrijvers. Caroelli stelt den tijd der invoering nog 
vroeger dan de 7e eeuw, daar ze, volgens hem, toen reeds 
in Novara bestond. Gantoni beweert, dat ze in de 9e eeuw op 
Si6ilië, en eerst in de 14e ^^ l^e eeuw in de Noordelijke 
Staten werd verbouwd. Ludovica della Chiesa vereenigt zich 
met die opgave in zoover, dat hij ze van Napels naar Pietfiont 
laat brengen door Lodewijk II van Saluzzo, Professor Kanza 
weer neemt het jaar 1552 aan, als het eerste , waarin te Vercelli 
rijst werd geplant, terwijl anderen haar reeds vermelden in 1542 
ouder de producten van Mantua, en in 1521 onder die van 
Vercelli en Novara. 

Zonder te ontkennen, dat er reeds vroeger rijst kon worden 
gevonden, gelooven velen, dat aan de Spanjaarden de eer toe- 
komt van het eerst ze in het groot te Novara in 1521 te 
hebben verbouwd, en dat de overplanting vandaar naar het 
lage dal van "Verona, en naar Milaan , Lodi, Cremasco, Mantua, 
Rovigo, Ferrara en Bologna te danken is aan Triulzi, bevel- 
hebber van het Venetiaansche leger. 

Is men het niet eens omtrent den tijd der invoering, dan 
toch wel dat het gewas niet inheemsch is, en waarschijnlijk 
uit Egypte en Spanje naar Italië werd overgebracht. 

§ 3. UITGESTREKTHEID DER RIJSTVELDEN. 

Deze is onmogelijk met eenige zekerheid op te geven ; men moet 
ze slechts gissen. 

In de eerste proef eener Italiaansche landbouw-statistiek door 
Correnti en Maestro in 1863 en 1864 in hun //Annuario 
statistico// gegeven , komen ook van de uitgestrektheid der rijst- 
velden cijfers voor, die door de détails reeds onjuistheid doen 
vermoeden. Door compilatie uit een twintigtal werken kwamen 
zij er toe te geven aan : Piemont 42,429 bunders , Lombardije 
i>2,223, Parma en Piacenza 369, Modena, Reggio en Massa 
6314, Romagna 6844, Marche 16, To«^kane 508, Sicilië 733 
en Venetië 25,lï98, en zoo te zamen H4,734 bunders, 
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Indien men nu daarmede vergelijkt hunne opgaven van rijst- 
productie voor: Piemont 424,290 mud, Lombardije SSö^QSS, 
Parma en Piacenza 47,108, Modena, Reggio en Massa 60,000 , 
Komagna 165,213, Marche i,263, Sicilië 6,658 en Venetië 
152,520 mud, dan komt men tot een opbrengst per bunder 
in: Piemont van 10 mud, Lombardije 8,64 , Parma en Piacenza 
129,26, Modena, Reggio en Massa 9,52, Romagna 24,14, 
Marche 78,93, Sicilië 9,08 en Venetië 6,03 mud. Zulke ver- 
schillen zijn niet aanteuemen en men moet dus of de cijfers 
van uitgestrektheid, bf die van productie, of wel liever maar 
beiden verwerpen. 

. Niemand evenwel gist minder dan 145,000 bunder, en het 
meest vertrouwen wordt gesteld in een cijfer, dat ongeveer 180,000 
bunders zou aanwijzen. 

De opgaven van Correnti en Maestro kunnen ons slechts 
dienen om de ligging der rijstvelden en bloc aantegeven. En 
zoo blijkt, dat verreweg de meeste velden in de Po- vlakte zijn , 
en dat daar buiten de kuituur slechts aan den oostelijken voet 
der Appenijnen eenige beteekenis heeft. 

Uit de vertrouwbare cijfers van in- en uitvoer , die vrij gelijk 
blijven, mag men het besluit trekken, dat de oppervlakte voor 
rijst in gebruik in de laatste jaren niet veel uitbreiding kreeg. 
Dit wordt ook , door de rapporten der Comizii Agrarii bevestigd. 

Goede opgaven van uitgestrektheid en oogst worden zeer in 
Italië verlangd. De commissiën van landbouw kwamen er voor 
in het leven , en de Commodore Devincenzi en anderen trachten 
er naar met verschillende middelen , doch te vergeefs. Men zal 
wel niet achter de waarheid komen , zoolang vrees voor meerdere 
lasten , tengevolge . van hoogere opgaven , blijft bestaan bij de 
in Italië zoo vervolgde rijstbouwers. 

§ 4. Gronden. 

Grond, voor iedere andere kuituur ongeschikt, is nog bruikbaar 
voor de rijst, mits hij voortdurend met een waterlaag kan 
worden overdekt. Het best zijn gronden met veel krijt, dan 
volgen die met veel klei, en eindelijk waarvan zand het hoofd- 
bestanddeel is. Heide en mager weiland zijn niet ongeschikt , en 
waar het zeewater zelfs binnenloopt, kan nog de rijst gedijen. 
Zeer slecht groeit ze in grond met veel vegetale stoffen, en in 

humus komt ze wiet meer op. Zy tiert , wa^^r artemisia sylvestris 
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en cainpestris , viola tricolor, tliymas serpillum, reseda luteola , 
eupliorbia cyparissias , heliotropum europaeum , in het wild 
groeien , als de grond slechtj^ het wg.ter kan ophouden. Dat het 
water doorz^^kt, gebeurt veel, waar ouasma echioïdes en ciuo- 
glossuim officinale, die groeitypen van steengrond, veelvuldig 
voorkoDfien. Beter is de aanwezigheid van cichoreum intibus, 
chrysanthemum segetujn en sambucus ebulus. Nog beter zijn 
treucrium chamedrys, verbena en echinops sphaerocephalus , die 
op veel kalk wijzen, te meer nog, als men ze met mal va syl- 
vatica en heüeborus vereenigd aantreft. Is het terrein moerassig 
van aard, dan vermijde men de plekken waar equisetum groeit , 
en zoeke liever naar juncus, carex en ty^ha. 

Naardat hij het water ophoudt of doorlaat, wordt de grond 
//koud/y of '/warm// genoemd. Zeer warmen grond, zoo als uit 
steen of zand bestaande moet men trachten kouder, en eiken 
kouden grond warmer te maken. 

Verschillend naar den grond en naar de wijze van kuituur, 
worden de rijstvelden onderscheiden in: 1. risaie da vioenda, 
waarop de wisselbouw in gebruik is ; 2. risaie nuove , waar nog 
geen twee jaar rijst op geteeld is ; 3. risaie vecchie, die achtereen 
langer dan 2 jaren voor de rijst dienden; 4. risaie stabiji, die 
wel droog kunnen gelegd worden, maar waar door omstandig- 
heden een ander gewas dan rijst moeielijk plantbaar is ; 5, risaie 
vallive, die in een vallei tusschen bergen als in een zak 
ingesloten liggen; 6. risaie paludose, de moeras sawahs, en 
eindelijk 7. risaie da zappa, aldus naar de spade genoemd, 
waarmee zij , zoo goed en zoo kwaad als het gaat , moeten bewerkt 
worden, di^ar de weeke grond de zwaarte der plopgdieren niet 
dragen kan. 

Practisch nuttig en algemeen aangenomen is de onderscheiding 
der rijstvelden naar de productie in nieuwe en oude (nuove . en 
vecchie), en naar de wijze vm bewerking in velden voor den 
wisselbouw (da vicenda) en in die daartoe niet gebruikt 
worden (da zappa.) 

§ 5. Water. 

Een vaste regel bij de rijstkultuur is altijd ^eker te wezen 
van voldoend water. Geen water geen rijst. Niets is echter 
moeielijker vooruit te bepalen. Dikwijls gel>eurt het, dat een 

yejd latei" mm 46 bejft qï twee clerte ^oodi§ heeft ya« bet 
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begin, omdat de doorzakking door de afzettiug der fijnere 
aarddeelen in de poriën is verminderd. Eenandere keer daaren- 
tegen heeft men veel meer noodig, omdat de ploeg iu (Jen 
steenachtigea bodem een kanaal doorsneed, dat het water doet 
wegvloeien. Veel hangt in zulke gevallen van de intelligentie 
af van hem, die met het opzicht over de leidingen is belast. 

Wanneer de temperatuur niet te veel met die van een vorig jaar 
verschilt , blijft de toevoer van water vrij wel gelijk. Een waar- 
borg daarvoor ligt in de reusachtige reservoirs wm honderde 
millioenen kubieke ellen, die Italië in zijn meeren bezit. Doch 
men weet van de gunstige gelegenheid tot irrigatie gebruik te 
maken, en geen land ter wereld kan in zulk een beperkte 
oppervlakte zoovele leidingen aanwijzen, die dikwijls met ont- 
zacbelijken arbeid en groote kosten zijn gemaakt, terwijl de 
regeering zorgde voor wetten op het bezit en gebruik van 
water, zoo juist, zoo moeielijk voor ontduiking vatbaar, dat 
er zeldzaam twisten over voorkomen. 

Vele landen lieten onderzoeken hoe en wanneer en waarvoor 
de vele kanalen zijn gemaakt, en men kan, voojal in het 
fransch, de zelfs in Italië klassiek geworden studiën over die 
aangelegenheid lezen. 

>ySlechts Holland//, zei mij een Ingenieur, //staat met ons 
//in waterbouw gelijk, maar zijne pronkstukken liggen aan de 
//zee en de onze binnen 'slands.// 

Hoewel het onnoodig is hier eene beschrijving van de kanalen 
te leveren, is het mogelijk niet onnuttig een overzicht te geven 
van de wetten en de bepalingen op het water. Zij staan ver- 
spreid in de //codice civile// en //di procedura civile //, in de //legge 
admiüistrativa// en //sulla pubblica sicurezza// , in de //regolamenti 
dei iiumie torrenti//, //delle acque pubbliche//, //di polizia stradale// 
e. m. a. en zijn in vele werken bijeengebracht en gecpm- 
inentarieerd. 

//Roerend als het is, wordt water als onroerend beschouwd, 
'/zoolang het zich nog op den grond bevindt.// Zoo begint 
Claudio Calandra zijn boek, en commentarieërt dus art. 407 
van het Italiaansche Burgerlijk Wetboek. > 

> Vgl. Claudio Calandra Manuale idrauhco legale. Savigliano, 1871. 
Verder zeer aanbevel^nswaard : G. D. Romagnosi. Della ragion civile 
delle acque, 3 deelen. Milano, 1835. 
F. Traina, Le servitü legali sulle acque Palermo, 1873. 
C. Dionisotti, Delle servitü delle acqqe secgndP 11 GOdJce c|vile jtal'^no, 

fa ^mu^. T9m0f 187ii 
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Het behoort aan den staat , aan de provinciën , aan gemeenten , 
publieke instellingen en andere zedelijke lichamen en aan par- 
ticulieren. 

De bestemming, de 'wijze van gebruik, en de vorm van 
administratie worden, voor zoover de staat, de provinciën en de 
gemeenten eigenaars zijn, door bijzondere wetten bepaald. 

Het bezit van water kan aan burgerlijke of geestelijke en 
andere zedelijke lichamen toegestaan worden, indien de wetten 
van het koninkrijk ze daartoe bekwaam rekenen. Dat van 
geestelijke instellingen mag zonder autorisatie van het gou- 
vernement niet vervreemd worden. Al het water, dat niet aan 
een der voorgaande kathegoriën van eigenaars behoort, is van 
. particulieren. De eigendom er van is onschendbaar behoudens 
de gevallen, dat men in het pubUek belang het geheel of een 
gedeelte tegen een indemniteit moet afstaan. 

Tot de attributen van het ministerie van openbare werken 
behoóren de kanalen 'voor de vaart en irrigatie (canali 
demaniali) voor zoover betreft de kunstwerken en de verde- 
diging, het onderhoud en de verbetering er van. Daarenboven 
• het opzicht en de regime met de aanwezige en nog te maken 
werken voor de vaart op rivieren en meren, en de afleiding 
daaruit. Eindelijk de drooglegging van moerassen. 

Naar gelang van de belangen, waarin zij voorzien, worden 
de werken aan publieke wateren aangelegd door den staat alleen , 
of door den staat in overeenstemming met de provinciën en be- 
langhebbenden of door vereeniging van belanghebbenden alleen. 

Tn overleg met de provinciën en belanghebbenden worden de 
werken in de rivieren , tusschen dijken besloten , door den staat 
uitgevoerd, wanneer die van groot belang zijn voor het gewest; 
de staat draagt dan de helft der kosten. 

De belanghebbenden tot een consorzio vereenigd, voorzien 
in alle werken en onkosten , om de oevers der rivieren en hunne 
affluenten, die niet of gedeeltelijk tusschen dijken besloten 
liggen, te beschermen, zelfs indien ze gedeeltelijk of geheel 
bevaarbaar zijn. 

De staat kan tot het maximum van { in de onkosten bijdra- 
gen, indien zulke werken nuttig blijken voor de scheepvaart 
üf rechtstreeks goeden invloed uitoefenen op de publieke wate- 
ren. Ook de provinciën kunnen geroepen worden in de onkosten 
bij te dragen naar evenredigheid van het door hen te trekken 
uut. Uitslqiteud te» laste vaw de eigenaars der gevers komen 
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de ring- en dwarsdijken, benevens de werken, die slechts dienen 
tot beschermig van een enkel of van weinige eigendommen. 

De werken, die de huizen van een gemeente beschermen 
moeten , zijn voor rekening der gemeente met de hulp det 
eigenaars, in reden van hun respectief belang; de Staat kan 
een subsidie geven, als de krachten der belanghebbenden te 
kort schieten. 

De werken, die tot eenig doel het behoud hebben van een 
publieken weg of van een brug, worden onderhouden door 
hem, aan wien het behoud er van is opgedragen. 

Een consorzio of vereeniging van belanghebbenden tot 
bestrijding der kosten van eenig werk aan een rivier, is samen- 
gesteld uit alle eigenaars van panden er aan grenzende, en daar 
gelegen in verleden, tegenwoordig, of toekomend gevaar. Ieder 
van hen contribueert naar verhouding van het nut, dat hij van 
het werk hebben zal. Waar die vereenigiugen niet bestaan , 
kunnen zij , volgens de wijze door de wet bepaald , worden ge- 
vormd. Zulk een maatschappij wordt voor ééns ingesteld, en 
voorziet in het voortdurend onderhoud van het werk, waarvoor 
zij werd in het leven geroepen. 

De projecten ter uitvoering of wijziging van dijken en andere 
werken van waterbouwkundigen aard , moeten , hoewel zij uit- 
sluitend het belang van een consorzio van particulieren 
raken, de goedkeuriug hebben van den Prefect, die weer, ingeval 
de werken van groot belang zijn , de autorisatie van den Minister 
vraagt. Van die toestemming zijn vrijgesteld de werken, die 
urgent zijn of die tot de verdediging der oevers worden aan- 
gelegd, zonder in eenig opzicht den bestaanden stroom te ver- 
anderen. 

Bij gevaar van overstrooming is ieder, die daartoe door de 
overheid wordt aangezocht, gehouden al hetgeen noodig is bij 
te dragen om het gevaar te voorkomen , terwijl de betrokkene ge- 
meenten de noodige werklieden , karren en beesten moeten leveren. 

De bewaking der dijken en andere werk-en is opgedragen 
aan opzichters en werklieden onder de bevelen van Ingenieurs. 
Het '/Regolamento sulla custodia dei fiumi e torrenti// omschrijft 
zeer uitvoerig ieders verplichting. 

Niemand mag uit een publiek water een afleiding maken , 
of er gebouwen (molens) oprichten, zonder titel of zouder toe- 
stemming van het gouvert^ement. 

Zoowel de concessies tot onbeperkten eigendom, als tot een- 



voudig tijdelijk gebruik Vcin water ti'orden voortaan verkregen 
bij kouinklijk besluit, hetwelk zal inhouden de hoeveelheid, de 
tijd, de wijze en de voorwaarden der afleiding, het gebruik 
waartoe en de jaarlijksche betaling, De aanvragen er toe moeten 
altijd vergezeld gaan vaa nauwkeurige projecten. Reeds ver- 
kregen rechten zullen nooit door eeuige concessie kunnen ge- 
schonden worden. 

ledet moet van zijn recht op water gebruik tnaken zonder 
schade voor boven of beneden liggende eigenaars; hij is ge- 
houden, behalve tot de herstelling der eventueel veroorzaakte 
schade, tot de betaling der boeten, welke inde reglementen zijn 
vastgesteld. 

Indien door verandering in den loop Van rivieren of beken 
of door eenige andere oorzaak het noodig is, eenig geautoriseerd 
of bestaand werk te wijzigen, moet de toestemming daartoe in 
voorschreven vorm aan de regeering Worden gevraagd. De ge- 
westelijke autoriteit kan, ds er noodzaak is, voorloopig de 
aangevraagde veranderingen toestaan, maar alvorens den arbeid 
tfe beginnen, moeten de aanvragers zich tot de opvolging ver- 
binden van al hetgeen door de regeering over hun aanvraag 
zal beslist worden. 

De aangelegenheid vaü riviersverandering maakt nog hét 
onderwerp uit van een speciale verordening. 

Al de eigenaars, bezitters of gebruikers van afleidingen uit 
een rivier moeten de afvoermonden met de daarbij behoorende 
werken in goeden staat houden, en zijn verantwoordelijk voor 
elke schade , die naburige gronden door hun achteloosheid 
lijden. Ook wordt verhaald de schade, die veroorzaakt iö door 
het intreden van meer water, dan de capaciteit der leiding 
toelaat. 

Geene werken in bevaarbare wateren worden toegestaan , indien 
zij in eenig opzicht hadeelig mochten zijn voor de scheepvaart. 
In de sluizeü moeten de openingen zijn aangebracht, die het 
jniiniöterie van openbare Werken heeft voorgeschreven, of die 
het door rivierveranderingen in het belang der scheepvaart üal 
voorschrijven. 

De scheepvaart is het doel van bevaarbare rivieren, kanalen 
en meren; alle ander gebruik van het water is er aan 
ondergeschikt. De scheepvaart is vrij, met inachtneming van 
hetgeen de reglementen van ieder der gegravene kanalen voor- 
schrijven. De wet bepaalt, welke wateren bevaarbaar zijn. 



I)e panden langs bevaarbare rivieren en kanalen zijn onder- 
worpen aan de dienstbaarheid van overgang (marciapiede) 
die zich, als niet anders is bepaald, tot 5 meters van den oever 
uitstrekt. Op die fuitnte, welke voor menschen en dieren wordt 
vrijgehouden , legt de staat de noodige wegen aaü. Als strooms- 
veratidering den weg doet verleggen, houdt de dienstbaarheid 
op, en komen de boomen en andere zaken op den vrijgeworden 
grond aan de eigenaars er van. 

Bij uitvoerige verordening is eindelijk alles vastgesteld wat 
dienen kan om de goede vaart te verzekeren. 

De beuedenliggende gronden moeten het water ontvangen, 
dat op natuurlijke wijze zonder samenwerking van menschelijken 
arbeid daarheen vloeit. De eigenaar van een benedenliggend 
pand mag zich op geen manier tegen deze afleiding verzetten, 
en die van het bovenliggende perceel mag dé dienstbaarheid 
Biet verzwaren. 

Als in éenig eigendom de oevers én dijken, noodig tot be- 
scherming van benedenliggende panden , beschadigd zijn , of 
als daar door rivierverandering een nieuwe dijk moet worden 
gemaakt, en de eigenaar wil die herstelling of wel dat nieuwe 
werk niet zelf uitvoeren, dan kunnen de benedenWonende 
eigenaars , met inachtneming der voorgeschrevene formaliteiten , 
de herstellingen of de constructies laten doen: zoo ook als er 
opstuwing is door afzetting of ophooping van stoffen. 

Al de eigenaars, aan wie het behoud van dijken en oevers 
of de opruiming van beletsels nuttig zijn, kunnen geroepen 
worden in de koeten er toe bijtedragen, inet verhaal op hem, 
dife tot de onkosten aanleiding gaf. 

Is er geen natuurlijke afloop voör eenig terrein, dan katl 
de benedenwonende eigenaar zich niet verzietten, dat in zijn 
grond de daartoe noodige kanalen gegraven en er de dijken 
langs opgeworpen worden. Die werken zijn met het onderhoud 
ten laste der eigenaars van de bovenliggende panden, terwijl 
zij tevens den grond , waardoor en waarover de werken loopen , 
zullen beschermen tegen het water, en vrijhouden van tegen- 
woordig en toekomend gevaar. 

Dit alles is ook van toepassing voor het droogleggen of bp- 
hüogen van moerassen. 

De afleiding geschiedt met inachtneming der daartoe gestelde 
bepalingen, ter verzekering van ieders rechten. Zoo bijv. zou 
het kunnen gebeuren dat tegen de drooglegging van een moeras 



zich een rechthebbeode op het anders er van afstrooraende watei* 
verzet. Als meu zijne belangen niet met die van den droog- 
legger vereenigen kan , moet aan hem een vergoeding worden 
gegeven. De eigenaar van den grond, waarover de afleiding 
plaats heeft, mag het water er van gebruiken, mits daardoor 
de verbeterde grond geen nadeel heeft, en hij zelf een geëvenre- 
digd deel wil bijdragen van de gejnaakte en nog te maken kosten 
van onderhoud der werken, die voor de afleiding dienen. 

Werken, alleen de afleiding van water ten doel hebbende, 
blijven uitsluitend ten laste der ondernemers. De belangheb- 
benden bij zulke werken vormen maatschappijen volgens de 
daarvoor bestaande bepalingen. 

De uitoefening van het recht van eigendom en van verbetering 
der moerassen is onderworpen aan een bijzondere regeling. 

Die een bron op zijn grond heeft kan er naar goedvinden 
over beschikken met inachtneming der rechten , die een eigenaar van 
een benedeuliggend pand uit kracht van een titel of van eerst- 
gebruik (prescrizione) er op heeft. Het recht van eerstge- 
bruik is geldig 30 jaar, nadat de gebruiker de daartoe noodige 
en zichtbare werken gemaakt en er zich van bediend heeft. 

Die water natuurlijk, dus niet door een gegraven leiding, 
langs of door zijn grond loopen heeft, mag zoolang het er langs 
of door stroomt daarvan gebruik maken. 

Men kan geen leidingen graven aan de grens van zijn 
eigendom en men moet daarvan ten minste zoover verwijderd 
blijven, als de leiding diep zal wezen. Daarenboven moeten de 
afstanden, dooB de wet voor sommige kanalen bepaald, in het 
oog worden gehouden, zooals 200 el van de kanalen van den 
staat, 300 el van het nieuwe kanaal van de Po, enz. 

Indien een eigenaar van een benedeuliggend pand het recht heeft 
op het van boven afstroomende water, dan kan die van het boven- 
liggende toch zijn grond gebruiken, zooals hij verkiest en zelfs 
dien bebouwen zonder irrigatie. Ten allen tijde kan hij zich van 
het servituut ontslaan tegen den afstand van een zelfde hoe- 
veelheid ander levend water. 

Ieder eigenaar is gehouden, om over zijn grond het water 
te laten gaan , dat een tijdelijk of eeuwig rechthebbende daarop 
voor levensbehoefte, voor landbouw of voor industrie daarover 
naar zijn grond wrl leiden. Alleen zijn hiervan huizen , pleinen ^ 
tuinen en droog- of dorsch vloeren (aië) uitgezonderd. 

Die de passage vraagt, moet de kanalen^ graven , zonder het 
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Water te voeren door reeds bestaande leidingen. Maar men 
mag zich verzetten tegen het graven van een nieuw kanaal, 
door den overgang te doen plaats hebben in een reeds op zijn 
grond bestaande leiding , indien zulks geschieden kan, zonder 
nadeel van hem, die den overgang vraagt. 

Het water kan men wel leiden dwars door een ander kanaal 
(passagio a traverso), mits daardoor de stroom niet ver- 
traagd of versneld wordt. 

Bijzondere reglementen' zijn er voor de snijding van wegen 
of rivieren. 

Die overgang vraagt, moet bewijzen zijn recht op het water, 
de voldoende hoeveelheid tot het doel, waarvoor hij het ge- 
bruiken wil, en tevens dat de overgang zal geschieden op de 
minst schadelijke wijze, wat verval en richting betreft. Voordat 
men met de werken, tot den overgang noodig, beginnen zal, 
moet eerst de geschatte waarde van den te gebruiken grond betaald 
zijn , vermeerderd met 20 pCt. De grond , waar de aarde wordt 
opgeworpen , en later de afzetsels en de gewassen uit de leiding , 
behoeft maar met de helft der geschatte waarde plus 20 pCt. 
te worden betaald , doch dan behoudt de eigenaar het recht van 
beplanting, en mag hij den grond, die daar in hoopen ligt , weg- 
halen of gelijk maken , mits door een en ander de nieuwe leiding 
niet wordt benadeeld. De vermeerdering van 20 pCt. boven de 
waarde is een vergoeding voor de belastingen , welke de eigenaar, 
die den overgang geeft, altijd moet blijden betalen voor den door 
de kanalen en dijken ingenomen grond. 

Die het recht van overgang voor 9 jaar of korter vraagt, 
behoeft slechts de helft der indemniteit te voldoen, maar heeft 
dé verplichting om den grond in den toestand terug te brengen , 
waarin hij hem ontving. Zijn tijdelijk recht kan eeuwigdurend 
gemaakt werden door de andere helft der idemniteit te betalen , 
voordat de termijn is verstreken. 

Die een leiding heeft over een anders grond, mag niet meer 
water daarin brengen dan bedongen is, tenzij bewijs wordt 
geleverd , dat de capaciteit er toe bestaat. Het maken van ieder 
werk, dat tot toelating van meer water noodig is, moet op 
dezelfde wijze worden aangevraagd en toegestaan als het eerste 
recht van overgang. 

Waar de leiding den toegang tot eenig terrein afsluit, moet 
die haar graaft daarin voorzien. 

Die gemeenschappelijk belang hebbeu in een waterafvoer 
3e Volgr. IX. 3 
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of in de verbetering en drooglegging van grond kuunen zich 
vereenigen tQt de uitoefening van hunne rechten. Het ver- 
langen daartoe van de belanghebbenden en de statuten der ver- 
eeniging moeten uit geschriften blijken» Op verzoek van de 
meerderheid kan de vereeuiging door de autoriteit worden bevolen. 

De wateren in gemeenschappelijk bezit moeten in den regel 
worden verpacht. Waar dit door plaatselijke toestanden niet 
geschiedt, moet een reglement op de voorwaarden van gebruik 
worden gemaakt. De //regolamento per la legge administrativa// 
bepaalt de inmenging van het gewestelijk bestuur in deze aan- 
gelegenheid. 

De bepalingen betreflende het water met opzicht tot wegen, 
pleinen en straten zijn vervat in de //regolamento per la legge 
administrativa,// //delle opere publiche// en //di polizia stradale.^ 

Het zichtbare servituut op water wordt ingesteld uit kracht 
van een titel , of na dertig jaar bezit en gebruik of door be- 
stemming van den vader der familie, tot het bewijs van welk 
laatste de aau-tooning noodig is, dat het nu verdeelde goed 
vroeger in handen was van een eigenaar, die de zaak, waarover 
kwestie is, bracht of liet in den toestand, waaruit het servituut 
zijn oorsprong heeft genomen. 

Niet zichtbare servituten moeten door een titel bewezen 
worden ; anders toch is zelfs het bezit sints onheuchelijke tijden 
tot de voortduring er van onvoldoende. 

Elk servituut houdt op, als de zaken zich in zulk een 
toestand bevinden, dat er geen gebruik meer van kan worden 
gemaakt, en blijft vernietigd, na 30 jaar lang zonder gebruik 
te zijn geweest. 

Het recht op een servituut houdt alles in, wat noodig is, 
om er zich van te bedienen. Zoo sltiit het recht op het water 
van een bron het recht van overgang in op den grond, waar 
zij ontspringt. Zoo geeft het recht van overgang voor het water 
het recht van overgang langs de oevers. 

De eigenaar van den grond, waarover een kanaal loopt, kan 
immer vorderen, dat het in goeden staat wordt gehouden. 

Als door eenigen titel de dienstbare tot het onderhoud der 
leiding is gedwongen, kan hij zich daarvan ontslaan door den 
grond aan den rechthebbende op de dienst af te staan. 

De leiding tusschen twee eigendommen wordt gerekend in ge- 
meenschappelijk bezit te zijn, als niet anders bij titel is bepaald. 
Zij behoort evenwel slechts den eigenaar-, aan wiens kant de 



aarde, de afzetsels en' grassen (s pur go) drie jaar achtereen zijn 
neergelegd. 

Niet in gemeenschappelijk bezit is zulk een leiding, als die 
slechts dient tot afvoer van het water van den eenen eigenaar. 

Is men omtrent de afleiding van een vaste hoeveelheid 
stroomend water overeengekomen, met bepaling van den vorm 
eu de^ wijze der afleiding, dan mogen partijen ouder voorwendsel, 
dat er te weinig of te veel toegelaten wordt, daarin geen ver- 
andering brengen, behalve indien het te veel of te weinig 
voortkomt door veranderingen in het hoofdkanaal of in het er 
door heen strooraende water. 

Kwam men niet omtrent den vorm overeen , dan zullen geeue 
reclames gelden , indien de inrichtingen tot afleiding zijn gemaakt 
en reeds 5 jaar bezeten. Binnen dien tijd kan men zijne be- 
zwaren inbrengen, en zal de vorm door de^ rechter worden 
bepaald. 

Water, voor een zekeren tijd en tot een bepaald doel in 
leen gegeven, mag tot niets anders worden gebruikt. 

Onder water afgestaan tot een bepaald gebruik, zonder vast- 
stelling van de hoeveelheid, verstaat men hetgeen tot het ge- 
bruik uoodig^ is, en die er belang bij heeft, kan ten allen tijde 
den vorm der afleiding doen vaststellen, om op een gegeven 
tijd zekerheid te hebben, dat er niet te weinig is aan den 
eenen of niet te veel aan den anderen kant. 

In elke overeenkomst moet de hoeveelheid water in m o d u 1 i 
worden uitgedrukt. De modulo is de eenheid, waarmee hoe- 
veelheden stroomend water worden berekend, en vertegenwoor- 
digt 100 kannen per seconde. Zij is verdeeld in tienden, honderd- 
sten en duizendsten. 

Het recht op eenig aanhoudend gebruik van water kan ten 
allen tijde worden uitgeoefend. Het recht voor den zomer duurt 
van de nachtevening iu de lente tot die in den herfst, voor 
den wiüter van de nachtevening in den herfst tot die in de lente. 

Men heeft recht op gebruik bij tusschenpoozen , als het water 
is afgestaan bij uren, dagen, weken of maanden. Bij de ver- 
deeling er van komt de tijd , dien het noodig heeft om tot den 
mond der leiding te komen, ten laste van den gebruiker , terwijl 
de staart (coda) van het afloopende water aan hem behoort, 
wiens beurt is geëindigd. Het mag door geen der gebruikers 
over den tijd worden aangehouden. De gebruikers mogen, als 
het zonder nadeel is van anderen, hunne beurten vervvissielen. 
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Die het water aanwendt als beweegkracht, ipag onder geéti 
voorwendsel den bestaanden stroom ophouden of vertragen. 

Als niet anders wordt overeengekomen, zal bij verhuur de 
eigenaar van het water, het moeten brengen tot het punt van 
gebruik (in cui ne fa la consegna) en die werken dbor on- 
derhoud f bewaking en diligentie in zulk een goeden staat houden , 
dat de afleiding op den bepaalden tijd en de bepaalde wijze 
kan plaats hebben. Als hij bij een eventuëele vermindering van 
toevoer volstrekt niet, en dus rechtstreeks noch zijdelings de 
schuld daarvan is, dan is op hem de schade niet verhaalbaar. 
Hij moet evenwel vermindering van den huurprijs geven. Zoowel 
huurder als verhuurder hebben verhaal op hem, die oorzaak 
was van de schade en onkosten. 

In geval van vermindering, moet ze bij verschillende gelijk- 
tijdige gebruikers het eerst geleden worden door hem die de 
jongste rechten heeft , en , bij denzelfden ouderdom van rechten , 
door den laatsten gebruiker. 

Er wordt onderscheiden eigendom en bezit van water. Het 
bezit moet, om waarde te hebben, zijn aanhoudend, niet af- 
gebroken, rustig, openbaar, niet dubbelzinnig en met het ver- 
langen het als eigenaar te hebben. Opmerking verdient het, 
dat hij, die, na meer dan een jaar in het wettig bezit van water 
geweest te zijn, zich dat recht betwist ziet, na het begin der 
kwestie nog een jaar voortduring van het betwiste recht kan 
vragen. De rechten toch dateeren soms van onheuchelijke tijden, 
en zijn bewijsbaar uit dikwijls moeielijk vindbare en overoude 
titels , zoodat tot het leveren van bewijzen tijd noodig is. Als de 
betwisting voldoende was om den bezitter , die zich niet dadelijk 
verantwoorden kan, te schorsen in het gebruik, zou hij de 
irrigatie missen, zonder middelen van verhaal. 

Wat de wijze van recht- en strafvordering betreft over het 
water, men vindt ze bij de wetten bepaald, waar ook de 
strafien, hoofdzakelijk in boetenden schadevergoeding bestaande , 
vermeld zijn. 

Hoewel in de nieuwe acten over water de modulo moet 
worden gebruikt, komt nog in de oudere de oncia voor, die 
naar de steden en soms daar weer naar de eigenaars telkens 
een verschillende hoeveelheid voorstelde. 

Het gemiddelde der waarde van de oncia is aldus: 
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BENAMING 

DER 


Opening 

van doorstrooming 

in centimeters. 


Waterhoogte 

boven 

de opening 

in centimeters. 


Kannen 
water per 


MAAT. 


Hoogte. 


Breedte. 


seconde. 


Milanesche oncia. . . 
Veronesche .» . . . 
Mantuasche » . . . 
Lodische » . . . 
Cremonesche » . . . 
Piemontesche » . . . 




198 
325 
467 
341 
403 
171 


149 
325 
467 
38 
40 
128 


99 
57 
78 
38 
40 
55 


41,6 
175.3 
379 
21,2 
25,5 
28,7 



De meting geschiedt op verschillende wijze. Voor leeken, en 
ten allen tijde uitvoerbaar, is daartoe het gebruik van den drijver 
(misura col galleggiante) het beste. Men neemt er toe 
een vrucht of een houten bal, op de eene of andere wijze 
verzwaard , om ze^r weinig van het oppervlak boven water te 
houden. Na een baken ten teeken van begin te hebben ge- 
plaatst, werpt men het voorwerp 5 a 6 ellen hooger stroom op, 
in het water , en leest op het horologie in seconden den tijd , 
dien de driiver noodig heeft, om van het baken af een 
zekeren afstand te doorloopen. Een deeling der afgelegene secondes 
in den bekenden afstand geeft de stroomsnelheid. Het product 
van die snelheid met het gemiddelde van een viertal dwars- 
profiUen geeft de hoeveelheid water per seconde, welke hoe- 
veelheid weer vrij nauwkeurig wordt door de vermenigvuldiging 
met den coëfficiënt 0,80. 

Wetenschappelijker manieren , met het doel om dien coëfficiënt 
juister te maken, laat ik onvermeld. 

De hoeveelheid water voor het rijstveld is afhankelijk van 
de opslorping en van de verdamping. Op kalk is de verdamping 
minder dan op klei , en op zand weer spoediger dan op klei 
of kalk, op een beploegden grond meer dan op een onbe- 
ploegden, op braakliggend terrein meer dan op het beplante 
veld; waar de rijst jong is, meer dan waar zij reeds tot ont- 
wikkeling kwam. 

De volle zonneschijn maakt meer noodig dan de stand in de 
schaduw, en met veel wind verdampt er meer dan bi] stilte. 

De opslorping hangt geheel van den groi^d »f , en houdt 
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over het algemeeu gelijken tred met de terreiutoestanden die 
de verdamping bevorderen. 

Nadault de Buftbn neemt per bunder en per seconde 2 kan 
aan, hetgeen dus een hoogte zou geven van 17yY(y ïnillimeters. 
Met 2 a 3 millimeters verlies voor verdamping zouden er 14 
^15 millimeters hoogte overblijven, of ongeveer 150 kub. ellen 
water in de 24 uur, om geabsorbeerd te worden en om afte- 
stroomen. 

De ingenieur E. Vaccarino noemt de door N. de Buflbn 
opgegevene hoeveelheid de ware gemiddelde , . welke men in 
moerassigen of kleiachtigen grond zonder gevaar kan vermin- 
deren, en in bijzonder poreus terrein weer kan vermeerderen. 
Colombaui geeft mindeï op, een ander weer iets meer. Zoo zoii 
volgens A. Heuzé in VercelH 52 kan eerst voor 20 bunders 
genoeg zijn. Elders vindt men 44 kan voor 25 bunders, 
en in kleigrond zelfs 1 kan per bunder als voldoende vermeld. 

Alle opgaven bleven beneden de 3 kan per seconde en per 
bunder. 

Een rijstveld heeft maar het j\ water van een winterweide 
noodig, maar daarentegen 10 maal meer. grond dan voor elk 
ander gewas. 

De prijzen van het water zijn zeer verschillend naar de plaats 
van verkoop. Een kan vindt men ergens verhuurd per zomer 
voor 12 lires en per jaar voor 14 lires; de koopprijs was daar 
voor zomerwater 280 lires en voor winterwater 50 lires per kan. 
De opgaven van Nadault de Buftbn, ook door Allessandro be- 
aamd, stellen de gemiddelde jaarlijksche huur op 24 lires en 
den verkoopprijs op 5-30 lires. 

De afstand van water geschiedt of geheel, of met de ver- 
plichting tot teruggave na gebruik^ waartoe het dan door bij- 
zondere kanalen in de hoofdleidingen moet worden gebracht. 
Waar zulks niet mogelijk is of waar anders werd bepaald , ver- 
koopt of verhuurt de eigenaar of gebruiker het weer , na een geaoeg- 
zame hoeveelheid voor eigen irrigatie te hebben overgehouden. 

Alle water, waarin geen vrij zuur is, en dat niet traag heeft 
gestroomd over moerassen , kan tot de rijstkultuur dienen. Anders 
moet men het eerste met kalk vermengen en het tweede door 
steen filtreren , om den groei niet te doen tegenhouden en zelfs 
de plant te dooden. 

Het water van snelstroomende rivieren of uit bronnen is niet 
goed; de koude, die het eigen is, houdt den groei zoo tegen, 
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dat men voor de toelating in het veld het door een caldana 
moet laten loopen. Deze wordt, zooals de volgende figuur aan- 
wijst, in een hoek van het veld gemaakt. 



CL 



Het water bij a binnenkomende wordt gedwongen tusschen 
de in elkander grijpende landtongen te loopen , voor het na 
opneming van de noodige warmte bij h op het veld komt. 

Natuurlijke caldane gaf de natuur voor het gesmolten ijs 
in de meexen Maggiore, Como en Garda. Daarin wordt het 
water, dat van de bergen afstroomt, opgehouden, alvorens de lager 
liggende terreinen te irrigeren. Elders verwarmt men het door 
er een rad in beweging te zetten. Eindelijk vermindert men de 
koude niet op de minst practische wijze door het eerst over 
weiland te laten stroomen. 

Hét is hoofdzakelijk naar de warmte, dat de landbouwer» de 
waarde er van bepalen. Daarom zeggen zij,, dat het water voor 
zomerweiden geschikt, ook het best is voor den rijstbouw, en 
stellen zij zooveel prijs op hetgeen van bovenliggende gelden 
stroomt^ 

Doch daar de eerste regel bij elke irrigatie zuinigheid is, 
komt er weinig van boven af, en door de kuituur van drooge 
gewassen wordt de toevoer buitendien ongelijk : daarom verzeke- 
ren zich de rijstbouwers liever van een koude wel (f on tan il e), 
dan van het water der bovenliggende velden afhankelijk te 
we25en, 
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Voor kalk- en Èandgroud zijn, zegt men, de resultaten van 
het afstrooraend vocht uitstekend. 

Hoe men ook naar warmte tracht, moet het water altijd 
kouder zijn dan de lucht, want anders zou vooral bij langen 
duur de uitwerking er van zeer nadeelig zijn. 

Als men over groote hoeveelheden te beschikken heeft, is 
hetgeen dicht hij zee vloeit en reeds brak is, volstrekt niet 
aftekeuren. 

Professor de Bij vestigt de aandacht op de vegetatie, om 
de waarde van water te bepalen. Uitstekend is het gewoonlijk , 
wanneer er in of langs de kanten ranunculus aquatilis , potamogeton 
perfoliatus en fluitans , miriophyllum , nasturtium oflBcinale voor- 
komen; minder goed, als sium latifolium en angustifolium, cicuta, 
lithrum, alisma, de hoofdplanten zijn ; bepaald slecht, waar enkel 
mossen en carices groeien. 

Algemeen begint men in Italië over gebrek te klagen, en 
men prijst de maatschappijen van waterverdeeling , die een aan- 
zienlijke bezuiniging in het gebruik hebben gebracht. Zuinig- 
heid ziet men overal betracht, en slechts bij uitzondering zag 
ik langs de Adige een hoeve, waar groote overvloed was, en 
het water door den dijk op den weg sijpelde. 

§ 6. Klimaat. 

Het klimaat van Milaan, het middenpunt der rijstkultuur, 
is tevens het .gemiddelde van Italië. De onderstaande lijn 
geeft de gemiddelde temperatuur aldaar aan voor elke maand 
van het jaar. 
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In vergelijk met Venetië eu Bologua was de temperatuur 
in graden Er. aldus: 



PLAATS. 


Gemiddelde temperatuur. 


Verschil 

tusschen de 

warmste 




Jaarlijks. 


Winter. 


Lente. 


Zomer. 


Heifst. 


Koudste 
maand. 


Warmste 
maand. 

V 


en koudste 
maand. 


Milaan . 
Yenetië . 
Bologna . 
Batavia . 


12,8 
13,7 
14,2 
26,8 


2,1 

3,3 

2.8 

26,2 


11,3 
12,6 
14,5 
26,8 


22,7 
22,8 
25,2 
27,2 


13,2 
13,3 
14,3 
27,1 


0,6 

1,8 

2,1 
25,9 


24 
23,9 
25,9 
27,8 


23,04 
22,1 
23,8 
1,9 



Eerst bij 12^ ontkiemt de rijst; zij bloeit ongeveer bij 23® en 
rijpt bij 190 Rr. 

Men ziet dus dat ze «niet voor het einde van Maart kan 
gezaaid worden , en dat ze voOr het einde van September moet 
geoogst zijn. 

Naar de soort heeft de rijst van de zaaiing tot den oogst 
een totale warmte noodig van 2100 tot 3200 ^ fir. Hoe ruwer 
en grover de soort is, hoe minder warmte ze tot rijping be- 
hoeft. Men zou daarom de fijne riso nostrale (orisa sativa 
aristata) zoo vroeg mogelijk willen zaaien, maar wordt daarin 
verhinderd door de. nog dikwijls voorkomende nachtvorsten. 
Indien men den l^n April de nostrale uitzaait, dan zijn eerst 
den Sleii Augustus de 3000^ bereikt, die zij minstens noodig 
heeft om rijp te worden. 

April 30 dagen 

Mei 31 

Juni 30 

Juli 81 

Augustus 30 



// 



// 



// 



390*» 
560^ 
630^ 
740^ 
690^ 



3 52 dagen 3010^ 

Doch dan moet het gewas ten nadeele van het product reeds 
12 dagen langer te veld staan dan zijn leeftijd van 140 dagen 
vraagt. Men plant dus iets later in April, om een korteren 
leeftijd door de hoogere warmte van September te bereiken; 
daarentegen heeft men in die maand weer veel gevaar van 
hagelslag. 

Hoe gemakkelijk de kwestie oplosbaar k voor de bertoue 
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en andere grove soorten, die veel minder leeftijd hebl3en e» 
veel minder warmte behoeven, blijkt uit de volgende opgave, 

waarbij dé uitzaaiing den lei Mei wordt verondersteld plaats 
te hebben. 

Mei 31 dagen . . 560 o 

Juni 30 // . . 63Ó0 

Juli 31 // . . 7400 

Augustus 23 >/ . . 470» 



115 dagen 



24000 



Het is dus hier gemakkelijk de tijden te mijden waarin 
nachtvorst en hagelslag het .menigvuldigst zijn. 

De rijst vraagt een temperatuur voor den grond, die lager 
is dan die der lucht en die van den droogen grond in den 
omtrek. Uit de waarnemingen • van Cantoni in Augustus en Sep- 
tember 1865 kan men de volgende lijnen construëeren. 
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— Warmte op 1,50 el boven den grond. 

4- -f 4- Warmte van het rijstveld op den bodem. 

Warmte van den droogen grond op 0,30 el beneden het oppervlak. 
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De waarnemingen, hier eens in de 8 dagen opgeteekend, 
werden 3 maal per dag gedaan, ten 9, \% en 3 ure. Men 
ziet dat de warmte van het rijstveld immer minder is. Deze 
opgaven zijn noodig om de later op te geven theorie van Can- 
toni over het ontstaan der brusone te begrijpen. 

Van veel belang is het bij den rijstbouw op den regen 
te letten, die goed of slecht kan zijn naar den leeftijd der 
plant. 

Behalve in Zweden en Noorwegen valt in Europa de meeste 
regen in Lombardije, ofschoon zeer. ongelijk, zoodat in den 
zomer dikwijls door droogte en in den herfst door het vele nat 
wordt geleden. 

De onderstaande lijn geeft in millimeters de gemiddelde hoe- 
veelheid regen, sneeuw en hagel aan, die in Opper-Italië over 
1866—1870 viel. 
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Afzonderlijk zou men voor de sub-AIpijnsche streken krijgen 
1,50 el en voor de streek van de Po 0.7 el; daardoor zijn 
de hooge cijfers in de zomermaanden te verklaren. 

De vochtigheid der lucht blijft over het geheele jaar groot, en 
vergoedt voor een deel het gebrek aan regen. 

De onderstaande lijn toont de vochtigheid in Noord-Italië aan. 
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Zonneschijn is even noodzakelijk voor de zetmeel-vorming als 
warmte ^ en in de schaduw zet zich de rijst niet , of geeft lichte 
en gemakkelijk breekbare zaden. 

Nevels zijn altijd nadeelig, veroorzaken volgens sommigen 
debrusone, en verhinderen de vruchtvorming. 

Ook de westenwind is voor den rijstbouw in Italië nadeelig , 
daar hij door de koelte de vruchtzetting tegenhoudt. 

Ia het algemeen werkt elke verandering van temperatuur slecht , 
en wordt ze gevaarlijk, zqo cle afwisseling in eeps te groot is. 
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Electriciteit , plotselinge verlaging van warmtegraad des nachts 
na een heeten dag, hevige regen en lange droogte , zware zonne- 
schijn na aanhoudenden regen; hebben op het levensproces der 
rijst een invloed, dien de beste zorgen er aan besteed kunnen 
te niet doen. //Doch//, zegt een der ïtaliaansche agronomen, 
//men moet niet altijd aan hetgeen men niet grijpen of vast- 
// houden kan (agenti impouderabili) toeschrijven, hetgeen 
//dikwijls door eigen slechte bebouwing wordt bedorven. // 

§ 7. WiSSELBOUW. 

De wisselbouw is zoo noodzakelijk op het rijstveld, dat de 
pachtcontracten diea voorschrijven. Men dankt er de hooge 
volmaaktheid aan, waartoe de rijstkultuur is gekomen, en Lu- 
mellina is er trotsch op dien te hebben ingevoerd. Hij vormt 
op zich zelf reeds een bemesting voor de risaia, als hij maar 
niet verarmend werkt in de drooge kuituur. 

Niet duidelijk is het, waarom men door den wisselbouw een 
beteren oogst verkrijgt, maar het is een feit. Vernuftig, ofschoon 
onbewezen is de hypothese, dat de oorzaak er van ligt in het 
voedsel , hetwelk de eene plant trekt uit den afval van een andere. 
Evenmin bewezen, maar waarschijnlijker is de affiniteitsleer, die 
zegt, dat hetgeen de plant aan voedsel uit djen grond zuigt, 
daarin weer gebracht wordt , als men hem door de teelt van een 
ander gewas den tijd laat, om zich te reconstruëeren. Hoe het 
zij, men staat voor het feit, dat de verbouwing ergens van 
dezelfde plant den oogst doet verminderen, en dat men daarin 
voorzien kan door de verandering van gewas. Doch deze ver- 
andering moet weldra ophouden van kracht te wezen, en men 
zal weer andere kultures moeten beproeven, totdat ook deze 
niet meer helpen zullen. 

Daarom is ondersteuning door bemesting noodzakelijk , en 
moeten bemesting en wisselbouw, die anders hetzelfde beoogen 
onder een verschillenden vorm, zoo mogelijk hand aan hand 
gaan. De eerste helpt voor rijst minder dan de laatste, en 
over hoe langer tijd de verwisseling loopt, des te krachtiger 
zij werkt. Dit is zoo waar, dat de eerste rijstoogst op een 
geschikten en toch dikwijls mageren grond zoo groot is, dat 
die met de zorgvuldigste bemesting moeielijk meer het tweede 
jaar wordt verkregen. 

Dat er aan den anderen kant moerasvelden zijn, waar nooit 
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ietsi anders dan rijst verbouwd wordt, en die toch eeti regel- 
matig , hoewel klein product geven , verklaren de landbouwers 
gedeeltelijk door de weinige stikstof, die de rijst noodig heeft 
en waarin telkens wordt voorzien door de overblijfsels der tallooze 
insecten, maar vooral aan het groote krijtgehalte dier velden, 
dat tot de vorniing van het zetmeel in zulk een hooge mate 
kun bijdragen. 

Cantoni beschouwt zulke velden als uitzonderingen , evenals die, 
waar men het tweede jaar een beteren oogst heeft dan het eerste. 

De soort van wisselbouw der rijstvelden is afhankelijk van 
de geaardheid van den grond, van het meerdere of mindere 
water, van het gewas dat men plant en de waarde er van, eii 
van de geldkrachten van den bebouwer. Veel water zal bijvoor- 
beeld een langeren tijd rijst noodig maken, en mogelijk geen 
andere kuituur toestaan. De geldkracht wordt een factor bijv. 
voor de groote onkosten vari het maken van weiland tot rijst- 
veld of tot het teelen van gewassen van mindere waarde, vóór 
men aan de rijst begint. 

Men onderscheidt natuurlijken en kunstmatigen wisselbouw 
(avviceudamento naturale en agraria). De verande- 
ring door den eersten in den physischen en chemischen toestand 
van den grond gebracht, geschiedt langzaam en door middel 
van een onbepaalde menigte uit zich zelf opschietende planten; 
die, door den laatsten veroorzaakt, heeft spoedig en door een 
klein getal te kultiveren gewassen plaats. Den eersten verkrijgt 
men reeds door eenvoudige braakligging, maar dan is er zooveel 
tijd noodig, dat het noodig is dien door de coltura bianca 
en door de maggese te bekorten. 

Door de coltura bianca verstaat men een beploeging na 
den oogst zonder verdere bezaaiing, en welke beploeging eenige 
keeren wordt herhaald, om daarna den grond braak te laten liggen. 
Daarmee heeft de maggese overeenkomst, waardoor men de 
verrotting der waterplanten en het doodeu van hunne wortels 
beoogt. Zij is completo als ze een jaar duurt, en incompleto 
als ze geschiedt tusschen den oogst en de bezaaiing in de 
volgende lente. Zij kan een der beste middelen wezen om den 
grond te verbeteren, en bestaat in een beploeging (coltratuja), 
een zuivering van de nadeelige kruiden en grassen met de 
wortels (estirpatura), en een egging (erpicatura), terwijl 
dit stel bewerkingen, naarmate van de planten, waarmee zich 
de grond bedekt, tot eenige keeren wordt herhaald. 



Waar het terrein uit den aard vocntig is, heeft de raaggese, 
die altijd droog behoort te geschieden, zooveel nut als de beste 
wisselbouw. Trouwens, zij is er de oudste vorm van. Men ge- 
bruikt ze nog slechts in speciale gevallen, doch vroeger werd 
ze algeraeen eens om de 8, 5 of 7 jaren toegepast. 

De kunstmatige wisselbouw, ondersteund door bemesting en 
arbeid, heeft thans den natuurlijken algemeen vervangen. Men 
verkrijgt er door, als hij goed is, het grootste product van 
verschillende gewassen , die in een kring elkander op denzelfden 
grond opvolgen. Ieder gewas doet daarbij zijn voordeel met den 
toestand, waarin het vorige den grond bracht, en bereidt dien 
op zijn beurt voor een volgende kuituur. 

Rijst nu profiteert slechts en bereidt niet. 

Op het eind van een kring van .9 jaar, waarvan gedurende 
de 4 laatste rijst werd geteeld, is de grond uitgeput en //koud//. 
Dan schiet de zoogenaamde pest der ris ai e (panicum crus 
galli) in menigte op, en wordt de witte klaver niet gezien. 

Wat het laatste beteekent , verklaart een Lombardisch spreek- 
woord , hetwelk zegt dat het opschieten der klaver uit zich zelf 
Gods belooning is voor een goeden wisselbouw. 

Drie hoofdregels moeten altijd betracht worden. Elke cyclus 
moet bevatten een of meer gewassen, die voedsel voor de 
beesten en dus mest geven. Ze moet kunnen aanwijzen een of meer 
verbeterende gewassen. Ze moet nooit beginnen maar altijd ein- 
digen met rijst. //Die eerst rijst plant,// zei mij Cantoni, //en 
//dan iets anders, doet als iemand, die geld zou willen geven 
//uit een beurs, waar hij niets ingelegd heeft.// 

Onder verbeterende gewassen verstaat men die veel bemesting 
en veel arbeid noodig hebben, en door de sterke ontwikkeling 
van hunne wortels den grond voor het volgende jaar poreus 
maken. Onder de officineele planten vindt nfen er menigeen; 
bovendien behooren tabak , lupinus en vele der legominosae er toe. 

Volgens Berti Pichat en Malinvemi werkt de maïs niet ver- 
beterend. De eerste haalt daartoe aan , dat de hennepbouwers van 
Bologna bij misgewas op den zwaar bemesten grond maïs planten , 
om nog iets te oogsten, met het slechte gevolg evenwel, 
als men het tweede jaar nog eens hennep zou willen zaaien in 
plaats van tarwe , er zooveel mest noodig zou zijn , dat het beter 
was den grond maar braak te laten. Hun meening wordt door 
weinigen gedeeld ; en men maakt van de maïs in den wisselbouw 
zulk een groot gebruik en met zulk uitstekend gevolg, dat 
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inderdaad aan de juistheid der veroordeeling mag getwijfeld wordeu. 

üe goede opvolging van gewassen voor eenig veld verkrijgen 
de landbouwers slechts door langdurige en nauwgezette proeven. 
//Daarin//, zeggen zij, //moeten wij het gebruik van de landstreek 
//als boek, en de ondervinding van onze vaders als wetenschap 
//gebruiken // , . 

Iedere provincie heeft hare eigene wisselplanten voor rijst- 
velden. Hier heeft men tarwe het best bevonden, elders weer 
vlas en aardappelen. In zand zullen bij voorkeur legominosae 
gekozen worden, in klei tarwe, in gemengden grond vlas. 
Elders is de beste verwisseling die van weiland in rijstveld. In- 
dien men overvloed van water heeft en niet tegen de onkosten 
opziet, zijn de resultaten prachtig. 

Nergens kan men de beste manier van wisselbouw vooruit 
bepalen , doch waar hij eens bestaat, mag men hem niet zonder 
noodzaak veranderen. Hij behoort zoo gedreven te worden , dat 
al de gewassen, in den kring voorkomende, elk jaar op de 
hoeve verbouwd worden. Waar bijv. de slagen bestaan in tarwe, 
gras, maïs, rijst, moet het terrein elk jaar gedeeltelijk met tarwe 
gras, maïs en rijst bezet zijn. 

In elk der onderstaande voorbeelden wordt verondersteld, dat 
h^t tijdperk met rijst is gesloten, en de nieuwe kring begint. 

Voor zware gronden beveelt Frauchi voor 't 1^ jaar aan : 
maggese, en in den zomer nog 22000 kilogr. stalmest; of 
wel in het voorjaar rogge met 400 kilogr. guano, en na den 
oogst 27000 kilogr. stalmest; voor 't 2® jaar tarwe, gezaaid in 
den herfst van het eerste jaar, waartusschen men nog in de 
lente klaver zaait; voor 't 3« jaar natuurlijk weiland met 13500 
kilogr. stalmest; voor 't 4® jaar onderploeging der klaver en 
van het gras in de lente, en dan een grove rijstsoort, zooals 
bertone of ostiglione; eindelijk voor 't 5® en 6® jaar fijnere 
rijstsoorten. 

Een ander voorbeeld voor zwaren grond is: H 1® jaar maggese, 
en in den zomer 22000 kilogr. stalmest, of eerst rogge in de 
lente met 40Ó kilogr. guano, en daarna 27000 kilogr. stalmest; 
't 2® jaar tarwe, gezaaid in den herfst van het eerste jaar, daarna 
13000 kilogr. stalmest; 't 3® jaar tarwe, gezaaid in den vorigen 
herfst, en daar tusschen klaver in de lente; 't 4® jaar onder- 
ploeging van de klaver, na nog den vorigen herfst een snede 
er van te hebben genomen , vervolgens een grove rijstsoort ; 
't 5® en 6® jaar fijnere rijstsoorten. 
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Heeft men lichte gronden, dan kan goed wezen voor 't 1 e jaar, 
in de lente, 400 kilogr. guano of 27000 kilogr. stalmest, en 
daarop maïs , waarvan na den oogst de stengels uitgetrokken en 
op rijen in de voren gelegd worden ; voor 't 2® jaar tarwe, in den 
herfst van het- eerste gezaaid, en daartusschen in de lente 
klaver, waarvan men in het najaar nog een snede neemt ; voor 
*t 3e jaar onderploeging van de klaver en daarop grove rijst, 
en voor 't 4* én 5® jaar fijnere rijstsoorten. 

Malinverni gaf de twee volgende voorbeelden : 't 1® jaar maïs 
met guano of stalmest; 't 2® jaar tarwe, in den vorigen herfst 
gezaaid en daartusschen in de lente klaver; 't 3^ jaar klaver, 
zwaar bemest, en waarvan men 8 sneden neemt; 't 4® jaar 
onderploeging van de klaver en daarop een grove rijstsoort; 't 
5® en 6® jaar weer grove rij st soorten , die het laatste jaar met 
4 mud lupinuszaad bemest worden. 

Het tweede voorbeeld was: 't 1® jaar tarwe, gezaaid in den 
herfst van het vorige, bemest met 250 kilogr. guano, en in 
de lente bezaaiing met Ray-gras (lollium perenne) of klaver en 
een snede daarvan in den herfst; 't £* jaar zware bemesting 
van de klaver of het gras, waarvan men drie sneden neemt; 't 
3e jaar zware bemesting en maïs; 't 4® jaar riso ostiglione of 
Francone; 't 6® jaar riso d*Ostiglia, bemest met 3 tot 4 mud 
zaad van lupinus. 

Ingeval van groote bezittingen is waarschijnlijk met uitstekend 
gevolg toe te passen: 't 1^ jaar zware bemesting en weide; 't 
2e jaar weide;, 't 3e jaar weide en zware bemesting; 't 4e jaar 
riso bertone; 't 5e jaar riso Francone; 't 6e jaar riso nostrale. 

Tn de omstreken van Pavia vindt men : 't Ie jaar zware 
bemesting en maïs; 't 2e jaar tarwe, den vorigen herfst gezaaid , 
waartusschen in de lente Ray-gras; 't 3e jaar zware bemesting 
en weiland; 't 4e jaar weiland en in den herfst onderploeging; 
't 5e jaar zware bemesting, vlas, en vervolgens maïs; 't 
6* jaar riso bertone ; 't 7e jaar bemesting met stalmest en daarna 
riso Francone; 't 8e jaar riso Francone; 't 9e jaar bemesting 
en daarna riso Francone. 

In de omstreken van Lodi was de opvolging der 5 eerste 
jaren als boven, en plantte men het 6e jaar riso bertone. 

De wisselbouw omvat meestal een kring van 6 of 9 jaren, 
welke tijd in verband staat met den gewonen duur der pacht- 
contracten, waarvan het aantal jaren door 6 of 3 deelbaar is, 

3^ Volgr. IX. 4 
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§ 8. BEMESTING. 

Uit de voorgaande voorbeelden van wisselbouw blijkt, dat' 
men de velden , waarop rijst komt , niet bemest , als men ze 
kan laten teren op hetgeen voorafgaande kultures hebben over- 
gelaten. Nergens vond ik de rijst het eerste jaar bemest en zeld- 
zaam het tweede jaar. 

Geheel anders is het bij de ris ai e stabili, waar men 
jaren achtereen, en soms nooit iets anders dan rijst plant. 
Daar wordt altijd door gemest. Anders zoude, vooral in groote 
bezittingen, zich het geval voordoen dier velden, wier opbrengst 
de onkosten van bewerking niet goed konden maken* En wan- 
neer bemesting noodig is, kan er nergens zulk pen partij van 
getrokken worden als bij den rijstbouw, die geheel onder water 
plaats heeft. 

Als het gemiddelde van vele analyses verkrijgt men per kilo- 
gram aan : 

Potassa Kallr en 
Stikstof. Phosphor. en soda. magnesia. 

Rijst in den bolster . . 0,004 0,012 0,016 0,009 

Witte rijst 0,004 0,002 0,001 0,001 

Ströo 0,001 0,004 0,012 0,00S 

Daaruit blijkt hoe verderfelijk het is niet alles, behalve de 
witte rijst, aan den grond terug te geven. 

Een onderploeging van het stroo staat gelijk met een halve 
bemesting. Het verbranden er van gebeurt nooit. De landbou- 
wers keuren zulks altijd af op kleigrond, omdat de onderploe- 
ging daar veel kan bijdragen, om de" zoo zeer gewenschte poro- 
siteit te verkrijgen. Waartoe die verbranding overigens dient, 
begrijpt men niet, daar de hitte onvoldoende is om den grond 
te roosteren, en er slechts veel met den rook weggaat, dat 
anders in het veld zou blijven. 

Van de dierlijke meststoffen worden faecaliën weinig gebruikt. 
In de nabijheid der steden kunnen zij slechts onvermengd wor- 
den verkregen, en de bevolking heeft op vele plaatsen grooten 
afkeer tegen de behandeling er van. De theorie geeft vier wijzen 
van gebruik aan. Vooreerst zooals ze uit de latrines komen, 
niet gelijk kunnen verspreid worden, en dikwijls een onaan- 
genamen reuk aan het product meédeelen. Dan na ten minste 
3 maanden in een kuil met water te hebben gestaan , waardoor 
een zeer goede besproeiing der velden wordt verkregen. Vervolgens 
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na droogiPg, hetgeen geheel ongebruikelijk is. Eindelijk de 
eenige manier , die bij de Italianen in zwang is , en die door 
hen de voordeeligste en de beste wordt geacht, is die na vermen- 
ging met stalmest, waartoe de faecaliën daarmee laagsgewijze en 
soms nog met aarde in een kuil worden gedaan. 

Nog minder gebruikelijk is urine. Vooral Cantoni dringt er op 
aan die met vloeibaren mest en aarde vermengd toe te passen. Ze 
zou dan in den tijd der drooglegging of bij het weden op het 
veld moeten worden gebracht , om in den grond te kunnen dringen. 

Ook hier zal de afkeer sterker zijn dan de zucht naar het te 
behalen voordeel, en men heeft daarom voorgesteld premiën of 
hoogere dagloonen toe te kennen aan hen , die zich met de 
behandeling dier stoflen zouden bezighouden. 

Met de guano is men bijna geheel uitgescheiden door de massa 
van gevaarKjk onkruid, dat. er meê door opschoot. Het voorschrift 
voor het gebruik is , om niet meer dan ^2b kilogr. per bunder 
te nemen en die goed en gelijkelijk onder te werken, eer het 
water op de velden komt. 

Evenmin wordt op de risaie gebruikt mest van duiven 
(colombine), noch die van varkens, welke dieren voor een 
goed deel met den afval der rijst worden gevoed. 

Zeer gebruikelijk is daarentegen de stalmest (stallatico) ; 
men neemt dien per bunder in hoeveelheden van 8000 tot 
30.000 kilogr., volgens hetgeen de ondervinding als noodig voor 
iederen grond heeft aangewezen. Hij mag niet uitsluitend komen 
van buffels , omdat die te vochtig is , noch alleen van paarden, 
omdat die te droog zou zijn. Slechts in het speciale geval van 
lichten zandgrond neemt men juist om de reden, waarom hij 
anders afgeraden wordt, enkel buffelmest, ofwel enkel den afval 
van paarden voor zware klei. 

Bij den stallatico wordt dikwijls op de vaalt gevoegd hetgeen 
de latrines opleveren , en dan zoo gebruikt of nog met aarde 
gemengd. In het laatste geval liggen daartoe op het veld in 
voorraad groote hoopen aarde , die men liefst samenstelt uit het 
afschraapsel der dijken en uit de afzetsels van slooten en geulen 
(epurgo), uit den afval der wegen (sp'azzatura) en uit 
allen grond, die zoo lang mogelijk niet voor de rijstkultuur 
heeft gediend. 

Tegen den stalmest is men wegens de kostbaarheid en de 
mceite van transport^ en zegt men dat dezelve even als de 
groene bemei^ng praedispositie voor de brusone geeft. 
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Men wacht soms met het gebruik, tot hij compost is gewor- 
den. Anderen keuren dit af, en nemen den mest versch. Can- 
toni laat dien met kalk vermengd in de ploegvoren brengen, 
en Gióvanni Guida doet hem op kleine hoopen leggen, om het 
fermenteren te voorkomen. 

De bereiding van den stalmest laat veel te wenschen over. In 
plaats van dien altijd in behoorlijke kuilen te liggei^ en te dekken, 
haalt men dien uit den stal, en gooit hem vlak naast de deur 
neer, waar hij , aaïi zon en water blootgesteld , veel meer fer- 
menteert dan noodig is, terwijl het stroo niet vergaat. Op menige 
kleine boerderij zag ik bij den droogvloer (aïa) voorde woning 
het in de vaalt bruin gekleurde water in verscheidene richtingen 
heenvloeien. 

Even gebruikelijk als de s t a 1 1 a t i c o is de plantaardige mest , 
doch meer groen dan ontbonden. In den herfst gaan de familiën , 
mannen , vrouwen en kinderen aan het verzamelen van bladeren, 
die zij , vermengd met den weikomen afval der wegen , laags- 
gewijze in kuilen werpen en de lagen afscheiden met 2 i 3 
duim aarde. De bovenste laag van zulk een kuil moet van 
klei en minstens 6 duim dik zijn; anders zou het regenwater 
er indringen en door fermentatie en vervluchtiging de halve 
waarde er van doen verloren gaan. Na eenjaar haalt men de lagen 
uit, en houdt ze opeengehoopt nog een winter over, om ze in de 
lente als mest op het veld te brengen. Waar men er veel arundo 
phragmitis en osmunda reale onder vindt, moet men langer 
wachten, daar die na een jaar nog niet zijn vergaan. Deze werk- 
wijze kost ontzettend veel arbeid, en zij wordt slechts toege- 
past, waar men geen aüdere meststoffen krijgen kan. 

De agronomen van het zuiden raden aan, om al zulke mest- 
soorten, die er onder gegraven moeten worden, niet naar het land 
te laten brengen, eer den tijd van gebruik er is. 

Bij zandgrond mag men hoogstens voor twee jaren mesten. 
Bij klei kan het voor langer tijd in eens gebeuren, doch men 
wachte zich wel voor overdrijving , daar het water de vruchtbaar- 
makende stoffen mechanisch afwast en nutteloos wegvoert. 

Ook bij de rijstkultuur geldt het overigens, dat de meer 
energieke mestsoorten in mindere hoeveelheden en meermalen 
moeten worden aangewend dan de minder werkzame. Hoe meer 
compost en ontbonden ze zijn, des te meer behooren ze aan de 
oppervlakte te blijven en men moet ze nooit zoo diep inwerken » 
(Jat ze buiten het bereik der wortels blijven. //Zulke regels^ diq 
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//van zelf spreken , worden te dikwijls uit het oög verlorren , om 
//niet te moeten herinnerd worden," staat ergens in een boek. 

De groene bemesting telt vele voorstanders, omdat ze onkost- 
baar is en weinig arbeid eischt. Zij zou goed zijn onder alle 
omstandigheden, zoo zij niet dikwijls de oorzaak was der 
brusone. Men zaait er toe wikke (viccia sativa) , erwten 
(pisum arvense), koolzaad (brassica napus), klaver of lupinus, 
en ploegt die , als ze hoog zijn uitgegroeid , in de lente er onder. 

Lijnkoeken kunnen ten zeerste worden aanbevolen , en 225 
kilogr. alg poeder over een bunder gestrooid is voldoende. Dit 
geschiedt of vóór de beploeging, of na de ontkièming, in welk 
laatste geval men het Water voor eenige dagen moet wegnemen. 

Tegen de voordeelen van goedkoopte en weinig arbeid staat 
het uitschieten van vele grassen, die hun gebruik ten gevolge 
hebben. De grassen evenwel behooren niet tot de nadeelige, en 
/'waar grassen groeien , groeit ook rijst// , zegt een oud spreek- 
woord. 

Sints korte jaren komt het zaad van lupinus ter bemesting 
in zwang, en de verkregen resultaten zijn uitmuntend. Men 
^saait het in hoeveelheden van 2 tot 4 mud per bunder over 
den toebereiden grond. Het water wordt zeer spoedig toegelaten, 
om de ontkieming er van te verhinderen; het zaad weekt en 
zwelt dan op, en geeft een uitstekend voedsel aaii de jonge 
rijstplant. Het kost weinig, geeft bijna geen werk, veroorzaakt 
geen brusone, en doet het schadelijke onkruid der dierlijke of 
de vele grassen der plantaardige mestsoorten niet opschieten. 

Niet. genoeg kunnen Malinverni en Guida deze bemesting 
met lupinuszaad aanbevelen , die alles voor zich heeft , en waar- 
tegen men alleen zou kunnen aanvoeren, dat ze elk jaar moet 
worden herhaald. 

Minerale bemesting wordt weinig gebruikt behalve kalk, en 
meestal daar , waar men aan het vele vocht van den humus wil 
te gemoet komen. 

De kalk in den vorm van krijt , die in groote hoeveelheid in 
de risaie da zappa is, wordt als de oorzaak beschouwd , dat 
die velden zeer lang , zelfs eeuwen kunnen bestaan zonder be- 
mesting, en een constant, hoewel klein product blijven geven. 

Van draineren kende niemand een voorbeeld, ofschoon men 
er van zegt, dat de toepassing daai*vau stellig gunstig zal 
werken. 

Door ieder wordt afgekeurd het mar eire, d. h het over- 
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stroomeu van deu grond bij wijze van betnesting , ook zelfs in- 
dien men zeker is vruchtbaar water te hebben. De grond toch 
behoort de werking van de lucht, van de zonnewarmte en van 
de winterkoude zonder bemiddeling van het water en recht- 
streeks te ondervinden. Men brengt daardoor de velden in het 
geval van velden in moerassen gelegen , die onvruchtbaar zijn , niet 
omdat zij geen vruchtbaarmakende bestanddeelen genoeg bevatten , 
maar alleen omdat zij niet kunnen drooggelegd worden. Daaren- 
boven verliest men de braakligging tusschen herfst en lente 
(maggese incompleto), om de wortels der schadelijke water- 
planten te dooden , en de insecten tot ontbinding te doen overgaan. 

Er blijft ons nog over van groudvermenging(emendamento) 
te spreken. Waar de grond reeds eenige jaren met rijst werd be- 
plant, is zij het ideaal van verbetering, en nuttiger danwissel- 
bouw en bemesting. 

Tot vermenging kan dienen elke grond, als die nog nooit 
met rijst werd beplant en tevens niet maagdelijk is (utile 
quando non e virgine). Kleigrond verbetert men op //won- 
derbaarlijke// wijze door vermenging met zand, en zandgrond 
door klei. //Zulke vennengingen moeten niet op goed geluk 
//geschieden, en behooren het gevolg te zijn van proeven, die 
//op de velden zelve worden genomen //, zegt Cerini. Elke ver- 
menging, mits niet in te groote massa's in eens, heeft altijd verbe- 
tering ten gevolge , doch men moet , om de juiste hoeveelheid te 
weten niet nalaten de proeven, die Cerini voorschreef, te doen. 

Biroli herhaalde meermalen en met verschillende hoeveelheden 
de proef, om in bijna muilen zandgrond zand te brengen en 
elders klei. //Altijd//, zegt hij, //was het eerste stuk grond ver- 
beterd, en het laatste gemest.// In de vallei der Ticino neemt 
men het zand van de oevers der rivier, en brengt het met 
zware kosten op de klei. 

Men verklaart de verkregen resultaten door de porositeit, die 
aan de klei gegeven wordt, op dezelfde wijze als men daarvoor 
elders de bovenlaag verbrandt, en met den grond daaronder 
vermengt. 

Bij zand integendeel zou de vermenging in hét algemeen 
aan te veel porositeit te gemoet komen. Beschouwt men evenwel 
de zaak in verband met het bewezen feit; dat van een grond, 
die nimmer of in zeer langen tijd niet met rijst was beplant, 
een productie wordt verkregen, die men na het tweede jaar 
nooit meer bereiken kon, dan blijft de verklaring onvoldoende. 
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Te Corte del Palasio zag ik eenige bunders, voor het eerst 
bij menschen geheugen met r^jst beplant, zoo prachtig staan, 
dat de productie gerust op 100 mudden risone, kon geschat 
worden. //Dat is ook voor eens//, zei jnij de heer Locatelli 
aldaar. //Met de beste zorg kan men zulk een oogst moeielijk 
//het tweede en stellig niet meer het derde jaar verkrijgen.'/ 

Zulk eene productie nu van een aan rijst nog maagdelijk 
veld wordt, beweert men, door vermenging verkregen. Zij 
heeft tegen zich den ontzettenden arbeid om de aarde er voor 
van elders aan te voeren , maar niemand , wien ik er over 
sprak, betwijfelde het uitstekende resultaat, dat er door te 
verkrijgen is. Men achtte zich gelukkig, om als surrogaat der 
vermenging, daartoe de a&etsels in de slooten en geulen te 
gebruiken, en elders liet men er de dijken der rijstvelden voor 
staan, om die na jaren gelijk te slaan en over het veld te 
verspreiden. 

§ 9. Aanleg van rustvelden. 

Zoowel voor moeras als voor anderen grond begint men met 
drooglegging. Er mag nergens water op het terrein blijven staan. 
Waar het niet goed kan worden afgevoerd, moet men liever 
niet met de rijstkultuur beginnen , maar eerst het terrein ophoogen 
door den afval van bepaald daartoe aanteplanten boomen. De 
meeste soorten van populus, en verder betuia alnus, fraxinus 
jexcelsior, nijssa aquatica, acer negundo, mijrica pensylvania eu 
mijrica gale, platanus cupressus distica, kunnen daartoe dienen. 
Ontbreekt de tijd of het kapitaal om de verbetering op die 
wijze te kunnen afwachten, dan plante men bijv. festuca fluitans, 
waarvan de zaden zoo goed eetbaar zijn, of orchideën, wier 
wortels gebruikt worden. Met de overblijfsels van die gewassen 
komt de grond binnen weinige jaren bov^n het watervlak. Zulk eene 
verbetering wordt evenwel weinig gedaan , en men begint dadelijk 
met rijst te planten, ofschoon men overtuigd is een kuituur 
te gaan drijven, waaraan niemand een voorbeeld nemen zal. 
Gelukkig komt zij zeldzaam in Piemont voor. 

Wordt de verbetering door beplanting verricht, en de grond 
dus drooggelegd, dan geldt daarvoor hetzelfde als voor elk 
ander veld voor rijst, dat men den rijkdom aan humus eerst 
behoort te verminderen. Dit kan geschieden door vermenging 
met zand of klei of wel door beplanting. De tweede wijze i§ 
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de algemeen gebruikelijke, en hei gewone gewas daartoe de 
maïs. Twee, drie, ja zelfs vier oogsten kunnen noodig zijn, voor 
dat de geschikte schraalheid is verkregen. Deze schraalheid aan 
humus is noodzakelijk voor een goed product, en het nalaten 
van de beplanting heeft zeer dikwijls een kleinen armelijken 
oogst ten gevolge, indien de rijst al niet door de brusone ver- 
nield wordt. 

Zoodra de grond voor ien rijstbouw geschikt is,' heeft de 
bewerking tot geheel nieuwe velden én tot ris ai e a vicenda 
zooveel overeenkomst, dat men gereedelijk de beschrijving er 
van kan samenvatten , en de weinige afwijkingen telkens afzon- 
derlijk vermelden. 

Na de drooglegging komt de beploeging. Het hangt van 
dm ondergrond af, hoe zij geschieden moet. Is hij compact, 
dan kan men gerust doorploegen, zonder buitengewoon water- 
verlies in den vervolge te duchten ; is hij zandachtig , dan werke 
men aan de oppervlakte, daar de beploegbare laag (strato 
arabile) tevens het water zal moeten ophouden. Toch gebeurt 
het dikwijls, dat zelfs bij zeer ondiep ploegen in een nieuw 
veld het zoo spoedig wegzakt, als het wordt aangevoerd; de 
doorgesneden aderen moeten dan worden gestopt, hetgeen men 
doet door het water herhaaldelijk troebel te maken, en vervol- 
gens weer te laten bezinken. Daardoor zullen zich eindelijk ge- 
noeg van de zwevende deelen.in de poriën afzetten , om verdere 
doorzakking te verhinderen. 

Zoo mogelijk ploege men diep, maar niet dikwijls. Door 
herhaald ploegen verkrijgt men een resultaat^ dat tot de ge- 
maakte kosten niet in verhouding staat. Zelfs wordt het tegen- 
gesproken, dat de meerdere toelating van lucht een grootere 
stikstofvorming zou ten gevolge hebben, omdat daarvoor voch- 
tigheid noodig is , die door het menigvuldig ploegen wordt ver- 
wijderd. De echte boereu werken slechts de stoppels er onder, en 
beweren op die wijze een meer gelijk matigen oogst te krijgen. Biroli 
hechtte aan die bewering geen geloof, en deed om zekerheid 
te krijgen de volgende proef. Hij nam twee stukken rijstveld, 
waarvan het eene slechts eens, en het andere driemaal beploegd 
werd , en zoo vier jaren achtereen. Inderdaad kreeg hij van het 
eerste stuk telkens een kleinere productie, maar het verschil 
was. zoo onbeduidend, dat het ruim werd vergoed door de ge- 
spaarde onkosten. De theorie van het eens ploegen s^rondt zich 
op de omstandigheid, dat de wortels der rijst in den weekeu 
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grond toch overal kunnen doordringen , en dat met weinig ploe- 
'gen de natuurlijke vruchtbaarheid langer behouden blijft. Biroli 
trekt uit zijne proeven het besluit, dat men de rijstvelden onder 
het Italiaansche klimaat slechts eenmaal behoeft te beploegen, 
mits de mest en de stoppels tegelijk goed er onder worden ge- 
werkt. Zoo doet men ook zeer veel voor de risaie a vicenda. 
Nieuwe velden en de risaie da zappa ondergaan een eerste 
beploeging in den herfst (invematura) , eer de vorst invalt. 

De beploeging tot bereiding van het veld geschiedt in de 
lente. De voxen worden zoo lang mogelijk en in de richting 
der helling getrokken. In reeds bestaande velden worden de 
dijken dwars op de helling meê weggestreken. Ze te laten 
blijven is verkeerd, omdat men den grond, waarop zij stonden , 
en die niet was beplant, anders geen gelegenheid geeft, om 
zijn vruchtbaarheid te toonen. De dijken in de richting der 
voren blijven ter besparing van arbeid staan. 
. Elke 25 tot 30 ploegvoren, die te zamen 8 £i 9 el breed 
zijn, vormen een bedding (p ros on e). De beddingen mogen niet 
breeder gemaakt worden, om het zaaien niet te bemoeielijken. 
Zij zijn van elkander door geulen of voren gescheiden van 
0,1 el diepte en 0,2 el breedte, waardoor het water uit de 
leidingen in de vakken stroomen zal en verder op de beddingen 
komen. 

De geheele bewerking geschiedt zoo mogelijk op goed uitge- 
droogden grond, want nat ploegen wordt door ieder schadelijk 
geacht. Alleen in het Mantuasche zijn plaatsen, waar zulke 
zware klei is, dat men die wel nat moet maken, om ze han- 
delbaar te krijgen. 

De ploegen , welke in gebruik zijn , verschillen weinig van de 
gewone. Zij zijn iets zwaarder van bouw , wat hooger van oor , 
om de sneden geheel omtekeerei^ , en iets breeder van basis , 
om in zoo klein mogelijk getal voren de breedte van de bed- 
dingen te krijgen. Het hoofdvereischte voor oude rijstvelden is 
dé scherpe kouter , die noodig is , om de dikke mat van wortel- 
vezels gemakkelijk door te snijden. De ploeg, welke sedert 
eeuwen in gebruik is, onderscheidt zich door een ellen langen 
steel en door een zwaar mes. Sints een 20tal jaren ziet men 
vaak den naar den invoerder genoemden DombS.sle-ploeg. 

Op het landgoed Quinto namen de gebroeders Malinverni 
proeven met de ploegen van Dombdsle- Botter , van Sack en met 
den dubbelen arendsploeg. De twee eerste kwamen 0.30 tot 0.40 
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el diep , maar moesten door twee span zeer sterke buflels worden 
getrokken. De laatste doet hetzelfde werk met een span^ kost 
slechts de helft van den Botter, en het kwart van den Sackploeg, 
en is bovendien veel gemakkelijker te behandelen. 

Beter dan beploeging is omspitting. Coluraella zeide dat // la 
vanga ha la punta d'oro, la zappa la punta d'argento e Taratro 
rha di ferro. // De gouden en zilveren punten der twee soorten 
van Italiaansche spaden in tegenoverstelling met den ijzeren punt 
der ploeg liggen niet alleen in de meerdere diepte^ waartoe zij 
komen, maar ook en hoofdzakelijk in de gelijker bewerking. 
Een omgespitte en een beploegde grond staan volgens Jaciniin 
opbrengst totjelkander als 66 tot 28. Anderen, die niet zulke 
groote verschillen opgeven, berekenen toch altijd een 25 pCt. 
grooteren oogst ten voordeele van den omgespitten grond. Zij 
vermelden er het voordeel bij, dat de dijkjes eenige jaren on- 
aangeroerd kunnen blijven, om daarna een zooveel te beter 
werkende bemesting voor het veld aantebieden. Tegenover de 
voordeden staan grooter arbeidsloon, en meer dan dat, gebrek 
aan arbeidskracht. Een man spit in 8 uur 5 tot 10 roeden om, 
terwijl een span buffels in tweemaal dien tijd een bunder vol- 
doende kan bewerken. 

Doch laat ons verder gaan. 

Intusschen zijn de verschillende hellingen onderzocht , waartóe 
zich in Vercelli de gewone arbeider van het fleschj es waterpas 
(livello) weet te bedienen. Daarmede wordt het terrein naar de 
helling in strooken (pre se) verdeeld, zoodanig dat elke strook 
geen grootere helling heeft dan van 0.10 ^ 0.15 el per 100 
ellen. De grenzen der strooken , die tevens de plaats der dijken 
worden, wijst men met stokjes aan. 

De dijken (argini) worden onderscheiden in die evenwijdig 
met de richting der ploegvoren loopen , en in die daar min of 
meer rechthoekig op staan. De eerste (argini longitudinali 
of perenni) blijven zoolang het veld voor de rijst dient, de 
andere (argini annui) worden elk jaar met den ploeg weg- 
gestreken. Zij zijn 0.30 el aan de oppervlakte en 0.60 el aan 
den onderkant breed, met een hoogte, die naar gelang van de 
helling 0.80 el en meer is. Men maakt de dijken hooger, dan 
in den regel noodig is, omdat er zich omstandigheden kunnen 
voordoen , die een buitengewone verhooging van waterpeil nood- 
zakelijk maken. Aan den binnenkant hebben zij een flinke hel- 
ling (a scarpa), om beter den aandrang van het w»ter te 
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weerstaan. Bij oade rijstvelden wordt de oppervlakte der dijken 
in de richting der helling met de spade afgestoken; ander 
werk is daaraan onnoodig, tenzij wortels of nesten van muizen 
te veel schade hadden aangericht. 

De algemeene regel is, zoo weinig mogelijk vakken (com- 
partiraenti) te maken. Te groote vakken zijn daarentegen 
ook niet goed. Men moet ze vooral vermijden, waar veel wind 
is ; de daardoor veroorzaakte kabbeling van het water toch 
kan zoo sterk worden, dat de jonge rijstplaiiten ontwortelen. 
Tevens moet men niet uit het oog verliezen , dat de afvoer van 
het water, indien ziekte van het gewas bijv. dien vordert, ge- 
makkelijker, spoediger, en voordeeliger kan ffeschieden uit 
kleine vakken dan uit groote. Het grooter of kleiner aantal 
der vakken hangt overigens van de helling af; ik zag er van 
verscheidene bunders uitgestrektheid en anderen , die nauwelijks 
een vierkante roede inhielden. Over het algemeen zijn de rijst- 
velden van Novarra, Vercelli en Milaan kleiner ingedeeld dan 
die van Mantua, Verona, Padua, Venetië en Ferrara. 

De vorm der vakken is regelmatig, en zich slangsgewijs 
kronkelende dijken , als grenzen van veelhoeken van een oneindig 
aantal zijden, komen niet voor. Zulke vormen dienen tot niets 
en zelfs de bewering , als zoude het water daardoor een grootere 
oppervlakte krijgen om naar beneden te stroomen, is onhoud- 
baar, want men moet het door de leiding in de hand hebben, 
om het te vele elders dan over de velden heen weg te voeren. 

Na de opwerking der dijken komt de slottamento. Deze 
bestaat in het gelijkmaken van den grond door de kluiten met 
de spade te breken , en wordt veelal door vrouwen verricht. In 
sommige streken van Opper- Vercelli tracht men het kluiten- 
breken met de spade door eggen te vervangen, doch met on- 
gunstigen uitslag. 

Zoodra de grond deze bewerking heeft ondergaan, wordt 
door voorloopig dienende openingen in de dijken het water 
toegevoerd, om te zien of alles waterpas is, en om hetgeen 
daaraan ontbreekt te verbeteren. De nadeelen van den niet 
gelijkgemaakten grond openbaren zich vooral, als in een 
koud voorjaar het watervlak zooveel mogelijk moet worden ver- 
laagd, en verder doen zij zich kennen gedurende den geheelen 
leeftijd van de plant. De hoogste deelen van het vak kunnen 
dan reeds lang droogliggen, als de lagere deelen nog diep onder- 
gedompeld staan, en slechte stoeliug, spichtige groei en zeer 
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ongelijke ontwikkeling en rijping zijn er de noodlottige ge- 
volgen van. 

Veronderstel dat het water in de hoofdleiding (roggia 
maëstra) en van daar in de toevoerleiding (adacquatFice) 
reeds aangebracht is. 
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De afvoerleiding (colature principale) moest reeds aan- 
wezig zijn bij de eerste drooglegging. Men behoeft door bochetti 
a. a. a. slechts de gemeenschap te openen tusschen de leidingen 
en de vakken, en door de bocchetti di scolo b. b. b. tus- 
schen de vakken onderling en de afvoerleidingen. Die openingen 
zijn van 0.40 tot 0.75 el breed en van boven afgerekend 0.08 el 
diep. Deze laatste afmeting verandert telkens , en hangt geheel 
af van de hoogte, waartoe het water moet gebracht worden. 
Men zij indachtig ze niet in een lijn , maar verspringend te 
maken, om den stroom langzamer te doen plaats hebben. De 
zijden en de bodem der openingen worden nog met rijstakjes 
of groote bladeren of met stroo voorzien om het uitschuren te 
voorkomen. 

Men behoeft hu slechts nog de dijken , die reeds bij den eersten 
watertoevoer waren aangestampt , na te zien , of zij het water goed 
tegenhouden, en na de daarop gevolgde drooglegging is het rijst- 
veld ten gebruike gereed. In sommige streken tracht men de 
dijken tot eenige kuituur te gebruiken; die van aardappelen in 
zandgrond heeft goede uitkomsten opgeleverd. 
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§ 10. Bezaaiing. 

De zaaitijd — men las het reeds boven : — hangt van 
de soort van rijst en van het klimaat af. Laat zaaien is beter 
dan vroeg, mits men op de rijping let in den herfst, waarin 
dikwijls hagel valt. Doch behalve soojrt en klimaat zijn er nog 
andere factoren ter tijdsbepaling. Zoo de groote uitgestrektheid 
der bezittingen, die niet toelaat, dat beploeging, wieding en 
oogst tegelijk voor het geheele goed invallen. Zoo de warmte 
van het water, dè meer of mindere losheid van den grond, de 
soort van bemesting. Zoo niet het minst , of het veld voor den 
wisselboQw dient, en dus willekeurig droog kan gelegd worden 
of niet, daar men toch door het afnemen of toelaten van het 
water het gewoonlijk in zijn macht heeft, den groei te verhaasten 
of tegen te houden. De meest gebruikelijke tijd is van half 
A.pril tot half Mei. 

Er heerscht eindelijk verschil van gevoelen of men dadelijk na 
het eindigen der beschreven werkzaamheden zaaien moet of wel 
wachten ; theoretisch is het laatste beter , practisch het eerste. 

Indien de tijd tot zaaien is gekomen, laat men 0.10 el water 
langzamerhand in de vakken loopen, en sluit de toevoerleidingen. 
Daarna komen werklieden in de vakken , en trachten met de spade 
het water zoo troebel mogelijk te maken. Elders spant men 
daartoe een paard voor een plank (asse spianatore) , waarop de 
geleider zitten gaat. Onmiddellijk achter de werklieden of achter 
de plank loopt de uitzaaier. 

Met het bereide zaad in een zak om het lichaam gebonden, 
gaat hij met zoo gelijk mogelijke passen vooruit, en zaait bij 
eiken pas met dezelfde hand in een zelfden boog en op dezelfde 
hoogte boven den grond een hand vol rijst uit. En zoo voort- 
loopende in het midden der beddingen, weet hij de korrels op 
afstanden van 0.09 tot 0.12 el te doen vallen. Onbegrijpelijk 
gehjk zag ik overal dien afstand gehouden. Zelfs als men weet, 
dat slechts de beste en meest ervarene werklieden er voor worden 
gebruikt, en dat de uitzaaiing niet dan bij stil weer geschiedt, 
kan men zich dat gelijkvallen nog niet verklaren. Cantoni 
zeide: ^^'t is als of er een Voorzienigheid bij waakt.// 

Zaairaachines zijn om verschillende redenen niet toe te passen. . 

De hoeveelheid zaad hangt af van de soort der rijst en van 
den tijd, dat het veld voor de kuituur werd gebruikt. De 
fijnere soorten worden in grooteren overvloeid gezaaid dan d^ 
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grovere, en hoe ouder het veld is, des te meer wordt er door 
de mindere uitstoeling gebruikt. Minder dan twee mud nostrale 
en anderhalve mud bertone per bunder schijnen niet' voor te 
komen, en 2.75 tot 3 mud is voor oudere velden niet zeldzaam. 

Op zandgrond zaaien sommigen ver uit elkander en op klei 
dichter. Dit wordt verkeerd geacht en juist de tegenovergestelde 
werkwijze aanbevolen. Over het algemeen wordt te veel zaad 
gebruikt; men ontkent het niet, maar maakt zich van de 
zaak af door de bewering, dat er veel niet opkomt of door 
de insecten wordt vernield. 

Er is beproefd om minder te gebruiken door den aanleg 
van kweekbeddingen en overplanting daaruit. Proeven daarvan 
leverde C, Canuzzoni op het landgoed Villanova, üe overplan- 
ting geschiedde op 0.17 el van elkander, en de plantjes werden 
met den duim in den grond gedrukt. Wel stierven de buitenste 
blaadjes j maar anderen kwamen er voor in de plaats, en men 
had een uitstoeling van gemiddeld tien stengels. Het product 
was grooter en de kosten van wieden waren geringer. Die proeven 
schijnen vergeten of niet opgemerkt te zijn , want bekwame rijst- 
planters konden mij niet zeggen of zij eenig gevolg hadden 
gehad. 

Van Prof. Gera vind ik een beoordeeling over den aanleg van 
kweekbeddingen. Hij zegt dat de kosten in Italië de overplan- 
ting onmogelijk maken , en hij beveelt dan slechts het maken 
van kweekbeddingen aan, als men geen tijd heeft gehad de 
velden bewerkt te krijgen, of als het water bijv. door het 
niet smelten van het ijs en de sneeuw der bergen uitblijft. 

§ 11. Zaad. 

De rijst ter uitzaaiing moet van de beste kwaliteit zijn. 
Guida gispt streng de slechte rijstbouwers , die de beste zaden 
naar de molens brengen, en die hetgeen zij des noods na een 
derde uittrapping (battitura) verkrijgen, nog goed genoeg voor 
de uitzaaiing achten.. Zulk een handelwijze moet, ofschoon zeld- 
zaam, in Novarra voorkomen. 

De voqrwaardeji , waaraan de rijst moet voldoen, om als 
zaad te kunnen dienen, zijn velerlei. Zij moet bij voorkeur af- 
komstig zijn van zandgrond , omdat ze gewoonlijk daar het rijpst 
wordt. Overrijpe rijst weer of die te erg is gedroogd kan 
niet gebruikt worden, daar ze ait de kafjes valt en de korrek 
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dan bij de ontkieming breken. De kafjes moeten de natuurlijke 
aan de soort eigene kleur hebben^ en geen zwarte of groene 
vlekken vertoonen, hetgeen op broeiing wijst. Het spreekt van 
zelf, dat er niet de minste reuk of lucht aan mag wezen, en 
dat men geen zaad nemen moet van een veld, waar brusone, 
mggine, carolo of andere ziekten voorkwamen. Bijst, die lichter 
dan 55 kilogr. het mud is, moet men niet gebruiken. 

Men is zeker de best gevulde zaden te hebben gekozen , door 
die te nemen, welke bij de nader te beschrijven uitstrooiing 
(ventilato) het verst worden weggeworpen. Zitten de korrels 
nog aan de aren vast, dan mo^t het | gedeelte van de aar , van 
boven afgerekend , niet gebruikt worden. Eindelijk wordt de zui- 
vering van alle vreemde zaden ten zeerste aanbevolen. 

Vóór de uitzaaiing wordt de rijst geweekt, om ze beter te 
doen zinken en de ontkieming te bespoedigen. Tot 8 dagen 
kan ze in water leggen zonder te bederven, maar men laat ze 
er gewoonlijk niet langer dan eenige uren in. 

Met het aanbreken van den dag worden de zakken met zaad 
in de leidingen gelegd en om de twee uur betrapt en gekeerd, 
waarna zij op de dijken worden gebracht om uittelekken. 

Professor Gene beveelt een weeking a^n in water met roet, opdat 
de jonge plantjes niet door de slakken zouden opgevreten worden. 
Biroli beproefde weeking in kalkwater, in salpeterzuur en in 
zoutzuur, zonder iets meer of iets beter gewas te krijgen. Met 
best bleek hem nog de gier te wezen, dien hij verkreeg door 
water 10 dagen in een mengsel van paarden en buflfelmest te 
laten staan. Het daarin geweekte zaad ontkiemde een dag vroeger 
en groeide weliger, ofschoon de oogst er niet beter om was. 

In dQ meeste gevallen heeft de ondervinding bewezen, dat 
eenzelfde soort van ryst, gedurende meerdere jaren op denzelfden 
grond verbouwd, degenereert. Zoo geven gronden met veel ijzer 
weldra roodgevlekte korrels, die minder waarde hebben. Men 
voorkomt de verbastering door zaadverwisseling. 

Vrees behoeft er niet te bestaan, dat zulk nieuw zaad een 
kleiner of liever een nog onzeker product zal geven, mits het 
gewonnen js in dezelfde zone, waar het zal uitgepiant worden. 
Bijst van Milaan slaagt te Favia, die van Pavia te Mantua, 
die van Mantua te Vercelli. Slechts lette men er op, dat rijst 
van een vetten grond minder geschikt zal wezen voor magere 
velden, waartegenover staat, dat die, afkomstig van een mager 
veld, altijd goed is voor een vetten grond. 
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//Als het maar rijst is uit Noord- of Midden- Italië// , zei mij 
de ridder Malinverni, //dan durf ik ze in eens als zaad voor 
//al mijne velden te gebruiken, in plaats van de soort die ik 
//nu heb, zonder voor mindere productie bang te zijn.// 

§ 12. Soorten VAN eijst. 

In Italië worden in het groot de volgende soorten van rijst 
verbouwd : 

lo. Riso nostrale. De aar dezer variëteit vertoont zich in het 
begin met lange zilverwitte naalden, die later geel worden. De 
bijaren zijn lang en hebben Vele zaden. Het blad is buigzaam 
en het stroo fijn. Deze soort heeft 3000" R. tot rijping noodig , 
en is het gevoeligst voor nachtvorsten en voor de brusone. 

20. Riso d'Ostiglia. Deze heeft veel overeenkomst met de 
nostrale, maar wordt minder hoog, heeft de aren korter en 
meer gesloten en de korrel iets ronder en kleiner. Zij heeft de 
meeste warmte noodig (3200°). 

3**. Riso ostiglione. Deze variëteit, ook wel naar hare plaats 
van herkomst americano genoemd , en elders weer n o v a- 
rese, heeft een paarschen ring om de knoopen der stengels. 
Het ötroo is grooter en grover, dan dat der vorige soorten en de 
' bladeren zijn breeder. Zij wordt spoediger rijp en heeft daartoe 
2700*^ noodig. 

40. Riso Francone, dus genoemd naar hem , die ze tusschen 
de riso novarese vond, heeft de aar kleiner en breeder, en 
nog kortere kafnaalden. Zij maakte zulk een opgang, omdat zij,, 
bij haar onveranderlijkheid als soort, tevens beter bestand is 
tégen de brusone dan alle voorgaande soorten. 

50. Riso giapponese, aldus genoemd naar Japan, vanwaar zij 
is ingevoerd. Zij heeft even als de novarese en de Francone 
een paarschen ring om de knoopen , en de bijaren staan ver uit 
elkander als een waaier '. 

60. Riso bertone of mellone, ook chinese of sensabarbe 
genoemd, is geheel zonder naalden. Zij heeft de langste korrels, 
het grofste stroo en de stijfste bladeren , heeft de minste warmte 
noodig (2100^) en rijpt het vroegst, te;:wijl zij het best, en 
dus ook beter dan de Prancone, tegen de brusone bestand is. 

* De soort Japansche rijst op de Weener-ten toonstelling met het 
No 48 en den haam binujaquin scheen identiek met deze Italiaansche 
soort. 



Men plant ze tot in de dagen van Juni, des noods nog na 
de eerste snede van het weiland, dat tot rijstveld moet worden 
gemaakt , of na den oogst van het vlas. Zij kan het best tegen 
humusrijken grond , en onderscheidt zich door de spoedige rijping 
der areU) die reeds 14 dagen na het uitschieten kunnen ge-^ 
sneden worden. 

Al de' rijst , die ik van Vercelli tot Bologna zag , was wit. 
Berti Piohat, Malinverni, Cantoni ontkennen de variëteiten 
met gekleurde zaden in Italië. De riso nero (oryza. s. aterr 
lüna) en de riso ross o (o. s. rubra) schijnen toch een weinig 
in Lumrilina en aan de Ticino te worden gekweekt. Gera brengt 
ze dan tot de variëteit der o. s. glutiuosa (Lour). 

Van de boven beschreven 6 soorten moet mende nostrale, 
de Ostiglia tot de o. s. aristata en de vier anderen tot de 
o. s. mutica brengen. 

De rijst ia nimmer vergelijkend bestudeerd, en ieder land heeft 
bijzondere soorten , die daar meestal afzonderlijk benoemd worden 
eoowel door de landbouwers als door de botanici. 

Niemand wist mij afdoend te zeggen , welke eigenschappen 
de rijst hebben moet, om ze als ^oort te onderscheiden. De 
verandering in gedaante en eigenschappen door grond en klimaat 
bewijzen, dat de benoeming en beschrijving der soort slecht» 
dienen kunnen voor het land, en soms alleen voor de streek, 
waar ze wordt aangetroffen. Grover stroo en breedere bladen kan 
tnea aan de nostrale geven door kweeking in humusrijken 
grond en in veel water. De kafuaaldeu aborteren door over- 
brenging naar koelere streken, en ontwikkelen zich door de 
overplanting naar een warmer land. De zwaardere of lichtere 
kelk^ en.kroonkafjes hangen van de gronden af, en de kleinere 
of grootere korrels van meerder of minder water. De kwestie 
van de kleur is niet typisch, en verandert van veld tot veld. 

Men beweerde vroeger een rijstsoort uit China te hebben 

verkregen , die niet meer water dan andere gewassen , zoo als 

maïs of tarwe, noodig had. De regeering, die, in weerwil van 

allerlei -verbod, de natfce kuituur niet kon uitroeien, deed alle 

moeite, om de nieuwe soort iutevoeren. Men nam er proeven 

meê, en de resultaten van verscheidene dier proefnemingen zijn 

bewaard gebleven , ofschoon het doel der invoering mislukte , want 

de nieuwe soort bleek, om een goed product te krijgen, even 

góéd water noodig te hebben als al de andere rijst. Gebruikte men 

iniuder water, dan stond de opbrengst gelijk met j deij 
3e Volgr. IX. « 



waarde van een maïsoogst op hetzelfde veld, terwijl genoeg- 
zame irrigatie het product 4 tot 5 maal grooter deed worden. 
Basa verkreeg die soort door aanhoudende irrigatie 21 dagen eerder 
rijp dan door een periodieke. De korrel werd grooter door de 
teelt als gewone rijst, en, het eerste jaar kwamen reeds kaf- 
naalden te voorschijn, die het tweede jaar langer weiden. 

Opk Lomeni verklaarde de aanwezigheid van kafnaalden niet 
constant bij die soort. Tndieu ze gewonnen was in water, verloot 
ze de .eigenschap van met eenvoudige besproeiing te kunnen 
groeien. Het hing van het terrein ,^f, dat de zaden doorschijnend 
waren of wel melkachtig wit, omdat men ze zoo met .dezelfde 
bewerking en hetzelfde klimaat verkreeg in verschillende 
gronden, terwijl ze soms helder wit^ soms roodachtig van tint 
waren. Ziedaar kenteekenen van grootte, kleur, kafnaalden, 
leeftijd, samenstelling der zaden als eigenschappen der soort 
voor rijst zonder waarde. 

Men heeft geen beschrijving van deze Chineesche rijst, tijdens 
ze door Dr. Bahmann in het laatst der vorige . eeuw werd inge- 
voerd, zoodat men het verschil niet kan aanwijzen, dat er 
bestaat tusschen de oorspronkelijke en de thans hier geakklima- 
tiseerde en onder den naam van bertone meer bekende soort , 
en die gewoonlijk zonder naalden is. 

Wat er van de zaden, door Bosa gekweekt, geworden is, weet 
men niet. Zijn zij weer sens.abarbe geworden, of bestaan zij 
onder den naam van eenige der bovenbeschreven variëteiten? 

In weerwil van Cantoui'a gevoelen is men niet eenstemmig 
of door wederzijdsche bevruchting der soorten er nieuwe ge- 
wonnen kunnen worden. Cantoni ontkent overgang van soort. 
//Geen rijst,// zegt hij, //veraiwiert inde algemeene eigenschappen, v 

Hij is een der voorstanders der leer, dat de rijst bevrucht 
wordt in de over elkander geslagene kafjes. Zij huwt met ge^ 
slotene deuren ^ a porte chiuse, en de staminae komen 
niet te voorschijn, vóór de bevruchting is afgeloopeu. Hybri- 
disme wordt dus onmogelijk dan ten gevolge eener mon-» 
struositeit, zooals door geopende kroonkafjes vóór de bevruch- 
ting of door een bovenmatig verlengden stijl, die aan den 
stempel gelegenheid moet geven uit anderen , die reeds hun levens*? 
taak ten einde hebben gebracht, bestoven te worden r..Zulk èeu 

* Voor deze theorie en voor verder voorkomende beschouwingen van 
botanischen aard z\j in herinnering gebracht, dat ik opschreef wat ik er 
iu Italië van hoorde of las« 
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redeneering ^ leidt tot het aannemen van bepaald geconstateerde 
soorten, waartoe de ontstane hybriden of mestiezen terugkeeren. 

Cantoni haalt tot staving der vastheid Van de soort aan , dat 
hij 86 soorten van tarwe bij elkander plantte , en geen tusschen- 
soort kreeg. 

Ook verhaalt hij , dat, toen er rijst van Spanje werd ingevoerd 
ter uitplanting in Italië , men er bij den oogst wel £0 variëteiten . 

van vinden kon. Toen men nu eens de soort had gemaakt door 'j 

het uitzoeken der aren van de meest in hét veld voorkomende 
gedaante , werd er sedert geen soortverandering meer waargenomen. 
Cantoni bleef mij evenwel schuldig een juiste, strenge afschei- 
ding optegevên van de grondsoorten, en hij sprak zelf een zijner 
hoofdwerken over landbouw tegen, waarin hij de Pranconè 
als een gevonden variëteit der Novarrarijst beschouwt. 

Onweersprekelijk is het akklimatisatieproces, dat een plant 
ondergaat, dikwijls met verandering van vorm. Duhamel merkte 
reeds op, dat de tarwe, die hij uit ver verwijderde streken te 
Fóithiers uitplantte , na den derden oogst al geen kafhaalden 
meer had , terwijl zulke tarwe zonder naalden , in de klei tè 
Orleans geplant, na drie oogsten ze weer had. De bertone eji 
giapponese zijn kaal, maar toch vond ik menigmaal zaden^ 
met kafnaalden^ al waren die ook klein. De ostiglione en 
francone, welke eigenlijk geen naalden hebben , ontwikkelen 
die dikwijls beiden. En bij de ostiglione worden ze ge- 
woonlijk langer, dan bij de Francone. 

Rijst van Java heeft mën in Italië het eerste jaar niet rijp 
gekregen en toen uit het oog verloren. Evenmin werd rijst 
van Algerië rijp. Maar toch waren er eenige aren , die de andere 
vooruitgingen en hard werden. Die zocht men uit, en gebruikte 
ze het tweede jaar als zaad. Toen verkreeg men er veel meet 
rijp, en het derde jaar was de Algerijnsche rijst in Italië ge- 
akklimatiseerd. 

Te Corte del Palasio deed Cantoni proeven met tarwe van 
Engeland, België en Sicilië, en bevond hij^ dat in de twee 
eerste jaren, bij koud en vochtig weer, de planten uit Noordsch 
zaad prachtig stonden, terwijl die uit het 8iciliaansche geel 
waren. Was daarentegen het seizoen warm «n droog, dan 
kwijnden de eerste en tierden de laatste. Daarenboven sloegenf 
deze nieuwe stengels ten koste van de vruchtzetting, indien er 
zich koele en regenachtige dagen voordeden. Eerst het derde 
^r begonnen zich de zaden te schikken naar bet klimaat, 
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terwijl de geaardheid zich wijzigde tot een zelfden graad Vati 
hardheid voor het weekere graan van het noorden en voor het 
hardere van het zuiden. Wat voor de hardheid van het graan 
waar is^ geldt ook voor de naalden, het kaf^ het stroo, de 
bladeren, de kleur. 

De veranderingen door het klimaat grijpen meer in dan die 
door den grond. Toch zijn ook deze niet zonder belang. Te 
Quinto en Vercelli brengt de Fraucone kleinere korrels en 
langere kafnaalden voort, dan haar eigen zijn. 

Te Astigliano, Pertengo, Fezzana en Stroppiana blijft alle 
rijst wit, en te Quinto, Villarboit, Casanova wordt zij rood- 
achtig. Zoo worden in krijtgronden en op oude velden de dunste 
ka^ea en de hardste korrels gevonden. 

Die veranderingen kunnen op den . duur slechts van invloed 
worden op de productie. Het kan gebeuren dat de rijst van 
Verona, te Pavia verbouwd, van kleur en vorm verandert, 
maar de hoeveelheid , die men ginds oogst , verkrijgt men ook 
hier. Is de Veronasche rijst minder geschikt te Pavia, dan zal 
zij dat niet toonen door onvruchtbaarheid op eens, maar door 
jaar op jaar verminderende productie^ zoodat de rijstbouwer 
aldaar zijne maatregelen kan nemen. 

Ik geef hier de meest vertrouwbare meeuingen en feiten op 
en laat verder buitensporige ideën, zooals die de panicum crus 
galli door metamorphose der rijst doet ontstaan^ zonder vermelding. 

Uit het bovenstaande kan men besluiten: £Ja/ uit verschillende 
bepaald aangenomen rijstsoorten door omstandigheden van grond 
en klimaat nieuwe tusschensoorten ontstaan, die geregeld onder 
denzelfden vorm zich kunnen voortplanten, zoolang klimaat 
of grond niet verandert; daé het onbewezen is, of tusschen- 
soorten kunnen ontstaan buiten invloed ivan grond en klimaat, 
alleen door heterogene bestuiving; daê de veranderingen door 
het klimaat plotseling ingrijpen en vooral op de vruchtvorming 
betrekking hebben; dat de verandering door den grond lang- 
zamer en meer geleidelijk geschieden; dal ten gevolge van een 
en ander , om ergens rijst te planten , men niet een soort moet 
nemen, die in een verschillend, maar in een zelfde klimaat ia 
gegroeid , en dat men zulk een soort onder hetzelfde klimaat 
overal planten kan, zonder vrees te moeten hebben voor een 
onmiddellijk geringe productie, door het verschil van grond 
veroorzaakt. 

De rijstsoorten worden iu Italië fijner genoemd , naarmate ze 
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langer naalden hebben, en grover naarmate die aborteren. De 
types zonder naalden worden 30 tot 50 dagen vroeger rijp dan 
de andere, hebben minder water noodig, zijn beter bestand 
tegen de brusone, kunnen gemakkelijk ontbolsterd worden, en 
geven een grooteren oogst. Daarentegen leveren de soorten met 
kafnaalden sterkere planten , die gemakkelijker bij de ontkieming 
wortel vatten, in schrale velden meer opbrengen, minder 
onkraid trekken en fraaier korrels geven met grooter gluten- 
gehalte en dus met hoogere voedingswaarde. 

Vogel verkreeg uit de bertone, de type der soorten zonder 
kafnaalden , aan : 

Vette oliën 1.05 

Suiker en gom 2.75 

Zetmeel • . . 96. — 

Eiwithoudende stoffen 0.20 (?) 

Paijens analyse van Piemont-rijst gaf: 

Vette oliën 0.80 

Suiker en gom 1.00 

Zetmeel ........... 89.16 

Eiwithoudende stofl'en 7.05 

Cellulose 1.10 

Zouten . 0.90 

Broncourt vergeleek deze soort met Amerikaansche rijst, en 
kwam tot het volgend resultaat. 

Rijst V. CaroHna. Rijst t. Piemont 

Water '5. 7. 

Vette oliën. . . . . . 0.18 0.23 

Suiker en gom .... 0.98 0.17 

Zetmeel 85.07 88.80 

Eiwithoudende stoffen . . 5.60 3.60 

Cellulose 2.80 4.80 

Zouten 0.40 0.40 

Oautóni geeft eindelijk als samenstelling op: 

Vette oliën 0.8 

Suiker en gom ......... 0.5 

Zetmeel 86.9 

Eiwithoudende stoffen 7.5 

Cellulose 4.3 

Men ziet, hoe ongelijk in een type de samenstelling der vrucht 
is , waarom het geen verwondering kan baren , dat ook de 
uiterlijke vorm der plant, wa^rs^an weinig zorg wordt besteed, 
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aan verauderingen onderhevig is, welke van dien aard kunnen 
wezen , dat men de er toe behoorende rijst als van afzonderlijke 
soorten met eigene namen gaat bestemmend 

§ 13. Ontkisming £N orobi. 

Zoodra na de bezaaiing het troebel gemaakte water helder is 
geworden, voert men het gedeeltelijk af, om den invloed der 
zonnewarmte op de * ontkieming grooter te maken. 

De tijd, noodig ter ontkieming, hangt veel van den grond 
af. Bij velden met wisselbouw ontkiemt de rij[st in het eerste 
jaar na 14, in het tweede na 20 en in het derde na 30 
dagen. Oude rijstvelden dns, even als die in moerassen, 
maken er niet minder dan een maand voor noodig. 

Om zonder schade het peil te verminderen, aluit men de 
toevoerleiding, en laat het water in den grond zakken. Het 
openslaan der afvoeropeningen mag alleen in geval van ziekte 
of bij den oogst geschieden, wanneer het op spoed aankomt. 
Anders hoedt men zich voor eiken krachtigen stroom in of 
over de vakken heen. 

Sommigen wachten met de eerste watervermindering tot 8 ik 
10 dagen na de ontkieming. Dit is niet goed te keuren, want 
er ian een kabbeling in het water ontstaan , die de jonge 
plantjes van bertoneen andere grove rijstsoorten zou ontwortelen. 
Een dunne waterlaag bevordert daarenboven de ontwikkeling, 
en belet, dat de planten te dun van stengel en te lang van 
blad worden. 

In moeras en op klei kan een geheele drooglegging nood- 
zakelijk wezen, om de schelpdieren en insecten te dooden, die 
er dikwijls in verbazende menigte zich vertoonen , èn juist 
even vóór en na de ontkieming schadelijk zijn. 

Men heeft in de rijstvelden groote en kleine slakken (1 u m a- 
chini), die bestemd zijn als: lymnaea palustris (Lama rek), 
stagnalis (Lam.) en auricularia (Draparnauld) , helix vivipara, 
achatiua, planorbis, spirorbis, (allen door Lam.) en unio pictprum 
(Lam.) 

Van mossels vindt men mija pictorum (Lum. en Gmelin), 
anodontitis anatinus (Lam. en Drap.) en mijtilus anatinus (Linn. 
en Gmelin.) Zij allen voeden zich slechts met de cotjledofien , 
en laten het kiemwit onaangeroerd. 

Ue schadelijke insecten heeten coppetta of tano4it 
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(spas cancriformis)^ en forbesettaof frosone (nepa cinerea), 
behalve nog een soort van frigauea. De twee laatsten vpeden 
zich met het zoete sap der jonge plantjes ; de t a n o n e ontwortelt 
ze door er met groote snelheid om heen te gaan, en is dik- 
wijls in jsulk een groot getal aanwezig , dat zij het wifter troebel 
maakt. Zij worden allen gedood door de velden twee dagen 
droog te leggen. Het eeuig(3 inseot, dat in de drooggelegde 
gronden komt , is de veenmol (grillns talpa) , die de modder 
om wroet, maar zich nooit in groot getal voordoet. 

Niet minder schadelijk zijn eenige karpers, zooals cyprinus 
albumns, grislagine en phoxinus, die de jonge rijstpl anten 
afvreten. Men moet ze, waar zij zich vertoonen, door droog- 
l^ging van het veld dooden, en vervolgeus den toegang van 
anderen door horden voor de openingen beletten. 

De drooglegging in het begin wordt bemoeiel ijkt door vogels , 
die allen uadeelig zijn. Men voere, om ze onschadelijk temaken, 
zoodra de schelpdieren, insecten e)i visschen vernield zijn , weer 
dadelijk water toe. 

Tegelijk zij om met de dieren in eens te kunnen eindigen , 
de muis (mus amphibius) vermdd, die de zich ontwikke- 
lende plant afbijt en de bladeren gebruikt, om er hare nesten 
meé te bouwen, of later de aren opvreet, naarmate ze rijpen. 
Soms worden honden afgericht, om ze te vangen, maar het 
eenige afdoende middel is, om de nesten optezoeken en den 
levenden inhoud te vernielen. 

Men zorge bij de drooglegging, dat de jonge plantjes niet 
met de blaadjes in den modder raken , van waar ze zich moeiel ijk 
kunnen oprichten. De waterlaag tóch moet ook dienen, om de 
blaadjes er op te doen drijven, en de plantjes zoo staande te 
houden. Daarom verhoogt men die , naarmate zij zich ontwik- 
kelen tot O.SiO h 0.25 el. Dan heeft de rijst tevens haar volle 
groeikracht, en staat rechtop. 

De comparo, degeen die over het water het opzicht houdt , 
heeft gedurende dien geheelen tijd nauwlettend moeten oppassen, 
zoo mogelijk nog meer dan bij den verderen groei. 

Biroli schetste dien werkman in zijne verplichtingen op een 
wijze, dat VCTscheidene Italiaansche schrijvers zijn beschrijving 
in hunne werken hebben aangehaald. Zij luidt aldus: 

//Hij moet onvermoeid dag en nacht de rondte doen voor de juiste 
verdeeling van het water, nu eens het peil verhoogende, hier 
rf^n bpoch^tto vasttrappende , wmx t^ veel dpor heen stroomt, 
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«daar er een verwijdende, die te weinig doorlaat heeft. Eens per 
ii^dagy en meer dan eens in tijden van 9chaarschte, moet hij langs 
^ hoofd- en nevenleidingen, en langs de* inrichtingen tot af- en 
«toevoer van water gaan, om te zien , dat geene brokken grond of 
«stukken hout of andere zaken den loop van het kostbaar vocht 
//stremmen of vertragen. Hij moet het kleinste beletsel verwijderen, 
//want het zou bij veronachtzaming de reden van watergebrek 
«kunnen worden. Met de spade gewapend > moet hij bespieden 
«of er gaten of openingen zijn, die er niet behooren en ont- 
«stonden door natuurlijke oorzaken of door muizen , of wel door 
«een kwaadaardigen buurman , die een diefstal met den naam van 
«toeval bedekt. En daar de diefstallen meer 's nachts dan overdag 
«gebeuren , moet hij dan ook de wacht houden , en moedig zijn 
« bovendien, « 

41^- WlBDING. 

T)e rijst, die slechts door de beste zorg groeien kan, heeft 
bij en om zich een aantal schadelijke planten, die alleen 
door het kostbare en voor de gezondheid zoo hoogst nadeelige 
wieden (arroncatura, mondatura) kunnen verwijderd wor- 
den. Guida vergelijkt de werking* van bet onkruid bij de rijst met 
liet walgelijk ongedierte en met de door onreinheid verooFzaakte 
zweren op het lichaam van den bedelaar die , hoe goed gevoed , 
er altijd zwak en bleek en mager door zal wezen. Evenzoo zou 
ook het rijstgewas ziekelijk blijven zonder de noodzakelijke rei- 
niging door het wieden. 

Men zag reeds hierboven , hoe een halve dag arbeid daaraan 
besteed, als een heelen wordt betaald. De werklieden verdienen 
het ook, want, met de beenen in den modder en het lichaam 
voorovergebogen , blootgesteld aan de zonnewarmte op het achter- 
hoofd en aan het geschitter der zonnestralen of aan de uitwasemin- 
gen in het gelaat , zijn voor hen enkele uren ruim voldoende , om 
dysenterie en zware koortsen te doen ontstaan , en nog zooveel 
te meer voor menschen ,* die van elders , van koele bergstreken 
afdalen, om de wieding te verrichten. De daarvoor aangewezen tijd 
is aangebroken , even voor het zichtbaar worden van de geledingen , 
als de rijst haar vierde blad heeft gemaakt, en dus ongeveer 
een maand na de ontkieming; — vroeger zoo het onkruid nog 
met te veel kracht uitschieten , en later , als de geledingen zicht- 
baar waren , zou het t^ veel oplettendheid kosten , om de planten 
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niet te beschadigen. Twee of drie dagen te voren sluit men de 
toevoerleidingen af, en laat het water inzakken , zoodat de weeke 
naodder overblijft. De mannen, vrouwen en kinderen, in dichte 
rgen naast elkander in de beddingen geplaatst, gaan nu voor- 
zichtig tnsschen de platiteu voort, trekken met de eene hand 
het onkruid zoo mogelijk met den wortel uit, en houden het 
met de andere vast, tot die geviild is.. Dan wordt hetgeen er uit 
getrokken is tot een bosje gebonden, voorloopig in de geulen 
gelegd en later voor de meathoopen verzameld. 

Niemand loopt voofuit, en die niets ter wieding voor zich 
ziet , blijft staan tot die naast hem gedaan heeft , om te zamen 
vooruittegaan en tegelijk aan het einde der bedding te komen. 
Zoo verkrijgt men niet alleen een gelijkmatige bewerking, maar 
ook voor den grond een betreding , die met een tweede wieding 
gelijk staat. 

De man, die achter elke rij wieders aanloopt, om het op- 
zicht te houden, weet welke planten met wortel en al kunnen 
uitgetrokken worden, en van welke zij in den grond blijven. 
De laatsten moet hij er met de spade doen uithalen , want het 
is beter eenige rijstplanteu te verliezen, dan die overjarige 
wortels te laten zitten; 

Op sommige moerasvdden wordt het wieden nagelaten , of 
wel men laat de slechte grassen meegroeien om ze aftesnijden, 
als hunne bloeiwijzen ze gemakkelijk van de rijst doen onder- 
scheiden. Zulk slecht werken wordt gewoonlijk door een slechten 
oogst gestraft. Op nieuwe velden wordt zelfs de wieding herhaald, 
met het nuttig gevolg , dat de groei van het onkruid het tweede 
en derde jaar vermindert. 

Geen enkele plant doet goed tusscheu de rijst, want voedsel 
en tucht, wordt er haar door onthouden; maar niet alle planten 
zijn even schadelijk. Montia foutana in de velden met wissel- 
bouw, graziola officinalis, suffrenia filiformis bijv. zijn zeer klein 
en doen minder kwaad. Encijonema , utricularia vulgaris worden 
daarentegen, hoe klein ze ook zijn, door het dichte netwerk, 
dat zij op het water vormen, zooveel te schadelijker. Zij moeten 
met harken worden verwijderd, even goed als de drijvende, 
als zwavelwaterstof ruikende chara vulgaris. Men vergete niet 
butomns umbellatus, lijthrum salicaria, sagittaria sagittaefolia , 
jnncus articulata, bidens tripartita, uittetrekken , die door 
hun groote ontwikkeling de rijst verstikken. De zeer schadelijke 
tijpha latifolia^ arundö phragmiti$ en alisraa plantago groeien 
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bij voorkeur in oude.risaie da zappa. De eerste kan slechts door 
dikwijls herhaalde wieding in twee jaren worden vernietigd, en 
de arundo na nog langeren tijd. Elke keer^ nadat ze zijn uit- 
gerakt^ schieten ze opnieuw op, en vormen bosohjes in het 
rijstveld. Niet onjuist vergelijkt men ze met de hydra, want 
ieder stengellid wordt weer een nieuwe plant; zij kunnen 
zich zoo vermenigvuldigen, dat de rijstbouw er voor moet ver- 
laten worden. De nijmphaea alba en lutea moeten ook met 
hunne diepgaande wortels worden uitgestoken. 

Men verwij dere scirpus maritimus, en mucronatus, even ais 
cyperus monti, difformis, flavesoens, glomeratus en fuscus. 
Ticersia oryzoïdes komt meer zelden voor. 

Het laatst noem ik de panicnm crus galli om het langst er 
bij te blijven stilstaan. Zij wordt de ^pest der rijstvelden /i^ ge- 
noemd. Jong is zij moeielijk van de rijst te onderscheiden, en 
bij den oogst worden hare aren met die der rijst vermengd. 
Men beweert dat de rij.«»t in giavone of pabioue^ zoo ak 
de bevolking ze noemt, verandert, en proeven zouden bewezen 
hebben, dat zulk een metamorphose, die zelfs onder botanici 
voorstanders telt, gedurende het 5e jaar , dat men ergens rijst plant , 
begint. Meer aanneembaar is het , dat het zaad er van met den «tal- 
mest op de velden komt. Zooveel is zeker , dat ze de Italiaansche 
rijstvelden, op ongeloofelijke wijze infecteert. Prijsvragen werden 
uitgeschreven voor die ze op een gemakkelijke wijze aantoonenkon , 
en er zijn er zelfs bekroond, doch zonder practisch nut te 
geven. Haar grootere hoogte blijkt eerst na den bloei, en de 
eenigszius roodachtige stengel met de nu eens stevigere , dan weer 
zachtere en minder ruwe bladereu hebben zij met de rijst in 
jeugdigen leeftijd gemeen. Slechts een onderscheid is er, dat 
de panicnm een doorgaande lichtgele of witte streep op den 
middennerf heeft, doch ook dat onderscheid is van geen nut 
in de practijk. Er zijn drie variëteiten; de giavone (panicnm 
crus galli), depanicastrello (panicum viride) en de pesarone 
(panicnm glaucum), waarvan de twee laatste veel minder 
voorkomen. Men is wel genoodzaakt de plant meé te laten 
groeien, en, als zij na den bloei zich boven de rijst verheft, 
haar 'door mannen, die daartoe met sikkels, aan stokken ge- 
bonden , langs de geulen der beddingen loopen, te doen afsnijden. 

§ 15. Veb-derb gboei. 

Nii de wieding l^^t m^w b^t Wï^tey tot de uormale ho<^ 
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toe. Bij voorkeur doet men dat ^s nachts. Het. zou nu tot den 
oogst op de velden kunnen blijven, als er geen ziekten in hét 
gewas kwamen. Een paar daarvan doen zich evenwel regelmatig 
elk jaar voor, en kunnen gewoonlijk slechts door veranderiilg 
van 'peil genezen worden. 

Het water schijnt op de uitstoeling weinig invloed te 
hebben. Men zegt dat ze afhankelijk is van den meer of 
minder rijken grond en van den kleineren of grooteren afstand, 
waarop de planten van elkander staan. Niet zelden zag ik stoelen 
met 25 vruchtdragende stengels , en 10 tot 12 aren per plant 
was zeer gewoon. Daarentegen zag ik nimmer uitstoeling langs 
de geulen, ofschoon de planten daar het verst uit elkander 
groeieoi. Men kon de reden daarvan niet opgeven. 

Er is in den laatsten tijd opgemerkt, dat de gewone water- 
hoogte van 0.20 en 0:25 el aanmerkelijk kan worden ver- 
minderd. Alleen bij den bloei en bij de vruehtzetting is veel 
water noodzakelijk , daar de ka^es anders slecht gevuld worden 
of leeg blijven. Weinig water is onschadelijk van den tijd af, 
(lat de rijst op zich zelf kan staan totdat ze bloeit. Dan is 
zelfs een irrigatie om beurten, zooals voor de weiden , voldoende. 
De planten behooren evenwel vochtig te blijven, en het zoude 
op de vruchtvorming invloed hebben, indien men den grond 
zoo droog liet worden, dat hij barstte, zooals in sommige streken 
van Lumellina gebeurt. 

Men streeft verder vooral naar een gelijke ontwikkeling van 
het gewas. Men heeffc ze in zijn macht door het water overal 
een gelijke hoogte te geven, terwijl de verandering van de 
plaats der toevoeropeningeu er veel toe kan bijdragen, om de 
rijst aldaar niet achterlijk te doen zijn in de rijpwording. 

§ 16. Ziekten. 

1». De eerste ziekte, die zich in het gewas vertoont is spichtige 
groei (gracilit^). Zij ontstaat door te veel water na de ontkie- 
ming ^ of door te weinig na de eerste watervermindering. Het 
rationele en tevens afdoende middel er tegen is^in het eerste 
geval het water te verminderen, en in het tweede dat te ver- 
meerderen. 

2o. Kwijning (languore) doet zich voor in drie verschillende 
tijdperken. Vooreerst na de ontkieming, ten gevolge van koude 

ödchten. Dan m de wieditjg, ponder dat meu weet wa^ow, Eu 
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vervolgens bij de uitstoeling. Vooral in dit laatste geval wordt 
de plant over het geheele veld zoo geel, dat alles er als ver- 
brand uitziet. In dit stadium heet de ziekte ook wel grupppo. 
De languore is niet gevaarlijk , indien men slechts het water 
kan wegnemen. Kan dat niet, dan is er veel kans tot misluk- 
king van het gewas. 

3o. Tegenovergesteld aan de languore is de lussuria. 
Deze is verderfelijk voor alle graan en voor de rijst in het 
bijzonder, en bestaat in' de buitengewone ontwikkeling van sten- 
gel en bladeren. Wanneer bet veld te mooi, te welig staat. met 
die eigenaardig donkergroene kleur, moet men met alle kracht 
er tegen werken of mislukking te geraoet zien. Indien toch de 
plant blijft doorgroeien zonder dat de ruggine of brusone zich 
vertoont, aborteert de vrucht. De lussuria wordt altijd door te 
veel humus, soms ook door overvloed van buftelmest veroorzaakt. 
Het water op te houden en de afvoeropeningen te verhoogen 
acht men verkeerd , omdat de grond nog meer verhit raakt , en 
de ontwikkeling der plant bevorderd wordt. Guida beveelt 
integendeel aan , het water zoo hard mogelijk te doen stroomen 
door de afvoeropeningen te verlagen en alles, waarover men be- 
schikken kan, van boven aan te voeren. Wel zou lang voort- 
gezette drooglegging de planten kunnen verzwakken, maar nien 
doet dit niet , omdat daardoor de latere vruchtvorming toch 
slecht zoif* zijn. Helpen geen der bovengenoemde middelen , dan 
kan de ziekte niet meer bestreden worden , en men snijdt het 
gewas af, of laat het door beesten afweiden , ten einde te trachten 
nog een oogst van de opschietende stengels te verkrijgen. 

40. Bianchella openbaart zich door drooge en witte kelk- 
ka^es, zonder dat die eeii korrel omsluiten. Aan dezelfde 
aar kunnen gezonde zaden zich naast door bianchella aan- 
gedane bevinden, terwijl de knoop der bovenste geleding zich 
met een zwarten ring vertoont. 

Aan het Cryptogamisch Laboratorium te Pavia gelooft men dat 
deze ziekte dezelfde is als de ca rol o bianco, die o. a. doot 
Sandri beschreven is, en die zich kenmerkt door een witte en 
geheel leege aar en den zwarten ring om de bovenste nodus. 
Middelen zijn onbekend. 

50. Selone doet zich kennen door geene, of wel kleine, 
gerimpelde korrels in de overigens goed gevormde omhulsels. 
Sommigen schrijven ze toe aan te lage temperatuur; anderen 
beweren, dat zij het gevolg i^ ym zweren vind on van 
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daardoor plaats hebbende verstuiving van het stuifmeel, zonder 
tot bevruchting te dienen. Zij doet zich niet epidemisch voor. 
Middelen er tegeu zijn onbekend. 

69, Crodatura^ crollameuto of crodo. Men noemt het ge- 
was door deze ziekte aangedaan^ indien het iets onaangenaam 
riekende en bittere zaden voortbrengt ^ die de stamping niet kunnen 
weerstaan en daarbij tot meel vervallen. Het hoofdkenmerk der 
ziekte zit in de vruchtstelen, die geen kracht hebben om het 
zaad te dragen , en bij de minste beweging van de stengels 
loslaten. De landlieden nonnen de steel abbrucciato, ver- 
brand. £r zijn velden, die tot de helft van den oogst er 
door verliezen, terwijl het opmerking vetdient, dat waat de 
ziekte zich eens vertoond lieeft, ze zeer dikwijls terugkomt. 
Biroli zag, dat na het eerste * voorkomen van aangedane aren 
hun getal dadelijk vermeerderde, en dat zij- zich het eerst ver- 
toonen , waar de karren, met den oogst beladen , het vorige ja^r 
over het veld waren gegaan. Hij merkte verder op, dat croda- 
tura algemeen heerschte nadat hagel het vorige jaar een rijp veld 
had geteisterd, of wel na een zeer strengen winter, als vele 
vogels stierven, die anders hun voedsel in de velden zochten. 
Toen hem ten slotte bleek ^ dat van goed zaad, in den herfst 
gezaaid , het volgende jaar veel zieke aren kwamen , en dat zieke 
zaden, zoo die al opschoten, een product gaven door dezelfde 
ziekte aangetast, kwam hij tot het besluit, dat de crodatura 
ontstaat door de ontwikkeling uit zaden, die na een vorigen 
oogst op het veld bleven zonder kiemkracbt te verliezen. Biroli 
stelde daarom als afdoend middel ter voorkoming daarvan voor, 
om iets anders op het rijstveld te planten , totdat de zaden geheel 
vernield zijn, hetgeen twee jaren tijd vordert. 

70. Carolo of tarlo. Onder dezen naam zijn de ziekten in de 
rijst bekend, die bij leege aren de knoopen, en daarvan wéér 
dikwijls de bovenste alleen, hebben zwart gekleurd. De carolo 
bianco heeft de kelk en kroonkafjes wit en vliezig. De meer 
voorkomende carolo di spiga onderscheidt zich van de carolo 
bianco, door dat de omhulsels goed zijn gevormd. 

Verschillend zijn de gevoelens over het ontstaan dezer ziekte. 
Terwijl sommigen ze gelijk stellen met het in den frauschen land^ 
bouw bekende //étiolement des grains^/, en zoo Berti Pichat va^ 
Bologna ze sterilit^ noemt, meenen anderen dat ze vejroorzaakt 
wordt door een insectenbeet. Geen van beide meeningen zijn te ver- 
werpen. De carolo vertoont zich toch gewoonlijk op magere klei | 



die verraengd is met den ondergrond , door een te diepe beploeging 
boveugebracht , of op schrale zandgronden , en op zulke plekken 
weer bij de zwakste en spicKtigste planten. Die meenen dat de 
carolo ontstaat door slechten grond , raden als voorbehoedmiddel 
aan hem te bemesten, en BiroJi wil het zaad er voor in mest- 
water weekeo. Die een insectenbeet als oorzaak beschouwen , denken 
dat hun meening bevestigd wordt door den heer Rondani , die in 
het laatste //Bulletin// der Coynizio Agrario van Parma het insect 
beschreef. Het zou behooren tot de halfvleugelingen, en daarvan 
tol den blazenpoot (thrips) , en wordt door den ontdekker en 
beschrijver thrips oryzophaga genoemd. Hij doet evenals de 
larve, van een andere thrips bij de tarwe, die door den bovensten 
knoop te verwonden de plant laat verdroogen. 

§0. Giazzolo noemt men de ziekte, waarbij de overigens 
goed gevormde hulsels een korrel omsluiten, die de stamping 
niet weerstaat en tot meel vervalt. Men schrijft ze toe aan 
nevels , die op het graan hangen , als de vrucht nog melkachtig is. 

90. Grana rossa heet de ziekte , waardoor de korrel rood-^ 
achtige vlekken vertoont , onder den stamper breekt , zeer spoedig, 
fermenteert en geen aangenamen smaak heeft. Zij komt als een 
infectie voor na koude jaren, en wordt toegeschreven aan het 
ijzergehalte van den grond. Waimeer zich de vlekken voordoen, 
moet men tot zaadverwisseling overgaan. 

lOo. Ruggine en brusone. Verreweg de belangrijkste 
ziekten der rijst zijn onder dezen naam bekend. De beste schrij* 
yen en agronomen verwarren niet alleen ruggine en brusone 
met elkander , maar noemen dan de eene dan de andere , dan wéér 
beiden te zamen carolo, nebbia, bruciore, zoodat men tot 
een verwarring komt, die de uitgebreide litteratuur er over tot 
een doolhof maakt, waarin het moeielijk is den w^ te vinden. 
Het zijn dezelfde ziekten, die, als ze in het graan voorkomen, 
roest worden genoemd. 

Guida zegt, dat zij zich omstreeks 1817 het eerst in de 
rijst vertoonden. Ik vond ze reeds bekend bij Fontana in 
1767, en de beschrijving door Bevilacqua in 1776 is zoo 
duidelijk, dat zij mij tot basis van het onderzoek naar deze 
ziekten kon dienen. Hij nam twee soorten aan van carolo of 
l^rusone. De eene, die de plantin jeugdigen leeftijd verwoest, 
en de andere , die haar bij voorkeur even vóór den bloeitijd 
aanvalt, maar ook vroeger en later kan vernielen. Onder do 
eerste zal ik met den naam van ruggi n e beschrijven, de ziekte 
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die ook nebbia, brusone m i nore, carolo en carolo 
min ore wordt genoemd, onder de tweede en met den naam 
brusone, welke carolo, caroTo maggiore, bruciore, 
ruggine, brusone heet. 

De ruggine vertoont zich gewoonlijk, als de zon bedekt ia 
door dichte en donkere nevels, en als het buitengewoon wsurm 
is. De krachtige plant houdt in eens op te groeien, krijgt roóde 
Tlekken op stengels en bladeren, en is dikwijls na 24 uur dood. 
De wortels zijn nu eens gaaf, en dan weer met roode en geelr 
roede vlekken bezaaid. Vooral de rijstsoorten met kafnaalden 
warden aangetast, terwijl die zonder naalden meestal vrij blijven. 
Vele zijn de meeningen over de oorzaak der ruggine, die identiek 
of zeer verwant is met de brusone. Qinanni, die insecten op 
de planten vond, schreef ze daaraan toe. Filet en Ghinosi (18^) 
zoeken de bron van het roodgeele poeder in een vuile olieachtige 
stof, die de plant uitzweet. Een ander bfeweert, dat de vlekken bij 
de ruggine even als bij de brusone ontstaan door den brand, 
welke de zonnestralen moeten veroorzaken op het blad door 
het doorgaan van de er op liggende waterdroppels, die dan als 
lensen weriten. Weer een ander zoekt het ontstaan van luggine 
ea b r u s o n e in de elektriciteit der lucht. Eindelijk nemen som- 
mi^n, en aan hun hoofd Professor Gera, de uredo lineari» 
als oorzaak aan. 

Gera beschrijft die niet, zooals andere species van de geslachten 
uiedo, puocinia en phragmidium als uitputtend maar als een 
fangus epidermaticus y die slechts de opperhuid en de ademha- 
lingsholten aantast. Zeer waarschijnlijk worden, volgens zijne mee- 
ning, de sporen door de wortels opgenomen , en ontwikkel^i zich in 
de stomatae der bladeren. Baar de ruggine op jeugdigen leeftijd 
verschijnt, als de bladeren nog krachtig tot de assimilatie moetea 
medewerken , wordt zij door het beletten daarvan de reden , dat 
de weefsels zich ontbinden en de plant sterft ^ Bernardino 
Angelini noemt niet de uredo linearis^ maar de uredo rubi^o* 
Het is mij niet gelukt de ruggine zelf te zien. Uit de be- 
schrijving maak ik op , dat ' zij dezelfde ziekte is als de 
brusone, en dat het verschil slechts ligt in den verschillenden 
leeftijd y waarop zij zich het liefst vertoonen. Zeer goed komt 
zulks overeen met den aard van de roest, die het graan in 
eiken leeftijd aandoet, ofschoon het meeat in de tijden van 
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steiigelvonning en uitstoeling of van bloei. R u g g i n e is daü roest 
bij de stengel vorming en uitstoeling ^ en brusone roest na 
dien tijd. 

De brusone werkt volgens eenigen apoplektisch, en ontstekend 
volgens anderen. Zij vertoont zich het eerst aan de punten der 
bladeren, die de aar omvat blijven houden.. Is die i^eeds uit- 
geschoten , dan wordt ook zij met de roestkleurige vlekken 
bedekt. De kafjes omsluiten, indien zij al gevuld zijn, een 
gerimpelde, melkwitte^ smakelooze en onder den stamper bre- 
kende korrel. De vlekken, die zich op de bladeren voordoen, 
verlengen zich hier tot strepen , of verbreeden zich elders over 
de geheele oppervlakte van het blad. Zij slaan eindelijk over 
tot den stengel en de wortels, en doen de plant zonder redres 
verloren gaan. Er ontwikkelt zich verder een fijn, soms meer 
geel , dan meer roodachtig poeder , dat in het begin ronder reuk 
of smaak, later zuur wordt en een modderlucht krijgt. Men wil 
opgemerkt hebben, dat als de plant op het punt staat van te worden 
aangestast, en meer dan gewoon welig groeit^ er zich kleine 
wortels vormen, die haar paraaitisch omklemmen. Ook het 
onkruid onder de gramineën, zooals de paniceën, blijven niet 
verschoond , en hebben dezelfde ziekteverschijnsels. De brusone 
tast de planten in de velden op de grilligste wijzen aan , dan eens 
in een lange kronkelende lijn, dan weer in ronde plekken of — : 
en het is het meest voorkomend — over het geheele veld heen. 

Over de oorzaak der ziekte is zeer veel geschreven. De denk-» 
beelden vuu Ginauni, Redi en Yailisnieri vroeger zoo gewaar-i 
deerd , als zou men de oorzaak vinden in de beeteu van insecten , 
worden algemeen als dwalingen beschouwd. 

Drie theoriën van het ontstaan der ziekte worden thans aan- 
gehaald als der bespreking waardig , en hebben zoowel hare 
voor- als tegenstanders. 

De eerste theorie is die van Cantoni. De rijst, beweert 
hij, eischt een koeleren grond dan andere planten van de- 
zelfde landstreek. Die koelte, waarop in het hoofdstuk over 
het klimaat reeds is gewezen; kan men slechts verkrijgen 
door aanhoudende irrigatie van het terrein. Daardoor wordt 
de warmte, die anders naar beneden zou dringen, door 
het water opgehouden en voor een groot deel door de verdam^ 
ping verwijderd. De verkregen en dus onderhoudene koude 
heeft de plant in haar benedenste deel noodig, om de sappen 
jjen voldoende opwaartsche beweging te kunneiji geven. Wordt 



cle grond daar'en tegen warmer dan de lucht, en ipzonderheid,' 
indien zulks eenige dagen duurt, dan gaan de sappen naar 
beneden, waardoor het bovendeel der plant als 't ware wordt 
uitgezogen. Alsdan openbaart zich de brusone. Deze meening 
wordt bevestigd door de practijk, die ter voorkoming der ziekte 
het water zoo hoog, en den stroom zoo snel mogelijk maakt, 
omdat men den grond er dooi verkoelen wil. Dezelfde verkoe-^ 
ling verkrijgt men, volgens Cantoni, ook door drooglegging/ 
omdat ook de verdamping daarbij warmte onttrekt. 

Bij de tweede theorie, die van Del Pozzo, moet ik langer' 
stilstaan, omdat zij steüTiJ; op belangrijke proefnemingen. Geleid' 
door de waarneming, dat de brusone zich gewoonlijk voordoet 
in humusrijke gronden, ging hij van het denkbeeld uit, dat 
de oorzaak der ziekte meer moest liggen in de eigenschappen' 
van het terrein dan in de. omstandigheden van het klimaat 
(agenti inponderabili). Hij nam op het landgoed van' 
den graaf Casanova twee stukken kleigroud, op grooten afstand 
van elkander gelegen , en waar op het eene stuk reeds verschel-' 
dene jaren rijst was verbouwd. Van elk dier stukken werden 
13 vakken gemaakt, en wel zoo, dat elk afzonderlijk werd ge- 
irrigeerd, en dus geheel alleen stond. Drie vakken op elk veld 
zouden dienen tot een proef met ammoniakale zouteai, drie 
anderen tot een met phosphaten. In drie volgende afdeelingeu 
van ieder wilde men alcalische zouten en in de laatste drie 
plantenoyerblijfselen mengen. De grond van elk der twee der- 
tiende vakken werd verbrand, om de organische bestanddeeleh 
te verwijderen. Del Pozzo nam aan, dat vruchtbare grond kan 
bevatten 10 pet. organische stoflen, 5 per mille phosphorzuui:, 
1 pot. alcalische zouten, of 8 ^ 10 kilogrammen ammoniak per 
bunder. Hij bracht dientengevolge in elk der drie daartoe bestemde 
vakken zooveel groene klaver als, gedroogd zijnde, respectivelijk 
5, 7 en 10 pet. van het gewicht van den grond zou uitmaken. 
In de vakken voor phosphaten bestemd deed hij zooveel been- 
deren als 2, 4 en 5 per mille aan phosphorzuur zou kunnen 
opbrengen. In die voor de alcalische zouten bracht hij daarvan 
7, 8 en 15 per mille en in die voor ammoniak deed hij zoo- 
veel van die stof, als een onderzoek voor magéren, vruchtbaren en 
zeer vruchtbaren grond had aangegeven. Hetgeen in de vakken 
was gebracht, werd er goed dooreeiigemengd , en de grond 
verder bereid, bezaaid en aan zich zelven overgelaten. 

lutusöcheu analyseerde Del Pozzo grond van dezelfde streek. 
3c Vül^T. IX. 6 
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Hij voikI wel verschillende hoeveelheden zwavel- en phosphorzutir, 
ijzproxyde, kalk en magnesia, maar zonder tot een gevolgtrefc- 
kii^ te kunnen kom^n , omdat die lichamen dan eens in meerdere 
of mindere of gelijke hoeveelheid zich voordeden dan elders, 
waar de brusone had gewoed. 

Daarop analyseerde hij de organische bestanddeelen. Deze zijn 
gewoonlijk vooy het grootste deel aanwezig in niet ontleden en 
voor het kleinste , deel in ontleden , actieven toestand , terwijl 
zij dan in het laatste geval het ontstaan geven aan hamuszaijr 
en ulminaten. Hij kreeg tot doorgaande uitkoraat, dat in eljfen 
gixïud, waar brusone was geweest of nog bestond, zich veel 
meer vrij humuszuur voordeed, dan waar die zich niet had 
vertoond, waardoor hij tot de stelling kwam, dat de brusone 
ontstaat door het vrij humuszuur , dat in den tijd der bes;aaiing. 
reeds in den grond was, of er later kwam ten gevolge van 
oygfmiscbe zelfstandigheden , die zich gemakkelijk konden out-, 
leden. Hij kwam nu van zelf t^ot de gevolgtrekking, dat de. 
zi^kte^ indien zijn onderstelling juist was, onvermijdelijk zich 
moest vertoonen in de twee drietallen van proefvakken, waaf: 
hij klaypr had ondergewerkt, en die zich weldra ondei den invloed 
yj^n water, lucht en warmte ten minste gedeeltelijk in vrij 
httinuszuar zou moeten onazetten. 

De rijst groeide intuaschen voort. Tn Mei stonden da z?a. 
ygkken met groene bemesting prachtig , en in Juni ontwikkelden 
d^ plauten er zich buitengemeen. Zij waren meer dan een el 
hoog en donkergroen van kleur, terwijl die in de twintig andere^ 
prpefvftkken veel minder welig stonden. 

Eensklaps vertoonde zich den 6den Juli in al de zes vakken met 
klf^ver tegelijk de brusone, en wel heviger naar de grootere 
hoey;eelheid, die e^p van gebruikt was. Alle er om heen ligg^d^. 
rijstKelden, evenals de overige proefvakken waren en blevem 
onaangedaan. Bij onderzoek der planten bleek , dat de ziekte aan. 
de wortels begon ^ daar deze voor het grootste deel doQci qn 
tot, bederi overgegaan waren. Verder verkeerden de plapt^ 
in ^n toestand va^i ontbinding, //zooals//, beweert de proefhe- 
m^Tf /ir duidelijk is door haar geheele voorkomen en door de 
//onuitstaanbare lijklucht, die zij uitwasemen, als men ze uit* 
/^tr^kt en over het midden dporsnijdt. // Hij nam nu verdfir 
een stuk grond met de zieke planten, en een ander stokt, 
waarop geen brusone was geweest. Bi] analyse daarvan was 
de uitslag wéér, dat in het eerste stuk 10 maal zooveel 
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liQmuszQttr was als in het. tweede; daarenbaveii ontwikkelde 
zich nsL de behandeling met znren uit het eerste stuk , evenals 
uit de daarop stonde zieke planten, een groote hoeveelheid 
zwavel waterstofgas, terwijl èr nauwelijks sporen van waren 
aan te wijzen in gezonde planten of in den grond, die ze ge- 
dn^n had. Dezelfde overvloed van humuszuur en zwavel water- 
stofgas werd geregeld gevonden in gronden uit verschillende 
gedeelten van Lombardije , waar debrusone zich had vertoond. 
Dat verschijnsel, gevoed bij het kunstmatig opwekken der 
ziekte in de zes proefvakken en eindelijk de langdurige waar- 
nemingen op plaatsen , waar zij zich had vertoond , 'leidden Del 
JPosKzo tot het besluit, dat niet in de lucht of in de koude ^ 
noch in de nega^eve of positieve electriciteit de oorzaak der 
brusone ligt, maar alleen in den overvloed van plantenover- 
bÜjfselsy wanneer ze verkeeren in omstandigheden, welke humus- 
s^Od:! doea vormen. Yolgens den proefnemer moet dan de ziekte 
s^wel wordefi toe^schreven aan het humuszuur zelf, als aan de 
zwavel- en koolwaterstofgassen , die daarmee gelijktijd^ ontstaan. 
In het kort komt zijn verdere redenering op het volgende neer. 
De oudergegraven planten zullen zich onder den invloed van 
het vater der rijstvelden, van da daarin opgenomen lucht en 
van een voldoende warmte gaan ontleden, en in de producten 
der ontleding de elementen voor de daarop groeiende rijst aan- 
been. Dadelijk na het ontkiemingsproces begint de jonge plant 
met de opslorping er van. Zij gaat daarmee voort, totdat ze 
volwassen is, en assimileert dan niet meer of Keer weinig. Als- 
dan beginnen de producten der ontleding zich op te hoopen, 
ea zylks te meer , indien door stilstaand of langzaam stroomend 
water de toetreding der lucht verhinderd wordt. Het ontledings* 
proces veri^dert er door van aard en gaat tot wezenlijke verrotting 
oven Dientengevolge moeten al de zuurstof bevattende lichamen^ 
zoQfis het water, het zwavelzuur, de oxydes, die in de nabijheid 
daarvan zijn, hun zuurstof afstaan , en aanleiding geven tot het 
ViOfmen van kool* en zwavelwaterstof, ammoniak en andere 
ga83en , die al» vergif op de organismen werken. In het midden 
daarvan bevindt zich nu de ri)stplant , die, reeds ziek , omdat hare 
Wfurtela geen zuurstof meer kunnen opnemen, spoedig door de 
inwerking der haar schadelijke gassen wordt gedood. De wortels 
i^ern>tteB, de bladeren en stengels ontleden zich onder den 
invloed der lucht en krijgen de roodachtige kleur, die bet ken- 
merk van de b r u s o n e is. Del Pozzo haalt ter vei^lijking het 
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feit aan,, dat in 1845 op de Boulevards te Rouaan eensklaps 
boomen stierven, die, twee jaar te voren, waren geplant en altijd 
goed, liadden gegroeid. Girardin, die den grond aan den voet 
der boomen met lichtgas doortrokken vond, schreef het ongeval 
toe aan de hooger als vergiftigend genoemde stoffen, welke het 
lichtgas, ook na de beste zuivering, blijven vergezdlen. Indien 
zij dus boomen kunnen dooden , hoeveel te gemakkelijker dan 
niet een teeder gewas, zoo als de rijst is. 

Belangrijk is hetgeen gelijktijdig met de proefnemingen van Del 
tozzo op het landgoed St. Benedetto bi] Vercelli gebeurde. Drie 
plekken, waar een te diepe beploeging louter ondergrond had boven- 
gebracht, waren bemest met zuring, die men had uitgetrokken 
van de naburige weilandeh. Die plaatsen we^fien allen door de 
b r u s o n e aangedaan , terwijl alles in den omtrek gespaard bleef. 

De ontwikkelde theorie is niet nieuw. Pater Bendiscioli toch 
schreef reeds veel vroeger, dat de ca rol o (d. i. brusone) 
wordt veroorzaakt door een overvloed van voedingssappen, 
die niet worden opgenomen; de ca r oio volgt, volgens dien 
schrijver , de plant van het begin van haar leven , om ze vroeger 
aan te tasten, indien groote warmte van den grond of stil- 
staand water daartoe aanleiding geven, en anders later in de 
heete dagen van Juli of Augustus. 

Tegen de conclusiën van Del Pozzo is veel aangevoerd. Van 
alle tegenwerpingen is , dunkt mij, deze een der belangrijkste, hoe 
de ziekte zich gelijkelijk over het veld verspreidt, terwijl de 
hoeveelheid humuszuur er toch ougelyk moet zijn. Dan is het 
een bezwaar, dat de ziekte dikwijls slechts een verloop heeft 
van tweemaal 24 ureu, terwijl men zou moeten aannemen, dat 
ze slepend was. Vervolgens doet ze zich in alle leeftijden der 
plant voor , en diis als ze nog assimileert. Del Pozzo antwoordde 
wel op eenige bezwaren , zoo o. a. dat hij het spoedig verloop 
der ziekte niet aannam, want dat de plant, die oogenschijnlijk 
gezond is , reeds aan de wortels is aangetast., en dat zij , 
dadelijk na het verschijnen der ropde kleur doorgedeeld, al de 
bewijzen van verrotting vertoonde. Doch ook deze bewering kan 
niet toegepast worden op de gevallen, waarin de brusone zich 
voordoet na de vruchtvorming, of waarin de aangedane planten 
herstellen, en dergelijke meer. • 

Er moet dus nog een andere oorzaak wezen, ofschoon men 
mag aannemen, dat de brusone zich bij voorkeur vertoont, 
pjp gronden, rijk aan plauteuoverblijfsels^ en dat in den grond | 
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Waar zieke planten staan, een overvloed is van bumuszuur, ver- 
gezeld van de gassen, die bij de vonning van dat. zuur ont- 
staan, zonder dat hef bewezen is, of dat hurauszuur de oorzaak» 
dan wel een gevolg is der ziekte. 

En nu de derde- theorie, die veronderstelt, dat de brusone 
pntstaat door een schimmelplant van hetzelfde geslacht, dat 
de ruggine veroorzaakt, en die dus de brusone identiek 
met de ijuggine aanneemt. 

AUervreemdst is het , dat men deze stelling , die zoowel hare 
voor- als tegenstanders heefk, nog niet door bewijzen heeft 
gestaafd of wederlegd. Saussure, Eargioni, Bancks en zoovele 
anderen nemen een fungus als oorzaak aan* Zoover ik kon nagaan , 
is Fontana de eenige, die ze beschreef, en, wat bijzonder merk- 
waardig is, reeds'meer dan 100 jaar geleden (1767) '/Het :5ijn 
>/planten,'/ schrijft hij, //behoorende tot de familie der imper- 
//fecten, en daarvan weer tot de zwammen. De zwarte ruggine 
^kan niet worden nagegaan in haar voortteliugsbeginsel , maar 
ff men heeft veel reden om te gelooven, datderoode ruggine 
,//haar pericarpium heeft in de eitjes, wezenlijke houders van 
//zaad en doorschijnend.// Na hem spraken velen dezelfde over- 
tuiging uit, doch niemand schijnt het microscoop te hebben 
gebruikt. Een der eerste opdrachten van het tegenwoordig Italiaan- 
sche gouvernement aan het onlangs te Pavia opgerichte Cryp- 
togamisch Laboratorium is het bestudeeren der brusone, in 
verband' tot de •woekerplanten , die haar zouden voortbrengen > . 

Een voor de kennis der ziekte misschien noodlottige omstandig- 
heid viel er intusschen voor. Inde laatste jaren is de brusone 
niet epidemisch geweest, en de rijstbouwers schenen de ambitie, 
die zij vroeger hadden , om de oorzaak eir van te weten , verloren te 
hebben. De Directeur van het Crjptogamisch Laboratorium deed 
alle moeite om stalen van brusone te krijgen, en op zijn her- 
haalden aandrang had 4nen hem eenige in October 1872 uitgetrok- 
ken planten gezonden. Men begon dadelijk aan het onderzoek , 
en rapporteerde de bevinding aan den Minister van Landbouw in 
een voor het publiek nog onbekenden brief van 6 December 1872. 



' Tevens moet men daar trachten te bewijzen, hetgeen Kühn en de 
Bary e. a. reeds deden, dat de sparen van puccinia graminis op de 
bladeren vaUende van berberis vulgaris de accidium berberidis te voor- 
schijn roepen en dat deze , op graan overgebracht , de Uredo linearis doet 
ontstaan, om door een morphologische veraiitlering opnieuw in puccini^ 
^minis t^ worden omgezet. 
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Uit dien brief, die mij ter inzage werd gegeven, blijkt, dat 
men. de bloemen , stengek eh bladeren beddtt zag door drfe 
vormen van een fungus , die men voorstelde pleospora orijzae te 
noemen , ofschoon men nog niet de spermagonien had gezien. 

Hoe die fungus van zoo samengestelde natuur er kwam , kon 
men nog niet zeggen, maar men nam k priori aan^ dat haas 
aanwezen van grooten invloed op het levensproces wezen moest. 
Ik heb het materiaal, voor het onderzoek gebruikt, gezien, èa 
weet bijna met zekerheid te zeggen, dat men volstrekt met geen 
brusone te doen had. Te meer, het waren planten, nog iti 
October op het veld , en mogelijk slechts nieuwe stengels langs 
een afgeknakten stengel. Zooveel is zeker, dat de ziekte, die 
door zeer velen als brusone is beschreven, en die ik in het 
begin van September te Quinto zag, zich geheel anders voor- 
doet, dan op de planten, door den Directeur van het Labora- 
torium, Prof. S. Garovaglio, bestudeerd. Het ontbrak mij aan 
gelegenheid tot eigen onderzoek, doch ik verkreeg van den 
heer Malinverni de toezegging, dat hij de planten naar Pavia 
zenden zoude. Het behoeft nauwlijks te worden betoogd, dat het 
rapport van Garovaglio, een der beste micologen van Italië, 
ijidien het op een dwaling berust, nog meer verwarring in het 
begrip van brusone zal brengen, dan er reeds bestaat. 

Malinverni ontkent ten stelligste cryptogamen op levende 
rijst. //Zoo menigmaal,// zeide hij mij, ^had hi) ze gezocht 
zonder ze te vinden, hoewel hij op ander graan gemakkelijk 
//bijv. ure do onderscheidde.// Hij stelt zich de brusone 
voor , als veroorzaakt door te hooge temperatuur van den grond , 
nadat de rijst eene predispositie er toe had gekregen; hij com- 
bineert dus de theoriën van Cantoni en Del Pozzo. 

De brusone komt zoowel op oude als op nieuwe velden, 
in alle soorten van rijst en op eiken leeftijd voor. Bij voorkeur 
vertoont zij zich, waar veel organische . best^ddeelen zijn op- 
gehoopt, in Juli of Augustus, en verschijnt het meest, als de 
plant aren zal gaan schieten. Zij woedt bij voorkeur op de fijnere 
soorten van rijst, zooals de Nostrale en de Ostiglia. Zij kondigt 
zich aan door de buitengewone ontwikkeling der plant, die 
donker groen en zeer welig er uitziet en openbaart zich bij 
plotselinge verandering van temperatuur, zooals na nevels, na 
bliksem en slagregen. Is de brusone eens uitgebarsten, darti 
kan zij niet worden gekeerd, en het is slechts zeldzaam, dat 
zij weer verdwijnt. 
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Zij k^n eerder voorkomen , dan gekeerd worden. Daartoe zorge 
VÈiGn op nieuwe velden of op die, welke rijk zijn aön orgauisctte 
béstanddeelen , vooraf iets anders te planten, zooals maïs, om, 
als de grond eerst genoeg vermagerd is, met de rijst te begin- 
nen. Bevilacqua beplantte een vetten grond met rijst. Toen de 
iirusone er zich vertoonde, liet hij de planten tot aan den 
grond afsnijden, en kreeg van de uitschietende stengels Uter 
nog een redelijken oogst. Het tweede en het derde jaar teelde 
hij er maïs op, en kreeg het vierde jaar gezonde rijst. Is er 
geen tijd, om met de rijstkultuur te wachten, dan vermeilge 
men den vetten grond met mergel of met zand. 

Een uitstekend middel ter voorkoming , dat tevens het gemak- 
kelijkst is en het meest gevolgd wordt, is het planten van de grovere 
rijstsoorten op nieuwe velden. Men verbouwe het eerste jaar Be r- 
tone, het tweede jaar Francone, het derde jaar Ostiglia 
of Nostrale. Te beginnen met de grofste soort en tot de 
fijnste opklimmend, is de volgorde: Japansche rijst, Bertone, 
Francone, Ostiglióne, Ostiglia en Nostrale. Deze wijze van op- 
volging geeft zulke uitstekende resultaten^ dat zij aanleiding 
heeft gegeven tot het verkeerde denkbeeld, dat de rustiele 
soorten nooit door brusone worden aangetast. Bertone en 
Japansche rijst werden even goed aangedaan als de soorten met 
knge kafhaalden, maar alleen in veel mindere mate. 

Tégen de ziekte in het laatste levenstijdperk van de plant 
dbet ttien niets. Wanneer zij zich in het jonge gewas voordoet, 
en duö nog ruggine is, moet men al het water, waarover men 
te beschikken heeft, met de meest mogelijke kracht over het 
veld doen stroomen, en de ziekte behandelen als lussuria. 
Een ander recept is, om geheel tegenovei'gesteld , den grond 
droog te leggen, totdat hij berst, waardoor de plant verzwakt. 
Evenwel vermeldde ik reeds boven, dat deze werkwijze geacht 
wordt van nadeeligen invloed op de vruchtvorming te zijn. Indien 
raggine en lussuria niet door sterken watertoevoer of door 
drooglegging wordt tegengegaan , dan nandélt men zooals boven 
is beschreven. Men sikkelt het gewas tot den grond af, of stuurt 
beesten in het veld , om het te beweiden. Een vernieuwde watfer- 
toevoer verzekert een krachtig schot van nieuwe stengels, die 
llog een genoegzamen oogst kunnen geven. 

Nog vele andere middelen zijn er aanbevolen. Een zekere 
Fii^elli wil, bij wijze van bliksemafleiders, populieren langs de 
rijstvelden planten, om de electriciteit der lucht te QntJadw en 



\ • 



88 DE RlJSTKÜI/ruaR in ITALlë. 

de brusoue ie voorkomen. Een ander wil de rijst gaan schud- 
den, zoo de ziekte zich vertoont. De heer Del Pozzo, wiens 
proefnemingen ik beschreef, raadt verbranding aan van den 
bovengrond, vermenging met kalk en menigvuldig beploegen. 
Van dit laatste weet ik het voorgewende nut niet te verklaren> 
tenzij het helpen moet, om de gassen, die zich methethumus- 
zuur vormen , doorgang te geven. Trouwens Beranger , Dossena, 
Voisin, Berti Pichat zijn van Del Pozzo's meening. 

Professor Angelo Pavesi stelt in het laatste '/Bulletins van de 
Comizio Agrario te Pa via voor, om 100 deelen asch, 30 dee- 
len zwavel, 20 deelen kalk en 30 deeleu dierlijke kool te ver- 
mengen en op het veld te strooien vóór de uitzaaiing, of wel 
in Juli of Augustus. ^Het zou//, zegt Pavesi , //indien het niet 
//heJpt, toch een goede bemesting geven.// Waar het zich op 
grondt, wordt niet vermeld. 

Veel heil wil Prof. Gera, een beroemd Italiaansche agronoom , 
in het gebruik van salpeterzure soda zien. Niet dat hij zich 
daardoor, naar hij zegt, onder de banier der schei knndigep 
stellen wil, die gelooveu, dat elke bemesting van plantaardigen 
of dierlijken aard door eenig zout kan worden vervangen ; ihaar 
hij gelooft, dat men bij b rus on e meer stikstof dan kool moet 
aanvoeren, omdat door het eerste slechts de ontwikkeling der 
aar bevorderd wordt, en door het laatste die van stengel en 
bladeren,' waarin de ziekte zich het meeste voordoet. Tegelijk 
beveelt hij 't goed uitzoeken van het zaad en weeking gedurende 
eenige uren in kalkwater aan. Doctor Ormea wil, volgens de 
methode van Prevot, een kilogram zwavelzuurijzer oxydule in 
8 vaten warm water oplossen, en daarin de rijst 10 minuten 
leggen. Daarna zou men ze aan de lucht moeten blootstellen, 
pm ze den volgendeji morgen nog met vhet heilgevend vocht 
gedrenkt// uit te zaaien. Pater Bendiscioli raadt, bij vertoon der 
ziekte, aan de planten zoo hoog mogelijk, des noods tot aan 
de toppen , onder water te zetten. Men vermindert volgens hem 
de opstijging, en geeft aan de opgehoopte sappen in de knoopen 
de gelegenheid zich op te lossen: de vaten kunnen weer door- 
laten en de plant is gered. Nog verdient vermelding, dat het 
ver uit elkander zaaien zeer wordt aanbevolen, //want men be- 
//vordert er de ventilatie door, die in eene ziekte van ontsteking 
//zoo heilzaam is.// 

Zoo geeft ieder zijn denkbeelden over de oorzaak der ziekto 
^U de middelen, die daartegen aangewend kunneji worden. 
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Men kan uit het bovenstaande besluiten hoe alle middelen in 
zekere orastandigheden kunnen helpen ^ maar dat de ondervinding 
heeft bewezen: |o. dat de ziekte veel moeielijker voorkomen dan 
genezen kan worden, en 2o. dat het ter voorkoming' er van 
tïijua afdoende is, om grovere soorten te planten op mageren, 
maar voor rijst geschikten grond, 

§ 17. Hagel, vorst kn wind. 

Doen andere verschijnselen van 't weer soms «ziekten ontstaan, 
hagel, vorst en wind kunnen den aanplant geheel vernielen. 

Ik woonde een hagelslag in het begin van Augustus te Vercelli 
bij, en kwam den 22^^en Augustus op een plaats, waar den 
vorigen dag er een geweest w^as. Steenen, zoo groot als duiven- 
eieren, vielen in dichte hoopen neer, en sloegen het reeds vrucht- 
dragende gewas tegen en in den grond, 't Was alsof een troep 
vee op de getroffen velden had pndgeloopen. Met moeite snijdt 
men hetgeen men kan af, om' voor een groot deel onrijpe 
vruchten te krijgen , die bij de stamping breken, terwijl de 
grond, volgens Biroli, bestrooid blijft met zaden, die een 
volgend jaar de reden kunnen worden van de gevreesde crodatura. 

Voor raillipenen wordt er bij zulk een gelegenheid vernield ; 
ik bezocht o. a. een hoeve, waarvan de pachter voor 300,000 
lires aan rijst had verloren. 

Verscheidene assurantie-maatschappijen zijn er tegen opgericht. 
De drie voornaamste daarvan heeten de Venezia, de Reunione 
Adriatica en de Mutuo soccorso. De assurantieprijs was in 1873 
bij de twee eersten op 7 pet. en bij de laatste op 5 pet. bepaald. 

Ik kwam 14 dagen later op dezelfde plaatsen terug, en vond 
veel rijst ontkiemd en dus gelieel verloren, terwijl naast de 
halmen, wier vruchten nog ongevormd waren, een of meer 
nieuwe stengels waren opgeschoten. 

De nachtvorsten kunnen een ware plaag zijn voor den rijst- 
bouwer, die niet laat genoeg begint te zaaien; en soms is de 
waterlaag, die het bedekt, niet in staat om de vernieling van 
het jonge gewas tegen te gaan. Men lijdt evenwel liever het 
mogelijke nadeel door nachtvorsten dan door te late zaaiing 
meer kans van hagelslag tegen den oogsttijd te hebben. 

Ook de wind kan veel schade aanrichten door de rijst tegen 
den grond te werpen , of door de jonge plantjes ten gevolge 
van den golfslag, dien hij opwekt, te ontwortelen, Men plant 
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daarvoor populieren en knotwilgen langs de velden en lijdt weer 
liever door de schaduw, welke die boomen geven, dan hét veld 
aan den wind bloot te stellen, zonder zijn fcracKt te breken. 

§ 18. RiJMNG EUf OOGST. 

Kort nadat de rijst haar zesde blad heeft gemaakt, beginnen 
"s nachts de eerete kafuaalden uit te schieten , als voorboden , 
dat de geheele aar zich weldra vertoonen zal. Van de jonge 
aren ziet men door de groene kleur niét veel , met uitzondering 
van die der Nostrale en der Ostiglia, welke door hunne 
zilverwitte naalden van verre herkenbaar zijn. 

Zooveel water als maar mogelijk is moet nu worden toege- 
voerd; weinig of geen water is de oorzaak, dat de aren zich 
slecht vullen; zelfs als de rijst omvalt, blijft men het er heen 
leiden. In de vlakten vaïi Avezzano. en Melignano , niet ver vau 
de beroemdfe Chartreuse , lag het gewas over geheele velden tegen 
den grond en half onder water. 

Men ziet ovet het algemeen gaarne dat de rijst omvalt, 
indien wind of hagel daarvan niet de oorzaak zijn, want het 
geldt voor een bewijs van zware zaden. 

De tijd der rijpwording verschilt naar de soorten en naar den 
groiid. De rijst met kafnaalden bij toevoermonden , welke in 
lang niet van plaats waren veranderd, wordt gemeenlijk Slöoveel 
later rijp, dat ze afzonderlijk moet worden geoogst. De Bertone, 
Ostiglione en al de andere soorten met lange groote korrels 
rijpen het vroegst; de Nostrale en de Ostiglia het laatst. 
Op nieuwe en pas bemeste velden wordt de rijst eerder rijp dto 
op andere, en de benedenste vakken van een veld, waar het 
water het warmste is, kunnen tot 14 dageü vroeger wordfen 
gesneden. De oogst valt eerder in waar het warm is , zoo als in 
Lumellina, dan waar het koel blijft, zoo als in de vallei der 
Ticino. Verschillende omstandigheden van warmte en terreins- 
toe^taud zijn derhalve oorzaak , dat de rijst niet gelijkelijk rijpt, 
en dkt de eene bedding geschikt is om te worden gesneden, en 
dié er naast ligt, nog moet blij f en staan. 

Alles nu te snijdeh doet veel bij de stamping verbrijzelen, 
en te wachten tot Alles rijp is, laat vele kornis van het over- 
rijpe gedeelte tfit de kafjes vallen en verloren gaan. Te snijden 
naar gelang het gewas rijpt, is onuitvoerbaar voor grootete 
goederen , waar honderde handen op arbeid wachten. De ouder* 
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vinding leert , dat men het beste doet om met den oogst te wachten 
tot het grootste gedeelte van het veld rijp is , waarna men gelijk 
wegsnijdt. 

Biroli oogstte rijst drie dagen te vroeg op den als goed 
aaügenomen tijd, en drie dagen later, en kreeg telkens wel 
meer, maar altijd lichter product. P. Isidore kwam tot de voor- 
deeligste opbrengst in hoeveelheid en prodnct eenige dagen voor 
de voikomen rijpheid. 

De algfemeen tot oogsten aangenomen tijd is aangebroken, 
liis dfe korrel zoo verhard is, dat ze onder de tanden bteekt. 
Als bijkomend verschijnsel, tonder zich daarnaar te regelen, 
moet men letten op het geel worden van stengel en bladeren. 
Meli waarschuwt tegen het te vroege snijden , wat soms geschiedt 
om dé hoogste prijzen voor het nieuwe product te behalen* 
Voorbeelden zijn er dat zulke rijst voor ^ kan indröogen, en 
bij ontbolstering bovendien voor het grootste gedeelte breekt; 

Omstreeks 8 dagen voor dat de oogst invalt en elders , zooals 
te Lodi , slechts twee dagen voor dien tijd , laat men het water 
afloopen, met het hoofddoel het rijpen te bevorderen, en het 
nevendoel een harden grond voor ben, die oogsten, en voor de karren 
te krijgen. Ook deze periode is schadelijk voor menschen en 
dieren, en men tracht de drooglegging te verhaasten, door 
het water niet meer, zooals in den groeitijd, vak voor vak 
te lateti inzakken, maar langs de geheel opengeslagen afvoer- 
monden met de meeste vaart te doen afstroomen. 

De oogst geschiedt met de sikkel (falciola). Die sikkel 
wordt met een aanbeeld en hamer scherp gemiaakt. Daartoe zei 
de arbeider het aanbeeld in den grond tot aan een kraag om 
bet in den grond dringen te voorkomen en er de sikkel op 
legende, klopt bij met den hamer den scherpen rand uit. Ter 
scherping op het veld wordt een wigvormig stuk zandsteen ge- 
bruikt, dat in een houten koker met haak in den gordel 
wordt meegedragen. 

Bij den oogst neemt men telkens een handvol stengels (ma- 
il at a) en snijdt die ter lengte van twintig tot destig duimen 
ond^ de aren af. Hetgeen zoo afgesneden is leggen de maaiers 
in geregelde rijen achter zich boven op de beddingen, en niet 
\JX de vochtige geulen. Tegen den avond worden de stengels 
met blad en al in kleine schoven of bossen (covoni) van 12 
tot 1 5 kilogr. zwaar gebonden , hetgeen vlug en voorzichtig ge- 
beureu moet. De schoven worden met de aren naar boven gezet 
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om er geene tusschen de hooge stoj)pels te vergeten , en kunnen 
van daar gemakkelijk op de karren geladen worden / die men 
daartoe op het laagste deel tasschen twee beddingen brengt. 

Maaimachines van verschillende constructies zijn er aanbe- 
volen , maar bleken , even als de meer samengestelde werktuigen 
voor zaaien en ploegen voor den rijstbouw ongeschikt, üeu 
grootsten opgang maakten de werktuigen van Egidio Negri in 
1796,* en 25 jaar later, die van Luigi Biauco. Het werk er 
door verricht, stond in reden van 14 tegen 10 bij het oogsten 
op de gewone wijze , en met ongeveer gelijke kosten ; doch 
zelfs de meerdere rijst, die de machines boven andere voor- 
deden gaven, kon niet verhinderen, dat zij in onbruik raakten. 

De schoven worden op de karren gelegd met de aren naar 
binnen en op dezelfde wijze op den droogvloer (aïa) opge- 
stapeld. Die geen dorschmachines hebben, laten 'de rijst, op die 
wijze opgestapeld, twee dagen lang een lichte broeiing onder- 
gaan om //de stengels te laten besterven"', waardoor de zaden 
gemakkelijker zich van het stroo loslaten. Onmiddellijk daarna 
gaat men aan het dorschen. Bij uitzondering geschiedt zulks met 
gecanneleerde rollen of met dorschvlegels (correggiati) en 
is de uittrapping door paarden of ossen veel meer gebruikelijk, 

In het midden van den vloer, waar die het hoogste is, legt 
men vier of vijf bossen rijst met de aren naar boven tegen el- 
kander. Daaromheen worden op dezelfde wijze weer andere bos- 
sen gelegd, totdat er een cirkelvormige massa (tres ca) van 10 
en meer voeten diameter is gevormd. Het stroo , dat de bossen 
bij elkander hield, is losgesneden, om de dieren, die er op 
loopen moeten, niet te doen struikelen. Daarna worden twee öf 
vier paarden of buffels op de tresca gebracht, waar ze in de 
rondte mpeten draven of stappen , daartoe met de zweep aan- 
gezet of wel met de hand geleid. Na twee of drie uur gedraafd 
of geloopen te hebben , brengt men ze weg en haalt het uitge- 
treden stroo met lange harken buiten om den kring, waar de 
zaden (risone) blijven liggen. De beesten worden daarna weer 
op het reeds uitgetreden stroo gevoerd, en moeten het opnieuw 
betrappen. En zoo gaat men voort totdat er niets dan stroo over- 
blijft, en de dorsching (battitura) is verricht. Het stroo wordt 
afzonderlijk bewaard, om later, als er tijd is, nog eens ge- 
dorscht te worden, doch gewoonlijk vallen de regens in, die 
verderen arbeid daaraan onmogelijk maken. 

Lang zocht men naar middelen om de primitieve wijze vau 



dorsching te vervangen , en de werktuigen van Morosi , Locatelli , 
Mondelliui werden beurtelings beproefd en gebruikt in weerwil 
der daaraan klevende gebreken. AUeii werden ze vervangen door 
de thans zeer algeoieene , en ook bij ons bekende dorschmolens , 
die zoowel met de hand als door water en stoom worden be- 
wogen. Die er geeue bezit, huurt er dikwijls een. Industrieëleu 
vinden er baat bij, om zich een molen (trebbiatoj) met daarbij 
behoorende locomobile aanteschaffen , want zij weten zeter na 
den oogsttijd volop werk te hebben, en de belooning van 4 
tot 5 pet. van de uitgeslagen risone in natura of in geld, 
is groot genoeg, om in den tijd, waarin er niets te doen is, de 
werktuigen te kunnen doen stilstaan. Men ziet locomobile en 
dorsch molen, na met den spoortrein te zijn aangebracht, elk 
door twee paarden in de richting der dorpen heengetrokken, en 
op den een of anderen vloer weldra aan het werk. Zoo kwam 
ik op een hoeve, waar 3000 mudden rijst waren uitgeslagen 
met een gehuurde locomobile voor 2500 lires. De kosten der 
dorsching door de tresca of door den molen zijn ongeveer 
gelijk , maar de rijst wordt veel gelijker uit het stroo geslagen , 
en men heeft niet zooveel gebroken korrels. Bovendien wordt 
het product niet meer gebroeid, maar kan gedorscht worden, 
naarmate het van de velden komt. 

De zaden (risone), dus de korrels met de kroon en 
kelkkafjes er omheen, zijn nog nat en worden gedurende 
twee of meer dagen gedroogd en aan den wind blootgesteld. 
Daartoe spreidt men ze in dunne lagen op de aïa uit, en 
keert ze eenige malen per dag met een houten schoö'el om. Of 
anders hoopt men ze in lange rijen op , die zoover van eikander 
staah als de basis breed is, zoódat bij het keeren elke rij 
op de leege plaats er naast komt liggen, 's Avonds, eer de 
dauw invalt, wordt alles in gróote hoopen bijeengerijfd en al 
of niet met stroo gedekt. 

Den volgenden morgen werpt men de rijst met de schop in 
kringen uit (ventilato), waarbij die het verste valt , de beste 
is. Die toch is de zw&arste ; de lichtere valt al dichter en dichter 
bij den werkman, aan wiens voeten eindelijk stukjes stroo, leege 
ka^es en andere afval blijven liggen. 

Wanneer de rijst goed droog is, en zij, ten bewijze daarvan, 
door het wrijfven tusschen de handen zich van de kaf j es loslaat, 
bergt men ze in de graanschuur. Het stroo dient tot ligging, 
eu als het niet heeft gebroeid , vermengd met hooi tot veevoedei-. 



Tot het laatste heeft het stroo der soorten zoTider kafnaalden 
door de meerdere bladeren de meeste waarde. Men heeft na 
nog den oogst in de schuur van tijd tot tijd te luchten en ta 
peeren, en wanneer zulks met eenige zorg geschiedt, kan- men 
de risone 20 jaar lang bewaren. 

§ 19. Productie en kosten. 

Dfi rijstproductie is zeer verscWllend. Van sommige velden 
in moerassen krijgt, men 10 mudden risone en van een vel4 
met wiaselbouw, dat voor de eerste maal met rijst beplant wordt, 
gedurende de twee eerste jaren 100 en meer mudden per bunder. 

Van gewone velden met wisselbouw verkrijgt men dikwijls 70, 
van anderen weer 40 mudden. Door veel navraag en uit vele 
cijfers ben ik tot 't resultaat gekomen , om voor goede moerassawahs 
gemiddeld een oogst aantenemen van 25 tot 30 mud risone, 
en voor gewone aan wisselbouw onderworpen velden, die goed 
bewerkt en gewied worden , het eerste jaar 60 mud , het tweede 
jaar 52, het derde jaar tengevolge der bemesting 56 en het 
vierde jaar 46 mud rijst in de kafjes, welke niettegenstaande 
het verschil in hoeveelheid gelijkelijk 25 tot 80 mud aan witte 
rijst opleveren. De gemiddeld.e productie is dus 53 mud risone 
of 25 tot 30 mud witte rijst voor ie wisselvelden. Malinvemi 
komt) zouder te bemesten, hq zijn berekening der opbrepgst, 
tot hetzelfde resultaat Het eersie jaar produceert de b;under 
volgens hem aan Bertone 70 mudden, het tweede jaw awi 
Ostiglione 65, het derde aan Ostiglia 50, en het vierde 
DQg eens aan Ostiglia 40 mudden, zoodat derhalve de ge- 
middelde oogst 54 mndden is. De onkosten om tot die productie 
te komen vermeld ik in de navolgende schema's. 

Kosten ter bewerking van een bunder moerasveld: Lires. 

1. Uittrekking van waterplanten en schadelijk onkruid 
gedurende den winter (4 vrouwen, 1 dag). ... 6 

2. Omspitten door n^annen en het intrappen van h^t 
gras door vrouwen (15 mannen en 15 vrouwen, 1 dag) 46 

3. Verhpogen en herstellen der dijken (4 mannen, 1 dag) 6 

4. Zaaien (2 mannen, 1 dag) 8 

&• Wieden (15 mannen en vrouwen, 1 dag). . . . 27.50 
6. Ocgsten (7 mannen^ 1 dag), die daarvoor verdiei^en 

l mud risone k 12 lires 12. — 

Transporteren . . . 99,50 



Lires. 

Transport .... 99.50 

7. Breivgeij van den oogst op den dorsch vloer (1 man 

w^t 1 kar , l dag) ^ . 4. — 

8. Gntbolst^ring door paarden 12. — 

9« Daarbij 15 mannen, 1 dag ,. • 7.50 

10, Zaad, 2 mud h. 12 lires • . .24,— 

11, Water, l| kan per seponde h 24 1. per kan en 

12 1. voor de bewaking • . 48. — 

12. Bemesting, gerekend op 90 1 90. — 

13. Assurantie tegen hagel en onvoorziene toevallen, 

^ der opbrengst 36. — 

821.— 
Waartegen : 
een productie van 27 mudden risone £i 12 1. 824 lires 

stroo 36 V 

Totaal . . . 360 lirea 

Blijft als winst over 39 v 

Koatan ter bewerking van een bunder rijstveld piet wisselbouw : 
I. Eens diep ploegen door een span bulSels met den 

arbeider, 2 dagen h, 8 lires 16. — 

.2. Werk aan de transversale dijken (3 mannen , 1 dag) 4.50 
8. Klein slaan der kluiten, gelijkmaken van den grond, 
herstelling der dijken na het inlaten van het water 
(1 man en 6 vrouwen, ï dag) ..*.... 10*50 

4» 2^aien (2 mannen, 1 dag) 3. — 

6, Wieden (15 mannen en vrouwen, 1 dag). • . . 27.50 

6. Oogsten (10 mannen, 1 dag) die daarvoor 1 mud 
risQne verdienen < 12* — 

7. Brengen van den oogst naar den dorscli vloer (1 man 

met 1 kar, 1 dag) 8. — 

8. Ontbolstering dopr paiirden . » * 24. — 

9. Daarbij 10 man, 1 dag 15. — 

IQ. Zaad ^ 2 mud ^ 12 lires 24 — 

11,« Water 9 i kan per seconde & 24 lires met de be- 
waking ^16 lires 64. — 

1,2» Bemesti^ig, in het 3« jaar met 4 mud lupinus zaad en 

dan de kosten daarvan oipgeslagen over 4 jaar, per jaan 12.-^ 

1$. Assurat^itie tegen hagel en onvoorziene toevallen (^ der 

opbrengst) • 70.50 

291 lir. 
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Waartegen : v Lires, 

een productie van 53 mudden risone a 12 lires. . 636. — 

stroó , 70.— 

Totaal ~706.— 

Blijft als winst over . • , . 415. — 

Ik heb de berekening gemaakt, als of men den grond in het 
klein bewerkte, en het vee en de karren huren moet. Anders 
worden de kosten voor . ploegen , vervoer van den oogst en 
dorschen geringer. De dagloonen zijn ruim genomen , en dikwijls 
kan men voor minder terecht. De kosten van wieden kunnen 
aanmerkelijk verschillen ; er zijn velden, die men met 10 en 
minder personen schoon krijgt, maar elders zijn er weer 25 
en meer menschen noodig. Voor het water werd de middenprijs 
van Nadault de Bufïbn genomen. Buiten berekening werden ge- 
laten de pachtprijs van den grond en administratiekosten. 

Men ziet tusschen de zuivere opbrengst der velden met en 
zonder wisselboüw een bijna ongelooflijk verschil, dat nog 
grooter wordt , indien men de volstrekt niet zeldzame producties 
van 60, 70 en meer mudden tot grondslag van berekening 
voor de risaie avicenda neemt. Nu zou men mogelijk 
kunnen aanvoeren, dat de laatste soort van velden gedurende 
de opeenvolging der voorafgaande gewassen zeer zwaar bemest 
worden , zoodat dus de rijst teren kan op hetgeen daardoor was 
overgelaten, maar zelfs indien de kosten daarvan naar even- 
redigheid werden omgeslagen over dé jaren , dat men den grond- 
met rijst bebouwde, blijft het verschil toch ontzachelijk groot. 
Men vindt er tegelijk de verklaring in , hoe in weerwil van boeten 
en zelfs van lichaamsstraflen de Regeering er niet in slagen 
kon, om de natte kuituur te doen ophouden op velden, die 
konden worden drooggelegd. 

§ 20. Wetten op de hukskültüur. 

Sinds eeuwen zijn de verschillende Gouvernementen van Noord- 
Italië bezig geweest, om de rijstkultuur tegen te werken op 
grond van den slechten invloed dien zij op de gezondheid van 
den mensch zou uitoefenen. Zonder eenig recht begon men eerst 
een tiende te heflén van de bruto-opbrengst als belasting, eu 
daarenboven een dukaton van elke giornata(0,38 bunder). 
Vervolgens werd de verkoop van rijst aan onderscheidene kathe- 
goriën van personen verboden , en de handel naar het buiteu'auci 
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Aan bauden gelegd. Zij die water voor den rijstbouw verkochten 
werden gestraft, en voor elk aan te leggen veld was er een 
koninklijke machtigiug noodig. De kuituur is er door verdwenen , 
waar zij met de meeste moeite ondernomen moest worden, 
zooals uit Biella en ander hoogland; een gedeelte der rijst- 
bouwers verhuisde van daar naar de &hou e- vallei. 

Om van vroegere besluiten niet te gewagen , bracht het Edict 
van Victor Amadeus in 1728 het vigeren van acht daaraan vooraf- 
gaande verbodswetten in herinnering, en beval de vernietiging van 
alle rijstvelden in Vercelli en Biella, na 1710 aangelegd. Het 
bepaalde verder een boete van 300 scudi in goud en het verlies 
der rijst voor wie het gebod der vernietiging niet nakwam. En 
hij , die nog nieuwe velden durfde aan te leggen , zou zijn 
grond verbeurd zien en bovendien nog 500 scudi moeten be- 
talen. Hij, die aan zulk een persoon zijn water verhuurde, zou 
eveneens zwaar beboet worden, en zijn rechten op het water 
verliezen. 

Het Edict van 18 Augustus 1729, 't welk op dat van Victor 
Aofiadeus volgde , verbood de kuituur op vele plaatsen , waar ze 
reeds was gevestigd. Om de verbodsbepalingen te doen opvolgen 
zou ieder, die in de rijststreken kwam, om een gewas te ver- 
bouwen, gedurende 10 jaren vrijdom van belasting krijgen. 

Het Edict van 3 Augustus 1793 overtrof de vorigen in ge- 
strengheid. Üe verboden kring voor rijstvelden werd gebracht van 
Milaan en Novarra op J2000 ellen en van andere steden op 
9000 ellen. Van de koninklijke wegen moesten zij 200, van 
de andere wegen 100 en van eenig gebouw 50 ellen ver- 
wijderd blijven. Overtreding van een en ander werd gestraft 
u)et verlies van den oogst voor de twee eerste keereu en voor 
de derde maal, behalve met het verlies van de rijst, nog met 
drie geesselslagen of andere lijfstraöen, geheel naar het welbe- 
hagen van den Gouverneur, die den rijstplanter zelfs naar de 
galeien kon verwijzen. Geene plaats was er, waar men gerust 
rijst kon bouwen. 

Gedurende Napoleons regeering kwam er eenige verademing, 
ofschoon er altijd maatregelen tegen de kuituur bleven bestaan. 

In 1814 werden de zaken van den rijstbouw in handen van 
een Commissie gegeven, met volmacht, om de velden, die na 
1792 aangelegd waren, te kunnen laten voortduren, mits zij 
tot geen andere beplanting dan met rijst konden dienen. 
Tevens werden de straffen van 1792 voor overtredingen van 

3c Vol^r. IX. 7 
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toepassing verklaard. Deze- Commissie werd in 1835 ontbonden 
en hare attributen overgebracht op de Magistratodel 
Sanit^, met de opdracht om een reglement te ontwerpen, 
waarnaar men zich in het al of niet toestaan der rijstteelt zou 
' moeten gedragen. Het ontwerp*, dat zij als resultaat van haar 
arbeid aanbood, werd door den Raad van State verworpen. Tn 
1850 benoemde de regeering, die inmiddels in 1838 weer 
twee verbödswetten had uitgevaardigd, opnieuw een Commissie, 
die een voorstel zou indienen ter hervorming van de wet- 
geving op de rijstvelden en de winterweiden. Ook zij kon hare 
opdracht niet ten einde brengen en stuitte op zoovele bezwaren 
tegen een algemeene regeling, dat de oude wetten bleven be- 
staan. Eindelijk vaardigde de regeering in 1851 zelve een 
wet uit, waarin zij de vernietiging voorschreef der velden, 
na 1849 op verboden terreinen aangelegd, en tevens den af- 
stand bepaalde , waarop de rijstaanplantingen van steden , dorpen, 
huizen en wegen moesten verwijderd blijven. Wie buiten de 
verboden kringen een rijstveld aanleggen wilde, kon daartoe aan den 
Intendant e Generale della DivisoneAdministra- 
tiva (thans de Prefect der Provincie) verlof vragen. 

Eerst bij de wet van 12 Juni 1866 werd de kulfcuur onder 
mildere voorwaarden toegestaan. Voor elk gewest zou een regle- 
ment tot den aanleg van rijstvelden door het Bestuur worden 
opgesteld, dat de Koning zou goedkeuren, als de Raad van 
Gezondheid en de Raad van State er niet tegen adviseerden. 
Al die reglementen zijn nu van kracht. 

Die thans rijstvelden wil aanleggen , heeft zich te wenden tot 
den Prefect. Deze geeft onmiddellijk van het verzoek kennis aan 
den Sindaco (hoofd der gemeente), welke weer in overeen- 
stemming met den. gemeenteraad binnen 10 dagen zal moeten 
verklaren, of de reglementen en de bepaalde afstanden zich 
niet tegen den aanleg verzetten. Zoo er in die opzichten geen 
bezwaren bestaan, zal de Prefect ten bewijze daarvan op de 
verklaring van het gemeentebestuur zijn visum plaatsen. Rijst- 
velden binnen de verboden kringen aangelegd, zullen door de 
regeering vernield kunnen worden op kosten der overtreders. 
Daarenboven 'worden de overtredingen gestraft met boeten tot 
hoogstens 200 lires. 

De reglementen verschillen onderling zeer met opzicht tot 
de bepaling der afstanden, waarop het verboden is rijst te 
planten , omdat die willekeurig zijn genomen zonder op de 



ligging en hoogte van het terrein, de richting der winden , den 
aard van den ondergrond, den stroom en de doorzakking vau 
het water te letten. Kilometers bedragen die verschillen voor de 
verschillende steden , en honderde ellen voor de kleinere bewoonde 
plaatsen. Zoo mogen in Bergamo en Basilicate rijstvelden liggen 
op 50 ellen van een bewoond huis, terwijl te Piacenga ze eerst 
worden toegestaan op 300 ellen en te Ancoua op 1000 ellen. 

Voor het overige zijn de reglementen vrij wel aan elkander 
gelijk. Zij bevatten doorgaans: lo, toestemming tot rijstplanten 
iu elk moeras tot geen andere kuituur geschikt; 2^. het leveren 
van het bewijs, dat men een genoegzame hoeveelheid. water bezit 
om het rijstveld stroomend onder water te kunnen houden : 
8o. bepalingen ter voorkoming van gevaar voor naburige gronden ; 
4o. de vereischten, die de woningen op en bij de rijstlanden 
moeten hebben, bijv. dat de goed geplaveide vloer 0,25 el 
boven den grond moet verheven zijn , en dat de woning zonder 
openingen naar den kant van het rijstveld wezen moet, enz.; 
50. de bepaling der afstanden, waarop de mestvaalten van de 
huizen liggen zullen ; 60. het graven van diepe putten , zoo 
mogelijk bekleed, maar waarin het water rechtstandig opwelt, en 
er niet komt door zijpeling uit de wanden; 7». de verplichting, 
om den arbeid te 'doen beginnen een uur na het opgaan, en te 
doen eindigen een uur voor het ondergaan der zon; 80. straf- 
bepalingen tegen overtreding. 

Doch waar ik kwam , overal zag ik dat men de reglementen 
overtrad. De woningen waren ellendige krotten, en de putten 
ondiepe gaten; de mestvaalten lagen vlak naast de deuren der 
woningen en de rijst groeide tegen de huizen aan ; vóór zons- 
opgang gingen de arbeiders naar de velden, en als het donker 
werd, kwamen zij er van terug. De reglementen schijnen ge- 
maakt om in niets te worden opgevolgd, met een uitzondering 
evenwel ten opzichte van de bepaling omtrent den in acht te 
nemen afstand tot de steden. Men moest geheele trajecten per 
spoorweg afleggen, eer men aan de eerste rijstvelden kwam. 
Daarvan waren niet de rijstbouwers de oorzaak, maar de be- 
woners der steden zelve , die iu den rijstbouw geen rechtstreeksch 
belang hadden. 



§ 21, Beeeiding dee rijst. 

//Eigenlijk//, «zegt Maliiiverni, //is de taak 'van den rijst- 
bouwer ten einde, als het gewas droog in de schuur ligt ópge- 
stapeld.'* 

Het is evenwel sints eeuwen gebruikelijk, dat de planters zelve 
hun risone ontbolsteren , om in de wintermaanden de handen 
bezig te houden , die anders zonder werk zouden zijn. 

Ik zal de verschillende bewerkingen, die de rijst ondergaat, 
eer zij aan de markt komt, aan de hand van den heer 
A. Malinverni beschrijven. 

Tot het ontbolsteren was 15 jaar geleden niets anders lu 
gebruik dan de stampmolen (pi sta). Deze bestaat uit een rij 
houten stampers (pi Ie) met daaronder geplaatste steenen mor- 
tieren (mortaj). De stampers worden achter elkander opgelicht 
door aangebrachte klossen, als die in aanraking komen met 
overeenkomstige klossen aan een houten cylinder, welke weer 
door een waterrad , wordt in beweging gebracht. Elke stamper, 
die van 60 tot 70 kilogr. weegt, doet 45 slagen in een minuut, 
en de mortier kan 30 kan risone bevatten. Zulk een pista 
vond men op iedere hoeve van eenig belang. Die er geen bezat, 
bracht zijn rijst naar den molen, waar de molenaar er altijd 
een in gereedheid hield, om tegen 4 pet. der opbrengst de 
ontbolstering te verrichten. 

Sints zijn er andere machineriën in gebruik gekomen, in de. 
eerste plaats de sb ra min o, die uit twee molensteenen be- 
staat, welke 250 malen per minuut ronddraaien, op de gewone 
wijze, als bij de korenmolens ten onzent, geplaatst zijn, en 
voorzien van een inrichting om den toevoer van rijst te regelen. 
Met de sbramino, die men veel naast de pila aantreft eu 
met een wanmolen (buratto) om het kaf en stof af te scheiden, 
wordt dan witte rijst gemaakt, die in den handel als mer- 
cantile (no 6) bekend is. » 

In bijzondere fabrieken glanst men verder de witte rijst, die 
als no 6 daartoe op de markten wordt opgekocht. Slechts in 
Lombardije, ten oosten van Milaan, zijn er fabriekanten, die de 



' Voor den belangstellenden lezer van dït gedrukte rapport plaatste 
steller dezes cijfers, ter aandiiiding van het nummer der monsters van 
in Italië bereide rijst, die hij ter bezichtiging in gereedheid houdt voor 
(lie er om vraagt. 
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rijst in den bolster (risone) opkoopen, en de geheele bewer- 
king zelf verrichten, Een uitzondering op dien regel maken de 
gebroeders Malinvemi te Yercelli onder Turijn, die hun eigene 
rijst niet alleen zelf ontbolsteren , maar ook tot de sterkste 
glanzing bewerken. Tk zal van de werkwijze in hun fabriek 
(laboratório) een schets geven, en tevens de beschrijving, 
hoe uit de risone de geglansde rijst (no- 13 en 18) wordt 
gemaakt. 

De beweegkracht wordt verkregen door 3 moduli water 
met 8 el verval, werkende op een rad van 5 ^1 diameter, en 
2,50 el breedte, en pp een turbine van Jon val, tezamen 12000 
francs kostende , en 45 paarden krachten vertegenwoordigend. De 
voornaamste machines zijn de frangiresche, verder een pista 
met negen stampers, twee sbramiui of molens van zachten 
zandsteen, drie grol! e (glansmolens) , benevens elevators en 
wanmolens. 

De pista en sbramino werden reeds hierboven beschreven. De 
grol la is een molen met twee steenen in een kom geplaatst, 
al naarmate van den rijsttoevoer zich zelf oprichtende en. aan 
de as waarvan met armen ijzeren schoppen zijn aangebracht, 
om den toevoer te verzekeren. De frangiresche is een zeer 
belangrijk toestel, eü dient om de kafnaalden, de vruchtstelen 
en de kelkkafjes te breken, en de werking der sbramino ge- 
makkelijk te maken. Zij bestaat i^it een houten , met blik be- 
kleeden cylinder . van 0,25 el diameter, aan welks omtrek, in 
een spiraal rechthoekige stukken staal staan ingeplant van 
]2 duim lang en 2 duim breed, en welke draait met een 
snelheid van 300 omwentelingen in de minuut, weer in 
een hollen cylinder, die op dezelfde wijze bekleed, en met 
dezelfde soort van tanden voorzien is. De zeef, wantoestellen 
en elevators zijn even als elders voor andere doeleinden in 
gebruik. 

Eerstens wordt de risone in de frangiresche geworpen, 
en gaat van daar door een elevator in het wantoestel , waardoor 
de afgebrokene stelen, naalden, ka]Qes en vreemde zaden ver- 
wijderd worden. 

Van 100 deelen risone (no. 1) 

verkrijgt men gezuiverd 96.65 (no. 2) 

kafiiaalden en kelkka^es, benevens vreemde zaden 1.61 (n^. 3) 
veri+es • ? ♦ • • f , . . . .j. .itp 

100 
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De nog in de krooukafjes besloten rijst valt op de sbramiuo 
neer, die haar ontbolstert. 

Van de 100 deelen rijst, zooals (no. 2) 

verkrijgt men ontbolsterde rijst . . . 78.92 (no. 4) 

kroonkafjes (bullone) 20,61 (no. 5) 

verlies 0.47 

100 

T)e ontbolsterde rijst , zooals die uit de sb ra min o komt 
(no- 4), brengt men naar den stampmolen. Daar ondergaat ze 
gedurende 35 k 40 minuten een stamping, waardoor ze de 
zaadhuid en meestal de kiem verliest. Ook de grolla kon 
hetzelfde werk en met meer nut doen, doch gewoonlijk kan 
men ze door de groote massa van rijst er niet voor gebruiken. 
Wantoestellen zuiveren vervolgens het product der pista van 
de klein gebroken korrels (pistino) en van de eiwithoudende 
deelen, en leveren de rijst af, zooals ze aan de markt komt 
(riao mercantile, Vq. 6). 

Van 100 deelen rijst dus, onder den stamper gebracht, houdt 
men over: 

rijst voor de markt (mercantile). . . 87.63 (no. 6) 
klein gebroken rijst (pistino) .... 2.65 (no. 7) 
fijngestampte kiemen en zaadhuiden (bulla) 8.48 (no. 8) 
en wordt verloren . . . • 1.24 

100 

Gewoonlijk bewerken de rijstbouwers het product tot zoo- 
ver, en brengen het dan ter markt, waar het voor bijzon- 
dere fabrieken ter glanziug (bril lat o) wordt opgekocht. De 
heeren Malinverni evenwel zetten de bewerking ten hunnent 
voort. 

Daartoe komt nogmaals de mercantile (no 6) onder den 
stampmolen, doch nu vermengd met kroonkafjes (bullone 
no 5). Na 40 è. 45 minuten wordt de rijst van de fijnge- 
stampte bullone gezuiverd, en nogmaals met andere kroon- 
kafjes gestampt of gewreven; desnoods herhaalt men die be- 
werking ten derden male. Na liet product te hebben gezeefd, 
verkrijgt men zuiver witte rijst (r i s o c a m o 1 i n o of f i o r e 1 1 o) 
geheel uit kiem wit bestaande. De nevenproducten zijn half 
gebroken korrels (mezza grana), klein gebroken korrels 
(pistino) en bulla of bullino, bestaande uit de fijn ge- 
wvevea kroonkafjes en gedeelten zaaclhuid eu zï^adlob, 



I 



/ 
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Van 100 deèlen riso ifiercantile (iio. 6), vermengd met 
7 deelen kroonkafjes (uq. 5), verkrijgt men 

risocamolino. . . . Ö3.68 (n^. 9) 

mezzagrana . . . . 0.43 (dq. 10) • 

pistino ...... 1.15 (no.11) 

bulla ....... 10.70 (no. 12) 

verlies ....*.. 1.04 

107 
Indien de riso cam.oliuo (no. 9) nogmaals onder de grol la 
wordt gebracht, en daar met bullone (no. 5) twee keereü wordt 
gewreven, verkrijgt men de rijst geglansd (brillato n©. 13) 
tot over de aanhechtplaatsen der kiemen toe. Bijproducten 
zijn weer groot gebroken korrels (mezza grana), klein ge- 
broken korrels (pistino) en bulla, die nu hoofdzakelijk 
bestaat uit de fijn gemalen kroonkafjes en het daardoor afge- 
wreven kiemwit. 

Van 100 deelen riso camolino (no. 9) met 13 deelen 
bullone (uq. 5) wordt verkregen 

geglansde rijst (brillato) . 94.5i2 (no. 13) 
mezza grana .... 0.81 (n». 14) 

pistino 1.52 (no. 15) 

bulla 16.07 (no. 16) 

verlies 0.38 

"1T3 
De prachtige, sterk geparelde korrels van gelijke grootte 
(no, 18), die daarom het fabriekmerk Ster (Stel la) hebben, 
verkrijgt men door de wrijving der geparelde rijst (no. 13) met 
grove tarwe-zemelen (no. 17). Om het merk Stella (r i s o s t e 1 1 a) 
te verkrijgen worden afgescheiden de kleinere korrels (risetto 
no, 19), de mezza grana (no. 20), de pistino (no. 21) 
en de zemelen met afgewreven kiemwit (no. 22) 

Men verkrijgt dan van 100 deelen geparelde rijst (no. 18) 
met 14 deelen zemelen (no. 17) 

riso stella .... 93.33 (no. 18) 

risetto 2. (no. 19) 

mezza grana. . . . 0.85 (no. 20) 

pistino 1.71 (no. 21) 

tarwe-zemelen en rijstmeel 14.39 (no. 22) 

verlies 1.72 

114 
De rijst in deu bolster (risone) is bij elke bewerking 
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zwaarder geworden. Tndien men aanneemt, dat de ris on e weegt 
50 kilogr, per mud, dan weegt zij na verlies van kafnaalden, 
kelkkafjes en het vreemde zaad 64 ; na de allereerste ontbol- 
stering 77, als mercantile rijst 79 , ^Is camolino 80, 
als eens geparelde rijst 82 , en als dubbel geparelde rijst (S t e 1 1 a) 
86 kilogr. per mud. 

De na alle gebruik overschietende kroonkafjes worden fijn- 
gemalen en vermengd met de bulla, die in de nrs. 8, 12 
en 16 zijn voorgesteld. Daardoor verkrijgt men een gelijk- 
vormig geheel (uq. 24), dat een uitmuntend voedsel voor paar- 
den, koeien en varkens is. 

Uit den afval der frangiresche (no. 3) haalt men nog het 
monster met no. 23 gemerkt. Het bestaat bijna geheel uit de 
zaden van panicum crus galli, en maakt men er een slecht 
soort van brood van, of maalt het met de kroonkafjes fijn. 
Het heeft gezuiverd, zooals in no. 23, nog een waarde van 8 
tot 10 lires per 100 kilogrammen, en wordt dan wel eens 
gebruikt tot vervalsching van klaverzaad , dat 20 maal duurder is. 



§ 22. Waarde der bust. 

De waarde der rijst hangt van de meerdere of mindere be- 
werking en van de soort af. 

De overgelegde ris on e onder no. 2 is per 100 kilogram 
gemiddeld 23 lires waard, als sbramato (no. 4) 26 — 28, 
als mercantile (n. 6) 35, als camolino (no. 9) 37.50, 
als geparelde rijst (no. 13) 40, als dubbel geparelde rijst 
(no. 18) 43 lires. 

Soorten met lange kafnaalden en meer ronde korrels zijn 
van 2 tot 4 lires meer waard , en die zonder kafnaalden van 
2 tot 4 lires minder. De riso d'Ostiglia, waarvan al de 
monsters zijn gemaakt, en waarvan tevens sprake is, vormt de 
middensoort. 

Van 100 kilogram ris on e verkrijgt men: 

Bisone, ontdaan van kelkkafjes, kafnaalden 
en vreemd zaad 96.65 kilogr. 

Sbramato, d. i. eenvoudig van dé kroon- 
kafjes ontdane rijst 76.27 n 

Mercantile, d. i. de rijst voor een groot 
deel Qut4a^n vmi kiem en zaadhuid t . , . 66.83 n 
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C a m 1 1 n O , d. i. de rijst nog beter gezuiverd 
en bestaande uit geheele korrels 6^,60 kilogr, 

Brillato, d. i, eensgeglansde of geparelde 
rijst. . . . • 58.98 // 

Brillato stella, d' i. dubbel geparelde rijst 55.04 // 

De groot gebroken rijst (mezza grana) is waard van 
27 tot 30, de klein gebroken (pistino) van 23 tot ^8, de 
fijn gestampte bulla 6 en hetgeen na de laatste glanzing is 
overgehouden, nog 15 lires. 

Uit de vermelde cijfers komt men tot de slotsom, dat er per 
100 kilogr. risone k ^8 1. verkregen wordt: 

Mercantile 23.39 + afval 1.11 1. dus -24.50 1. 

Camolino 23.47 + // 1.09 '/ // 24.56 // 

Brillato 28.58 -f- '/ ].50 // // 25.08 // 

BHllato stella 23.66 -f- // 1.43 // // 25.09 // 

^Izoo vermeerdert telkens de waarde; zij vermindert iets na 
de laatste bewerking, omdat de tarwe-zemelen niet onder den 
afval zijn gerekend, .als -niet behoorende tot de rijst. Men ver- 
krijgt door de voortgezette bewerkibg, waarvan de kosten be- 
neden de hoogere waarde zijn, een product, dat jaren goed kan 
blijven en dus voor den uitvoer geschikt is. In dezelfde opvol- 
ging als zij hieronder zijn geplaatst, weerstaan sbramato, 
mercantile, camolino, brillato en stella al beter den tijd 
en het klimaat. Terwijl de twee eerstgenoemden het geen half 
jaar uithouden zonder in fermentatie over te gaan èn kort daarna 
insecten te vertoonen, kunnen de geparelde soorten jaren lang 
in elk klimaat goed blijven. 'Alle rijst voor den uitvoer wordt 
dan ook gepareld. In Italië evenwel wordt ze niet overal ver- 
kozen. Noord-Italië inzonderheid verlangt ze zoo mercantile 
mogelijk, omdat ze de bouillon, waarmee men ze vermengt, 
krachtiger zou maken en de korrels zelf beter in hun geheel 
zouden blijven. Het eerste is in zoover mogelijk, als dat van 
de beter bewerkte soorten de zaadlob, en de sterk met spoedig 
ranswordende olie doortrokken zaadhuid is weggenomen. 

Daarentegen vereischen zulke rijstsoorten langer koken, en 
eenvoudig ontbolsterde rijst (no. 4) is zoo goed als oneetbaar, 
omdat zij na derde half uur kokens nog niet gaar kan worden. 

Voor de fijnere tafel, vóór Zuidelijk Italië en voor den uit- 
voer worden de meer bewerkte soorten genomen. 

De uitvoer heeft plaats over Venetië en Triest naarDuitsch- 
\^A en Oostenrijk , over Mar^eille naar frankrijk , en door 
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den Mout Cenis naar Zwitserland. Over zee wordt ze van 
Genua uit naar Turkije, Griekenland en zelfs naar Amerika 
verzonden. 

De uitvoer van rijst bedroeg in hon derde kilogrammen : 

in 1867 863,40] 

1868 833,845 

1869 698,245 

1870 866,818 

1871 843,500. 

De invoer, die hoofdzakelijk ter verwerking was, bedroeg in 
kilogrammen : . . 

in 1867 6618 

1868 7178 

1869 8686 

1870 21990 

1871 18860. 

Het bij tiend uizende mijlen te tellen wegennet van Opper- 
Italië bevordert den rijsthandel buitengemeen, en doet de af- 
standen tot de markten bijna niet tellen. 

De rijst wordt in alle steden , in de streken gelegen , waar 
men ze plant , verhandeld. De belangrijkste markten zijn die 
van Vercelli, Milaan en Novarra. Bovenaan staat Vercelli. Daar 
is vopr graan, en in het bijzonder voor rijst, door dé land- 
eigenaars, pachters en kooplieden een prachtige beurs ge- 
bouwd, waar elke week duizende en duizende mudden woorden 
omgezet. 

Den handel in het klein doen de koopers en verkoopers met 
de, rijst in zakken tusschen zich, In het groot bedient men 
zich van makelaars (sensali). Deze lieden stellen geen borg- 
tocht, leggen geen eed af, en oefenen hunne functiën naar 
' goedvinden uit. Het vertrouwen van den een of anderen pachter 
is genoeg om ze aan een der tafeltjes van de beurs te doen 
nederzitten. Met de monsters voor zich , in papieren zakjes, trach- 
ten zij daar de partijen te verkoopen , die hunne principalen op- 
gaven , en als er een koop is gesloten , wordt het monster over- 
gegeven, waarnaar de partij aan de hoeve wordt afgehaald. 
Voor elke sacco van 1.40 mud krijgen zij 0.25 1. van den 
kooper en 0.12^ 1. van den verkooper, een betaling groot 
genoeg , om sommige van hen een aanzienlijk vermogen te doen 
verwerven. 

P uizende en duijJ^pde zakkeu voor hon^erdduizeudeji waar4e 
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zag ik op die monsters verkooperi; en nooit, zei men mij met 
trots te Vercelli , is er nog bedrog gepleegd , of is de rechtbank i| 

geroepen om in geschillen te beslechten. \ 

Indien door te lang wachten met ze af te halen , de rijst ^ 

niet juisit aan het monster beantwoordt, kiezen de beide par- 
tijen op de markt zelf scheidslieden en onderwerpen zich altijd 
aan hun uitspraak. 
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Besluit. 



Aan 't einde gekomen onzer beschrijving van de rijst in Italië, 
wat haar kultaur en gebruik betreft , nog een enkel woord. 

Hoewel de zijde er meer* opbrengt, de druif meer vermaardheid 
heeft, de maïs en de tarwe meer algemeen voorkomeii , halen de 
Italianen altijd den rijstbouw aan , om den vreemdeling te toonen 
hoever zij hei in den landbouw hebben gebracht. Ieder, die 
Italië bezoekt, spreekt dan ook van de rijst, en geen toerist 
acht iets van het land te weten , als hij , al is het ook uit de 
ramen van den spoorwaggon, het eenige tropische gewas niet 
gezien heeft, dat daar bij en om allerlei planten van de ge- 
matigde streken groeien moet. Ook ik zag met belangstelling; 
maar omdat ik in deze dieper moest zien, merkte ik op wat 
slecht was bij zooveel schoons. Ook daar wordt soms met zaad 
en met bebouwing geknoeid. Doch het geschiedt dan bij uit- 
zondering; over het algemeen wordt er goed gewerkt. Wij hebben 
getracht er een beschrijving naar waarheid van te leveren, nuttig, 
bijvoorbeeld, voor een land als Java, waar integendeel algemeen 
met de rij stk uit uur wordt geknoeid, en goed werken een uit- 
zondering is. 



DE RUSTKULTUUR 

OP 

JAVA. 



Dit opstel bood ik Zijner Excellentie, den Minister van 
Koloniën aan als een gevolg van het onderzoek naar de rijst- 
kultuur in Frankrijk en Italië, waarvan in de vorige bladzijden 
verslag is gedaan. 

Zijne Excellentie verlangde kritiek op mijn betoog, en ver- 
oorloofde mij het daartoe door den druk bekend te maken. 

Het doel der uitgave is derhalve, om kritiek uit te lokken ; 
ik vermeld dit met opzet, om ieder, die meent dat mijne bewe- 
ringen op dwalingen gegrond zijn , tot weerlegging aan te sporen. 

In hoofdzaak namelijk beweer ik: lo. dat de rijstkultuur op 
Java in ellendigen toestand verkeert door de ongeloofelijke 
krachtsverspilling en door het aan waanzin grenzend bijgeloof, 
waarmee zij wordt gedreven; 2ö. dat men uit dien toestand 
slechts kan geraken door de zorg over die kuituur af te scheiden 
van de bemoeienissen der met werkzaamheden overkropte amb- 
tenaren bij het binnenlandsch bestuur, en die toe te ver- 
trouwen aan een corps van ^speciale ambtenaren. 

Dat men evenwel geen oordeel veile op grond van het goede , 
dat mogelijk hier of daar in engen kring kan opgemerkt worden. 
Indien de weerlegging doel wil treffen, moet die gegrond zijn 
op waaniemingen over groote oppervlakten, over geheeie land- 
streken gedaan. 

Verschooning in de kritiek wordt niet gewenscht, welwil- 
lendheid niet gevraagd. Trouwens verscliooning, welwillend- 
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hftid zouden personen moeten be'reflen., en deze hebben niets 
te maken bij de behandeling der zaak van overgroot belang, 
waarop ik de algemeene aandacht tracht te vestigen. De be- 
langstelling, welke daaraan wordt gewijd, kan oorzaak zijn, 
dat de rijstkultuur ophoude een kanker te Mezen aan de welvaart 
der bevolking, maar integendeel een machtige factor van haar 
rijkdom en zelfs van haar ontwikkeling worde. 



INLEIDING, 



De Reysteeld is noodsakelyker als provitabel, 
alzo de planters daarmeede weynig ofte het minste 
by overwinnen. 

Chastkleyn's Invallende gedagien (Ao 1704.) 

Op het vruchtbaarste eiland der aarde, op Java, wordt voort- 
durend een zorg aan de hoeveelheid levensmiddelen ge- 
wijd, die alleen in tijden van schaarschheid of gebrek te ver- 
klaren zou zijn. Geen ofRcieële courant verschijnt er, waariu 
men niet van duurte hier, van overvloed elders kan lezen. Ons, 
ambtenaren bij het binnenlandsch bestuur, wordt het als een 
der eerste en duurste plichten opgedragen, om aanhoudend te 
letten op d^n voorraad rijst en djagoeng. Zonder ophouden 
onderzoeken wij den >/ stand der levensmiddelen // en trachten 
dien te verbeteren door inachtname van het bevel , dat er rijst , 
en altijd rijst worde geplant,, en dat, indien het mogelijk ware, 
alle grond in rijstveld worde omgewerkt. 

Om goede redenen nu is er aan de sawahs geen uitbreiding 
te geven, die gelijken tred houdt met de snel toenemende be- 
volking ; maar in plaats van daarom den grond minder extensief 
te bebouwen , is de Javaan hem wellicht nog slechter dan 
eeuwen geleden gaan bewerken. Op die wijze is men er toe gekomen , 
dat , met uitzondering van Pasoeroean , Bezoeki en Banjoewangi 
de rijstkultuur overal met fabelachtig verlies wordt gedreven, 
terwijl daarenboven de groote hoeveelheid levensbehoeften op 
een enkele kans is gesteld, die, bij mislukking, de schrome- 
lijkste gevolgen na zich kan slepen. 

Mits hij rijst plant, is de Inlander in de kuliuurer van vrij. 
Om de termen der koloniale verslagen te gebruiken , //sporen 
//de ambtenaren verder de bevolking aan , om vooral goede 
//padi-soorten te planten, en den aanplant behoorlijk van gras 
//en onkruid te zuiveren. // Bij die aansporing blijft het ge- 
woonlijk ; men heeft evenmin kennis als tijd om meer te doen. 

In een suiker- of koflBjtuin zien wij spoedig wat er aan ont- 



breekjb, terwijl wij gerust en zeker van te zullen slagetl Vêf- 
anderingeu durven te doen aanbrengen , waarvoor de oningewijde 
zich wel zou wachten. 

Niet alzoo in de padivelden. Mogelijk is er niemand ouder 
ons , die het water laat ophouden , waar de landbouwer het doet 
afstioome]) ; die een andere soort van padi doet planten, dan 
er in gereedheid werd gebracht. Een geheimzinnige sluier hangt 
er over het rijstgewas; omtrent den groei of bloei daarvan is 
nog. nimmer een goede beschrijving geleverd. Wel trachten wij 
te weten te komen, waarom het water wordt toe- of afgelaten, 
wanneer de tijd er is van overplanting, van rijp worden en 
oogsten, waarom het gewas hier een roode kleur krijgt, elders 
niet uitstoelt , ginds geen vruchten draagt ; maar die wij onder- 
vragen , weten dat alles zelf niet , en voeren ons met hun ant- 
woorden op dwaalwegen. De eenige wijze om zulke vraagstukken, 
als die over de wijze waarop padi groeit , op te lossen , is door 
proeven te nemen; doch daartoe ontbreekt de tijd. 

Veel minder dan de Europesche, zijn de Inlandsche ambte- 
naren met de rijstkultuur bekend. Hun //sawah-inspectie // bestaat 
in een of meer uren langs de velden te rijden en terug te komen. 
Even gepast hadden zij zich op inspectie kunnen begeven van 
de bergen , die in de verte grauwen. 

Laat mij een treffend voorbeeld aanhalen. Eenige jaren ge- 
leden zag de toenmalige kontroleur in het Sëragische welig 
tierende naast slecht groeiende velden. Evenmin als de In- 
landsche hoofden, kon hij er zich de oorzaak van verklaren; 
gezamenlijk namen zij, op gezag der landbouwers, die er bij- 
stonden , aan , dat er de ffimi // in zat. Nadat de velden mis- 
lukt en afgeschreven waren , kon men ze weldra weer met tabak 
beplant zien. Later kwam het Bestuur ter oore, dat men de rijst 
met opzet had doen mislukken , om , vrijgesteld van landrente , 
een meer waardig gewas, de tabak, te kunnen telen. Niemand 
onder de ambtenaren kon het bewijzen, en de zaak bleef rusten. 

Zulk een in vele opzichten leerzaam geval kan een uitzondering 
zijn , en te verklaren in Pekalongan , dat jaren lang door eigen 
schuld geteisterd is, maar het leert, hoe noodzakelijk een 
grondige kennis der rijstkultuur is. 

De inmenging der ambtenaren bij die kuituur bepaalt zich 
feitelijk slechts tot de voortdurende aansporing om rijst te 
planten, terwijl een wel te begrijpen tegenzin hen weerhoudt 
den Inlander aan te raden handelsgewasseu te telen, die altijd 
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grif zijn te verkoopen , minder arbeid kosten en weinig kans 
van niet slagen aanbieden. 

De Javaan blijft dus bij den rijstbouw , en heeft hongersnood 
in het vooruitzicht, als het gewas mislukt. Wat zouden dan 
toch de twaalf millioen, die hij voor de kofïij krijgt, weinig 
helpen, evenmin als de vijf, die hem voor de suiker worden uit- 
betaald! Zij vertegenwoordigen te zamen nauwlijks voedsel voor 
anderhalve maand. 

Geen wonder , dat men met zeker gevoel van angst zorg draagt 
voor de levensmiddelen in het algemeen en de rijst in het 
bijzonder, zonder er evenwel iets verder meê te komen. Mits de 
Javaan immers slechts rijst plant, bekommeren wij ons verder wei- 
nig om de wijze, waarop hij het doet. Met een aan waanzin gren- 
zend bijgeloof, 'en, gedeeltelijk ten gevolge van dat bijgeloof, met 
een ongeloofelijke krachtsverspilling verricht hij 't werk; op 
die yijze verkwist hij een tijd, die in honderde millioenen van 
dagen te berekenen is , en lijdt er een verlies door , dat van 40 
tot 60 millioen gulden ^s jaars stijgen kan. Er is zooveel werk- 
kracht voor den rijstbouw n met den aankleve van dien » noodig , 
dat er voor de industrieële bebouwing van den grond weinig 
overschiet. 

De Staat, die reeds gedwongen is, om een belangrijken en 
voor het algemeen welzijn zeer nuttig te besteden tijd alleen 
te gebruiken , om gebrek te voorkomen , of er voor te waarschu- 
wen , lijdt bovendien een aanzienlijk nadeel in zijn inkomsten , 
en moet ten slotte nog tusschenbeiden komen, waar een tekort 
van voedingsmiddelen zich openbaart. 

Daarom behoort de ontzettende kradits verspilling op te houden, 
en tevens het bijgeloof, dat er toe drijft, onschadelijk worden 
gemaakt. 

De urgentie van een en ander hoop ik te bewijzen door een 
getrouwe beschrijving van den rijstbouw te leveren. Men zal 
daaruit tevens ontwaren dat men leeren kan, hoe de Javaan 
plant, en tegelijk desnoods bekend raken met allerlei bijgeloof , 
dat daarop betrekking heeft ^ maar dat men daardoor niet tot 
een kennis kan komen, wier toepassing weldadig werken zal. 

Vooraf zal ik de voornaamste legenden en de wijze van tijd- 
berekening vermelden, omdat zij den sleutel g^ven voor ver- 
schillende zaken, die bij de rijstkultuur worden opgemerkt. 
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§ 1. Overleveringen. 

Batara Goeroe was voldaan ; zijn innigste verlangen vond hij be- 
vredigd. Door de opening van het bakje Asta Gina was hem 
een dochter geworden, die als een beeldschoon^ maagd voor 
hem stond. Nooit had men zulk een schoon, liefelijk wezen 
gezien. De Raad der Goden , die bijeengeroepen was om haar een 
naam te geven , koos dien van Rëtna Doemilah , glihsterend juweel. 
Batara Goeroe bewees haar de grootste eer , en bood haar zijn 
troon, de balé Mërtsa Kanda aan. Innig veel hield hij van 
haar, doch zijn vaderlijke liefde ontaardde weldra in zulk een hevige 
minnedrift, dat hij haar tot echtgenoote verlangde. Narada was 
de eerste, aan wien hij zijn hartstocht openbaarde , maar deze wilde 
niets weten van het vreesselijk denkbeeld, dat een vader zijn 
dochter huwen zoude. Hoe hij hem ook vleide, Narada, was 
niet te bewegen een goed woord voor hem te gaan doen bij 
Rijn dochter, zoodat hij hem eindelijk' moest bevelen haar het 
voorstel te doen om zijn echtgenoote te worden. 

Rëtna Doemilah was verontwaardigd. f/Wat,v riep zij uit, 
// mijn vader, die mij ten steun en tot leermeester strekken moest, 
// wil hij mij ten huwelijk? Zeg hem , dat ik met afschuw weiger.// 
Batara Goeroe liet 2{ich door dit antwoord niet ontmoedigen, 
en ging zelf naar haar toe, om zijn liefde te betuigen. Doch 
hoe hij ook aanhield, zij bleef halstarrig' weigeren. //Het is 
// der Dewa's wil , // sprak hij , // dat ik u zoo bemin. Hoe zou 
//zulks anders mogelijk zijn? Daarom zult gij mijn liefdedorst 
// bevredigen , zoo niet goedschiks dan gedwongen. Daarentegen 
«'beloof ik alles te doen, wat gij verlangt, en u te schenken, 
// wat gij vraagt. '/ 

Toen haar bidden en smeeken niet hielp , sprak zij : // Welnu 
//ik zal v(ridoeu aan uw afgrijselijke begeerte, doch, vóór ik 
// mij aan u overgeef, vraag ik van u drie zaken. // //Zij zijn vooraf 
//reeds toegestaan ,«' riep de stamvader der Javaansche Vorsten. 
' // Dan vraag ik u, v zoo luidde het daarop , // vooreerst een voedsel, 
//dat, hoe vaak ook gebruikt, geen tegenzin wekt, vervolgens 
// kleêren , die door het gebruik niet slijten , en eindelijk een 
ff stel muzijkinstrumenteu , die liefelijk klinken , zonder dat men 
// ze bespeelt, v 

Uit zijn voorraad van al wat prachtig en zeldzaam was 
trachtte Batara Goeroe haar te voldoen , maar zij was niet 
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tevreclen te stellen, en beweerde van iedere zaak, dat zij niet 
voldeed aan de gestelde voorwaarden. 

Ten einde raad , ontbood hij zijn gunsteling, Kala Goemarang, 
den zo6n van Batara Kala, vertelde hem wat RëtnS. Doemilah 
vroeg, en gelastte hem in den hemel en op aarde te zoeken 
naar hetgeen zij verlangde, en niet weder te keeren voor het 
gevonden was. 

8j)oedig toog Kala Goemarang op reis , daalde van den hemel 
op de aarde, en klom dan weer naar boven zonder resultaat. 
Doch ook hij zelf zou zulk een vurige liefde gaan koesteren , 
dat hij meester en opdracht beiden erdoor vergeten zou. Opeen 
van zijn omzwervingen toch kwam hij eens in Wisnoe's tuin , en 
zag «r een sclioone vrouw baden. Hoewel zij dadelijk wegliep, 
herkende hij haar als l>ewie Srie, Wisnoe''s echtgenoote, en hij 
ontstak in een vurige liefde, die hij niet draalde haar te be- 
kennen. Hoewel .zij niets van hem wilde weten en hem ont- 
vluchtte , zocht hij haar telkens op en hield dan zoo aan , dat zij 
eindelijk aan Wisnoe haar beklag deed , die echter de zaak nog 
al kalm opnam. //Wat kan ik nu doen?>y zeide hij, //*tegen hem 
// vermag ik immers even weinig , als tegen zijn meester , tegen 
rf Bïrfara Goeroe zelf. Het is wellicht een beproeving , die u over- 
tf komt. Br zit niets anders op dan te vluchten , en zoolang uw 
A vervolger mij niet ziet, kan ik u beschermen.// Zij overlegde 
toen met haar echtgenoot zoo goed mogelijk den weg , dien 
zij nemen zou, dat Kala Goemarang haar niet vinden kon. 
Deze ging daarop rechtstreeks naar Wisnoe toe. //Gij weet, o 
«'Wisnoe, hoe ik Dewie Srie bemin. WaaTora verbergt gij 
ff haaa* ? Geef ze mij , opdat ik de liefdevlatn koele , die mij 
//verteert, v //Gij zijt heer en meester,// was het antwoord, //zij 
/fis ter uwer beschikking./)' En toen Wisnoe ten overvloede de 
riditing had aangewezen , waarheen zij was gevlucht , was 7yij weldra 
ingehaald. Doch zij, in angi^ van door haar vervolger gegrepen 
te worden, vervloekte hem: v'tls schandelijk, zooals gij doet; 
//'t is alsof gij een beest zijt. O, Goden, verandert hem, den 
A' onbeschofte, daarin. «^ De bezwering hielp, want Kala Goe- 
marang was verdwenen, en een varken stond in zijn plaats. 

Iiftusschen wachtte Bat&r& Gt)eroe vi-uchteloos op de terug-' 
kotnst van zijn zendeling. Hij kon ten laatste onmogelijk zijn 
liefdedrift meer bedwingen , en hij voelde niet meer dat RëtnS. 
. Doemilah hem afweerde. Eens dan sloot hij haar in zijn armen, 
en — -^ zy stierf. 
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Wanhopig was hij. Aan ieder klaagde hij zijn nood, maar 
niemand kon helpen. Ook de Raad der Goden kon haar niet 
weer in het leven roepen , en wist niets dan voor te stellen haar 
naam in Tisna Wati te veranderen, en haar in Meudang 
Kamolan te begraven. Batara Goeroe deed , zooals de Kaad hem 
beval. Hij liet den Vorst van dat rijk, Praboe Makoekoewan 
roepen. «'Hier hebt gij het overschot van Rëtna Doemilah,// 
zeide hij, //wier naam in Tisna Wati is veranderd. Begraaf 
//het, en laat de grafstede voortdurend bewaken.// 

Praboe Makoekoewan volgde den ontvangen last zoo stipt op, 
dat hij zelf het graf geen oogenblik verliet. Den veertigsten dag 
na de begrafenis zag hij daarop een hellen lichtkrans, die hem 
uitspruitsels van onbekende planten bleek te omhullen. IJlings 
ging hij Batai-a Goeroe daarvan kennis' geven , die dadelijk door 
vele Dewa's omstuwd er naar kwam zien. 

//Ziet,// riep hij uit, //daarin is de ziel van Tisna Wati 
//opgegaan. Dat die planten het menschdom door hare vruchten 
//nuttig mogen zijn en een beter voedsel geven dan de wortels 
//en bladeren, die zij. tot nu toe eten. Wat is het jammer, dat 
x'ik het schadelijke element dier vruchten, de ama, niet ver- 
// wijderen kan. Altijd toch moet er iets kwaads zijn aan hetgeen 
//goed heet.// Batara Goeroe voorspelde, welke soorten van vruchten 
de planten zouden dragen, en gaf daarnaar zelf er de namen aan. 
//Hetgeen uit den navel spruit, heet pari,// 'zoo sprak hij, //en 
//klapa hetgeen uit het hoofd komt. Wat opschiet uit de 
//puberta, kan gepast aren heeten; wat groeit uit de handen, 
ingeef ik, naar de hangende vruchten, den naam van pala 
/ygoemantoong, en wat uit de voeten voortkomt , van pala 
//kapëndëm.// Hij droeg verder Praboe Makoekoewan op de 
planten te verzorgen , en de zaden daarvan te geven aan wie er 
om vroegen. De eerste planters van die zaden werden bapa 
tanni en hun echtgenooten bijoeng tanni geheeten, dat 
is: vaders en moeders of patronen van den landbouw. Zij hielden 
de nagedachtenis van Tisna Wati in eere, en ter harer her- 
innering plaatsten zij, in stede van de balé Mërtsa Kauda, 
waarop zij troonde, hun, rangons op het veld, en, als het ware 
tot haar vermaak, ook panggalans en kitirans, en hielden 
bij den oogst nieuwe stoflen van zijde en katoen met welriekende 
oliën en zalf gereed. Steeds uitgestrekter w;erden de velden aan 
de hellingen der bergen, die slechts bezaaid behoefden te wor-r 
den met hetgeen pari heette, om een rijken oogst voort te 
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brengen . Als de eersten, aan wie het zaad werd uitgedeeld,, . 
noemen de Javanen Pjaka Pöering en Kjai Toewa. 

Doch om tot KSla Goemarang terug te keeren , zelfs de ver- 
andering in een dier, in een varken, deed zijn liefde voor 
Dewie Srie niet bekoelen. Aanhoudend vervolgde hij haar, en 
zij moest op de huizen en in de boomen klimmen, om hem 
te ontloopen. Het leven begon haar op die wijze te vervelen ; ' 
en toen zij van Tisna Wati's verscheiden hoorde , kreeg zij een 
vurig verlangen om haar lot te deelen. De goden vervulden die 
begeerte, en op haar vlucht voor Kala Goemarang te M^ndang 
Kamolan komende, verdween zij eensklaps. Waar zij het laatst 
was gezien, sproten dezelfde planten uit, die op Tisna Wati's 
begraafplaats groeiden. Toen Praboe Makoekoewan hiervan aan 
Batara Goeroe kwam kennis geven, zeide deze: '/Ik wist reeds 
//wat gij komt vertellen. De planten zijn inderdaad dezelfde, alleen 
//die uit den navel verschillen van aard. Die van Tisna Wati 
//verlangen een droogen grond, doch die van Dewie Srie 
//moeten in water worden geplant. Doch behandel beiden zorg- 
//vuldig, en doe in alles alsof zij menschen zijn, daar in 
//ieder van hen een ziel besloten is.// Aan Raden Djaka Poering 
en Kjai Toewa werd ook deze rijstsoort ter uitplantiug gegeven , 
hetgeen zij in moerassen deden. 

Bij hen voegde zich Kjai Boejoot, die het eerst het water 
aan de bergen ophield door het maken van waterpasse vlakken, 
en zoo de sawah's uitvond. 

Oorsponkelijk was er één soort van rijst. Reeds in Kjai Boe- 
joot's tijd evenwel kwamen er andere soorten , en langzamer- 
hand werden die rood en paarsch of zwart. 

Kala Goemarang, die zeer verwonderd was, Dewie Srie niet 
meer te zien, werd woedend toeti hem ter oore kwam, hoe zij 
hem ontloopen was. Hij trachtte nu uit wraak de padi, waarin 
haar ziel was gevaren , te vernielen. Te vergeefs trachtte men 
hem uit de moerassen en uit de sawah's te houden, waar zij 
was uitgeplant , en Wisnoe , die Dewie Srie ook in haar nieuwen 
vorm beschermen wilde , puntte een bamboe , die in zijn handen 
het wapen Grangang werd , waarmede hij Kala Goemarang doodde. 
Zijn ziel verhuisde in den zoon van Poetoot Djantaka, het 
kwade element in tegenoverstelling van het goede. Uit zijn lijk , 
dat op de velden bleef vergaan , ontstonden de walang sangits 
en 1 e m b i u g s, die schadelijke insecten , terwijl uit het bloed van 
zijn woncleu de am^ lodoh m n^deelige gassen yoortkw^w^ïit 
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Het ' padigewas had vele vyanden.' Ouder de oudste belagers 
er van behoorde Raden Prit A^ndjala , die in het lidiaam van 
een naar hem genoemden vogel, den prit, verhuisde. Met zijns 
gelijken vloog hij op de rijstvelden aan, en liet zich van daar 
niet verjagen, Djaka Poering en Kjai Boejoot bleven ze zoo 
aanhoudend vervolgen, dat zij in de klapper- eu arènboomen 
vlogen , maar ook daar werden zij met stukken hout en steenen 
vervolgd, totdat zij ook die verlieten en verder weggingen. 
Door al dat gooien raakten zoowel de aren- als de klapper- 
boomeu beschadigd, en uit de vruchtstelen begon er vocht 
te vloeien. Zij zaten er erg mee in, en hun poging om het 
gehavende uiterlijk der vruchtstelen door gelijk afsnijden minder 
zichtbaar te maken, had slechts ten gevolge, dat de wonden 
nog sterker vloeiden. Zij durfden het water niet verloren 4c 
doen gaan, en vingen het op in geledingen van de bamboe^ 
Daarmee gingen zij naar Praboe Makoekoewan, en vertelden 
hem de . toedracht der zaak , hoe Prit Andjala jnet duizenden 
van zijns gelijken zich op de rijstvelden hadden geworpen en 
niet te verjagen waren, hoe zij telkens in de klapper- en 
arènboomen vlogen, om dadelijk weer te keeren; hoe zi] hen 
toen geworpen hadden met steenen en stukken hout, maar 
daardoor de boomen hadden gekwetst, en hoe zij door het 
beschadigd uiterlijk te willen herstellen slechts de vloeiing 
hadden bevorderd, en dat zij nu bang waren voor het leven 
der godenplanten. Ook Praboe Makoekoewan wist geen raad» 
en zond hen naar Batara Goeroe. Deze ging met Narada de 
boomen zien, en deed zich de bamboes met het opgevangen 
vocht toonen. Narada, die de geledingen wilde aangeven, lipt 
ze vallen, en een gedeelte Van den inhoud stortte in een pot, 
die boven het vuur stond. Zoo werd de suiker ontdeit , die als 
een geschenk van Batara Goeroe wordt aangemerkt, 

Prit Andjala en zijn genooten waren daarbij zoo bang voor 
Batara Goeroe , dat zij voortaan ieder , die er slechts als mensch 
uitzag, voor dien vorst hielden en schuw wegvlogen. Kjai 
Boejoot maakte daarvan gebruik, om poppen in de veiden te 
plaatsen en had de voldoening, dat zij op den duur weg- 
bleven. 

De grootate vijanden van het gewas waren Poetoot Djantaka's 
kindereu. Zij waren 40 in getal, en hadden de vormen van 
tijgers , riuooerossen , grootere en kleinere heriensoorteu , buffels , 
runderen, apeu^ ratteu en muizen. Wetende, hoe Batara Goeróe'a 
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en Wisnoe's liefde als het ware iu de gaga en padi was be- 
sloten, had de vader hun uit vrees voor die goden bevolen, 
om nooit in de aanplantiugen er van te komen, daar zij er 
over waakten en zeker ieder die er kwaad aan deed, straffen 
zouden. Degene , die met de ziel van Kala Goemarang den vorm 
van een varken had gekregen , weerstreefde niet alleen het bevel , 
maar zette zijn broeders en zusters aan om in de sawah^s te 
komen en ze te vernielen. Kjai Boejoot trachtte ze weg te 
jagen evenals de vogels, doch te vergeefs. Ja zelfs vielen eena 
de grootere dieren hem aan, zoodat hij vluchten moest, en alechta 
zijn heil vond door in een klapperboom te klimmen. Daar laafde 
hij zich, afgemat en doodmoe , met het water der jonge vrucht , 
ter gedachtenis aan welke gebeurtenis de sawah-planters nog 
klappermelk mengen met het water der leiding, als het, van 
het loopen, d. i. van het stroomen moede, niet spoedig genoeg 
wil toestroomen! 

Raden Djaka Poeriug ging het wedervaren van Kjai Boejoot 
aan den Vorat van Mëndang Kamolan vertellen, en tevens hoe 
de aanplantingen door Poetoot Djantaka's kinderen werden ver- 
nield, zonder dat men raad wist, om hen te verwijderen. Praboe 
Makoekoewan wist er evenmin raad op , en zond Djaka Poering 
naar Mëndang Agoeng , waar Andong Dadapan en Gading Pën- 
goekir woonden , om hun het moeielijk geval voor te leggen en 
hulp te vragen. Zij schonken hem een houd en een kat die, 
respectievelijk naar de vlekken op hun vel. Belang Wöjoejang 
en Tjandra Mawa heetten. Daarmede ging hij terug, en inderdaad, 
zij brachten schrik en dood onder de herten, apen, rotten en 
muizen; maar tegen de grootere dieren vermochten ook zij 
niets. Weer zond men om hulp naar Mëndang Agoeng, die 
ook verstrekt werd. Raden Toeroenan en Raden Sèngkan na- 
melijk , de jongere broeders van Kjai Andong Dadapan , werden 
afgezonden met een zweep, waarvan de slag uit giftige zwarte 
zijde bestond. 

Praboe Makoekoewan was met hun komst zeer in zijn schik, 
en al aanstonds bood hij zich aan met hen te gaan. Zoo reisden 
zij te zamen af naar de streken, waar de dieren hun ver- 
woestingen aanrichtten. Praboe Makoekoewan durfde zich evenwel 
niet verder dan tot den rand der velden wagen, en liet zijn 
gasten alleen de sawah's intrekken. Zij kouden dat ook doen, 
want zij hadden met hun talisman niets te vreezen. Wel kwamen 

de diereu in dolle woede op hen af met de klauwen of de 
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tanden of de horens gereed opi hen te vernielen , doch zij bleven 
pal staan; met hun zweep er op los slaande, vielen de vijanden 
weldra zoo om hen heen, dat de laatst overgeblevenen op de 
vlucht togen en door verwenschingen kouden banggemaakt 
worden. 

De dieren , die door de zweep geraakt waren, stierven ; alleen 
de buffels en de koeien bleven in leven , maar lagen als ver- 
lamd ter neer. Hun werd aangezegd , dat zij tot straf met hun 
nageslacht de menschen dienstbaar zouden zijn. Daarentegen 
werd ook aan de menschen een zachte behandeling aanbevolen, 
daar zi], die nu voortaan dienstbaar zouden wezen, van menschen 
afstamden. Nog behandelen vele inlanders daarom hun ploegvee 
zacht , en aL beuken zij soms de koppen , nimmer zullen zij de 
beesten tégen de pooten slaan, want de dieren zouden onmid- 
dellijk te zwak worden om te loopen, of althans tot werken 
ongeschikt zijn. 

Vooreerst waren er nu geen beletsels meer om de padi welig 
te doen tieren ; de sawah's breidden zich hoe langer des te meer 
uit, en werden zelfs naar overzee bekend. 

Praboe Makoekoewan, die te Mëndang Kamolan bleef zorgen , 
dat de padi behoorlijk werd verbouwd, zag eens, toen hij vol- 
gens zijn gewoonte 's avonds langs de velden wandelde , een 
kolossale slang langs de van onkruid gezuiverde dijkjes kruipen , 
zonder het gewas te beschadigen. Hij ging er naar toe, om ze 
beter te zien , maar zij verdween , terwijl in haar plaats een schoone 
vrouw stond. Natuurlijk wilde hij er nog dichter bijkomen , maar 
met eiken stap , dien hij vooruit deed , week zij er een achteruit 
en kon hij ze slechts op een afstand blijven bewonderen. Die 
bewondering werd weldra liefde. //O schoone,// riep hij haar 
toe, //ziet gij niet hoe een liefdevlam mijn hart verteert. Kom 
//tot mij. Ontvlied mij niet langer!// Doch nu verdween de 
verschijning geheel en al. 

Telkens als hij des avonds of in den morgen naar de velden 
ging, zag hij haar, en telkens, als hij haar toesprak, verdween 
zij. Eindelijk kwam er antwoord op zijn smeek en om liefde. Het 
luidde : // Zoo gij mij bemint , wees , als gij des morgens of 
//des avonds in uwe plantsoenen komt,* immer rein van leden. 
//Bedek uw lichaam met welriekende oliën en met geele zalf, 
//en trek nieuwe kleederen aan. Weet, sterveling, dat dit de 
// eenige wijze is , waardoor gij mij , Dewie Srie , Wisnoe''s 
// echt^enoote^ n^4creu kunt,'' Prabpe Makoekgewan ging dadelijk 
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7iich baden. De zuiverste zalven, uit zeldzame planten bereid, 
bedekten zijn lichaam, de welriekendste oliën, die het dierlijk 
leven koude afscheiden ' , doortrokken zijn kleederen , en zijn 
tooi was een bruidegom waardig. Zoo begaf hij zich des avonds 
naar de velden in de hoop, dat de geliefde hem niet meer 
ontvluchten zou. Weldra zag hij haar , en zij bleef staan , ook 
toen hij haar naderde. Hij wilde zijn armen reeds uitsteken... 
maar zij verdween al weer en thans voor goed. Zij ver- 
huisde in het lichaam van Praboe Makoekoewan's echtgenoote, 
terwijl Wisnoe, die nog altijd Dewie Srie beminde, zich incar- 
neerde in den Vorst van Mëndang Kamolan. Te zamen leefden 
Praboe Makoekoewan en zijn vrouw, of liever Wisnoe en 
Dewie Srie tot vermenigvuldiging van het gewas , waaraan zij. zoo 
gehecht waren , en dat het hoofdvoedsel van het menschdom werd. 

Ook Batara Goeroe's hooge gunst bleef aan de rijst verbonden. 
Opzettelijk ging hij nog eens naar Mëndang Kamolan, om der 
bevolking de goede wijze van kuituur te leeren , die gelegen is in 
het doen der offeranden, en door de opvolging waarvan slechts 
het gewas op den duur kan slagen. Praboe Makoekoewan kreeg 
van hem de opdracht om de kennis, die hij op die reis open- 
baarde, te verspreiden. Meer dan haar echtgenoot beijverde 
zich daartoe Dewie Srie, die, reeds een van nstam met de Cerès 
in Griekenland, even als zij de Godin van den landbouw op 
Java werd. 

Onder verschillende namen naar hare attributen , en meer nog 
naar de verschillende leeftijden der plant, die uit haar stoffe- 
lijk overblijfsel ontsproot, .wordt zij aangebeden, en meit een 
innigheid, een overtuiging, die geen Mohammedaansch Priester, 
op Java ten minste, kan schokken. Haar vereering heeft die 
van Rëtna Doemilah doen vergeten, ofschoon haar naam en 
lotgevallen algemeen bekend bleven. Ook Praboe Makoekoe- 
wan is geheel op den achtergrond geraakt. Men vindt hem 
t^rug , hoewel ongenoemd , wanneer er bij het huwelijksfeest der 
padi een bruidegom fungeren moet. Bij een andere gelegen- 

> De oliën van deze soort zijn soms duurder dan de Perzische rozen- 
olie, en worden bereid uit de producten der afscheiding van neus, oogen, 
ooren enz. van sommige dieren. Van de zeer kostbare >lSiiga djëbat», ïu 
de vervaardiging KSdaton «de bloem van het Hof,» de Prinses Sëkar 
"waarvan zoo bedreven is, zou een hoofdbestanddeel uit de ooren van den 
oiiphant komen. 

Onder zalf of blariketsel versta men de bekende boréh^ hoofdzakelijk 
uit stoffen van bet ple^ntenrijk bereid* 
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heid noemt men hem wel eens Dana, ofsclioon dan het onont- 
beerlijke Srie er voor maakt,, dat de naam Srie Dana veelal op 
Dewie Srie zelve wordt toegepast. Het meest leeft Pr^boe 
Makoekoewap nog voort in het volksgeloof ^ dat de oela saba, 
(python pittacus?) de gewone vorm, waaronder Dewie Srie 
zich aan de menschen openbaart, nooit alleen is, maar — ; 
en dit omdat men het vrouwelijke dier eerst moet zien — 
altijd vergezeld gaat van het mannelijk gedrocht. Een Javaan 
doet die slang nooit kwaad, en is gelukkig, als hij haar in 
zijn velden ziet. Geluk wordt stellig zijn deel, en een goede 
oogst is hem verzekerd. 

Te Pekalongan hoorde ik dat Srie Sëdana of Srie Dana de 
vj'ouw was , gevormd uit den dojer van het ei , dat Batara Goeroe 
aan Dewie Oema te bewaren gaf,' en welk ei behalve Srie 
Dana nog vier andere Srie's zou voortgebracht hebben. Hoewel 
deze geschiedenis niet met de vorige te rijmen is, zal wel de 
oorsprong dezelfde wezen, en de variaties in het Pekalongan- 
scjie geborduurd zijn in de wijde mazen van sommige overeen- 
komende namen en gebeurtenissen. 

Zoo wist men in het Tagalsohe nog de volgende episode te 
verhalen, Earoeng Kala , de zoon van Vorst ïjèlèng Sërënggi 
raakte op Dewie. Srie verliefd, en klom, met bovennatuurlijke 
macht toegerust, naar den hemel op , om haar aan Batara Goeroe 
ten huwelijk tè vragen. Doch deZe werd woedend, en wierp 
hem met een bamboe van de soort woelooh, die evenwel 
geen doel trof, en in de ruimte hangen bleef als de ster 
Woelooh. Karoeng Kala zelf zou later ook al in woede den 
ploeg van een der patronen van den landbouw in het hemelruim 
hebben geslingerd, waar hij bleef als de ster Wloekoe. 

Voorts deed Karoeng Kala , welke altijd zich zoo vijandig had 
getoond jegens al wat rijst was of daarmee in verband stond, 
na zijn dood er nog schade aan. Uit zijn huid ontstond de 
apaa poetih, uit zijn oogen de ama lembing, uit zijn 
haar, waarmee hij als een beest bedekt was, de ama wa^lang 
s a n g i t , uit zijn .beenderen .de ama t i k o e s. Zoo schijnt hij 
dezelfde te zijn, als de Kala Goemarang van Bagelen en Kediri , 
die als zoodanig te Pekalongan en Tagal niet bekend was. 

In de beide laatstgenoemde residentiëu noemt men Kjai 
Kaloekoewan als den invoerder der padikultuur. Hij had, zoo 
luidt het verhaal , twintig dochters te onderhouden. Hoe hij ook 
weikte, hij kpu Ij^^f uiet te eten geven, en zy leden Zïilk een gebrek,. 
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dat twee vaa haar iü afzoudering giugen bidden om haar toestand 
te verbeteren. Door dat bidden kreeg de vader een drpom , waarin 
hem bevolen werd in het westen het zaad van de padi te 
gaan halen en het. te planten. Daaraan voldeed hij; maar toen 
het gewas rijp was , wist hij niet wat er mee te doen , daar hij 
en zijn dochters bladeren noch vrucht konden eten. Daarop ver- 
anderden Dewie Srie en haar echtgenoot zich in een paar 
perkieten, en vlogen óp een der velden ter neer, juist toen Kjai 
Kaloekoewan er naar kwam kijken, en maakten hem, toen hij 
ze wegjoeg, opmerkzaam, dat zij met de bekken de aren boven 
de bladeren hadden afgeknipt. Doch ook dat hielp hem niet, 
want zooals de vruchten daar lagen, waren zij voor hen nog 
niet eetbaar. Weer hielpen Wisnoe en Dewie Srie. Zij ver- 
auderden zich nu in een paar rijstvogels, die neerstrijkende de 
zaden ontbokterdeu en de korrels op den grond lieten vallen. 
Toen Kjai Kaloekoewan hun werk zag, kreeg hij de ingeving, 
dat van de plant alleen de ontbolsterde korrel te eten was. Ter 
gedachtenis aan het eerste bezoek van Dewie Srie. wordt de 
rijst aar nog immer een voor e^i geplukt en nooit gesneden. 

Kjai Kaloekoewan kwam spoedig in. een goeden staat, en raakte 
bekend als iemand , die in de teelt van de padi zeer bedreven was. 
Die roem werd echter zijn ongeluk. Hij kwam daardoor weldra 
met Dampoe < Awang in kennis. Dampoe Awang was een zeer rijk 
koopman van overzee, die, van het nieuwe voedingsgewas gehoord 
hebbende, naar Java ging om er van te halen. Hij gebruikte 
voor de reis een vaartuig, dat er als een schip uitzag en dat 
door het luchtruim vloog, gedragen door de bovennatuurlijke macht 
van een geel zijden kleed, dat hij van de Vorstin der Geesten 
had ten geschenke gekregen. Hij bracht witte borden en pannen 
mee, die men hier, waar zij slechts van roode klei' gemaakt 
werden, nog niet gezien had. Kjai Kaloekoewan ontving hem 
gastvrij en hielp hem bereidwillig aan zaad. Daarmee nu keerde 
hij naar zijn land terug, waar het zoe gewild was, dat hij 
weldra nogmaals de reis overzee ondernam om nieuwen voorraad 
te halen. 

Toen hij het eiland Java naderde, zag hij zijn vroegeren 
gastheer, die een verbazend groote kar vol rijst met schoone 
karbouwen er voor begeleidde, en daarmee op de zee ging, 
alsof zij vaste grond was. Dampoe Awang werd zeer jaloersch 
op zulk een macht, en schroomde niet de kracht, in zijn 
geel zijden kleed opgehoopt, te gebruiken om zijn hartstocht te 
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koelen. Hi] eischte daartoe de vernietiging van kar en buffels^ 
die kort daarop in de klippen Batoe en Kërbo waren veranderd. 

Kjai Kaloekoewan wist niet, wat hem overkwam, toen hem 
zoo eensklaps zijn voertuig ontnomen werd, en wendde zich tot 
den Oppergod om recht. Dit viel hem ten deel. Dampoe Awang's 
bovennatuurlijke macht was voor een goed deel verminderd, 
daar zij ter voldoening van een booze neiging gebruikt was. 
Zijn schip kon niet langer in de lucht blijven zweven, viel ten 
onderste boven op de aarde neer, en veranderde daar in den 
berg Prahoe. 

Dampoe Awang zelf ontkwam het gevaar. Vol wraakzucht begaf 
hij zich naar Kjai Kaloekoewan, die hem weer vriendelijk ont- 
ving, niet wetende, dat hij aan hem de vernieling van kar en 
ossen te wijten had. Zijn schoone dochters, Poeloong Gana en 
Poeloong Sarie, wekten de liefde van Dampoe Awarig op, die ze 
onmiddellijk aan hun vader ten huwelijk vroeg. Deze weigerde 
ze evenwel te geven , waaruit een twist ontstond , die met 
zijn dood» eindigde. De dochters vluchtten voor den moordenaar 
van hun vader, en werden door Wi^oe veranderd in het hart 
van den boom timaka; Eindelijk sloeg het uur der vergelding 
en Dampoe Awang stierf, door verdriet en spijt verteerd. Nog 
na zijn dood scheen het, of hij Kjai Kaloekoewang wilde 
schaden in hetgeeii hem altijd het liefste was, zijn rijstplant- 
soenen. Uit zijn lichaam ontstonden verschillende soorten van 
aan de rijst vijandige vogels en wormen. 

Uit de geschiedenis van Watoe Goenoeng leert men, dat de 
rijstkultuur in het Oosten spoediger tot ontwikkeling kwam 
dan in het Westen van Java. Watoe Goenoeng, de eenige zoon 
van Bok Sintok (Sinta?) was zeer ondeugend. Hij voerde 
niets uit dan aanhoudend eten. Ongeloofelijke hoeveelheden 
voedsel kon hij verslinden. Hoe men hem ook vermaande en be- 
rispte, niets baatte om dien geeuwhonger tegen te gaan. Zelfs uit- 
schelden mocht niet helpen. Eindelijk sloeg Bok Sintok hem 
met haar rijstlepel op het hoofd , doch toen vluchtte de knaap , 
zonder dat men wist waarheen. De moeder was over dien af- 
loop erg bedroefd, en deed niets dan naar haar kind vragen. 
Zij werd waanzinnig, vernielde eerst haar huisraad en ging 
daarna overal heen aan het omdolen. 

Zoo kwam zij in een land overzee. Daar maakte zij opgang 
door haar schoonheid , en iedereen werd op haar verliefd. Doch 

imm^r bedroefd en nmv haar zqqw zoekend, weï:d het aaa- 



dringen van de tallooze aanbidders haar zoo lastig, dat zij 
bad oin te sterven. Zij werd eensklaps weggenomen , en in het 
rijk Giling Wësie ter neer gezet. Men vond, waar zij het 
laatst stond, een plant. Deukende om Bok Sintok, aten de 
teleurgestelde minnaars daarvan , en bevonden zij , dat zij koude 
veranderde in warmte en droefheid in vreugde. Die plant wordt 
nog veel aangekweekt, want men bereidt er de opium van. 

Watoe Goenoeng intusschen was naar de Preanger gevlucht. 
Ook daar kou. hij zijn eetlust niet bedwingen. Eens viel hij op 
een ofterande van etenswaren aan en verslond ze. De offeraars 
wilden hem grijpen, maar hij wist zich zoo goed te verweren, 
dat zij van asgivallers verdedigers werden, en zich met hem 
verzoenen moesten. Hij bleef bij hen, en kreeg volop te eten. 
Hij onderwees hen daarentegen in het gebruik van den ploeg en 
de toepassing van het stel offeranden , welke vóór , in , en Jia den 
planttijd noodig zijn, om zich van een goeden oogst te verzekeren. 
Voorts leerde hij hen , hoe men aan de vier hoeken van het veld 
gekookte rijst (këtoepat pëngloewar) zetten, en dan 
het wonderdoende: //geschikte grond, heldeer water, verdwenen 
//lichaam// (boemi soeka, banjoe soetji, awak sam- 
p oer na) uitroepen moet. Ook maakte hij hen bekend met het 
afdoende middel om in tijden van droogte water te krijgen, 
door de wajang te spelen aan den kant der leiding of rivier, 
waarbij aan den dalaug een nieuwe kom (pass o) met water 
gevuld moet gegeven worden, om zich daarmee te baden. 
Nog, zei mij de verteller, slagen de sawah's in de Preanger zoo 
goed, omdat men daar opvolgt ^hetgeen Watoe Goenoeng heeft 
geleerd. 



Ziedaar de legenden over padi, die door den inlander in 
hooge eer worden gehouden. Gedeeltelijk en met variaties vindt 
men ze in de Javaansche gedichten Manik Maja en Watoe* 
Goenoeng. Of er een historischen grond aan is? Of werkelijk 
de rijst inheemsch is op Java ? Wel wordt de oorspronkelijke wilde 
rijstplant sints onheugelijke tijden in sommige streken, zoowel 
aan de bronnen van de Missisippi als aan de meren Circars in 
Voor-Indië gevonden, maar nooit in onze bezittingen. 

Meer zeker is het, dat nie.t aan de zweepslagers van Mëu- 
dang Agoeng, maar aan de Arabieren de eer toekomt den 
buffel te hebben getemd, zooals ook zij de maïs en de koffij- 



boon hebben ingevoerd. Maar wat hiervan zij, cle Javaan hecht 
geloof aan die kinderachtige onnatuurlijke vertellingen , en hij 
blijft er aan gelooven, al noemt hij zich de trouwste opvolger 
der Mohammedaansehe bevelen. Allah heeft hij leeren aanbid- 
den naar het uiterlijk, maar aan Dewie Srie gelooft hij met 
overtuiging. Hoe plastischer het voorwerp der vereering toch 
zich aan hem voordoet , des te inniger het gebed. T)ewi« Srie is 
nu voor hem een vleesch wording van hetgeen gojed is en wel 
smaakt, van hetgeen uitzet, zoodat er met weinig genoeg is, 
in 't kort van de bark at, die er in allerlei etenswaar en 
speciaal in de rijst zit. Dat beginsel kan de rijst uit zich zelf ^ 
bezitten, en ook verkrijgen door een emanatie van de bron der 
bark at. 

Even als een welriekende bloem een huis kan vervullen met 
haar geur, zonder zelf te verminderen, deelt Dewie Srie haar 
vermeerderend vermogen mee zondter zich zelf te schaden. Dewie. 
Srie omvat alles, maar is altijd op een plaats tp gelijk. Zy 
heeft een onberekenbaar, een onuitsprekelijk groot vermogen 
van verplaatsing, zoodat zij voldoen kan aan de raillioenen, 
die bijna te gelijk hare tegenwoordigheid inroepen, maar echt 
Javaansch is daarbij het plastische begrip tot schrilheid toe, 
dat zij gaat wandelen en rondkijken, als zij niets 'ie doen heeft 
of zich vermaken wil. 

Ik zeide reeds boven, dat zij zich voordoet als een slang, 
die langzaam voortkruipt , en altijd vergezeld is door haar echt- 
genoot. Iemand, die voor zijn vermaak uitgaat, is altijd rein, 
heeft zich geband, en eenige zorg besteed aan het lange haar, 
nog meer dan elders in de tropische gewesten noodzakelijk* 
Zulk een, en vooral Dewie Srie, loopt niet waar het on- 
zindelijk is, en haar verschijning, die zoo lang als het kan, 
en daardoor zoo inwerkend mogelijk wordt gewenscht, bevor- 
dert men dus door reinheid. Een der meest religieus uitgevoerde 
bewerkingen der sawah's -=- men zal het later zien — - staat daar- 
mee in verband. 

Dewie Srie is overal, maar moet loopen, om van de eene 
plaats naar de andere te komen. Voor haar is er geen tijd, 
toch moet zij overal blijven, al is het onberekenbaar kort. Dewie 
Srie vervult alles , maar hoe dichter zij is , des te zegenrijker de 
gevolgen. Dewie Srie is godin, maar zij heeft menschelijke 
roersels en bewegingen. 

, ff In den naam van den almachtigen en barmhartigen God '\ 



kan öieti soms bij een oogstfeest den voorbidder hooren zeggen , 
en dadelijk daarna, hardop, zonder dat iemand er zich aan 
ergert, er zevenmaal Dewie Srie's naam aan toevoegen. 

Dringende verbeteringen zonden gemakkelijk zijn intevoeren, 
indien wij ze konden aanbevelen als door haar voorgeschreven! 

De Priesters van haar dienst zijn de doek o on sawah of 
doekoon tanni. Zij zijn altijd mannen, öud van dagen, 
ervaren in de kunst van offeren, van het bepalen van den tijd 
en de wijze van aanvang bij grondontginning, beplanting en 
oogst. Hun kunst is onbeschreven, hun wetenschap gedeeltelijk 
onbepaald, en van ingeving afhankelijk. Zij geven lessen in 
het bepalen van den dag, die goed of kw^aad is (dat ingrijpende 
geloof tij den landbouw); zij leeren de richting van het ploegen, 
de gebeden en de offerfeesten bij planten en bij oogsten; zij 
zijn de voortplanters van het bijgeloof in den landbouw en zijn 
de gevreesden en daardoor de meest geachten ten platten lande. 
Veel meer dan* de oversten der Moharaoiedaansche kerk werken 
zij op de zwakke geesten van den kinderachtigen inlander. 
Daarom zijn de priesters van Mohammed dikwijls tegelijk die 
van Dewie Srie. 

Er zijn lieden, die zich uit roeping, om de eer, voor het waar* 
achtig belang van den dessaman tot doekoon sawah vormen. 
Men vindt onder hen de beste , degelijkste , fatsoenlijkste dessa- 
hoofden, in zooverre politie en koffijplant niet bijzondere ver- 
eischten voor die adjectieven stellen. In hun dessa's heerjücht 
de grootste welvaart, zijn de meeste buffels en runderen, en 
bevinden zich de beste gamelans. Daar brengen de sawah's het 
meest op, door den aanhoudenden arbeid en de overdreven zorg 
daaraan besteed; daar heeft ieder zijn eigen zaad, en men 
behoeft er niet naar andere dessa's te gaan om het in den 
planttijd te krijgen. 

Men stelle zich de zaak niet te schoon voor. //Il y a des 
accommodations partout,// ook in den godsdienst der Javaansche 
Cerès. 

Waar geen belang in de menschen de drijfveer is , doch eigen 
belang op den voorgrond treedt, daar is de doekoon sawah 
vooral schadelijk. Hij wordt voor ons Europeanen een gewone 
bedrieger, die zich voor elke dagbepaling, voor elke aanwijzing 
van de soort van offerande betalen laat, hetzij in geld of in 
natura, die de plagen van het gewas door allerlei toovermid- 
delen tracht te verdrijven, die zulke middelen gaat gebruiken 



0(11 voor geld de ziekten van mensch en dier te gaati gétiezéll, 
die zich eenigen titel geeft en van zich spreken laat in de 
nabuurschap, die vrees inboezemt om daardoor meer te ver- 
dienen, die, geb^uijc makend van die vrees, aanhang maakt 
tegen de goede orde van zaken, die de eerste is, welke een 
fanatiek oproermaker onder zijn adepten telt, die dus als de 
dienaar van een goed beginsel het kwade element zijner omgeving 
wordt. Aan dergelijke lieden is het te wijten , dat Wisnoe en Batara 
Goeroe , Dewie Srie en Dewie Oeraa , en hoe ook de vertegenwoor- 
digers der verschillende krachten van een vrij onschuldig veel- 
godendom heeten mogen, langzamerhand plaats zullen gaan 
maken voor een, die zich in formules laat aanbidden , waarvoor 
de inlander in zijn taal geen woorden heeft , en welke zijn geest 
niet bevatten kan, die zich kennen laat door bloed en geweld, 
dien men vooral op begraafplaatsen kan aanroepen , die op Java 
genoemd wordt de Allah van Mohammed. 

§ 2. Tijdsbepaling. 

Ala oeloe, bëtjik kèri, adja toeman, zegt een 
Javaansch spreekwoord. Met ala oeloe wordt bedoeld dat 
het bewerken van sawah's, eer anderen het doen, slecht is, 
omdat de vogels en insecten in den bloeitijd zich van die ééne 
plaats voeden moeten. Dan , zegt het tweede lid van het spreek- 

* 

woord, is het beter achter te blijven, en tegelijk met anderen 
zijn veld te bewerken. Doch tevens adja toeman, d. i. gewen 
u niet aan het achterblijven, door welke vermaning de neiging 
van den Javaan wordt gekarakteriseerd om, als het goed is, 
van daag laat te komen, morgen weer later te zijn, en eindelijk 
geheel achter te blijven. De beteekenis van het geheele spreek- 
woord is, dat de sawah's uit een streek gelijktijdig moeten 
bewerkt worden. 

Wat zou evenwel de opvolging van die les baten, indien 
men niet op den goeden dag met den arbeid was begonnen! 
Zaaien, planten en oogsten zouden zonder barkatzign, indien 
zij evenals de bewerking niet plaats hadden onder den invloed 
van hoogere machten, welke alleen op zekere uren, dagen, 
weken en maanden hun kracht uitoefenen, om die op andere 
tijdstippen te verliezen. 

Veel meer dan de zorgvuldige bewerking is de keuze van 
den goeden dag voor een ruimen oogst noodzakelijk. Door hoe 
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tilèër ötiriwegeu die tijdsbepaling wordt verkregen , des te zekerder 
de kans van welslagen is en ook des te geleerder de berekenaar 
wordt geacht. Daardoor rekent de eeue doekoon al inge- 
wikkelder dan de andere, vermengt hij Indische met Arabische be- 
grippen, en wordt eindelijk zoo geleerd, dat hij zelf niet meer 
uit zijn berekeningen kan komen, indien er een verklaring van 
wordt gevraagd. 

Wat ik van die tijdsbepaling heb kunnen begrijpen naar 
hetgeen ik uit den mond van het volk hoorde, komt op het 
volgende neer. 

Om den goeden dag voor den landbouw te bepalen heeft de 
Javaan . noodig de windoe, het jaar , de maand, den dag en het uur. 

In elk der 8 jaren van de windoe moet men op een bijzondere 
wijze ploegen, offerfeesten geven, bidden en afzonderlijke ge- 
neesmiddelen voor de meest voorkomende ziekten toedienen. In 
het eerste jaar der windoe, Alip, begint men des Vrijdags met 
het werk , en wordt de eerste voor van den ploeg in het midden 
van het veld en verder in noordelijke richting getrokken. Het 
feestmaal bestaat uit rijst, niet in stoom gekookt (sëga liwët) 
en uit fijn gerafeld kippenvleesch met kruiden gemengd (pëtjël) 
terwijl het gebed roewah wordt gereciteerd. De gewone ziekte 
van dit jaar, deama merah, moet door het leggen van citroenen 
(djërook goeloong) in de waterleiding worden gekeerd. 

In het jaar Hee is de eerste dag van arbeid de Woensdag, 
en de richting van het ploegen van het noorden naar het oosten. 
De sëlamëttan is weer sëga liwët, maar met eieren en zouten 
visch (gèrèh) en het gebed de tolak bilahi. De meest 
voorkomende ziekte, de ama soendëp, geneest men door 
paardenraest in de leidifig te leggen. 

In het derde jaar, Dj ëmawal, begint men op Donderdag, en 
ploegt men van het zuiden naar het oosten. Den regen, die 
dan dikwijls uitblijft, smeekt men af door het gebed koen ooi, 
en het offermaal moet daarbij bestaan uit sëga liwët en 
eierkoek. Vele soorten van vogels zullen het gewas schade doen, 
als men geen pisang jaba langs de leiding plant. 

In het vierde jaar I. moet men op Vrijdag beginnen > en van 
het noorden naar het westen ploegen. Men kan het gebed op- 
zeggen, dat men goedvindt, en de sëlamëttan geven van het 
jaar Hee. De vele varkens, die zich in de velden vertoonen, 
weert men af door djagoeng of in kokosmelk gekookte rijst te 
branden en metroode trassie vermengd in de leiding te werpen. 
3c Volgr. IX. O 
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Des "Woensdags moet men beginnen in het jaar Dal, en van liet 
zuiden naar het westen ploegen. Door het opzeggen van het 
gebed sëlamët kan de sëlamëttan eenvoudig . uit rijst met 
zout bestaan. De ziekte van dit jaar is de ama lodoh, die 
verdwijnt door het planten van pisang söpët langs de leiding. 

In het jaar Bee ia de richting van het ploegen onbepaald, 
maar men begint op Woensdag. De sëlamëttan moet bestaan 
uit sëga liwët en eieren; het gebed is de koe noot. De 
walang sangits zullen dit jaar den oogst vernielen, indien 
men niet hier en daar de halmen met welriekende oliën be- 
sprenkelt. 

Evenals in Bee is in het jaar Wawoe de richting van het 
ploegen onbepaald. De dag van begin is Vrijdag, de sëlamët- 
tan als van het jaar He e, en het gebed de roe w ah. De 
ziekte is de ama lodoh, die geweerd wordt door citroenen in 
het water te werpen. Elders is het de ama poetih, die men 
met hetzelfde middel geneest. 

Eindelijk moet men in het jaar Djimakir op Donderdag 
beginnen met vrijlating der richting bij de beploeging. De 
sëlamëttan is rijst, in kokosmelk gekookt, met pëtjël,enhet 
gebed de tolak bilahi. De vele muizen, die zich voordoen, 
verdrijft men door koekjes en snoeperijen (djoewadah pasar) 
op de galëngans te leggen of door er geitenvellen uit te spreiden. 

De dagen, waarop men aanvangt, worden veranderd, indien 
zij slecht, d. i. na'as of sangar zijn. Na'as is de dag van 
het nieuwe jaar, de eerste dus der maand Soera, tei-wijl die dag 
het geheele jaar door niet mag worden gebruikt. Al naarmate van 
den dag der week , waarmee het jaar begint , stelt men zich de 
omstandigheden voor den landbouw min of meer gunstig voor. 
Indien de eerste Soera op Vrijdag valt , dan heet het jaar 
soekra mëngkara, hetgeen ziet op den gang van een krabbe , 
die dan eens voor-, dan weer achteruit loopt. Daarom zullen 
de regens in dat jaar zich bij korte tusschenpoozen met droogte 
afwisselen tot voordeel van het gewas. Valt de eerste Soera 
op Zaterdag, dan zal het jaar toempëk zijn. Men stelt zich 
daarbij het begrip voor van geiten, die nog hongerig naar huis 
moeten vluchten voor den regen , terwijl men er nfieê bedoelt , dat 
er regens in zware en onverwachte buien zullen vallen , en het 
gewas schade doen. De eerste Soera op Zondag geeft aan het 
jaar den naam van adi tetanana loewé, hetgeen op het 
langzaam kruipen van een worm doelt. Zoo zullen de regens 



ook langzaam, maar voortdurend vallen, tot groot voordeel van 
den landbouw. Soema wërtjita heet het jaar met den Maan- 
dag als na as, naar een worm, die zeer veel vocht noodig 
heeft om te leven. Zoo zullen er ook veel regens vallen, het- 
geen voor de kultuar voordeelig is. De Dinsdag als u a ' a s geeft 
aan het jaar den naam van anggara wikata, doelende op den 
kikvorsch, die in moerassige plaatsen woont. Vele en zware 
regens en hevige bandjirs zullen niet goed op het slagen van 
den aanplant werken. De eerste Soera op Woensdag doet het jaar 
noemen boeda maïsaba, en ziet op den buffel, die, uitgeput 
door het loopen in de warmte , voor zich een rivier ziet, en nog 
sterk genoeg is om er naar ioe te gaan en nieuwe kracht op 
te doen. Veel regen, doch weinig bandjirs zullen tot voordeel 
van het gewas zijn. De Donderdag als na' as geeft aan het 
jaar den naam van rëspati mintoena, naar schaaldieren , 
die , ofschoon in water levende , toch niet van regen of band j ir 
houden. Weinig regen zal er in dat jaar vallen, terwijl de aan- 
plant veel door droogte lijden zal. 

Behalve de na' as heeft elke maand een of twee dagen, die 
sangar zijn, en niet tot den arbeid kunnen worden gebruikt. 
Zij zijn de Vrijdag voor de maanden poe^sa, sa wal enlëgëna, 
de Zaterdag en Zondag voor bësar, soera en sap ar, de 
Maandag en Dinsdag voor rabioelawal, rabioelakir en 
djoemadilawal , en Woensdag en Donderdag voor djoema- 
dilakir, rëdjëp en roewah. Na'as of sangar dagen, 
die ieder weet en streng in acht neemt, zijn die, waarop het 
overlijden der ouders verjaart. 

Tegenover de na'as of sangar, de ongeluksdagen , staan 
de rëdjëki, de geluksdagen der maand. Zij zijn de Maandag 
en Dinsdag voor de maanden poeasa, sawal, lëgënJ, de 
Woensdag en Donderdag voor bësar, soera en sapar, en 
de Vrijdag voor de zes overige maanden. 

De dag zelf is verdeeld in tijdperken , die onder het patro- 
naat, sa 'at, staan van den een of anderen Engel. De tijd, 
waarin Achmad //de baas is//, dus de sa'at Achmad, is uit- 
stekend voor eiken aanplant; de sa'at Djibraïl en Ibrahim 
veroorzaken vele, ofschoon niet gevaarlijke ziekten in het gewas ; 
de sa'at Joesoop is bijna even goed als die van Achmad, 
Alleen de sa' at, aan Idjraïl den doodsengel toegewijd, is slecht. 
Daar al de andere sa'ats, de een meer de andere minder 
goed zijn , zal ik ter vermijding van te groote wijdloopigheid 
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slechts die van den doodsengel opnoemen. Zij duurt den gehee- 
len nacht in de maand soera; van 10 — 12 ure des morgens in 
de maanden sapar, rabioelawal en lëgëna, v&n 1 — 3 des 
middags in rabioelakir en roewah, en van 4 — 6 des middags 
in de andere maanden. Sommigen berekenen de sa'ats nog ver- 
schillend naar de jaren der w indoe, anderen nemen ze voor 
vast aan. Men geeft er trouwens weinig om. 

Van veel meer belang is het bepalen van den goeden dag, 
door de nep toe te doen samenvallen met eenig woord uit be- 
paalde , daartoe gebruikelijke seriën. 

Onder neptoe verstaat men een cabalistisch getal, aan den 
dag eigen. Het is voor Maandag 4, Dinsdag 3, Woensdag 7, 
Donderdag 8, Vrijdag 6, Zaterdag 9 en Zondag 5. Voor deu 
dag païng is het 9, voor wage 4, voor kliwon 6, voor 
legi 5 en voor pon 7. De seriën van woorden in gebruik ter 
ontginning van bosschen of ter bewerking van tegals, zijn sr ie, ' 
kitrie, gana, mlija, pokah; voor sawah-bewerking zijn 
zij soekoe, watoe, gadjah, boeta, en voor werk aan 
waterleidingen, alang, oeloeng, sida, dadi. Zooals men 
weet, noemt de Javaan den dag dubbel, naar den naam van 
den dag der Mohammedaausche en der Javaansche week. Zoo 
spreekt hij van Maandag legi, Woensdag pon, Vrijdag wage, 
en elk van die samenvoegingen moet van zelf eens voorkomen 
in elke 5 weken van 7 dagen , of in elke 7 weken van 5 dagen. 
De geheele kunst van voorzeggen nu bestaat in het optellen- 
der n e p t o e ''S van den dag der vijf- en der zevendaagsche week , 
en dan in het zoo dikwijls opzeggen der woorden van de ge- 
bruikelijke serie, tot de som der nep to e's is bereikt. Bijvoor- 
beeld is de dag Maandag legi. De neptoe's zijn dus 4 en 5, 
en de som 9. De serie voor sawah's : soekoe, watoe, gadjah, 
boeta wordt nu achter elkander opgezegd en herhaald, totdat 
men komt aan het 9® woord, dus soekoe. Nu heeft men de 
beteekenis , die er aan soekoe gegeven is , slechts op den dag 
toe te passen, om te weten of die goed of slecht is. Soekoe 
doelt op de spoedige vermoeienis der arbeiders, zooals watoe 
op steenen, die geregelde voren van den ploeg zouden afbreken , 
en overdrachtelijk op de verhinderingen, die in den loop der 
werkzaamheden door ziekte voorvallen. Dagen dus, waarop soekoe 
en watoe vallen, zijn minder goed. Indien zij geen na 'as of 
sangar zijn, en daarentegen de rëdjëki dagen der maand, 
dan waagt men het er soms op. Het woord boeta maakt deu 
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dag slecht , want men schrijft dan den werklieden gewoonten van 
een boeta toe, die zouden bestaan in verregaande onhandig- 
heid en groote vraatzucht. Het tegenovergestelde begrip van 
boeta is gadjah. Indien bij de berekening op dat woord wordt 
gestuit, bestaat er kans, dat men zooveel werkt als een gadjah , 
d. i. een oliphant, en tegelijker tijd even weinig eten zal. 

Voor waterleidingen mag men niet den eersten dag den besten 
ter berekening nemen, en moet men wachten tot een dag, waar- 
van de som der neptoe's door vier deelbaar is, maar waardoor 
men van de 35 dagen er slechts 10 gebruiken kan. Het doel 
daarmee is om van de serie alang, oeloeng^ sida, dadi, 
niet anders te krijgen dan het woord d a d i , als zijnde het 
eenige, dat den aan vangsdag goed kan maken. Alang (gras) is 
slecht voor den grond, evenals oei o eng (een roofvogel) en 
ook sida, dat een volvoering in de toekomst zou geven ; slechts 
verlangt men d a d i , dat beteekent , dat het werk gedaan , 
klaar is. 

Wat de serie voor gaga-beplanten betreft, het liefst heeft men 
de samenvalling met mlija (groen), hetgeen doelt op de kleur 
van het gewas. Het woord srie is wel goed, maar men stuit 
liever daarop bij de berekening van den oogstdag. Op pok ah 
(gebroken) stuitende, kan men voorzeggen, dat zware winden 
het gewas zullen teisteren en vele stengels doen breken. De 
samenvalling op ga na (de rottanworm) is zoo verontrustend, dat 
men dien dag als sang ar beschouwt, want allerlei het gewas 
doodend ongedierte zou in de aanplantingen komen. 

Voor elke hoofdbezigheid in de kuituur, zooals bewerken, 
bezaaien, ovèrplanten wordt dezelfde manier van voorspelling 
en dagbepaling gebruikt. Voor het oogsten van gaga wordt de 
beteekenis van de vier laatste woorden kitrie, gana, mlija 
en pok ah slecht, om al wat goed is te concentreren op srie. 
Daardoor moet soms op den oogst gewacht worden , hetgeen niet 
in den smaak valt der gagaplanters , voor wie elke dag oogsten 
vroeger er een eerder overvloed geeft in het gebrek , dat zij bijna 
het geheele jaar lijden. Daarom namen zij aan , dat de Zaterdag 
even goed is als elke dag met srie samenvallende, mits die 
maar niet sangar is. Indien derhalve slechts op Zaterdag zijn 
ouders niet gestorven zijn, mag de bezitter van een gaga veld 
het gaan oogsten met het vooruitzicht van een groote productie. 

Aangeteekend dient nog te worden , dat, afgescheiden van elke 
andere berekening, de Maandag heilzaam is VQor cle uauplantiug 
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van boomeu, zooals de Dinsdag voor die van bloemen, de Woens- 
dag voor die van tabak, indigo en alle gewas, dat men om de 
bladeren kweekt, de Donderdag voor die planten, waarvan de 
vruchten boven den grond zijn, en de Vrijdag voor die, waarvan 
de vruchten zich onder de aarde bevinden. 

Tot het aangeven van den tijd , waarin men ongeveer de 
werkzaamheden begint, maakt de Javaan gebruik van demong- 
sa's. Daartoe placht het jaar te bestaan uit 10 perioden, die in 
de tjaudra sëngkala elk hun naam hebben, maar thans 
neemt men 12 en soms 13 tijdperken aan. De meest gebrui- 
kelijke indeeling is die in 12 mongsa's; die in 13 doet de 
11e en 12e tijdperken in drieën splitsen. De mongsa's hebben 
hebben een gelijk begin en een gelijk einde, met een overal 
even langen duur der twee laatste perioden , waarin men niet 
planten en oogsten mag. Van elke andere mongsa verschilt de 
duur naar de hoogte , waar de plaats ligt , omdat het begin 
gewoonlijk door eenig natuurverschijnsel bepaald wordt. Tusschen 
de eene en de andere periode is er een tijd van overgang, dien 
men noemt awalé mongsa anoe akiré mongsa anoe, 
en waartoe de 5 laatste dagen van de voorgaande mongsa bij 
de 5 eerste van de volgende worden gevoegd. 

Ziehier een opgave der tijden met de karakteriserende ken- 
merken, welke zich op van elkander verschillende tijden voor- 
doen. Ik heb ze voor het laagland van Pekalongan en voor het 
gebergte van Bagelen met den duur er van vermeld. 
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Men ziet dat er nog al ruimte is om de mongsa's tusschen 
den eersten , zevenden en tienden te bepalen. De drie genoemden 
beginnen gelijktijdig, omdat zij aangewezen worden door den 
stand van de sterreu. 

De doekoons sawah beklagen zich , datv de gewone inlanders 
zelf de tijden gaan berekenen en daarmee //knoeien// tot groot 
nadeel van het welslagen van het gewas ! Inderdaad weten velen 
zich van de woordenseriën en van de toepassing op de neptoe's 
der dagen te bedienen. Zij gaan verschikken en verschui- 
ven , — bedriegen , zeggen de doekoons , — om den dag niet 
volgens het noodlot , maar naar hun wenschen goed te doen 
uitkomen. 

Dat al het werk afgedaan is voordat de bintang wloekoe 
ondergaat, wordt door allen in het oog gehouden, terwijl ieder 
de na'as en sangar dagen altijd met zorg vermijdt. 

Welke neiging er ook bestaat, om liberaal te worden bij de 
tijdsbepaling, toch werkt zij nog fataal genoeg op het geloof 
van den inlander , die zich altijd , volgens de les van Batara 
Goeroe, van een ruimen oogst verzekerd houdt , wanneer hij den 
juisten tijd voor ploegen en planten heeft gebruikt. Bij mis- 
lukking werpen zij , die schade leden , de schuld op de berekenaars , 
doch deze werpen de schuld weer met verontwaardiging van 
zich af en op de landbouwers zelven terug : want hun bere- 
kening — Dewie Srie zelf heeft het gezegd — moet uitkomen 
tot het zevende deel van de dikte , die een haar heeft. 

Dat er slecht is gewerkt en geplant, dat de schuld van het 
misgewas aan . den landbouwer ligt , daaraan wordt niet gedacht ; 
een volgend jaar begint men opnieuw op dezelfde wijze , en 
dus niets wijzer geworden , om misschien met een even slecht 
resultaat te eindigen. 

§ 8. Aanleg van sawah's. 

De aanleg van sawah's geschiedt zeer in het klein , dikwijls 
bij roeden tegelijk. De ontginningen in het groot, gemeentelijk 
verricht of door inlandsche ambtenaren of Chineezen uitgevoerd , 
komen, op een enkele uitzondering na, niet meer voor, en slechts 
daar , waar de Staat den aanleg van nieuwe groote waterleidingen 
beveelt. 

Tot de bewerking van grond of water gaat de inlander niet 
Qver dmi na bepaling van den goeden da^ en feestmaal tij rfeu 
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gegeven te hebbeu. Het werk aan de leiding gaat dat aan de 
velden vooraf. 

Het water mag vau heinde en ver gehaald worden , vanwaar men 
het krijgen kan , en blijft particalier. eigendom , zoolang het 
door de zelf gegraven leiding en door de zelf aangelegde 8a- 
wah's stroomt. Daarbuiten behoort het aan ieder ander, die er 
zich van gelieft meester te maken. Wie slechts wil, mag 
rivieren of beken opdammen en daaruit aftappen. Recht op een 
zekere hoeveelheid water evenwel verkrijgt men daardoor niet, 
omdat iedereen vlak. boven een bestaanden dam weer een nieuwen 
aanleggen kan. Ontstaat er kibbelarij , dan tracht het inlandsch 
hoofd, onder wien de strijdenden behooren, den twist door schik- 
king, en anders door een bevel te beslechten. 

De leiding wordt gegraven onder aanroeping van Bangenda 
Këlir, den beheerscher der wateren. Aan hem wordt het offer- 
maal gewijd, dat bestaat uit rijst, die door het gaar stooraen 
in een bamboezen mand den vorm van suikerbrood heeft, en 
den naam van toempëng draagt. Voor deze gelegenheid wordt 
er een witte kip in gestoofd. 

Onmiddellijk na het offermaal wordt met den arbeid begonnen , 
die bestaat in het eenvoudig graven en opwerpen van den grond , 
waarbi] het achter de gravers voorttredende water de diepte en 
het waterpasse vlak te gelijkertijd moet aangeven. Is het verval 
tusschen den mond der leiding en het veld groot , dan stoot 
men den grond met een koevoet los , en laat het water , dat 
men door een ondiepe geul aanbracht , den grond verder mee- 
voeren. Voorzieningen van de taluds zijn gewoonlijk niet noo- 
dig. Anders worden eenige staken daartoe in den grond gesto- 
ken, om de bladeren of graszoden tegen te houden, die de 
uit«churing moeten voorkomen. Eer men begint, worden zelden 
berekeningen gemaakt om den arbeid te beoordeelen, dien de 
waterleiding kosten zal. Sterk in de hulp van Bagenda Këlir, 
dien men inriep, en in den zegenrijken invloed van den goeden 
dag, die zorgvuldig bepaald is, graaft men door. Mochten er 
evenwel — en dat gebeurt zoo dikwijls — in weerwil van die 
voorzorgen zich hindernissen voordoen , waardoor men niet ver- 
der kan, dan staakt men den arbeid, en begint we^r elders, 
of wel men staakt de voorgenomen ontginning. 

Gaat alles naar wensch , dan worden nog twee offermalen 
gegeven. Het eerste, als de dam is gelegd, moet aan den oever 
der beek onder het opzeggen, yap het gebed s g 1 a m ë t of k o e m- 
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bala genie worden genuttigd. Het tweede, als de leiding ge- 
graven is en het water er door vloeit, moet met wajang en 
gamelan worden opgeluisterd en bestaan uit de gerechten, die 
de gewoonte der streek voorschrijft. Een en ander daarvan niet 
op te volgen, veroorzaakt het aanhoudend doorbreken van den dam. 

Na de vaststelling van den goeden dag kan nu aan de ont- 
ginning van het veld worden begonnen. Het mem o el e moet 
voorafgaan. Die zegening van jaren , maanden , weken , dagen , 
van zon , maan en sterren en van het landbouwgereedschap met 
de noodige feestelijkheid is allernoodzakelijkst 

Zal het veld op woesten grond worden aangelegd, dan moet 
de toekomstige eigenaar alleen, zonder iemands hulp, eerst 
eenige dagen , al is het maar in schijn , zelf de struiken en 
boomen omhakken. Dan mag hij eerst helpers verzamelen , om 
gezameliik wat zij kunnen om te hakken en te verbranden, en 
vervolgens den grond los te ploegen. Daarop volgt het verdeden 
in vakken. Deze zijn zeer verschillend van grootte en verschillen 
tusschen een honderdtal roeden en enkele voeten naarmate van 
de mindere of meerdere helling van het terrein. In het ge- 
bergte verkrijgt men er die amphitheaters door, welke de min 
of meer gemaakte bewondering van vroegere en latere schrij- 
vers van reizen op Java hebben opgewekt. In het laagland is 
de aanleg ondertusschen veel moeielijker, omdat het waterpas 
maken over veel grootere oppervlakten gebeuren moet , en omdat 
het opwerpen der dijkjes in den dikwijls zeer slappen grond er 
veel meer moeite kost. 

Hoe hooger de sawah's leggen, hoe meer de dijkjes slingerend 
worden aangelegd , om aan het water een zoo groot mogelijke lengte 
ter overstrooming te geven. De doorgangen toch in de dijkjes' 
hebben nergens genoeg capaciteit er voor, en zijn hoogstens 
een voet in het vierkant. Men laat nu de sawah vol water en 
in rust, na bloemen en borèh aan de hoeken te hebben ge- 
offerd. De aanlegger mag er niets anders aan doen , dan de tal- 
looze doorbraken te herstellen, die er in de nog niet gezette 
dijken met hun willekeurig genomen breedte en hoogte moeten 
ontstaan. De oppervlakte der dijkjes bedraagt van 75 tot 15 
□ Rijnlandsche roeden per baoe. 

Sawah's in de laaglanden worden niet, zooals in het gebergte 
van tegals, maar van woeste strooken land gemaakt, en heeten 
naar de eerste bewerking v«nn het omkappen der struiken, sawah 
babadan. Peze uajim wisselt zich trouwens af*met diew van 
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sawah asli^jasa of poesaka, welke iu hun respectieve 
beteekenissen vau familievelden , zelf gemaakte en geërfde velden 
dezelfde zaak uitdrukken in tegenoverstelling van de sawah 
bakoe, lanjah, desa lawas, negara, enz. Als de dijkjes 
het water houden kunnen, kan men zeggen, dat de sawah's 
gereed zijn, waarna hun verdere bewerking met die van reeds 
bestaande overeenkomt, 

In de benedenlanden en gewoonlijk ook in het gebergte zijn 
de nieuwe velden daaromi nog niet gelijk in waarde met de oude. 
Soms zijn zij zelfs in de eerste jaren niet met voordeel te ge- 
bruiken. Het is niet slechts tot aanmoediging der kuituur dat 
pas aangelegde velden in de eerste jaren vrij van belasting blijven. 
Niemand toch zou ze meer aanleggen, indien al een belas- 
ting naar de productie door den uiterst geringen oogst te innen 
zou zijn. 

In het noorden van Pekalongan maakte een dessahoofd d^ vol- 
gende regeling voor de aanleggers van nieuwe sawah's op woesten 
grond. De ontginner mocht de twee eerste oogsten geheel voor 
zich behouden. Het , derde jaar zou hij per baoe 7 potjongs padi 
(ib 80 katti's) van den oogst als pënggoeboog moeten geven. 
Het vierde , vijfde en zesde jaar was. de oogst weêx geheel voor 
den ontginner. Het zevende jaar moest hij beginnen met -J der 
gewone landrente van de sawah's te betalen, want dan zouden 
nieuwe velden evenveel kunnen opbrengen. Het achtste jaar zou 
hij de helft, het negende twee derde, en het tiende jaar eindelijk 
de geheele landrente voldoen. 

Men tracht aan den slechten opbrengst der eerste jaren in 
het gebergte te gemoet te komen door minder arbeid, en zaait 
daar soms op den bijna niet bewerkten grond de padi uit, om 
ze dan niet meer over te planten (moewoer tinggal). 

Toen adellijken en anderen , die niet tot het volk behoorden , 
nog sawah's aanlegden, besteedden zij den aanleg uit, of liever 
zij belastten er lieden mee , die van hen afliankelijk waren. Zij 
zorgden, dat er een leiding was tot aan de te ontginnen plek. 
Die voor hen de ontginning zoude doen , kreeg een zekere som , 
gewoonlijk tusschen 10 en 15 gulden per baoe voor een jaar 
ter leen, om zich van leeftocht en van de noodige werktuigen 
te voorzien. De karbouwen werden hem om niet verstrekt, en 
de zaadpadi kreeg hij het eerste jaar ten geschenke, en het 
tweede en derde jaar in leen, terwijl hij den geheeleu oogst 

voor zich behoudefl mpcht. In de laaglamlejn kwam (Je helft der 
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productie aan den uitbesteder na het derde en in het gebergte 
na het vierde jaar. Tevens werd de uitbesteder eigenaar, maar 
hij moest den ontginner, zoolang deze verkoos, het recht van 
bewerking tegen den halven oogst verzekeren. 

Tegenwoordig wordt de medehulp aan ontginningen verschillend 
betaald. In streken, waar geen Europesche industrieëlen zijn, 
vindt men de oud J avaansche belooning , bestaande in //volop en 
lekker eten// driemaal daags (des morgens om 8 en 11 uur, 
en des middags om 4 uur), en in eenige centen als snoep- of 
zakgeld (doe wit djadjan). 

Aan de Oeloedjamie-rivier vond ik in 1864 de vergoeding 
bestaan in drie malen eten, 8 centen daags, en zooveel van 
het gekapte hout als men kon meedragen. 

Tn het Noorden van Lëdok werd reeds 50 en 60 centen per 
dag betaald, terwijl men er den arbeid reeds alléén begint te 
doen , of zich slechts helpen laat door familieleden tegen beding 
van wederhulp. 

§ 4. De ZAADBEDDINOEN. 

In de tempo këtiga of in de tempo kanëm begint men 
het gedeelte van de sawah, dat altijd daarvoor gebruikt is, tot 
de zaadbedding te bereiden. Zijn de velden nieuw , of niet goed 
genoeg, dan tracht men goeden grond te leenen, en geeft men 
daarvoor, naar keuze van hem die geleend heeft, een even groot, 
en soms een grooter stuk van zijn eigen veld terng. 

In het ergste geval , als de sawah te slecht is , en men elders 
niet leenen kan, koopt men pootplant^n, waarvan de prijs per 
pikolan slechts enkele centen bedraagt. Uit den aard der zaak 
moet die zoo gering zijn , daar niemand verkoopt , als hij de 
bibit zelf nog gebruiken kan, of zelfs aan familie en dessage- 
nooten kan wegschenken , terwijl hetgeen verkocht wordt gewoon- 
lijk het overschot, het slechtste deel der zaadbedding is. 

Eer men aan den arbeid begint, worden bloemen en borèh 
aan de vier hoeken van het veld neergelegd, en een feest of 
offermaal gegeven, waarvan de toempëng met een geele of 
witte kip de hoofdschotel is. 

Nadat de grond zoo zacht mogelijk is doorweekt , wordt hij , 
zoover men kan , beploegd en daarna aan de randen der dijkjes , 
waar men met den ploeg niet komen kan, omgespit. 

Een tweede ploeging volgt op de eerste, Daariia worden met 
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Ae egge de klompen slijk fijn gemaakt en het gras onderge- 
werkt, en vervolgens de grond 20 dagen in rust gelaten. Nu 
wordt er weer geëgd, waarna het water, dat altijd is blijven 
doorstroomen , 1 dagen lang wordt opgehouden , om de kracht 
der dijkjes te beproeven. Eindelijk egt men voor de derde maal 
in den modder, met het doel om de graszoden onzichtbaar te 
maken, waarmee de bereiding van den grond tot zaadbedding 
afgeloopen is. Was de grond zeer mager, dan bemest men hem 
iu den tijd der bewerking door er elke week eenige handen vol 
rijstezemelen over heen te strooien. Men verkrijgt hem bovendien 
uitgezuurd door vlijtig bladeren van citroen, kal moes en éla 
op het veld te leggen. 

De bezaaiing geschiedt op tweederlei wijze', waarnaar de al- 
gemeene naam voor de zaadbeddiug van bibitau verder wordt 
onderscheiden in o er i tan of sëbaran. In het eerste geval 
worden de aren naast elkander op den grond gelegd en met 
den 3teel daarin vastgestoken ; in het tweede geval zaait men 
de afzonderlijke korrels uit, waartoe zij met den voet van de 
stengels worden afgetrapt. Door het gebruik van geheele aren 
krijgt het zaad een vaste ligging , en wordt het niet door het water 
meegevoerd. Daartegenover staat het nadeel, dat men veel moet 
uitgooien , wat dikwijls niet opkomt , en dat die manier , als 
er veel varkens en groote vogels zijn , bijna onuitvoerbaar wordt. 
Zulk gedierte, dat de enkele korrels, als der moeite niet waard, 
laat liggen, rooft wel de geheele aren weg. De uitzaaiing met 
enkele korrels geeft door haar voorafgaande ontkieming meer 
waarborg dat alles opkomt , terwijl mèn zich minder in de hoe- 
veelheid pootplanten bedriegen kan. Daartegenover staat ongelijke 
groei door ongelijke uitstrooiing en door de meêvoering hier en 
de neêrzetting elders van het zaad, en groote moeite, om de 
kleine vogels daarvan af te houden. 

De hoeveelheid zaad verschilt zeer. Hier wordt 120 katti's 
gebruikt, elders 60, al naarmate de vader noodig heeft gehad, 
eer de zoon aan het planten ging. Daarbij wordt de hoeveel- 
heid niet gemeten bij het gewicht, maar met een maat, de 
potjong ofikët. Hoewel de grootte daarvan eigenlijk door 
de omspanning van het stroo met duim en wijsvinger bepaald 
wordt, maakt men dikwijls de potjongs zoo groot, dat zij met 
beide handen niet te omvatten zijn. Ik vond potjongs van 7 
tot 12 katti's. Gewoonlijk heeft men 80 tot 100 katti's noodig 
voor een baoe, als de plantwijdte een këpël d. i. de gesloten 
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vuist, en 60 katti's , als men door het planten op een of twee 
tjoe (d. i. de vuist met den uitgestoken duim) eigenlijk maar 
V4 of Vie der .80 katti's zou behoeven. Op zulke //kleinigheden// 
evenwel wordt er niet gelet en men zorgt liever zulk een grooten 
overvloed te hebben, dat er een massa planten onbenut blijven. 

Vóór de uitzaaiing geeft de eigeöaar van het veld eerst een 
sëlamëttan van toempëng met een kip er in. De uit te zaaien 
padi zelf staat tusschen twee lampen in , alsof zon en maan 
ze beschenen, waarbij ook een drink vat, ten bewijze, dat het 
water even noodzakelijk voor het gewas is als die hemel- 
lichamen. Des morgens worden de zaden van het stroo afgetrapt 
en daarna in een bak met water geworpen om hetgeen boven 
blijft drijven af te scheppen. De gezonken korrels legt men 
in stroomend water te weken, ontwikkelt ze daarna metpisang- 
blad en doet ze op die wijze met lombokbladeren in een vat , 
waar zij ontkiemen moeten, maar gedeeltelijk verstikken zullen. 
Het is streng verboden ter ontwikkeling van het zaad het blad 
van de pisang mas te nemen '. 

Indien het worteltje te zien is (mëtoe dj aloë)', is de tijd 
der uitzaaiing gekomen. Plechtig brengt men het zaad naar de 
sawah , besprenkelt het met zout , om het spoedig te doen uit- 
schieten en bedekt het met de bladeren van de dadap, om 
de ontwikkeling der groene kleur te bevorderen. Noodzakelijk 
moeten de dragers rein zijn van leden , zich gebaad en de haren 
uitgewasschen hebben. 

Het zaad wordt eenvoudig uitgestrooid , men zou zeggen , zoo 
dicht op elkander als het maar kan. Dat het groeien en weer 
niet gedeeltelijk verstikken zal , laat men aan de zorg van Adam 
en Eva over , die vóór de uitstrooiing aangeroepen worden. 
Anderen smeeken de tusschenkomst af van Batara Goeroe en Dewie 
Oema , aan wie zij dan de namen van Bapa Kasa en Iboe Pratiwie 
geven. De aanroeping luidt in haar geheel : //O , Vader van 
//den Hemel en Moeder van de Aarde, Oversten der landbou- 
//wers! ik vertrouw U dit zaad toe, uit Dewie Srie voortgeko- 
//men. Dat de wortels als touw, de bladeren als schermen, de 
//bloemen als juweelen , de vrucjiten als zilver en goud worden.// 
Daarna de gewone formule voor iemand, die planten gaat: 



' Een bijzonderheid is *t, dat gedurende die ontkieming al het scherp 
wapentuig, dat de inlander heeft, wordt schoongemaakt « en op de 
gebruikelijke w^ze met arsenicum en lemmetjes ingewreven; want later, 
fils de rgst op het veld staat, mag h\j het niet meer doen. 
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/'Een plaatsvervanger (man tri) van den vorst kwam voorspoe- 
//dig in dit bosch de padi planten en volbracht die taak op 
//gelijke wijs. Dat nu het uitgeplante voorspoedig groeie.// 

Op de beddingen worden nog lëmpoeijangs gelegd, als symbool 
van frischheid, met arènbladeren aan de randen , opdat de korrels 
even aaneengeschakeld groeien zullen. Eindelijk wordt om het 
geheele veld heen met zeer veel zorg een omheining gemaakt. 
Tien dagen lang blijft het zaad ondergedompeld, waarna men 
het water des nachts doet afloopen, om het over dag wefir in 
de vakken te laten. Door het eerste wil men het hechten der 
wortels aan den grond bevorderen, door het laatste de vogels 
onschadelijk maken en rechtstreeksche zonnewarmte buitensluiten. 

Zoodra de jonge plantjes het voorkomen van weverspoelen 
hebben, is de aanhoudende oppassing niet meer noodig. In de 
laatste 20 dagen voor padi gendjah en de laatste 30 voor 
padi dalem, dat het zaad in de beddingen zal staan , verandert 
het regime. Liet men des nachts het water tot nu toe af, thans 
wordt het zoo rijkelijk mogelijk aangevoerd. De laatste 8 dagen 
leidt men het geheel af, om de plantjes sterker te maken. Om 
ze gemakkelijk te kunnen uittrekken, wordt het eindelijk de 
laatste tweemaal 24 uren weer toegelaten. 

Tot het in orde brengen van een zaadbedding , voldoende voor 
een baoe rijstveld, heeft men noodig: 

ploegen 1 dag werken des morgens. 

omspitten der randen 1 dag. 

tweede keer ploegen 1 dag des morgens. 

in orde brengen der dijken en taluds 1 dag. 

eerste keer eggen 1 dag des morgens. 

tweede keer eggen ...... 1 dag des morgens. 

werkzaamheden ter bereiding van het 

zaad 1 dag. 

het uitzetten van het zaad door 5 

lieden in een morgen 3 dagen. 

maken van paggers 2 dagen. 

Het schijnt vroeger de gewoonte geweest te zijn , om bij den 
oogst eerst de beste aren af te snijden (nglangoeri) en af- 
zonderlijk te droogen om ze het volgende jaaf tot zaad te ge- 
bruiken. Zelden zag ik die bewerking en slechts daar, waar men 
met spoedig ontaardende padisoorten te doen had. Vele soorten 
van ketan is men wel verplicht uit te zoeken, daar zij anders 
degenereren tot een hardblijvende en onsmakelijke rijst. Zoo ook 
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de kaïikoeiigau in Kaliwira (Resid. Bagelen) , ideutiek üiet de 
gléwaug in Cheribon. Indien men die witte soort niet uitzoekt, 
kunnen na twee oogsten twee witte variëteiten worden onderschei- 
den ; na den derden oogst komen er aren met roode , en na den 
vierden aren met zwarte korrels tusschen. Het vijfde jaar is de 
soort geheel bont. /s'Hij mocht wel die bonte rijst," zei mij eens 
een dessahoofd, toen ik hem* vroeg, waarom hij de rijst nipt 
uitzocht, //want men eet er veel minder van dan als zij zoo 
//mooi wit ziet.'/ Elders kwamen er tusschen de peilog reeds in 
het tweedejaar gjambong aren. Zoo hoorde ik op de grenzen 
van Banjoemaas van de soort mëndjangan manglar, die 
den reuk had van pandan, en door niet uitzoeken geheel ver- 
dwenen was. 

De natuur helpt den Javaanschen rijstbouwer in het uitzoeken 
van de gendjah en dalëmsoorten , want als de eerste reeds lang 
omgevallen zijn, rijpen pas de laatste. Waar de soort vrij be- 
stendig is, en niet tot nglangoeri dwingt, neemt men tot 
zaad voor de hand van den binnengekomen oogst af. Heeft de 
inlander geen padi tot. zaad bewaard, dan wordt het gezocht 
bij die familieledeu of kennissen, van wie hij weet dat een 
soort planten van denzelfden naam als hij gewoonlijk heeft , be- 
zitten. Ontelbare malen zag ik tot zaad aren gebruiken , waarvan 
door het stroo sterke broeiing en door daarop woekerende 
schimmelplanten .was bont gekleurd. 

De eerste en voornaamste eigenschap , die men van de zaadpadi 
verlangt, is de naam. Wat sampang koening heette, blijft 
zulks altijd , al zouden alle eigenschappen er van — behalve de 
kleur mogelijk — verloren zijn. En als de vader sampang 
koening plantte, dan gaat de zoon daarmee voort. Daarin 
ligt de groote moeite van zaadverwisseling. Men geloove niet , 
dat de padi, die het Gouvernement in tijden van gebrek als 
zaad geeft , daartoe wordt gebruikt. Men verruilt die in andere 
dessa's tegen de soort van denzelfden naam, welke van ouds 
op den grond werd geteeld, terwijl hetgeen de Regeering ten 
geschenke of in leen gaf, tot cousumtie dient. 

In het laagland blijft de padi dalem 60 , de padi 
tëngahan 50, de padi gendjah 40 dagen in de zaad- 
bedding. In het gebergte is opvolgend de duur 100, 80 en 
60 dagen. 

De planten worden voor het uitpoten geschikt gerekend, als 
zij, op den dag af, den leeftijd hebben bereikt, die van ouds 



daarvoor bepaald was, terwijl men daarop meer let dan op de 
knoopen en geledingen, die tegen dezen tijd aan de stengels- 
zichtbaar worden. Men rukt vervolgens de zaailingen met bossen 
tegelijk uit, welke men dan te zamen bindt. Deze bewerking, 
daoet genoemd, wordt gewoonlijk door de mannen verricht, 
die aan de uitzaaiing hebben geholpen. Door de dichte uitstrooiing 
groeien de planten zeer dikwijls spichtig uit, en moeten dan 
afgesneden worden, om ze bij de overplanting niet plat naar 
den grond te doen buigen. De spichtige groei komt op vele 
plaatsen zoo geregeld voor, dat men voor het uittrekken niet 
meer het woord daoet gebruikt, maar njambat arit, 
hetgeen /^helpen om af te snijden // beteekent. 

Eer men aan het uittrekken begint, wordt er geofferd. Het 
offer (sadjèn) bestaat uit pap van rijstezemelen , javaan'sche 
suiker en een halve klappenioot met den inhoud er van ; door 
de gesuikerde pap zal de hoeveelheid planten sterk vermeerderen , 
terwijl door de halve klappemoot de krachten der werklieden 
toenemen. 

§ 5. Bewerking der sawah^s. 

Beeds werd vermeld, dat, zoodra de dijken zijn opgeworpen, 
de verdere bewerking van nieuwe sawah's geheel gelijk is met 
die van reeds bestaande. Voor den aanvang van het werk bij de 
nieuwe sawah wordt er een luisterrijk feestmaal gegeven , om hulde 
te bewijzen aan Adam en Eva en aan de patronen van den 
landbouw; men slacht zelfs een geit voor deze gelegenheid. Aan 
de vier hoeken van het veld plaatst men een offer van këtau 
tot këtoepat gemaakt, van gepofte rijst en pap van rijsteze- 
melen. Het feestmaal zelf wordt op het veld genuttigd , tenzij men 
bij de berekening van den dag stuitte op het woord gadjah. 
Dan is men van het welslagen zoo zeker, dat het eten ook 
thuis gebeuren kan» 

Het is geen regel, dat zij, die medegegeten hebben, aan den 
arbeid moeten deelnemen. De noodiging is dikwijls een weder- 
keerig te bewijzen beleefdheid of een teeken dat de genoodigden 
goede kennissen zijn. S?'echts zij , die in familiebetrekking staan , 
zijn verplicht om meê te werken. 

Behooren de sawah's aan de gemeente , dan komt men vooraf 
-ten huize van het dessahoofd bijeen om over het in orde brengen 
der leidingen te beraadslagen. Overeenkomstig het plaatselijk 
3e Vplgr. IX. 10 
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gebruik maken de des^agenooten gezamenlijk al de leidingen itt 
orde, onverschillig of zg al dan niet er uut van trekken, of 'wel 
slechts die, waardoor de hun toebedeelde sawah 's water krijg^ii. 
De leidingen, door het Gouvernement aangelegd, blijven even 
als die voor particuliere sawah s in de raadsvergadering buiten 
behandeling. Aan de eerste wordt gewerkt in heerendicmst , terwijl 
de laatste voor rekening zijn van hen, wien zij behoopen. 
Wanneer de leiding in het bezit van verschillende dorpen is, gaan 
de hoofden daarvan met elkande^r te rade , na de dessalieden te 
hebben gehoord. De samenkomst voor de leidingen is belangrijk, 
omdat er tevens wordt uitgemaakt^ welke veranderingen er in 
de verdeeling der sawah's zijn en welke nieuwe sawah's er in 
de belasting zullen vallen. 

De Tioerah, het dessahoofd, berekent of laat berekenen den 
dag, waarop de arbeid beginnen zal, en stelt daarnaar bet 
tijdstip vast voor het zegenfeest van den grond, hetwelk aan 
de hoofdleiding of bij hem »an huis plaats heeft. Ieder land* 
bouwer draagt zijn aandeel en naar zijn vermogen tot dat 
feestmaal bij. Sommigen hebben bij hun rijst slechts eenige 
zouten vischjes, een ander slacht e^i geit, voor den inlander 
altijd het bewijs van een feestelijke gelegenheid. Al eet men te 
zamen, toch blijven de ^portiën afgescheiden, en Djaü, die 
weinig meebrengt, krijgt dikwijls niets van Krama's overvloed. 

De dammen worden onderhouden of hersteld, zooals zij zijn 
aangelegd. Staken en takken öm de pisangbladeren en graszoden 
in de doorbraken tegen te houden zijn het eenige, wat men daar- 
toe noodig heeft. Uitdiepen wordt soms gedaan , soms nage- 
laten. y&T\ meting der capaciteit is geen sprake. De leiding k 
gewoonlijk te groot, en blijkt het water soms onvoldoende om 
haar te vullen , dan is de dam gemakkelijk met h^t beschreven 
materiaal op te hoogen. Het water is dikwijls in znlk een 
overvloed aanwezig, dsi men het overal door de dammen en 
dijken kan zien stroomen. De Javaan heeft zich daairdoor da 
verspilling van water zoo aangewend, dat zuinigheid in jfaren 
van droogte hem niet mogelijk ia, en zijn gewas mislukken 
doet. Ik berekende op een dertigtal plaatsen in verschillende 
residentiën een gebruik van 8 tot 20 maal de hoeveelheid, 
waaraan men ruim genoeg zoude hebben. Vooral het ^laatste 
onderzoek naar de gelegenheid der suikerfiibrieken , om water 
te gebruiken ter vermaling van het riet, ssal het overigens be* 
kende feit der waterverkwisting voor het grootste gedeelte van 



J^ya tnejt pijfers hebben bewezen. Wt^^r ik bijv. ;aan bét onder- 
zoek deelnam , werd door de bevolking over gebrek gekjaagd , 
terw.ql ^] 8 ,to:t 12 mg^al ie hoeyeelhesi^ gebi^iijvkte, welke zij 
bciboiefde. Bjgenlij^ zouden sommige 3ni]kerfabfiekanten geriwtelijk 
bc^bbep ki^nnqp blijven doorm^len, doch oqk zij bleken echt 
Javaansch te zijn in de wijze van het watergebruik. 

Doch laat pna verd^^ g{|an ep niet stijstaan bij een onder- 
wierp, ^pi Z09 uitlokjken^ is, otp uitgesponnen te wordeixi. 

Vermelding vjerdient het, dat de overvloed van water den 
Javai^n ,er toe he^ft geleid, ppi bi,ina alle maat bij het ge- 
bruik da,}M^vaxi uit het oog te yerlie^^n. Men laat het gudsen en 
stroomen, soms ip biniisfihende vaart over df velden heen, 
^on^fp* te (bedenken, dj^t «er tijden zijn, .vaa^in.gebre^ bister dan 
zulk «en pvèrvlo§d wezen zou. 

^podra het water in de lejding is. Iaat men de sawah's yol- 
Joppen , en vc^ifhopgt .de doorlaten , om .^en grond geheel door- 
weekt te krijgen. J)e d^g en het ,uur, ^i'aarop de arbei^J 
aanyapgen moet, zijn bepaal^. Dikwijls geeft de bezit|«r, e^r mi^n 
fjf^t ploten begint, ijog e^n feeetmaal in het klein, dat een 
Qntgitii\eT van nieuwe aawah's i^i bet groot heeft gegeven. 
//Labtan, «ira woengoeha, wroeha sedjatin'e,// h^et het 
jaarna van hepi, die ploegen zal. Dat tooyerformulier is, zoo- 
ver ijs. weet, zonfier zin ; men bedoelt daarmee slechts, de drie 
soqrten van bont, la]ban, djati en wpengoe, waarvan de 
plpeg is gepulkt ^ aan te duiden. Rqcbt van vonpen, zonder 
4ie buigipgen, wi^lke de wetenschap vpor een goede bewerking 
^ai^eeft, behield d^t werktuig het n^pdel, dat hij .reeds eeuwen 
geleden had. De Q9^en worden er i^an gespannen. op epn wijze 
dat ^l^e schok , ^Ike be.weging van den ploj^g rechtstreeks op 
bi^n nekken ep schoften iwordt pvergebracht. Ben strik van 
rotten of vau bambpebast, die langer of korter kan gemaakt 
wprdep, yerbindt ,toch het juk er rechtstreeks meê. .Door het 
lapger m^kjsn Vj^n den strik d^)t h^t ploeglicha^m ^ en de kputer 
isniidt dieper; dopr \^^m korter aan te halen wordt hpt opgelicht. 
.Met dien strik »kan men jredeljiik diep werken of den grond slechts 
fichrapen. P^rdoor yeroor^aakt men, dat niemand zijn kar* 
bo4W^n .v^rh^urt pm te l^ten pjoegjsn ^ als hij «ielf er niet bij 
is, J^et jbap den J.ay^n, die niet g^me zijn eigen vee vermoeit ; 
jli^ jpcb^}^n oip «Jen strik te yierep, 4?ls -er buftejs van anderen 
,y^r dm ploeg st^an. 

De spade mag buiten noodzaak niet worden gebruikt, d^ar 
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het volksgeloof wil , dat de sawah , om riist voort te brengeti 
inoet beploegd, niet omgespit worden. 

De egge, die op dezelfde wijze als de ploeg wordt aange- 
spannen, is op Java niets dan een groote, bijna een Kijnlaudsche 
roede lange rijf of hark met pennen van 4 duim , op V4 voet 
afstauds van elkander geplaatst. 

Na het opzeggen van zijn tooverformulier, of wel na het drie- 
maal opzeggen van een, Mohammedaan sch gebed, waarbij de 
arbeider den ploeg moet vasthouden fen zijn voeten tegen 
elkander zetten, om, zoo dikwijls het gebed begint, de linker 
voet vooruit te zetten, tikt hij zachtjes tegen de pooten der 
karbouwen. Daarmee herinnert hij de beesten aan hun dienst- 
baarheid, en roept hun ten overvloede toe: //In uw hart, o 
//buffels, staat geschreven, dat de mensch u kan dooden en 
//opeten, en dat gij hem met uwe vier pooten dienen zult.v 
Verder jaagt hij bij de eerste voorwaartsche beweging alles 
weg hetgeen hem uit de geestenwereld zou kunnen hinderen, 
door met de zweep te zwaaien en uit te roepen: //O, patronen 
//van den landbouw, helpt mij! Uit den weg, gij ziekten en 
//plagen! Verwijdert u, wormen en muizen en ander ongedierte !r/ 

Men begint verder in de voor het jaar aangegeven richting, 
en ploegt slechts twee voren. Enkelen werken door; de meesten 
scheiden na het trekken dier twee voren uit. Het zou toch 
kunnen gebeuren, dat de karbouwen zich iets ontvallen lieten, 
en indien het gedurende de eerste keer, dat men ploegt, ge- 
beurt, zou de ama lodoh zieh openbaren! Vooral Maandagen 
Donderdag en Vrijdag heeft het ploegen daarvan last, en is 
het geraden op die dagen niet door te werken. 

Na de eerste beploegiug in het zoo sterk mogelijk doorweekte 
veld voert men het water flink toe , terwijl men den grond 2^3 
weken aan zich zelf overlaat, om het ondergeploegde gras en 
onkruid te laten verrotten. De randen der kottaks worden even 
als bij de zaadbeddingen omgespit. In zeer moerassig terrein 
rolt men na de eerste beploeging een houten cylinder van 6 
voet lang over het veld. Deze bewerking, garoe giling ge- 
heeten, komt met het grabag overeen, en bestaai in het 
trekken van een rijf zonder tanden over de sawah : het verschil 
is eigenlijk slechts, dat op de eerste wijze het hout gerold, 
terwijl het op de tweede manier gesleept wordt. Het kruis* 
ploegen, dat nrodjolli heet, wordt opgevolgd door een rust 
van 14 dagen om het gras verder tot ontbinding te brengen. 
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In den tijd, die er verloopen moet, eer aan het eggen be- 
gonnen wordt, spit of schraapt men het gras en het onkruid 
van de hellingen der dijken af, waaraan men zich veel gelegen 
laat liggen. Het wordt even oplettend gedaan als het lépa na 
de laatste keer eggen. Dat lepa, ook wel mopog genoemd 
naar het induwen en gelijkstrijken met de handen, of ook 
plèstëran naar bet voorkomen, alsof het pleisterwerk is, 
bestaat in het schoonmaken van den kruin der dijken en in .het 
zorvuldig er over heen strijken van slijk. Dewie Srie zal dien- 
tengevolge er mogelijk over heen loopen , hetgeen zij stellig niet 
doen zal, als de galëngans begroeid, en dus niet schoon waren. 
Ook hadji's en santri's zorgen er voor en denken aan Üewie 
Srie , al zeggen zij , wat stellig verstandiger is , dat men het 
ongedierte en de muizen verdrijven wil. 

Nadat de korsten, der dijken zijn weggestoken, begint het 
eggen (ngloewëg). Vervolgens houdt men het water op, om 
den modder te doen bezinken. Daarna egt men nog eens 
(anglèr) en sluit weer de afvoeropeningen , om voor het laatst 
de sterkte der dijkjes te beproeven. Voorts laat men het water 
afloopen , en houdt den grond slechts vochtig , om de wormen , 
zoo die er zijn , naar boven te doen komen. De sawah is gereed 
voor de bewerking, als eindelijk het hier en daar uitstekende 
gras is ingetrapt (agonni). Wie aan het uittrekken daarvan 
zou willen beginnen, zou het hoe langer des te meer te voor- 
schijn brengen, want hetgeen uitsteekt, is immer verbonden 
aan de zoden , die men ten gevolge der slechte Javaansche 
beploeging nooit goed omwerken kan. 

Op gewoon glooiend terrein moet men rekenen te hebben ge- 
bruikt : 

> voor het ploegen (broed jool) 8 dagen 

omspitten der randen van de kottaks .... 4 // 

eggen (g r a b a g) ' 6 n 

kruisploegen (nrodjolli) 8 // 

galëngans schoonmaken met de spade (njam- 

pingie) en in orde brengen der dijken . 8 // 

ruw eggen (ngloewëg) 6 // 

galëngans met slik bestrijken (lépa) . . . . 4 »t 
fijn eggen (anglèr) 4 ff 

48 dagen. 
Deze tijd is op zijn nauwst genomen, en inget verftj^erd^rd 
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worden, waar het terrein sterk daalt of klimt. Ik vond op aom- 
Dlige plaatsen 10 da^en gebruikt voor elke keer ploegen , en 4 madl 
meer noodig dan hierboven opgegeven is voor hét in orfïé 
brengen der galëngans.. Niet zelden w^ordt in Ledok 70 dagéii 
gearbeid om een baoe sawah in orde te maken. Zoodra dan ook 
de zaadbedding klaar is, muet men in het algemeen dadelijk 
beginnen te werken , en soms reeds voor dien tijd. Wel lè 
waar kunnen de dalem soorten langer in dé beddingen blijveh 
staan, maar daarentegen meent de Javaan ^ dat daarvoor éeii 
bewerking noodig is als die boven is opgegeven. Voor de p a d i 
gendjah bewerkt hij soms den grond veel miüder; hij ploegt 
dan slechts eens, terwijl hl] tweemaal égt, ofschoon hij aan dé 
dfjken evenveel arbeid verkwist. 

Bewerkt hij den grond daarvoor slechteif, naar de kwaliteit 
van het zaad wordt er volstrekt niet gezien. Wat #ondér, dat 
dé vroege soorten zelden een goeden oogst geven ! DocÜ jammer 
genoeg is mèn daardoor tot de zeer atlgëmeene dwaling ge- 
komen, dat er niet dan uit nood gendjdh moet geplant 
worden^ én dat men één sawah met géndjah éls slecht is gaan 
beschoüweïï , tetwijl men deii plaitéi \ooi arui of door tégöti- 
spóed getroffen houdt. 

Voor de rijöt als tweede gewas wordt 'de grond zoo slordig 
mogelijk geploegd en geëgd, èn de Javain kónit er rond vbor 
uit , dat hij op die wijze tè i^erk gadt , omdat het maar ttveédè 
gevtras is. 

Eldèré beschreef ik het tókken van eén gaga ^. De voorbe- 
reiding in tijd verschilt mét die Voor de sawah 's. De oflers, 
feestmalen, gebédéii, aüti roepingen bij den aanvéng vaü den 
arbeid geschieden overigens op dezelfde, wijze. Dat men éénig 
stuk têga! der dessa ter cultivütié in bezit hééft genomen , itórdt 
aangetoond door de randen daarvan oin te spitten en dè zoden 
te kétereil. Eenige ruw getrokken ploegvoiten Bewijzen dat de 
bewerking is begonnen. Men tracht zöb gjloot mogelijke kluiten 
te ploegen, om den gtotid uit të dtoogen en mul te krijgen. 

Nïl ïi dageii rust ploegt ilièn krttissélijlgë (nofegëli) en 
laat ^eér den grond aan zich zei ven óvér. Dan ploegt méü nog 
eens (na^isaké in Middéti-Javè, ëihbalekaké in KédiH), 
om zekerheid te hebben, dat ni^ts is ovéj^gêslageh. Daarop vólgl 
een serie van beploegingen, soms nog tot drie of viermaal toe, 
telkens met een tijd van rust tusschen de eeue en de andere 

^ Zie d^ ei4s^ Januari W4i 
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bewerkiug. Na de laatste maal verzamelt uien met de ha&d het 
onkruid , dat aiet verrotten kan en weggeworpen wordt. Br 
wordt vervolgens geëgd, en het overgeschoten gras bijeengerijfdj 
terwijl men die bewerking na 8 dagen voor het laatst doet. 

De grond is nu tot een goede diepte gekorreld (madët) eu 
geheel zonder kluiten, die de nesten zouden worden van allerlei 
insecten. 

< 

§ 6. OvfiRPLANTINO EN QROBI. 

De uitgetrokken en in bossen gebonden rijstplanten zijn 
hier en daar op cte bewerkte sawah gereed gezet. Een oud man, 
een doekoon, wordt er geroepen, om met den aanplant te 
bannen. Onder aanroeping van de patronen der landbouwers, 
steekt hij zooveel plantjes in de aarde , als de som der neptoe^s 
Van den dag bedraagt. Zoo zou hij Dingsdag, wage, er slechts 
zeven planten, omdat de neptoe van Dingsdag 3 en van wage 
4 ns. Hij neemt met zich eeu stengel van deloemboe en 
van de glagah, om de rijst te doen uitstoelen evenals de 
loemboe, totdat zij even overvloedig wordt als de glagah. 
De uitplant geschiedt met ingehouden adem en met gesloten 
oogen, om de ama's, die op den loer Uggen en de halfdoode 
hjet gemakkelijk ^^baas^^ kunnen, niet te doen zien, dat er 
geplant wordt. Te Pekalongan plant de eigenaar van het veld het 
eerst, terwijl hij zelf met bloemen in den hoofddoek versierd en in 
nieuwe kleederen gedost is. Daarna wordt de grond aan de ver- 
eenigde bloedverwanten en kennissen van het vrouwelijk geslacht 
ter verdere beplanting overgegeven. Een of meer mannen, die 
daarbij als bedienden dienst doen, moeten de bossen losbiuden en 
onder de handen der vrouwen zetten. Deze, met de voeten tot 
over de- enkels in den modder, nemen een vijftigtal plantjes in 
de linkerhand, én ze vluchtig naziende, of er ook onkruid 
tasschen is , steken ztj er op het gevoel telkens drie of vier van 
in den grond op de door den eigenaar bepaalde plantwijdte. 
De plantwijdte hangt niet af van de soort van padi en van 
den grond, maar van de gewoonte der plaats of van die des 
sawahbezitters. Daar de hand als maat dienen moet, heeft meji 
slechts 3 verschillende afstanden, die van de breedte der vuist 
(këpël), die van de vuist met uitgestoken duim (tjoe) en 
die van twee tjoe, achtereenvolgens overeenkomende met J, 
j en X Rijnlandscbe voet. Op 2 tjoe worden dus per b«OQ 
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geplant 70,000' bosjes van drie tot vier plantjes, op ] tjoe 
' 280,000 bosjes, en op 1 këpël 1,120000 bosjes. 

Om te toonen, hoe onbegrijpelijk snel het planten gaat, diene 
het volgende. Zeventig vrouwen komen in drie uur gereed met 
het beplanten van een baoe. Daartoe moet ieder per minuut 
5 J, 22 of 88 malen planten. Het berekenen op het gevoel der 
grootere afstanden maakt, dat de tijd, daarvoor noodig, in de 
plaats komt van dien men anders gebruikt om 4 en 16 maal 
meer te planten. Men begrijpt, hoe deze bezigheid een buiten- 
gewone bedrevenheid vereischt, die men zich van jongs af moet 
eigen maken. Kinderen, die nauwelijks loopen kunnen, spelen 
al plantstertje , terwijl aankomende meisjes flink meehelpen. Doch 
al is de bedrevenheid ook groot , toch moet men hard werken , 
om klaar te komen. Niets bevallig is de aanblik van die ge- 
bogen vrouwen met haar dikwijls gescheurde kleederen; oube* 
hagelijk de indruk, als men het veld van de onbeplante aijde 
nadert. 

Er wordt geplant van half zeven tot tien uur, met een half 
uur rusten, om te ontbyten. Is de beplanting niet afgeloopen, 
dan hervat men haar den volgenden morgen. Na afloop van het 
werk gaan de vrouwen zich bij den eigenaar van het veld te 
goed doen aan een overvloedig maal, waarvan zij het overblij- 
vende mee naar huis nemen. De bij die gelegenheid ook ver- 
strekte gepofte rijst en roode rijstepap dient om de geesten te 
verzoenen met de planten , die gedurende de bewerking van den 
grond willens of onwillens mochten zijn omgeploegd, en tot 
eenig gebruik hadden kunnen dienen. De kë toep at en de 
lëpët van dit feestmaal krijgen gedeeltelijk de karbouwen, om 
daardoor na de inspanning van den laatsten tijd vet te worden! 

Aan de drie hóeken van het beplante veld wordt welriekende 
zalf gezet met rijstezemelenpap, en men steekt er arènbladeren 
en loten van een pisangsoort bij. 

Zij, die de boven beschreven voeding genieten en nog eenige 
centen daarbij krijgen, verliezen het recht tot oogsten van het- 
geen zij geplant hebben. Men moet het kosteloos en zonder 
eenige belooning doen om tegen | van het product het gewas 
te mogen snijden. 

Na de beplanting blijft de watertoevoer drie dagen afgesloten , 
om de wortels sterk te krijgen. Dan wordt de leiding langzaam 
geopend. Te veel water in den eersten tijd zou aanleiding geven 
tot de^mS Jomod. Derst als de padi opnieuw ontspruit 
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(djëmeuking); wofdt het met volle kracht toegelaten, en 
zulks tot aan den oogst. Sommigen, die de werkzaamheden van 
den tijd goemoendS, verrichten, laten het water dan af, om 
als het wieden geëindigd is, het weer toe te laten. Van djë- 
menking af, waarop er een sSlamëttan is gegeven van krake- 
lingen (oeler oeleran) ter wering van de araa poetih, 
tot aan het einde van goemoeuda, is het voor den goedel 
landbouwer een drukke tijd. Waar de planten uitstierven, moet 
hij die inboeten. De dijkjes maakt hij schoon (waliki ga- 
lëngan), opdat een kleine tor, die de ama anggé veroor- 
zaakt, er zich niet in nestelen zou en opdat ook Dewie Srie 
zijn vdd niet zou voorbijgaan, zouder even stil te houden. 

Het wieden geschiedt altijd slecht. Met de hand toch trekt 
men uit zoo goed en zoo kwaad het gaat , en trapt dan hetgeen 
uitgetrokken is ter plaatse in den grond. De geheele goemoenda 
kenmerkt zich overigens door overdreven zorg. Vrouwen, die 
raenstrueëren , mogen niet in de velden komen, evenmin als 
mannen, die zich niet gebaad hebben. Die rein zijn volgens 
mohammedaansche opvatting, loopen des avonds met hun echtge- 
nooteu naakt langs de sawah's en zouden zelfs daar , -- men ver- 
telde het mij te Soebah (Pekalongan) — aan Lingam enJoni 
offeren. Dit alles geschiedt, omdat de rijst teeltdrift, — men 
gebruikt er hetzelfde woord voor als bij de menschen, — be- 
gint te gevoelen, en men die opwekken wil. De neveustengels 
zijn nu met de moederplanten gelijk en de stoel is volwassen 
(mapag). 

Niemand weet, waaraan de meerdere of mindere uitstoeling 
der plant/cn is toeteschrijven. Niet zonder belang zijn tot eenige 
kennis daarvan de volgende opgaven van dorpen , die even hoog 
lagen, evenveel water hadden, en op het oog denzelfdeu grond 
bezaten. 
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Daaruit zou blijken, dat de afstand van planten zonder 
invloed op dé uitstoeling wezen zou; doch nog eens, van deze 
aangelegenheid is te weinig bekend^ 

Tè Kediri zegt meri dat de padi in het tijdperk oi a p a g 
zwanger is; elders spreekt men van dien toestand eerst in de 
periode mëtëng. In elk geval wordt te harer eer dan hetzelfde 
feestmaal gegeven als voor de vrouw , die de eerste maal moeder 
wöi'den zal. Onder de gerechten prijkt de toempëng, en 
aan den mond der leiding legt men zure bladeren in de ver- 
onderstelling, dat, evenals de vrouw in gezegende omstandig- 
heden, ook de padi //vreemde lusten// heeft. 

Langzaam begint hier en daar een aar uit te schieten, als 
een baken zich verhefiende (andjir andjiri), en weldia ziet 
men bosjes van ontloken infloresceuties (groemboeli). Eindelijk 
is het geheele veld overdekt (ambjar, ébjah, sëmrobot), 
en iedere vruchtbare stengel heeft zijn pluim. 

Thans gaat men de wachthui^jes bouwen om de vogels te. 
verjagen en varkens te weren. Tevens maakt men molentjes 
van het hout van den walangboom, om de walang $angit$ 

met op de veWen te doen kpmen, 
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De wachthuiBJes verdieneu een afzonderlijke beschrijving. Zij 
bestaan uit hutten van bamboe, dikwijls 10 voet hoog boven 
den grond, en zoo lang, dat de daarin aanwezige persoon er 
op den buik in liggen kan, de geliefde positie, die men gedu- 
rende de lange wachten inneemt. Uit die hutten worden aan 
veerkrachtige staken of takken over het veld heen touwen óf 
f epen gespannen, en onderling door dwarsrepen vereenigd , terwijl 
overal lappen en oude kleedingstukken er bij gehangen worden. 
Als een spin in de webbe, zit nu de bewaker in zijn hut, eü 
behoeft slechts aan eén iéi touwen te trekken , om de beweging 
aan véle andere touwen en daaraan verbonden lappen, klappers 
en stokken meê te deelen. 

Op den: dtrar w ordt zelft voor den J^vasni, die het begrip vam 
verveling niet kent, het langdurig waehten soms te vervelend, 
en hij slaapt iü. öok hij iooht fraaf een raiddiél, even als de 
beroemde jongen uit de stëenkoléümijn, om door ëfeu machine 
gedaan te krijgen, waarvoor hij zelf de kracht miste. Over 
eenig snelvlietend watertje spant hij een touw, aan weerskanten 
daarvan bevestigd aan veerkrachtige staken, die weer in ver- 
binding zijn gebracht mèt de verschrikkingstoestelleii op het 
veld. Van het touw over het water hangt een aiider met een 
stuk bamboes in den vliet af. Die bamboe wordt telkens door 
den sfooom eeh eind meèi^evoerd , maar tegengehouden door htet 
touw. De schok, die daardoor ontstaat, plant zich over op de 
viserkrachtige staken, die eindelijk het geheele verschrikkiugs- 
toestel in beweging brengen. 

Als het gehéèle veld in aren staat, wordt këtan met suiker 
en klapper tot een dunne pap gekookt, eü naar de linker- 
zijde over het Veld gest^déid, waarbij meh de volgende bezwe-* 
ring behoort uit te roepen ; //Gij , krekels en torren van allerlei 
^öbort, valt niet op ^ava öeêr! Gij dóet er üiéts dan ónze 
^raanplaulingeü bes^chadigen. Verwijdert ü, of ik noep Si Timöt 
//laut^ Deze formaliteit, isèn isèni gehéeten, wordt vati 
groot belang geacht. 

Langzamerhaüd bégihufen de stéhgek zich te buigen (gëmën^ 
del, tëmoengkool), ötil vervdgens ëen geelachtige tint o|i 
de groene aren te krijgen (ëmping idjö). Eindelijk is alles 
geel (ëmping koe li ing). Het Water, dat men deti geheelen 
tijd met roUe kracht öv^r de felden hefeft laten stroomen, wordt 
na afgelaten, omdat aüdei's de rijst èen oiiaarigenamen smaak 
Knjgeii zott. Nadat de aien geei zijn geworden, buigen it 
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stengels nog meer door , loopen evenwijdig met het schouderblad 
(malang poendak) en wegen op de hand (bobot rangga). 

De eigenaar van het veld , waarvan de padi oogstbaar is 
geworden, kan het nu gaan tooien. Jonge arènbladeren worden 
aan de vier hoeken daarvan in den grond gestoken, er wordt 
wierook gebrand, borèh ter neer gezet, en een feestmaal ge- 
geven van toempëng met een witte kip er in. Doch deze 
sëlamëttan wordt wel tegelijk atgedaan met die voor het begin 
van den oogst. 

De verschillende perioden van groei worden niet gelijkelijk 
benoemd, en sommigen nemen tusschentijden aan, die verwar- 
ring zouden kunnen doen ontstaan. 
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De planten beginnen te leven. 
Zij worden groen en richten 

zich op. 
Zij beginnen uit te stoelen. 
De stoel is volwassen. 
De pluim is ontwikkeld , maar 

omkleed door bladeren. 

De pluim ontbloot zich lang- 
zamerhand.' 

Het geheele veld is in bloei. 

De padiestengel buigt zich door 

de zwaarte. 
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Het is oogstbaar. 



Voor iedere soort van padi, voor iedere hoogte, voor iedere 
plaats bijna verschilt de tijd, waarin men van de eene periode 
tot de andere komt. De kenmerken daarbij zijn niet allen zoo 
scherp omschreven, dat niet persoonlijke meening bij de benoe- 
ming daarvan zich moet voordoen. Het oprichten, het begin van 
uitstoeling, de overbuiging kunnen ingetreden zijn, zonder dat 
de rijst bouwer het merkt. 

De beplanting van tëgalans met drooge rijst geschiedt op 
dezelfde wijze als die der pëgagans. Ook hier worden de aren 
betreden, totdat de zaden van de stengels loslaten. Een oud man, 
ervarew in het plapten, begint met den ?irbeid» Stengels vari de 
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kalmoes en van de glagah steekt hij in den grond, opdat het 
gewas even groen wordt als het eerste en zoo overvloedig als 
het laatste. 

De bezwering, die men hoort, luidt: //Heer van den hemel 
/ren Moeder der aarde, ik vertrouw u een zaad toe dat door 
/f uw hulp geel wordt als goud, met bladeren zoo groen als 
//kalmoes, en wortels als touwen, dat vruchten draagt zoo 
//schoon als juweeleu, en zoo overvloedig als de glagahbloem./r 
Met die bezwering werpt de oude zooveel korrels in de plant- 
gaten als de neptoe's of de djëndjëm van den dag be- 
draagt, en weer met ingehouden adem en gesloten oogen even- 
als bij de rijst der 3awah's, om de plagen en ziekten te verr 
schalken. Daarna begint d.e eigeiilijke arbeid, verricht door alle 
huisgenooteu en door de naaste bloedverwanten. 

De bewerking geschiedt in drie elkander volgende ploegen. 
Vooruit gaan de mannen, die met een stok de plantgaten 
steken ; dan komen vrouwen en kindereu , die in elk der gaten 
twee of drie zaden werpen , waarop zij volgen , die de zaden 
met aarde bedekken moeten. £r wordt groote zorg gedragen, 
om het bezaaide van het ongezaaide te onderscheiden, waartoe 
men de uiterste rijen plantgaten altijd openlaat , om daardoor den 
juisten grens te weten. De gebruikelijke pootstok maakt telkens 
ingar een gat en heet pondja op Midden-Java en gëdjik in 
het oostelijk gedeelte. Het bedekken van het zaad geschiedt 
door de gaten met den teen dicht te trappen of door er aarde 
overheen te brengen mot de vreemd gebouwde handschoffel, 
die pantjong op Midden Java of wangkil op Oost- Java 
heet. 

In onderscheiding met de bewerkingen op sawah*s kan men 
die op tegalans soms zien verrichten door de vrouwen in haar 
beste kleeding, hetgeen zich door den zindelijken arbeid, in 
verband met de neiging van Tisna Wati naar fraaije kleederen, 
verklaren laat. 

Ook voor gaga doe ik eenige opgaven volgen, om te doen 
zien, dat de afstand van het planten niet op de uitstoeling van 
invloed schijnt te zijn. 
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Ëyeuals de reeds vroeger opge^oemdeii , liggen al deze dorpen 
in het district Kaliwi^a (ICesid. gagelen). 

Als bijzonderheid dient vermeld te worden , dat de gagaplanters 
hnn soorten van dalSpfi en gendja^h onderscheiden naar deji 
leeftijd, die zy :ter plaatse bereiken. ,^oo werd de padi 
grpgol te Këtjis gerekepd tot de dalëmsoorten , te K^lipoetih 
tot de tëpgahan en te Kras^k tot de gendjah. 

I)e perioden, die de gaga te doorlo(}pen heeft, om van zaad 
tot ; zaad ite komen , wqrden anders genoemd dan van de padi 
op sawah's. De jonge plantjes hebben den vorm van wevers- 
i^poelen , en de tijd, waarin zij er :?oo uitzien , wordt daan^aar 
mongsa kësoembi genoemd. "Vejrvolgens kri^Uen ziph de 
eerste blaadjes naar buiten , strengelen zich om .die der dichst 
by zy nde planten , en geven aan Jiet. veld een voorkomen als ,met 
mos te zijn overdekt (mongsa lë moemoot). Dan volgen de 
mongsa këmala dërook (Midden* Ja va) of djëmirSt (Oost- Java). 
K^mala en ^j^niirët zien Qp de vallen e;i op de ^trikk^n, die 
in het gagaveld voor de tallooze duiven klimmen .ges|||^pnen 
worden , terwijl het gewas zoo hoog is , dat het de vallen en duiven 
onzichtbaar maakt. let-s later weer is de gaga zoo hoog als een 
ploeghout en daarvan de naam mongsa sëmingkal. Al- 
gemeen wordt thans gewied, waartoe men de schoffel (pan* 
tjong) gebruikt; ook de te dicht begroeide plaatsen worden ge- 
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dund, en het dunsel op de kale plekken ingeboet. Nu komt 
de inongsa ngapit, waarbij de pluimen, pmsloiten door 
bladeren, zichtbaar \0orden, gelijktijdig of voorafgegaan door 
bet volwassen zijn van den stoel (mapag). Men noemt de plant 
sswanger ^ en eet daarom zure bladeren en eetbare aarde , evenala 
voor de vrouw in dien toestand, voor haar gereed. Eindelijkv, 
nadat de wachthnisyes yijn opgericht (mongsa goeboogi) 
komen achtereenvolgens als voor de rijst ^ mratak, tëmoeng- 
kool, .ëmiping idjo, ëmping koening, en sëmroboi. 
Boch de laatste tijd wordt dikwijls niet afgewacht om te oogsteo, 
en nauwelijks breekt de mougsi ëmping koening aap, 
of «men begint er al mede. 

§ 7, ZlEKTHN. 

Over dit onderwerp kan ik kort zijn. In een boekdeel toch 
'b reeds te samengevoegd al hetgeen daarover aan het Gouverne- 
VDcnt werd gerapporteerd 1. Op elke bladz\jde daarvan kan men van 
b^geloof en kraehtsverspiUing leaen , en waartoe herhaling? Slechte 
wil ik nog enkele Aaltjes er aan toevoegen om, indien het nog 
'Doodig ware^ ie doen inzien, tot welke hoogte het kwaad is 
gekomen. 

Buiten de jaren van de windoe zijn de geneesmiddelen, die 
ik voor verschillende ziekten, reeds opgaf, gewoonlijk ssonder 
imt^ en moet men naar andere middelen zoeken om deae te 
verdrijven. 

Indien €»* in de achtste of n^enda mongsa regen valt uit het 
099ten, komt de ama tikoes; valt die uit het westen, dan is 
er ama walang sangit. Met een r^gen uit het zuidoosten 
beeren die dieren tot hun woningen terug. Een oft'er van ge- 
bakken rijst met het reciteren van het gebed mëdjëmoek of 
këndon is dikwijls zeer dienstig, om den . gewenschten oosten- 
wind te doen waaien. Voor de ama walang sangit of lëm- 
bing roepe men bovendien uit: //Ik ben een zendeling van 
//Kjai GrSdé, om de zieke planten te genezen. Boet, o onge- 
#dierte, «geen schade ^sn het, gewas van Dewie Srie. Zij ver- 
zoekt het u dringend. /A 

Be iml tikoes, ^ders ook wel ama tjatèt genoemd, 



1 K. T. Holle, Bijdrage tot de kennis der ziekte en plagen van liet 
^a^igewas» Tydschrift Nijv. N. I. X. Nieuwe serie. 1864, I, 
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is een der vreesselijkste plagen , die het gewas kan treftett. 
Volgeus de Jiivaansche meening helpt er ui ets tegeu dan verschil- 
lende soorten van koekjes (djoewadah pasar) en zeraeleu- 
pap, met garen omwonden, in de leiding te werpen , onder het 
uiten van de volgende bezweriug: //Ik ben door Kjai Qëdé van 
//Tjërëbon gezonden om dit ter uwer vernietiging in de leiding 
//te werpen, als gij den aanplant van Dewie Srie durft te 
//schaden.// Dit algemeen op de muizenplaag toegepast middel 
besprak ik eens met versclieidene hoofden van Kediri, en 
trachtte hun te bewijzen , hoe weinig zulke en andere be- 
zweringen konden helpen, om eenige ziekte te weren. Een 
hunner y die bij de anderen geacht was als //pinter sangët/s^ 
beaamde het, en beloofde een ander middel tegen de muizen; 
Eenige dagen later voldeed hij aan zijn belofte, en bracht mij 
een vier bladzijden groote beschrijving van zijn manier ter ver- 
drijving der muizenplaag. Het kwam hierop neer: //men lokke 
//door allerlei etenswaar de muizen binnenshuis , en late ze daar 
//gerust voortleven ; anders loopen zij naar dé sawah's. Die in 
//de sawah's zijn, jaagt inen langzaam naar het bosch terug , 
//alwaar zij eerst moeten worden gedood." Zoo handelde hij , — 
de man vond het vermeldenswaard, — tot welzijn van de 
bevolking en van het Gouvernement. Als men niet met een 
Javaan te doen had , zou men immers deuken beetgenomen 
te worden! 

Het volgend middel, ook van een Inlandsch hoofd, liefst 
nog wel een opziener der waterleiding , diene tot waardig tegen- 
hanger van het vorige. //Veel verwoesting in de velden door 
//varkens is het bewijs, dat er varkens zijn en dus van ama 
//babi. Het dooden van de beesten zou de verwoesting nog 
//grooter maken. Er is evenwel een ander middel om ze te 
//verdrijven. Men snijde uit een geheel zwart geitenvel een 
//figuur, voorstellende een dier met 6 pooten, aan ieder waarvan 
//3 teenen zitten. Men schrijve daarop, dat het gemaakt is op 
>y Vrijdag, kliwon, en doe hèt in een bamboezen koker. Men 
//Vaste 24 uur, loope daarop met de bamboe het veld rond, 
//en plan te dan die in het midden, onder het opzeggen van 
//het gebed kedoeng!// 

Tegen de ama mëntèk bedient men zich van dit middel. 
^Men neme stukken ijzer en zink in een geleding van 
vbamboe , en legt die in den mond der leiding onder het opzeggen 
ffWüu het gebed sëlamet. Tevens behoort te worden uitgeroepen : /s'Ik 
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^tèii döör Jezus gezonden, om dezeu talisman te platiten ter 
/y bescherming van den aanplant van Dewie Srie.// 

Doch genoeg. Wij zouden nog een menigte dergelijjce middelen 
kunnen noemen, doch waartoe? 

Zooals ik telkens deed, verzwijg ik ook hier de lichtpunten 
niet , als zij te vinden zijn. Daarom zij eerstens vermeld het middel 
der drooglegging, dat men soms gebruikt tegen deamapoetih, 
een kleine rups, dié het groen der bladeren wegzuigt. Een tweede 
lichtpunt is, dat ik onder Seragie (Pekalongan) dessa's vond, 
waar men de plaag der walang sa'ngits voorkwam, door, 
indien de minste lucht van hun aanwezen merkbaar werd, — 
en reeds lang vóór Hooibrenck met zijn franjes begon te 
werken, — éen zijden slèudang over de aren heen te trekken 
en ze zoo te verjagen. Elders zag ik, dat men de gé rong 
en de sisik naga, variëteiten der rijst met zwarte bladeren en 
hooge stengels, hier en daar tusschen de andere padi in pldntte^ 
om de vogels te verschrikken. 

Eindelijk plantte men in Pekalongan op sommige plaatsen 
niet bron dol, omdat die door ama mëntèk werd aangetast, 
evenmin de gléwang in Cheribon, als men de ama bëloek 
vreesde. 

§ 8. Oogst. 

Het te oogsten veld is reeds getooid. Het uur van begin neme 
men als vastgesteld aan. Het is zöo mogelijk de saat Achmad, 

Een bejaard ma^ moet , evenals met het planten , ook met 
den oogst beginnen. Met wierook en brandend padistroo loopt 
hij het veld rond onder 't uitroepen der woorden: //Allah oema 
//koembala genie, van het westen komende, moet ik naar 
//het westen terug, opdat zegen op ons ruste. ^ Na den geëin- 
digden omloop zegt hij: //witte padi in het westen, zwarte iu 
//het zuiden, roode in het oosten, en gele in het noorden, 
houdt u gereed naar uwe woonsteden terug te keeren.// Mocht 
de doekoon een hadji wezen, dan doet hij het gebed ro- 
djoekna. d. i. //O Godl verhoor mijn gebed. Dat alles, wat ik 
plantte, moge opschieten, naar elks aard en leeftijd en hetgeen 
//opschiet ook vruchten drage en door U gezegend worde!// Een 
glagahstengel wordt nog in eiken hoek van het veld geplant en 
de naam van Dewie Srie er zevenmaal bij genoemd. Vervolgens 
keert men naar het huis van den eigenaar terug, om een 
selamëttan te houden. 



De oude man zendt daartoe de uitnoodigingen , en geeft den 
dorpspriester kifenniö, dat die e^'genaaf < die reeds God, den profeet, 
de engfelen, dé trdi's, de patronen van deti sawfthbouw^ den 
vorst, den Kjai Agëng van Mataram Jiangefoepen heeft ^ nüg van 
hem hiet gèbfed tolak bllahi verlangt. 

Het bovenisfte stuk der toempëng, die ötidtefr de feestge- 
rechlén pi^ijkt. Wordt iafgesneden en vertnengd tnet lombok, 
Jjbüten viéch, uien, jayaansche suik^er, sirih, blanketsel en 
p^diiÉtroó; Een jötige bamboe en arènbladéren in den vorm 
van kri^éen giéöiihikt M, meh om het mengs^el heen, ett dat ailes 
wordt , niidat dé üAtjht Wèkëtide iö doöl^bratiht , des morgfens naar 
hét vteld gebracht en verbrand. 

De Aoètooü , die deii votigfen dj^g de bezweringen deed , »:öekt 
Bti de b^id ëti den bruidegom der rijst. Diiartoe moet hij zes 
stengels vinden > dié feVeh hoog zijn, ett paar aan paaï of wel 
drie aan drie staande , al naartnaté men bruid len bruidegom 
benevens de bruidsjuffers en hurt jonkers dadelijk wil latea 
tï*ouwen öf nog gescheiden houden. Zoodra hij ze gevonden 
hééft, bittdt hij ze mei jonge iarènbladeren bijeen, en roept nog 
een-s zeVefemtel den 6aam van Dèwite Srie. Verscheidene malen 
spreekt hij de uitverkoren rijststengels toe, en laat zich te^lkens 
door hen antwoorden, welke antwoorden hij overluid herhaalt. 
Daarop bestrijkt hij ze met borèh, en snijdt rechts en links 
Zoovele èrén ;, als de cabaliditiBcbe cijfers van den samengesteiden 
dag bedi*agèii. Eindelijk worden zij taiet bloémien versierd met 
arènbladeren tegen de ^on beéüóhtit, en de tooi van bruid en 
bmidegörti met hun gesjellen ïs daarmee geëindigd. 

Het bruiloftsfeest wofdt "met een maaltijd , waarvan de toem* 
pëng mëgana en k^toepat de h<X)fdgerechten zijn, ingewijd j 
terwijl het gebed wiiianiis, daarbij té redtei^ei!» , kracht aan de 
snijdsters , en bóvendieti één ruimen oogst geven zal. Het féest- 
mdal is vóór den eigenaar van het veld tevefns het bewijs, dat 
hij met deïi eigenlijken oogst kan begintien. De oude man toch 
heeft niets meer te dóen ei) geeft daarvan formeel kcfnuis met de 
woorden: //Ik ben gereed mért mijn 'werk, gij k4Jint het uwte 
//beginnen , oogst oplettend en voorzichtig en laatigeeta aTèn $^Êaa^.# 

Diê het gewas plahten en recht op het oogsten dairrvan 
hebben, krijgen bericht dat zij kuMen komefn snifdtJö» Ik 
behoef diê bezigheid niet te beschrijven , welke de verwoiïdering 
gaande maakt van ieder dié ze ziet , en niet geloofd Wtwdt door 
die 2e nimmer zagen, Die op Java geweest ziju, kennen het 



knippèti bi plukken, aar voor aar, met dat vreemrle Werktuig, 
hetgeen men in het hoUandsch a^ snij mesje a^ is gaan noemen. 
Zelfs waar twee aren bij elkander staan, zal mea ze eerst ver- 
wijderen, om ze daarna een voor een af te knippen. Op die 
wijze moet ter gedachtenis van Dewie Srie worden gewerkt. 

De gesneden rijst wordt na aftrek van het snijloon gebonden 
en op kleinere hoopen in de zon te droogen gelegd, omringd 
door molentjes en panggalans als speelgoed voor Dewie Srie, 
en door glagahstekken om de kwade geesten te verwijderen. 
Daarna plaatst men ze in grootere stapels , om ze te broeien , 
en de «tengels slap te maken , terwijl men moet zorgen de booze 
geesten thans met gras en alangalaug op een afstand te honden. 

Het naar huis brengen der padi geschiedt met groote plechtig- 
heid. De padi pöngantèn, die ook gesneden wordt, krijgen 
nog vele feestgenooten , door ze twee bossen padi toe te 
voegen, welke allen met bloemen worden overdekt en met 
borèh bestrekeo. Die ze dragen zal, heeft nieuwe kliederen aan, 
terwijl het lichaam met lK»»èh geel gemsiakt i« en bloemen in dea 
hoofddoek gestoken zijn. Zwijgend moet hij met zijn last voort- 
schrijden , en dien, zonder van schouder te veranderen, naar de 
woning van den eigenaar brengen. 

Voor hem loopt iemand, die als wali «al dienst doen. Als 
^ze op het voorerf van den eigenaar is gdcomen , vraagt hij naar 
de legerplaats van Srie Ambra ambra. //Hier moet, ge zijn,v 
wof dt dadelijk geantwoord , //de bruidskamer heb ik reeds afge- 
//schoten en de sirih en pinang staan gereed met borèh en spiegel 
f en kammen 4f. De padi pöngantèn komt nu op een nieuwe mat 
te leggen , met een lamp en allerlei todletbenoodigdheden. Daarbij 
worden de bossen gelegd, die als bruidsgenooten dienen, en 
die men dikwijls meft bruid en bruidegom verwart. Vervolgens 
brengen helpers den geheelen oogst binnen , en stuwen alles bij 
en om de bruid en. den bruidegom op. 

Slechts op -een Vrijdag, Zaterdag of Zondag mag de padi 
^'orden weggefeorgen, hetzij in de daarvoor bestemde manden 
(toemboe dj«brak)'of in de schuren (loemlboeug). Op Vrijdag 
toch, beweert men, trekken de geesten zich terug, omdat de 
Javaan dan veelal niet werkt; en door •een uitzondering op dien 
regel te maken ^ fopt men ze immers. De Zaterdag is de meest 
geschikte dag boven alle anderen, omdat dan alles gelukt, 
uitdijt en in ziniiarte toeneemt. Ook de Zondag is goed , omdat 
die »1« dina dité tot regelen en schikken is voorbestemd. 
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Bij het brengen der pacli naar de schuur roept de. voorste 
der dragers: //O, Srie Ambra ambra, schrik niet, al zou het 
//tot zevenmaal toe aardbeving zijn. Ik zal u in de echtkoets 
//leiden van de patronen van den landbouw. Vermenigvuldig 
/'U daar tot in het zeveiide geslacht.// Elk dier geslachten wordt 
daarbij opgenoemd en de bruid en bruidegom met de platste 
woorden tot de procreatie aangezet. Eerst komt de als bruid 
dienende padi in de schuur en dan de geheele oogst. Het 
laatst komt de br.uidegom met zijn genooten binnen. Na bij 
hen een geleding met water gezet te hebben om te drinken , 
worden kloewihbladeren met den kant , waarmee zij op den grond 
vielen , er overheen gespreid , en een zwarte steen er bij gelegd, 
waarna men de schuur sluit. 

Men mag 40 dagen lang niets van de opgeschuurde padi 
nemen. Evenmin als een bruidspaar onder de raenschen, mag 
er bij de rijst in dien tijd stoornis plaats hebben. Doch niet 
alleen de menschen trouwens, ook de booze geesten willen zoo 
gaarne de loemboeng in, om bruid en bruidegom, die nog 
niet met elkander vertrouwd zijn, in twist te brcTigen. Men 
brandt, om hen er af te houden op Dinsdag en op Vrijdag, 
kliwon, wierook onder de schuur. 

Den 40sten dag gaat de eigenaar naar de loemboeng, en 
doet alsof hij bruidegom en bruid er uit wil lokken. //Komt 
//naar beneden, <^ roept hij, //gij zijt veertig dagen bij elkander 
//geweest, en hebt elkander leeren kennen. Ik wil u aan 
//familieleden voorstellen, die niet kwamen, toen gij trouwdet.// 
En met een toespeling op rijstblok, stamper en tampah 
voegt hij er bij: //Ik heb een schuitje voor u gereed met roer 
en riemen, om uit spelevaren te gaan.// De vrouw des huizes 
treedt de schuur in, en haalt vier bossen padi, waarvan zij er 
twee van zich afsmijt onder den uitroep: //gaat weg, en keert 
//als vier, verwijdert u dan weer en komt als acht terug.// 

De padi , die men eerst gebruikt, wordt genomen van de bossen , 
welke als gezelschap bij den bruidegom waren gezet. Daarvan 
wordt een toempëng mëgSna gemaakt. Onder het bidden 
van het gebed winanas roept men Dewie Srie aldus aan; 
//() , wij smeeken om uwe kindereu. Wees er niet door ontsteld, 
//Wij zullen er voor doen, wat gij verlangt, opdat er heil zij 
//voor hetgeen er overblijft. /r 

Voortaan mag men lederen dag, behalve Dinsdag, rijst uit 
de schuur halen, doch slechts eens per etmaal, Die des morgens 



DE RIJ&TKUl/rUlTB OP JAVA. 



163 



tiiet genoeg haalde voor de behoefte van deu dag, moet van 
een ander er bij leenen. 

Vrouwen stampen de padi. Ook deze bezigheid geschiedt met 
formaliteiten en met een bepaalde wijze van den stamper in het 
blok te laten vallen, daar men op die wijze de kwade geesten 
(saleh siloeman) verwijderd houdt. Het ware ook hier beter 
minder op die geesten te letten , dan op het onnoemelijk verlies , 
hetwelk door die barbaarsche wijze van bereiding geleden wordt. 

Op de schoone, ontbolsterde rijst legt men eenige bosjes 
stroo, om er de vruchtbaarmakende kracht van Dewie Srie niet 
uit te laten gaan. 

Een serie van formaliteiten moeten er bij het afmeten der 
rijst, het af wasschen , het kooken van het water, het gaar 
stoomen, het opdoen, het eten. het wegwerpen van het water, 
het reinigen van de gereedschappen, enz. worden in acht ge- 
nomen, die ik om der kortheidswille niet beschrijven zal. 

§ 9. Kosten en productie. 



Aan een baoe sawah wordt de volgende tijd besteed van 
het begin der bewerking tot aan den oogst. 

Leiding en dam. 

In orde brengen daarvan 

Zaadbedding. 
Eerste keer ploegen. 1 dag 



3 dagen. 



omspitten van de randen der kottaks . 

tweede keer ploegen 

in orde brengen van dijken en taluds 
eerste keer eggen ....... 

tweede keer eggen 

bereiden en uitzetten van het zaad . 
maken van paggers om de zaad bedding, 
't bewaken daarvan en regeling van den 
toe- en afvoer van het water. . . 



1 // 
1 // 
1 // 
1 // 
1 // 
4 dagen 



10 



// 



Bewerking der sawah. 
Eerste keer ploegen . . . . . . * 8 // 



omspitten van de randen der kottaks 

eerste keer eggen 

kniisploegen 

Transporteeren . 



4 // 
8. // 
6 // 



20 dagen. 



?6 dagen 23 dageu, 
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Transport ... 26 dagea 23 dagen, 

in orde brengen der dijken .... 4 ^ 

schoonmaken der taluds 4 ^ 

tweede keer eggen 6 » 

de galéngans met slik bedekken . . 4 // 

fij*i eggen * 4 >y 

48 .// 

Beplanting. 
Uittrekken der zaailingen , bossen binden 
en schikken op de plant plaatsen. . . 3 dagen. 

uitplant 70 '/ 

wieden 10 ff 

werkzaamheden aan de leiding, regelen 
van den af- en toevoer van het water, 

herstelling der dijkjes 40 // 

stellen van wachthuisjes en verschrik- 
kingstoestellen 5 // 

bewaking , * 45 // 

" 173 // 
Oogst. 

//Plukken'/ van de rijst Ï5 dagen. 

bossen maken, opstapelen, afstapelen, 

naar huis brengen 15 ^ 

90 // 
Feestdagen vóór den sawahboaw, en 
tijd, waarin het verboden is te werken . pix) memorie 

Te zamen . « % 334 dagen. 

Van die 334 diagen worden er 145 voor planten en oogsten 
betaald met J van de productie, doch veekl tegen de verplich- 
ting voor de vrouwelijke huisgenooten , om wfederkeerig mee te 
helpen. Indien het product 25 pikols bedraagt, dan rekenie men 
145 dagen voor 5 pikols en elke pikol è ƒ 3,50 genomen, geeft 
dus 12^ cent per dag beluoning voor planten of «üijdeü, welke 
belooüing ook wederkeerig genoten wordt, als men een anders 
veld plant of snijdt. 

Van de 189 andere dagen heeft men er 35 met karbouwen 
te werken. Rekent men nu die h 40 cents per dag en de dagen 
met handenarbeid h 20 cents ^ dan verkrijgt men Toor ploten 
en eggen een uii^aaf van ƒ14, en voor omspitten, werken 
aan de leidingen en bewaken eene som van ƒ30,80. 
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WaDueer men den goed gelukten oogst der bewaterbare velden 
gemiddeld op 25 pikols stelt, eu di^n, vau deu regen afhankelijk, 
op 16 pikols, dan verkrijgt men per baoe de^ Ie soort pen 
opbrengst van 25 pikols, ^ / 3,50, / 87,50. Daarvan gaat 
af aan : 

snijloon . . . 

ploegen en eggen 

werktuigen 

handenarbeid • 

landrente (j^^) 

djakat (^V) • 

zaad 1 pikol . 

feestmalen en offeranden op zijn minst 

hebren-, gemeente en algemeene diensten op 
zijn minst » 



f 


17,50 


H 


14, 


V 


a.— 


// 


30,80 


ff 


8,75 


V 


8,75! 


H 


3,50 


// 


10. 


// 


ia.- 



dus verlies ƒ 19,80. 



/ 107,3() 



Is de opbrengst 16 pikols met eeu gezamenlijke w^rde vfn 
/56, dan gaat daarvan af aan: 

snijloon / 4}.,20 

ploegen en eggen . . 4^ 14. — 

werktuigen , 2. — 

handenarbeid |30,80 

landrente (^\) 5,60 

djakat (^^) . 5,60 

zaad 1 pikol 3,50 



&e9tnialen en offeranden op ziji) minst 
boenen-, gemeente en «Jigemee^ dieni^ten . 

du^ verlies / 88,70. * 



10.— 
12.— 



/ 9i,70 



Daar de bpviau^taande rekeningen slechts iboit verliep lijeben, 
«telie «neu Aal de f^ndly^lUWiBr altijd leigen plojsgvee be^it en 
s&elf$ altijd werken kan. ]>^^ verkrijgt men tegenover ^n 
produdtie van 25 j^ikols ter waardp van .... ƒ 87^50 
aan onkosten van snijloon, djakat en landriente f 35.-T- 

werktiijbigen en zaad // $,50 

löestnualen // 10. — 

// 50,5.0 

en dus een batig overschot van •.».,,ƒ 37f— 



t 
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Ts de productie daarentegen 16 pikok met een geldswaarde 

van / 56,00 

dan gaan daarvan af aan : 

snijloon, landrente en djakat . . . ƒ22,40 

werktuigen en zaad - . . ^5,50 

feestmalen ^ 10. — 

ƒ ^7,90 

e» het batig overschot wordt ƒ 18,10 

Respectievelijk voor ƒ 87,00 en ƒ 18,10 moet de rijstbouwer 
85 dagen zijn eigen karbouwen laten ploegen, zelf nog 154 
dagen werken en daarenboven alle diensten doen, die men hem 
zal opleggen. 

Bij mijn berekeningen heb ik natuurlijk moeten generali- 
seren. Mocht iemand , naar de ondervinding in enkele streken 
opgedaan, willen beweren, dat een span karbouwen per dag 
voor minder dan 40 cents kan verkregen worden , hem ant- 
woord ik, dat al wat noodig is tot bedrijfskapitaal zeer dikwijls 
ontbreekt, en tegen een interest van soms honderde percenten 
moet worden geleend, en dat daarentegen 20 cents per dag 
voor een koelie bijna overal te weinig is. Die de aanmerking 
mocht maken, dat enkele uren per dag berekend zijn als een 
geheelen dag, hem zij gewezen op den tijd der bewaking, waar 
integendeel een geheel etmaal -slechts als een dag is genomen. 
Afgescheiden nog van het feit, dat er geen zwaarder veldarbeid 
bestaat, dan die aan sawah's wordt besteed. Daarmee vermoeit 
zich de landbouwer zoo -erg, dat hij reden tot klagen heeft, 
indien het bestuur hem , na des morgens op de sawah's te 
hebben gewerkt, des middags naar riet- of koflSjplant of naar 
de wegen roept. En toch zooveel tijd heeft hij voor de rijst 
noodig , dat hij uit eigen beweging des middags gewoonlijk weer 
naar de sawah's trekt, als hij er den morgen reeds doorbracht. 

Om tot het bovenontwikkeld resultaat te komen moet evenwel 
de Javaan gelukkig zijn! Men behoeft de koloniale verslagen 
slechts na te slaan , om te ontwaren , dat hij zeer zelden in dat 
geval verkeert. Slechts in Pasoeroean, Banjoewangi en Bezoeki 
wordt met de padicultuur verdiend. Overal elders is er verlies. 
Want om slechts de onkosten goed te maken , moet men een 
productie hebben van 34 pikols , en die tegen / 3,50 per pikol 
kunnen verkoopen. En nergens, behalve in de drie genoemde 
j:esi4entiën , verkreeg men zopveel» 
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Men moet tegenover die drie gewesten Krawang, Peka- 
loDgan, Samarang, Djapara , Rembang, Soera baja plaatsen eu 
men zal zien , dat de rijstkultuur daar gemiddeld met veel meer 
dan 100 pet. verlies wordt gedreven. 

De percentage van het verlies staat in de volgende rede tot 
de productie. 

Men heeft een verlies van meer dan 300 pet. bij een pro- 
ductie van minder dan 5 pikols. Het verlies ligt tusschen : 

200 en 300 pet. bij een productie van 6 en 7 pikols. 

150 » 200 // // . // 't // 8 // 9 » 

ff ff ff ff ff l\} lOl 1% ff 

ff ff ff ff v 13 '/ 15 '/ 

// // // // // 16 ff 17' ff 



100 


// 


150 


80 


// 


100 


60 


// 


80 


40 


// 


60 


20 


// 


40 


10 


// 


20 





ff 


10 



ff ff ff ff ff iö ff &U 'f 

ff ff ' ff ff ff %\ ff 26 // 

// // // // // 27 '/ 29 '/ 

'/ // . // ff. ff 30 '/ 34 // 



8 


// 


9 


10 


tot 


12 


13 


ff 


15 


16 


ff 


17- 


18 


ff 


20 


21 


ff 


26 


27 


ff 


29 


30 


ff 


34 



Bij een productie van 35 pikols is er winst van 1 pet., die 
bij 37 pikols 5 pet., bij 41 pikols 10 pet., bij 46 pikols 
pikols 15 pet. wordt; e. z. v. 

Ik heb de bovenstaande klassen aangenomen tot de graphische 
voorstelling van het verlies en van de winst, die de rijstkultuur 
van 1862 tot 1871 in elke residentie van Java gaf. 

Vooraf gaat op het nevensgaande blad een residentie's ge- 
wijze overzicht der productie gedurende elk der 10 bovenge- 
noemde jaren. 
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Gedurende 186? werd iu tounen gouds met de padikultuur 
verlpreö 

in Bantam 22 

// Krawang 7 

tf Preanger 4 

// Cheribon 52 

// Tagal 21 

tf Pekalongan ..... 30 

// Samarang 79 

// Djapara 58 

// Tlembaug 69 

n Soerabaja 96 

ft Probolingo 5 

// Banjoemaas 43 

»f Bagelen .... ^ • 24 

// Kadoe 5 

// Madioen 25 

// Patjitan 9 

'/ Kediri 14 

// Madura 4 



en gewonnen 



// Pasoeroean 

// Bezoeki 
// Banjoewangi 



3 
1 
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Gedarende 


1663 werd in tonnen gouds 


met c 


verloren 










in 


Bantam 


. 23 




// 


Krawaug 


7 




f/ 


Preanger 


. 10 




H 


Cheribon 


. 64 




O 


Tagal ...... 


. 17 




ft 


Pekalongan . . . . , 


. 22 




y 


Samarang 


. 80 




ff 


Djapara 


. 45 




ff 


Bembang 


. 69 




ff 


Soerabaja 


. 95 




ff 


Probolinggo 


3 




ff 


Banjoemaas 


. 45 




ff 


Bagelen 


26 




ft 


Kadoe 


7 




ff 


Madioen 


25 




ff 


Patjitan 


. 10 




ff 


Kediri 


, 15 




ff 


Madura . . . ^ . . 


4 


en gewonnen 










ff 


Pasaroean 


8 




ff 


Bezoeki 


4 




ff 


Banjoewaugi .... 


1 



in 
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Gedurende 


1864 werd in \ 


verloren 








in 


Bantam 




// 


Krawang . 




// 


Preanger . 




/r 


Cheribon .. 




// 


Tagal . . 




// 


Pekalongan 




// 


Saraarang. . 




// 


Djapara 




// 


Rem bang . 




// 


Soerabaja . 




// 


Probolinggo 


• 


// 


Banjoemaas 




ff 


Bagelen 




// 


Kadoe . 




// 


Madioen . 




// 


Patjitan . 




// 


Kediri . . 




// 


Madura 


en gewonnen 








// 


Pasoeroean. 




// 


Bezoeki . 




// 


Banjoewangi 



23 

6 
15 
59 
26 
28 
82 
40 
72 
104 

5 
40 
27 
12 
22 

8 
20 

2 

6 

2 
1 



ÖÈ tttJSTfcttl.fltlTU OP JAtA, 



njj 



Gedurende 1865 werd in tonnen gouds met de padikultuur 
verloren 





in Bantam . . 


• 


• 




24 




// Krawang . . 


) 


• 




6 




// Preanger . , 


• a 


1 a 


• 1 


, 20 




ff Cheribon . . 


• i 


« 




61 




ff Tagal . . . 


• 1 






5 




ff Pekalongan . 


• 1 






19 




// Samarang . , 


1 • 






80 




// Djapara . , 


• 






43 




// Rembang . . 


• 






, 70 




// Soerabaja . 


1 • 






, 100 




// Probolinggo , 


» • 






, 4 




// Banjoemaas 


> 1 






. 44 




ff Bageleu . . 


• 






. 26 




// Kadoe . . , 


1 • 
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Gedurende 1866 werd in tonnen gou 
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met. ( 
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in Bantam 27 


/y Krawang . . 
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Gedurende 1867 werd in tonnen gouds met de padikultüur 
verloren 

in Bantam 28 

. Krawang ...... 5 

>r Preangep 33 

* Cheribon 51 

^ Tagal 1« 

// Pekalongan 22 

// Samarang 62 

// Djapara 56 

f/ fiembang 7Q 

f/ Soerabaja 87 

f/ Probolinggo • . . . . 8 

/^ Banjoenmas 15 

ff Bagelen 25 

f/ Kadee 9 

// Madioen J 

f 30 

// Patjitan \ 

h Kediri 37 

* Madura 4 

en gewonnen 

ff Pasoeroean ... * . 20 

// Bezoeki. ♦ 4 

ff Banjoewangi 2 
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Gedurende 1868 werd in tonnen gouds met de padikultuur 

verloren 

in Bantam ....... 26 

// Krawang 5 

ff Preanger 31 

ff Cheribon 64 

// Tagal n 

// Pekalongan ^2 

// Samarang ...'... 55 

ff Djapara 56 

// Rembang ...... 86 

ff Soerabaja 90 

// Probolinggo ..... 3 

f Banjoemaas ..... 38 

// Bageleu •...•• 36 

f^ Kadoe 35 

// Madioen / 

[ 40 

// Patjitan • 

// Kediri 32 

// Madura 



en gewonnen 

// Pasoeroean 20 

// Bezoeki 7 

// Banjoewangi ..... 1 
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Qedarende 1869 werd in tonnen gonds met de padikultuur 

verloren 

in Bantam 26 

V Krawaug 7 

// Preanger 32 

^ Cheribon ...... 58 

// Tagal 15 

'/ Pekalongan 30 

// Samarang 68 

'/ Djapara 52 

// Rembang 86 

// Soerabaja 77 

// Probolinggo 1 

f Banjoemaas 30 

// Bagelen 13 

ff Kadoe 47 

/f Madioen ï 

n Patjitan i 

ff Kediri 36 

ff Madara 4 

en gewonnen 

ff Pasoeroean 24 

ff Bezoeki 8 

9f Banjoewangi . . II. . . 1 
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Gedurende 18 70 werd in tonnen gouds met de padikultuur 

verloren 

- in Bantam. 25 

// Krawang 7 

// Preanger 37 

// Cheribon 65» 

// Tagal 1^ 

ff Pekalongan 26 

ff Samarang ...... 55 

// Djapara 52 

// Rembang 70 

// Soerabaja 88 

// Probolinggo I 

// Banjoemaas 26 

// Bagelen . . . ^. . . 27 

// Kadoe ....... 2* 

// Madioen j 

ff Patjitan \ 

ff Kediri 24 

// Madura S^ 

en gewonnen 

// Pasoeroean 24 

// Bezoeki 8 

// BanJQewa%i 2 
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Oedureude 1871 werd in tonnen gouds met de padiknltuar 

verloren 

in Bantam 25 

n Krawang 6 

// Preanger 84 

n Cheribon 56 

n Tagal 18 

• '/ Pekalongan 28 

n Samarang 56. 

tt Djapara 56 

// Rembang 72 

// Soerabaja 89 

ff Probolinggo 4 

9t Banjoemaas 15 

ft Bagelen 32 

ff Kadoe 15 

ff Madioen \ 

\ 21 

// Patjitan \ 

ff Kediri .25 

ff Madura 4 

en gewonnen 

ft Pasoeroean 15 

ff Bezoeki 5 

tt Banjoewangi 2 
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De inlander is natuurlijk te arm , om die verliezen met geld 
of andere waarden te vergoeden. Alleen werkt hij er harder of 
liever langer voor, en dekt verder het tekort door zich te 
onthouden van goed voedsel of gepaste kleeding. Hij kan echter 
onmogelijk door aanhoudenden rijstbouw zooveel verdienen, als 
hij noodig heeft om te. leven. Hij wordt gedwongen koelie te 
worden op een fabriek of daglooner in een anders tuin. 

Vroeger was zulks niet noodig, want toen was hij gewend de 
rijst als een artikel van weelde en voor anderen te verbouwen, 
terwijl hij zich zelf met kruiden en knolgewassen voedde. Bitter 
beklaagden zich de Tnlaudsche hoofden bij een enquête naar de 
rijstkultuur , drie kwart eeuw geleden in Dëmak gehouden , over 
den toenemenden lust der bevolking in rijst, en wierpen daar- 
van de schuld op de soldaten der Coirjpagnie, die de slechte ge- 
woonte van het rijsteten na het verstrijken van hun diensttijd 
in de dorpen meebrachten. 

Sedert werd rijst hoofdvoedsel , waartoe niet weinig bijdroeg 
de overvloed, welken riet- en kofiSjplant in vele streken aan- 
brachten. Doch weer stegen de behoeften, en de uitputtende 
rijstkultuur joeg de boeren als lastdragers naar een fabriek, of 
als arbeiders naar vreemden grond, en hun vrouwen met 
koopwaar naar de markten of langs de wegen. Niemand roeme 
dien zoogenaamden binnenlandschen handel op de pasars, waar 
honderde menschen noodig zijn voor den omzet van tientallen 
guldens , en waar dag aan dag het vrouwelijk deel der bevolking 
met zware lasten henentrekt voor luttel gewin, met achterlating 
van woning en kinderen. Die handel is zoo onbeduidend, dat 
de inlander hem noemt met een term, welk^, vertaald, zou 
1 uiden : // verkoopertj e spelen v . 

De vagebond op Java heeft het beter dan de gezeten land- 
bouwer. Terwijl de eerste dikwijls ruim voor. zijn huisgezin 
kan zorgen, kan de laatste zich het noodzakelijk onderhoud 
slechts verschaffen door de vereenigde inspanning van zijn persoon, 
van zijn vrouw en kinderen. 

Opnieuw dreigt de rijst voor hem weelde, en kruiden en wortels, 
soms met giftige bestanddeelen , hoofdvoedsel te worden. Waar 
de rijst moeielijk vervoerbaar is in het diepe binnenland , wordt 
zij door den landbouwer verkocht , om ze weer terug te verdienen , 
omdat zijn overwerk er in betaald wordt. Waar goede wegen 
naar een stad of naar een haven zijn, daar verkoopt de planter 
7.ijn padi voor belasting, voor schulden voedt hij zich met '^obis 
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en pataten// evenals honderd jaar geleden. Gelukkig vóór hem , 
indien hij een fabriek niet ver van zich heeft liggen, waar hij 
heden verdienen kau, om den dag van morgen te halen. 

Aan wien of waaraan de schuld? Sommigen werpen haar op 
het gebrek aan wegen , van waterleidingen , anderen op de koffij- 
en suikerkultuur, op de heerendiensten; zelfs vindt men er, die 
aan het gemeentelijk bezit der velden de schuld geven. 

Hoe dikwijls men ook dat alles als zondebok gebruiken kan, 
het zou met uitzondering van de zoogenaamde gemeentediensten 
en van het watergebrek in sommige plaatsen voor de rijstkultuur 
geheel ten onrechte zijn. De schuld van den ellendigen toestand , 
waarin de rijstkultuur verkeert, licht geheel aan den Javaan 
zelf. Hij wil of kan niet begrijpen, dat hij een slechte bouw- 
wijze van .vroegere eeuwen niet meer volgen mag, nu hij met 
denzelfden grond een bevolking moet voeden , die 4 maal grobter 
is, en bovendien veel meer behoeften heeft. 

Uit 't geen wij hebben meegedeeld meenen wij duidelijk de 
noodzakelijkheid eeiler spoedige verbetering van de rijstkultuur 
te hebben bewezen. 

Bij het aanwijzen van de gebreken moet men echter ook de 
middelen ter verbetering kuilnen aangeven. Voor de hand Jicht 
daartoe een vergelijking van den Javaanschen rijstbouw met 
dien van andere landen. 

Overal elders treft men een hoogere productie aan. 

Terwijl op Java alles gedaan wordt tot uitbreiding der sawah's, 
vindt men in Frankrijk strenge verbodsbepalingen op het rijst- 
planten. Zoo ook in Amerika, het zoogenaamde land der vrijheid. 
In Italië stonden geeseling en galeien, in Spanje zelfs de 
doodstraf op de kuituur. Nergens kon men ze geheel ver- 
drijven , want de winsten , daardoor verkregen , waren te groot. 

In Frankrijk slaagde men het best in de uitroeiing er van, 
en de nakomelingen der van Biëlla en elders uit Opper-Piëmont 
verdreven rijstplanters oefenen hun bedrijf nog slechts uit in de 
vallei der Rhóne op voor andere gewassen ongeschikten grond. 
Daar is ook weinig goeds overgebleven van de kultuurwijze, even- 
min als in de Venetiaansche moerasvelden. Weinig aanbevelens- 
waardigs biedt evenzeer de Spaansche bebouwingsmanier , al is de 
daartoe behoorende en bijzonder practische wijze van rechtsbe- 
deeling in waterkwesties zeer belangrijk om er kennis mede te 
maken, Amerika, dat zich beklaagt slecht? §ett finaal grooteie 
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productie van rijst dan van taiwe te krijgen op dezelfde niU 
gestrektheid gronds en boeren uit Fiëmont wil doen komen om de 
opbrengst nog meer op te voeren , plant in geulen of goten : en 
die manier reeds heeft gevolgen , waardoor zij voor ons niet van 
toepassing zou kunnen zijn. In £gypte kan men veel zorg aan het 
wieden opmerken , maar tevens een even slechte grondbewerking als 
op Java. In China is een intensiviteit van bemesting en verzor* 
ging, die wij niet kunnen, en, door den 'overvloed van grond, 
piet behoeven toe te passen. Aan Japan hebben wij de groote 
plantwijdte en de prachtige rijst te benijden , evenals aan Gochin- 
china de aanspauning der buffels , die voor den ploeg staan , alsof 
zij paarden waren. Coromandel leert ons goed watergebruik op 
zijn zandachtige kusten , Hindostan het verkrijgen van een vijftig- 
voudig product uit de gendjah rijst, en Nepaul het bestaan vau 
variëteiten y die tot aan het vriespunt nog kunnen groeien. 

Evenwel, waar men van de rijstkultuur leest, en hoe men 
ook hier en daar op iets navolgenswaardigs wijst, Italië wordt 
overal en altijd als het land genoemd, waar zij de grootste 
volkomenheid heeft bereikt, en zulks, niettegenstaande allerlei 
vervolging, in weerwil van een grond, die even goed andere 
gewassen dragen kan, en van een klimaat, dat zich tegen de 
rustige teelt van het tropische gewas verzet. 

Het was mij vergund die zoo hoog geroemde kuituur in al 
haar bijzonderheden te mogen nagaan. Wie de beschrijving ei 
van gelezen heeft, zal groot verschil Qntdekkeü met hetgeen 
op Java gebruikelijk is , maar over het algemeen , ofschoon niet 
alles navolgenswaardig mag zijn, zooveel voortreflelijks opmerken , 
dat hij de Italiaansche kultuurwijze voor Java alleszins wensclien 
moet. Te meer nog, daar uit den aard van het gewas zelf de 
bebouwing weinig door de wijze van grondbezit veranderen zal. 
Dit heeft zijn reden in het watergebruik , en vervolgens in den 
handenarbeid, waarmee alle rijstbouw moet gedreven worden, 

Hoe diametraal soms de Italiaansche manier van bebouwen 
van de Javaansche verschilt, moge de volgende vergelijking 
aantooneu. 



Op Java wordt alle grond 
zonder verdere voorbereiding 
voor de rijst geschikt geacht. 



In Italië kan men eiken gron^d 
voor den rijstbouw geschikt 
maken, als men dien kan 
irrigeren en volkomen droog- 
leggen, 
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Men legt uieuwe sawah^s aan 
op terreinen, die door lang- 
durige bebouwingen zijn uitge- 
mergeld, of op weideplaatsen , 
waar slechts steen en ijzer in 
den grond overbleven. 

In het laagland gebruikt men 
daarvoor woesten grond, die 
gewoonlijk moerassig is. Alle 
nieuwe velden, en dus ook 
sawah's op woesten grond aan- 
gelegd, worden dadelijk met 
rijst beplant. 

Een nieuwe sawah brengt 
verscheidene jaren lang geen of 
weinig product voort. 



De tijd van bewerking en 
van beplanting, ja zelfs van 
den oogst wordt bepaald door 
cabalistische berekeningen. 



Bezweringen , aanroepen van 
geesten, ofleranden en feest- 
malen geven meer dan goede 
bewerking en zorg voor het 
gewas ,eén ruimen oogst. 



Wie sawah's wil aanleggen, 
neemt het water, waar hij het 
ziet. Een ander kan het hem 
weer rfnemeu, 



De rijstvelden worden aan- 
gelegd op bouwgrond of op 
weiden, die door lang voort- 
gezette goede kuituur uitstekend 
er voor geschikt zijn. 



Woeste grond en moeras 
moeten na volkomene droog- 
legging eerst met andere ge- 
wassen worden beplant. 

Nooit mag de grond voor rijst 
//maagdelijk// zijn. 



De productie der twee eerste 
jaren is buitengewoon, en kan 
na dien tijd door de beste be- 
werking en bemesting zeer zelden 
meer bereikt worden. 

De tijd van bewerking en 
beplanting wordt geregeld door 
het klimaat. 

Veronachtzaming geeft kans 
voor nachtvorsten en gevaar van 
hagelslag. 

Ofschoon overal en dus ook 
in Italië de landbouwer bijge- 
loovig is, weet hij, dat zelfs 
onder de gelukkigste voorwaar- 
den van water, grond en kli- 
maat de rijst een aanhoudende 
oppassing noodig heeft, om niet 
te mislukken. 

Het water is eigendom, en hoog 
geroemde bepalingen regelen de 
wijze, waarop het eigendom?' 
recht wordt uitgeoefeud, 
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Kan de landbouwer geeu 
Btrooofiend water vinden, dan 
rekent hij op de regens. 

Blijven die uit, dan neemt hij 
zijn toevlucht tot bezweringen. 
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Niemand begint met den 
aanleg van rijstvelden zonder 
zich eerst van de nbodige hoe- 
veelheid water verzekerd te 
hebben. 



Do gewone overvloed van 
water heeft een wijze van ge- 
bruik doen ontstaan, die tot 
20 maal meer noodig maakt, 
dan men in Italië behoeft. 

Daaruit volgt gebrek aan 
water en mislukking van het 
gewas, zoodra schaarschte zuinig- 
heid vereischt. 

Bij aanleg van leidingen is 
van meting der capaciteit geen 
sprake. 



Afvoerleidingen bestaan er 
niet of zeer onvoldoende. 



Op de hoedanigheid van het 
water wordt niet gelet. 



De vakken van de rijstvelden 
worden gewoonlijk op den gis, 
en voor ééns aangelegd. 



De dijken blijven voor altijd 
staan, 



De allereerste regel bij water- 
gebruik is zuinigheid, zelfs ook 
in tijden van overvloed. 



In tijden van schaarschte 
maakt men water genoeg door 
beurtelingsche irrigatie. 



Men maakt de leidingen 
juist groot genoeg, om geen 
onnut werk te doen, en om 
waterverlies te voorkomen. 

Veel werk kosten de afvoer- 
leidingen, die men graaft, eer 
men aan iets anders begint. 

Op de hoedanigheid van water, 
vooral wat de warmte betreft, 
wordt zeer gelet. 

Men vermijdt 't geen uit snel- 
stroomende rivieren en beken 
of uit bronnen komt. Slecht 
water wordt verbeterd. 

De landbouwer tracht elk jaar 
het aantal vakken te verminderen, 
en bestudeert daartoe zijn grond 
met een waterpas-instrument. 

De dijken worden wegge- 
ploegd, 
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Ue dijkjes slingereu overal 
als slangen door de velden, en 
koimen soms tot } van de be- 
bouwde oppervlakte beslaan. 

De spade mag niet dan uit 
noodzaak gebruikt worden , wil 
de rijst groeien. 



Nt dat de grond zoo mogelijk 
tot modder is geweekt, scliraapt 
men de bovenste lagen aarde 
door opvolgende beploegingen 
tot klompen slijk. 

De klompen slijk worden 
vervolgens met een groote rijf, 
al dan niet van tanden voor- 
zien, fijn gewreven. Deze be- 
werking heet eggen. 

Men verbrandt het stroo. 



Bemesting heeft niet plaats. 



Evenmin wordt iets ter 
bemesting geplant. Integen- 
deel, men biedt een zoenoffer 
^au de geesten vQor het onder- 



De dijkjes loopen in rechte 
richting, om ze niet noodeloos 
een grootere lengte te geven. 



Het gebruik der spade zou 
ongetwijfeld een grootere pro- 
ductie doen verkrijgen , dan het 
gebruik van den ploeg, maar 
is niet van toepassing door ge- 
brek aan werkkrachten. 

Met strenge afkeuring van 
voorafgaande bevochtiging , 
wordt de grond droog en slechts 
eens beploegd. 



Eggen wordt slechts daar 
gedaan, waar gebrek aan ar- 
beidskrachten het klein slaan 
der drooge kluiten verbiedt. 



Men noemt het verbranden 
van stroo een verspilling, en 
ploegt het onder. 

Bemesting heeft altijd plaats 
bij voortdurende rijstvelden. Zij 
geschiedt bij velden in wissel- 
bouw door voorafgaande kultures 
voor de twee eerste jaren, en 
door bemesting van den grond 
zelf voor de volgende jaren 
van rijstbouw. 

Men plant erwten, boonen, 
lupinus, gerst, om die als 
groene bemesting onder te 
ploegen. 
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ploegen vau eeuig gewas, dat 
tot voedsel had kuuuen ge- 
bruikt worden. 

Grondvermenging is onbe- 
kend. 

Braakligging geschiedt door 
den grond zonder eenige bewer- 
king aan zich zelf over te laten. 

Wisselbouw wordt niet toe- 
gepast. 



De rijst wordt uitgezaaid en 
later overgeplant. 

Op de kwaliteit van zaad 
wordt weinig acht geslagen. 



Men plant immer de soort, 
die van ouds op den grond is 
geteeld. Zaad verwisseling ge- 
schiedt bij uitzondering. 



Ander zaad dan dat van den 
grond zelf gewonnen is, zou, zegt 
men, geen of slechts kleinen 
oogst geven. 



Het planten van padi dalem 
(identiek met nostrale e. d.) 
doelt op vetten grond , veel 
water en goede gelegenheidi 



Men gebruikt ook het veel 
zetmeel houdende lupiuuszaad 
met uitstekend resultaatr 

Grondvermenging wordt beter 
geacht dan elke bemesting. 

Braakligging geschiedt door 
den grond onbeplant te laten 
na een serie vau bewerkingen. 

De wisselbouw is de oorzaak 
der hooge volmaaktheid, die 
de rijstbouw in Italië bereikt 
heeft^. Hij is op zich zelf reeds 
een bemesting der velden. 

De rijst wordt uitgezaaid en 
niet meer overgeplant. 

Op de hoedanigheid van het 
zaad wordt nauwlettend toe- 
gezien. 

Men plant zeer dikwijls een 
tweede jaar rijst van een andere 
soort, dan het eerste jaar ge- 
bruikt is. 

Zaadverwisseling van elders 
komt zeer dikwijls voor. 

Men kan gerust, zonder 
vrees voor een mindere pro- 
ductie, zaad van elders nemen, 
mits het onder dezelfde zone 
gegroeid is. 

Het planten der nostrale 
en andere fijnere soorten ge- 
schiedt op mageren grond, 
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Wie padi geudjah (iden- 
tiek met bertone e. d.) plaut, 
heeft slechten gronde weinig 
water, en wordt beschouwd als 
door tegenspoed getroffen. 

De productie der gen dj ah 
is gewoonlijk weinig en slecht. 

Y66r de ontkieniing wordt 
het zaad in een aarden vat 
gelegd, om te ontkiemen en 
gedeeltelijk te verstikken. 

In den toe- en afvoer van water 
wordt, met uitzondering van 
het gebruik van water in de 
zaadbedding , en dan na de uit- 
planting en \66i den oogst, 
weinig redelijks opgemerkt. 



Het water bruischt dikwijls 
in wilde vaart over de bed- 
dingen. 



De vele ziekten en plagen, 
die* in het gewas voorkomen, 
denkt men te bekampen door 
bezweringen, talismans en andere 
toovermiddelen. 



Het wieden geschiedt niet of 



plecht, 



Slechts die te beschikken 
heeft over vetten grond of 
over de middelen, om zijne 
velden zwaar te bemesten , plant 
bertone. 

De productie der bertone over- 
treft die van alle andere soorten. 

Vóór de uitzaaiing wordt het 
zaad eenigszins geweekt in stroo- 
mend water of in gier, en 
ontkiemt in den grond. 

De manier om water toe en af 
te voeren is onder den naam van 
condotta d'acqua een kunst 
geworden, waardoor men den 
groei verhaast of tegenhoudt, en 
verschillende ziekten geneest of 
voorkomt. 

Het water mag nooit anders 
dan traag over de velden loo- 
pen, behalve in enkele ziekte- 
gevallen, waarin een harde 
stroom ter bestrijding wordt 
vereischt. 

Na reeds belangrijke resul- 
taten langs empirischen weg te 
hebben verkregen, is een spe- 
ciale inrichting, het Cryptoga- 
misch Laboratorium te Pavia, 
bezig langs morphologischen en 
physiologischen weg tot de 
kennis der rijstziekten te komen. 

Aan het wieden worden 
groote sommen en vee] arbeid 

besteed. 
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Het oukruid wordt op de plaats 
waar het groeide, m den groud 
getrapt. 

Schiet het veld in areu, dan 
wordeu overal wachthuisjes op- 
gericht, terwijl daarin, met 
het hoofddoel om de vogels te 
verjagen, maar met het eenige 
resultaat^ ze onrustig, ofschoon 
voldoende te laten eten, een 
tijd verkwist wordt, waarin alle 
op Java te verrichten heeren- en 
gemeentediensten gemakkelijk 
kunnen gedaan wordeu. 

De oogst heeft plaats door 
de aren één voor ééa af te 
knippen. 

De oogst wordt na hevige 
broeiing in het stroo bewaard. 



De gemiddelde oogst is de 
helft van dien in Italië. 

Men heeft voor zulk een resul- 
taat 7 maal den tijd noodig, die 
in Italië er voor gebruikt wordt. 



Om verschillende redenen 
mag nooit het onkruid in de 
velden blijven. 

Bewaking tegen vogels komt 
niet voor. 



Be oogst geschiedt met den 
sikkel. 



De oogst wordt door den 
goeden landbouwer niet meer 
gebroeid, en het zaad dadelijk 
uit het stroo geslagen. 

De gemiddelde oogst is het 
dubbel van dien op Java. 

Men gebruikt om daartoe te 
geraken slechts ,J van den tijd, 
dien men op Java noodig heeft. 



Al zou iemand meer licht kunnen vinden dan ik verschaffen 
kon , toch zal de achterstelling van den toestand op Java met 
dien iü Italië treffend blijven, zoowel in de oorzaken als in de 
gevolgen. 

Om de hoogte van den rijstbouw ginds te bereiken, zullen 
er bij ons versclieidene jaren noodig zijn. Een omkeering in ééns 
zou onmogelijk wezen om het volk, waarbij zij plaats moet 
hebben, om het klimaat, waaronder zij gebeuren zal. Men 
beginne dus langzaam, cu houde aauv^nkelijk niets i» het 



öog dan Vermeerdering der productie op dezelfde uitgestrekt- 
heid van grond, in z(X)ver die te bereiken is in overeenstem- 
ming met de godsdienstige begrippen van den inlander. Laat 
hem zijn ofleranden , toovermiddelen en bezweringen , laat hem 
vooreerst ploeg, rijf en oogstmesje, als hij maar een beteren 
oogst verkrijgt. 

Er zijn sommige zaken in de rijstkultuur in Italië, die ver- 
rassend klinken , en ons als openbaringen voorkomen , die in 
de toepassing voor Java van onberekenbaar nut zullen zijn. 
Men herinnere zich slechts den wisselbouw, 'de bemesting door 
galengans, het gebruik van padi gendjah, die ginds ber- 
t o n e heet , de bestrijding der ama mëntèk (brusone) , en 
dat alles is gemakkelijk in te voeren. Doch men zij voorzichtig 
met de toepassing. Wat voor rijst in Italië, in Amerika en 
elders waarheid blijkt, is het daarom nog niet voor Java, 
want dat gewas ondergaat door klimatologische invloeden ver- 
anderingen, welke zijn eigenschappen geheel wijzigen kunnen. 

Ook is het niet tegen te spreken, dat men in Italië wel eens 
wat spoedig conclusiën trekt uit te weinig gegevens. Hetgeen 
dat land ons leert, mag niet worden toegepast, eer het proef- 
houdend op Java is gebleken. De kultuurwijze ginds heeft 
vergelijking noodig met hetgeen verdienstelijke mannen van de 
rijst ten onzent bekend maakten. Ook vergelijking met de 
manier van paditeelen in Pasoeroean, Bezoeki en Banjoewangi, 
waar de productie niet ver beneden die vdn Italië blijft, zal 
zeer nuttig zijn. 

De eerste regel , dien men bij de hervorming der rijstkultuur 
ten onzent heeft te betrachten , is haar populair te maken bij de 
bevolking. Daartoe make men geen veranderingen, vóórdat de 
gevolgen physisch noodzakelijk kunnen voorzien worden. De 
inlander toch redeneert niet als wij. Een verandering, welke 
door tellurische of cosmische invloeden geen vruchten draagt, 
zal hij beschouwen als door Dewie Srie niet goedgekeurd. Een 
mislukking van dien aard is mogelijk voldoende , om de geheele 
verdere hervorming met wantrouwen te doen ontvangen en in 
discrediet te brengen. 

Daarom zou ik de in te voeren veranderingen in drie katego- 
riën willen verdeden. Vooreerst die , waarvan de invoering per se , 
door zich zelf, verbeteringen zijn , en waartegen geen te eer- 
biedigen vooroordeelen van het volk zich verzetten. Daartoe 
behooren die, welke zullen leiden tot het gebruik van goed zaad, 
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zijn ontwikkeling en eersten groei en tot het zorgvuldig wie^etl. 
Vervolgens de veranderingen, waarvan de invoering even onweer- 
sprekelijk een verbetering wezen moet, maar waartoe men slechts 
mag overgaan na de opheffing van meer of min onoverkome- 
lijke beletsels door toestanden van land of volk. Daartoe be- 
hooren die in de werktuigen voor den landbouw, de betere 
bespauning van ploeg en egge , het droog bewerken , de mindere 
bewaking , de minder kleingeestige zorg voor de dijken. Eindelijk 
de veranderingen , waarvan de invoering moet afhankelijk zijn van 
de uitkomsten, welke proefnemingen zullen opleveren. Daaronder 
rangschikken wij die door wisselbouw , braaktigging , grondvermen- 
ging, gebruik van water in ziekten, groote plantwijdte, enz. 

De proeven in kwestie moeten op ruime schaal zorgvuldig 
genomen worden, meermalen op vele plaatsen te gelijk, vol- 
gens een vast systeem, zoodat de eene proef de andere contro- 
leren kan. De verkregen uitkomsten mogen, — wil men ze 
toepassen, — geen reden tot twijfel overlaten; er moet geen 
discussie daarover meer mogelijk zijn. Zulke proefnemingen kan 
alléén het Gouvernement doen ; daartoe schieten de krachten van 
particulieren te kort. 

Ik heb voor mij liggen een bibliographie van hetgeen over de 
rijst in de HoUandsche taal is geschreven, en hoewel zij vele blad- 
zijden telt, is de inhoud van alle verhandelingen en bijdragen lang 
niet voldoende , om een goede handleiding voor den aanplant van 
padi samen te stellen. De groote voorliefde, die wij, Indiërs, voor 
practijk en empirie koesteren, doet ons de wetenschap en 
haar ervaringen met opzet voorbijzien, of voor het minst raet 
wantrouwen ontvangen, en speelt leelijke parten aan onzen 
overigens uitnemend practischen geest. Met empirie alléén kun- 
nen onderzoekers weinig in wezenlijke kennis vorderen, en 
in den regel slechts resultaten verkrijgen , welke voor geen alge- 
meene toepassing vatbaar zijn. Die fout zou helder aan het 
licht komen , indien zij niet door een andere fout bedekt werd. 
Al hetgeen namelijk de proefnemers doen in het belang der 
rijstkultuur, geschiedt met volkomen gebrek aan samenwerking 
en vergelijking. Daarom kan de een bemesting aanraden, en 
de ander die afkeuren, en wil deze met water, gene met uit* 
werpsels van buffels en paarden, een derde met guano be- 
mesten. 

Wie op de uitkomsten der betrekkelijke proefnemingen zou 
willen afgaan, om een sawah te bemesten, zou doen als de 



gejieesheer, die een nieuw geneesmiddel overal gaat gebruiken, 
omdat het wel eens elders heeft geholpen. 

Verre moet het daarom voor ieder zijn, om de belangelooze 
en dikwijls moeitevolle pogingen van de Lebrefs, de HoUe's, 
de van Gorcum's, de Krajenbrink^s en anderen niet met dank- 
baarheid te erkennen , doch zij hebben ons daardoor geen kennis , 
maar slechts gegevens verschaft , om later tot kennis te komen. 

Enkele ambtenaren te belasten met proefnemingen doet na- 
tuurlijk van hun resultaten niets beters verwachten. Door hen 
die proeven op verschillende, min of meer ver van elkander 
gelegen plaatsen te doen nemen, verkrijgen hun uitkomsten 
boveudien het gebrek van niet vertrouwbaar te zijn. En te 
erger, indien men hen zoo maar dadelijk verbeteringen doet 
aanbrengen, welke van zulke proefnemingen het uitvloeisel zijn. 
Hoe ijverig ook in hun plichtsvervulling , hun werk is nutteloos, 
zoo niet nadeelig. Mochten zij al iets verbeteren, het staat met 
hun kortstondig aanzijn, en valt bij hun vertrek. Anderen, die 
na hen komen, veranderen mogelijk door andere inzichten wat 
zij deden. 

Dat men mij dan ook een verbetering in eenigszins uitgebreiden 
kring op Java toone, welke door zulk onvruchtbaar, geïsoleerd 
pogen is verkregen I 

Daarom moet het Gouvernement — indien het de rijstkultuur 
verbeteren wil^ — eenparig streven, volgens een bepaalde methode, 
op den voorgrond plaatsen. Daarvoor is noodig reglementatie 
der riistkultuur. 

Maar dientengevolge zal zij dan zooveel krachten en zooveel 
tijd vereischen, dat de reeds met werk overkropte ambtenaren 
bij het binnenlandsch bestuur dien er niet aan besteden kunnen. 
Daarom stelle het Gouvernement afzonderlijke ambtenaren daar- 
voor aan, één voor elke afdeeling, en die voor elk district weer 
een europeesch of inlandsch geêmployeerde onder zich hebben. 
Dan nog zullen zij moeite hebben, om de rijstvelden na te 
gaan. Indien zij grootere oppervlakten krijgen, dan gemiddeld 
een afdeeling aan rijstvelden heeft , om er hun werkzaamheid op 
uit te oefenen, wordt hun arbeid weer nutteloos, en de invoe- 
ring van een verbetering fictief. 

De eerste zorg dier speciale ambtenaren moet zijn, dat 
niemand rijst plante buiten zyn eigen vrijen wil; zij be- 
hooren zelfs die kultunr afteraden, waar slechte uitkomsten 
kunnen voorzien worden, Waar rijst niet slaagt door de gelegen- 
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heid, kan even voedzame djagoeng of meer waardige tabat etl 
suikerriet of indigo tieren. Zij moeten reeds dadelijk door raad , 
door overreding, door aansporing zorgen, dat de voorschriften 
over de onderwerpen der eerste kategorie worden uitgevoerd. Zij 
trachten districtsgewijze kaarten der sawah's en van hun water- 
toevoer te verkrijgen. Zij houden verder nauwkeurig aanteekeniug 
van regen en droogte, van wind, van koude en warmte, 
want de rijst, die in weinige maanden van zaad tot zaad komt, 
heeft buitengewone gevoeligheid voor de invloeden van het klimaat. 
Zij bereiden de bevolking voor, om haar de veranderingen der 
tweede kategorie met welgevallen te doen aannemen. Eindelijk en 
niet het minst nemen zij op bepaalde stukken sawah's de proeven, 
welke hun worden voorgeschreven. 

En nu kom ik tot het voorstellen der inrichtingen , waarvan 
volgens mijn opinie grooten deels de goede uitslag zal afhangen 
van de veranderingen, die men zal aanbrengen. 

Voor elke drie of vier residentiën moet er wezen een inrich- 
ting van wetenschappelijken landbouw, een proefstation. 
Zulke inrichtingen kunnen veel eenvoudiger zijn dan in 
Europa. Er is in Indië nog te veel te doen, dan dat de 
verbetering van den veestapel anders dan door vermeerdering 
kan in aanmerking komen, en daarom kunnen de stallen, de 
schuren, de ingewikkelde en kostbare respiratie-toestellen en 
andere machineriën tot proefnemingen met vee gemist worden. 

Het proefstation in Indië moet dienen tot het nemen van 
kultuurproeven en wat daartoe behoort. Dan nog zullen er zich 
zoovele en zoo verscheidene kwesties voordoen , dat de oplossing 
daarvan kennis vereischt van landbouw, van scheikunde, van 
mineralogie, van morphologie van plantenphysiologie en syste- 
matiek. Verdeeling van den arbeid is dus noodzakelijk, en 
zonder te veel te kort te doen aan de eischen der wetenschap, 
kan men aan elk station niet minder hebben dan een directeur, 
die chemicus is of botanicus, met een adsistent voor elk van 
die vakken. • 

Het proefstation moet zijn het wetenschappelijk centrum van 
de residentiën , waarin het voor de padikultuur moet werken. 
Daar wordt het plan der proeven nauwkeurig opgemaakt, en 
de vragen, die men zich ter beantwoording voorstelt, scherp 
omschreven. Daar worden de proeven, die men de ambtenaren 
laat nemen, herhaald, de uitkomsten met die der afdeelingen 
gecontroleerd en gecombineerd en daaruit vaste wetten getrokken, 
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Daar verkrijgt men raad en inlichting. Daar maakt mende resul- 
taten van het methodisch onderzoek openbaar, en brengt men de 
belangrijke uitkomsten, zoowel in Europa als in Amerika ver- 
kregen, in een voor den leek verstaanbaren vorm over. Het doel 
van een proefstation omschreef Von Gohren door //Por se hen, 
Warnen, Lehren.// 

De plantproeven , niet in vakken van weinige meters, maar 
van minstens een baoe groot, moeten reeds alle gedachten van 
onpractische tuinkultuur doen verdwijnen. Hoe zij geschieden 
moeten, om bedriegelijke uitkomsten te vermijden, leert de 
wetenschap. 

Men kan er gerust zeker van zijn, dat men met mede- ' 
werking en met een weinig tact weldra onder de werklieden 
zonen van dessahoofden, en zelfs jongelieden van rang zal 
kunnen opmerken, zoowel daar, als in de afdeelingen, en die 
op hun beurt de apostelen kunnen worden van andere denkbeelden 
over den landbouw, dan de Javaan, volgens de dienst van 
Dewie Srie, heeft. 

De kultuurproeven ter controle aan de proefstations moeten 
hand aan hand gaan met de beoefening der plantenphysiologie, 
om ons te leiden tot de kennis van de voeding der plant en 
van de ontwikkeling van haar wortel, stengel, blad en vrucht. 
Onderzoekingen in die richting worden vooral in Duitschland 
door velen en op geniale wijze gedaan. 

Te Pommrits wordt onvruchtbare klei, in Cöthen kwarts- 
korrels met zwavelvuur uitgekookt, gebruikt, om daarin door 
toevoeging van kunstmatige voedingsstoffen, verschillende ge- 
wassen te doen groeien. Sachs, Knop, Siegert, Rautenburg en 
thans vooral Nobbe te Tharandt, nemen zuiver water als midden- 
stof, waarin zij weer door bijmenging van kunstmatig voe^lsel 
verschillende grassen , leguminosae en andere plantensoorten wisten 
te doen tieren en kiembare vruchten te laten dragen. Het be- 
hoeft geen betoog, van welk belang de kennis van de uitkomsten 
der laatste methode, op rijst toegepast, voor ons wezen zal. 

Ook de morphologie mag niet worden veronachtzaamd, en in 
Tndië zal het microscoop niet minder schitterend dan in Europa 
het levensproces der planten kunnen helpen ontsluieren. Daarbij 
is de rijst meer dan eenig ander gewas aan tal van ziekten 
onderhevig, waarvan men nog niets weet. Wie het tegendeel 
beweert, leze de verzameling van rapporten , welke over de ziekten 
der rijst bij de regeering zijn ingekomen. Maar bovendien 

Be Volgr. IX. i3 
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zijn de oorspronkelijke eu de thans bestaande soorten te bepalen, 
hybrfdisme te bewijzen, de embryologie en de bouw der vol- 
wassen vrucht — en zonder twijfel met treflende gevolgen — 
te beschrijven. Daardoor zal b. v. worden uitgemaakt of de 
soorten, die thans niet voor uitvoer zijn geschikt, dat gebrek 
hebben door de innerlijke samenstelling of door het niet ver- 
wijderen van tegumenten en kiem. Zoo meende schrijver dezes 
bij këtan (o. glutinosa) amorph zetmeel in de cellen te bemerken. 
Bij andere soorten kon hij j odium toevoegen, zonder verande* 
ring teweeg te brengen, en daarentegen Millon's reagens doen 
werken. Inderdaad , de toepassing der wetenschap op de rijst 
zal niet slechts hebben een wetenschappelijk belang, maar tot 
overrijke practische uitkomsten voeren. 

Botanici en scheikundigen, zooals wij ze noodig hebben voor 
Indië, brandende van ambitie om hun kennis te gebruiken, 
worden bij den tegenwoordigen lust voor de natuurkundige studie* 
vakken aan onze Universiteiten in genoegzaam getal gevormd. 
Ambtenaren , genoeg ontwikkeld om aan het hoofd te staan der 
afdeeliugen in de residentiën, zullen mogelijk niet allen in 
eens gevonden woorden, maar ook na korte jaren niet ontbreken. 
Euiopesche of inlandsche opzieners voor de districten kunnen 
nu reeds voldoende worden aangewezen. 

Het algemeen toezicht behoort door inspecteurs te worden 
gevoerd. Zij regelen de betrekkingen tusschen de proefstations 
en de ambtenaren in de residentiën , en zorgen voor den goeden 
gang van zaken. Aan hen is opgedragen, om kennis te nemen 
van hetgeen door particuliere krachten in het belang van den 
rijstbouw gedaan wordt. Zulke ambtenaren zouden stellig de 
interessante proefnemingen b. v. van den controleur Falck beter 
waardeeren, dan men gedaan heeft. Zi] zouden niet sleehts 
uitroepingsteekens en dwaze aanmerkingen te plaatsen hebben 
op het voorstel van een ander controleur, om de rijstkultuur 
in zijn afdeeling te verbeteren. 

Een hoofd-inspecteur eindelijk regelt de geheele dienst. 

De ambtenaren bi] de rijstkultuur in de gewesten behooren 
administratief onder de residenten te staan. Te dikwijls zullen zij 
in aanraking moeten komen met het inlandsch element, om niet 
de samcnAvorking op prijs te stellen van ieder, die daarmee 
in betrekking is. Indien hun werkkring hen van zelf er niet 
toe bracht, z^^J daardoor het karakter van hun betrekking reeds 
contruleerend woorden. Een resident heeft dan de faculteit , om , 
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al naarmate van het vertrouwen, dat hi] in de perscronliikheid 
stelt, evenals bij de controleurs bij het binnenlandse! i bestuur, 
een zekere macht van uitvoering te geven, of wel die te be- 
krimpen en zelfs geheel intetrekken. Aan den anderen kant 
zullen de residenten aan _de rapporten dier ambtenaren het 
gewicht hechten, dat het belang der zaak eischt, en dat de 
tot de residentie behoorend inspecteur er anders aan geven kan. 
Doch waarom zou samenwerking moeten ontbreken? 

De ambtenaren bij de rijstkultuur zullen jaren noodig «ijn, 
eer men hen eenigszins missen kan. Indien de kroon op alteï 
pogingen staat door het geven van een leiddraad voor de 
paditeelt, waarvan elk voorschrift een recept is, niet voor 
tegenspraak vatbaar, dan zal het nog een geruime tijd duren 
eer de bevolking die voorschriften, zonder aanhoudende 
aansporing j zonder onafgebroken toezicht, opvolgt. Als het 
Forschen niet meer noodig is^ dan zal het Wam en en het 
Lehren moeten blijven. 

V(H)r de proefstations zullen Von Gohren's woorden immet 
in hun geheel van toepassing bliiven. Wanneer men eens tot 
bemesting mocht zijn overgegaan, en goede padisoorten met 
verwisseling zou willen planten, hoe nuttig zullen zi] ^^erken 
om vervalschingen aantetoonen ! Wat mest- en zaadcontr&le doet, 
bewijzen zoovele inrichtingen, welke men in Duitschland* vindt. 

Prof. Nobbe vond b* v. uit 80 monsters graszaad slechts |- 
dedi ontkiembaar. Hoeveel duizende picols vallen op Java in 
de pepinières, die niet opkomen; — en wat niet ontkiemen 
kan, is zeer dikwijls eetbaar. Indien men later om een soort 
voor den uitvoer te hebban, Bangoon-rijst bijv., zou willen 
kweeken, hoe nadeelig zou dan alleen het wantrouwen zijn, 
door een verval sching en hare uitkomsten opgewekt, — en ook 
daartegen waakt men aan een proefstation. Bovendien , mocht de 
rijstplant in haar bouw, haar wording en ontwikkeling en in 
haar verrichtingen beschreven zijn, dan zullen nog zoovele andere 
onderzoekingen op liet gebied der overige voedings- en handels- 
gewassen de diensten der proefstations vragen, dan dat er 
gebrek aan arbeid wezen kan. 

In Europa , waar de landbouw zulk een hoogte bereikt heeft , 
bestaan er zulke inrichtingen, en wel in België, in Engeland, 
in Zwitserland, in Oostenrijk, en in Italië; alleen in Duitsch- 
land, dat trouwens de eerste plaats inneemt, kan ik aanwijzen 
33 Versuch stationen, 13 Laboratoriën voor land- 
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bouwscheikunde en 2 Samen- Coiitrol-Anstalten, behalve 
de vele Landwirthschaft-schulen. 

En nu de kosten van dat alles ? Er behoeft slechts 6 })rocent 
meer rijst te worden geproduceerd, om met de iandrente alle 
onkosten daarvan goed te maken. 



Een kort woord tot besluit. 

Niets anders dan het belang van den Staat deed mij dit 
verslag stellen. In den naam van dat staatsbelang zij het mij 
met den meesteu eerbied geoorloofd nog eens op den aanhou- 
deuden nood van levensmiddelen en op de urgentie der ver- 
andering te wijzen. 

O! dat er geen tijd, die zich tot jaren verlengen kan, met 
rapporten en adviezen verloren ga over een onderwerp, waar- 
over men het in de hoofdzaak eens zal zijn. Ongetwijfeld zal 
men instemmen met de bewering, dat niet door allerlei geïso- 
leerde pogingen, maar slechts door samenwerking, die weêr door 
reglementatie verkregen wordt, de rijstkultuur te verbeteren is. 
In de détails alleen kan men verschil van meening verwach- 
ten. Welnu, dat de gestelde machten die détails naar hun inzicht 
regelen, maar tevens aan de hoofdzaak een begin van. uitvoering 
geven." Men neme des noods een proef, en voere in twee of 
drie residentiën de reglementatie in, zooals ik ze schetste. En 
weldra — de geschiedenis van andere gewassen , ja zelfs van de 
rijst leert het — zal de verbetering zoo zichtbaar zijn , dat de 
uitbreiding van den maatregel overal gewenscht wordt. 
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OUDJAVAANSCHE EKDFORMIILTEREN OP 

BALI GEBRUIKELIJK. 

{Vervolg van Deel VUT, 3e ^,uk, bh. 228.) 



Gelijk reeds in de vorige aflevering dezer Bijdragen gezegd 
is , komt het Balineesche formulier door den heer v. B. Waanders 
meegedeeld bijna woordelijk overeen met de, redactie in Inscr. VI £ 
der Bataviasche verzameling. Ik zal hier beide teksten lateu 
volgen , naast elkander geplaatst , opdat men zich met een oog- 
wenk van de oorspronkelijke identiteit der beide stukken over- 
tuigen kunne. Stilzwijgend zal ik de verkeerde woordscheiding 
in den tekst door v. B. W. meegedeeld veranderen en tevens 
de spelling hier en daar in overeenstemming brengen met de 
gewone in Oudjavaansche stukken, en met de door mij ge* 
volgde transcriptie. 



Inscr. VII. 

ndê,h n^han ling-nya 
Om mindah ta kita kamung 
hyang Haricandana Agastya ma- 
h&rshi , pürwwadakshinapa^ci- 
mottara urddhadah, rawi ^agi 
kshity S,pas tejo bé.yw ^.k^^a 
dharmmê.horatra saudhy^traya , 
yaksha rakshasa pigS-ca, preta 
sura garuda gandharwwa kinara 
mahoraga, Yama Baruna Ku- 

9 

wera Bê-^awa, putra dewata, 
païica Ku^ika Gargga Metri Ku- 
rushya P^taüjala , Nandi^wara 
nnahakfi,la , sliadwinaya nègaiaja, 
Durggadewi caturagra, anak ta 
hyang k^lamrtyu , bhütagana , 



Redactie op Bali gevolgd. 

Ong indah-ta kamu hyang 
Haricandana Agasti maharshi, 
pürwwadakshinapagcimottara 
madhya urddham adhah, rawi 
gagi prthiwy ftpah tejah bayw 
ftkaga dharmmdhoratra sandhyd- 
traya, yaksha rakshasa pigaca 
preta garuda gandharwwa kin- 
nara mahoraga, Yama Baruna 
Kuwera warsasarwa [1. WS.?awa} 
putra dewatS. , païica Kugika . . 

. Naudigwara 

mah^k&la shad-dinanda (?) uaga- 
raja Dursrgadewi caturagra , anak 
ta liyang kala-mrtyu, sakweh 
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sahananta rumaksha bliümiman- 

• 

dala^ kita sakala saksht, wruh 
ring ahala l&wan ahayu, kita 
tamoü ing adoh apar ring rahi- 
neng kulm , kita manadra uma- 
8uk ingsarwwabhüta,atmgyö- 
kën [1. rngökön] teka sapa- 
thasamaya, pamangmaug mami 
ri kita kamung hyang kabeh , 
ikeng sap^thasamaya surapah 
sinrahakin [1. sinrahakën] iug- 
hulun iri kita, yS,wat ikang 
wwang 'kabeh magöng admit sa- 
Iwirauya yadyapin catura9rami , 
b^rahm^aii^ grhastha, wana- 
pra^tfaa, bhikskuka^ awaca [I. 
athaca] catucwai'nna , brê,hmana, 
kshatriya , Waiyya , güdra , 
mwang apinghay akurug anak- 
th&ui, mak&di sang prabhu 
mantry anagata, yS,wat umula- 
boiah aimgraha pê.dukaQrima- 
harflja , irikanang wargga-haji 
i Warahu, mne hlöm, tka ri 
dlftha-ning dlftlia, tasm&t kab- 
wat karmmaknanya , parikdla- 
nën-ta ya wehën sang^&ra , tan- 
wurunga patyana-nta kamung 
hyang, d&yankat (?) patiya, 
yan aparaparan umaliwat-ing 
tgal , sahutën dening ul^mandhi, 
ring alas dmakën dening wy&- 
ghra f manglangkahana ming- 
mang saiikan dening banaspati, 
moghakneng wil-antih , ri wwai 
sahutën dening wuhaya , mumul, 
tuwiran, mah&gïla, timinggila, 
yan hawan ewöh sumëngka ka- 
pagate luïicip ning paras, tu- 
murun kaduhunga kajungkëla, 
pëpësa, rmpwa, ring ratd,ka- 



bhütagana, kita prasiddha ru- 
maksha prajgftnandala, kita sa- 
kala sakshibhüta , tumon adoh 
apark ring rahineng kulm , kita 
huinilu (?) manarira umasuk 
ing sarwwabhüta , ad pigën-ta 
sapathasamaya pamangmang 
mami ri kita kamung hyang 
kabeh , 



• 



yê,wat ika wwang agëng admit 
sawakauya (1. sawarananya ?) 
yadyan caturwarnna, brèiim&na , 
kshatriya, wegya, QÜdra, atha- 
wa catura^rami, brahnaacari, 
grhastha, (wanaprastha) , bhik- 
shuka, mwang fa)pinghay awaju 
wahutarama (?), makMi sang 
prabhu mantiy anagata, y^wat 
tumulakhulali ri kaswatantran 
sang iiyang adhigama^&sanai^- 
trasê.roddhrta , kapangku denira 
paracarya sewapaksha kabeh , 
mwang tang angruddha mung- 
kal mungkil amëriksirnnakna, 
mne hlëm katkan ring di&ha 
ning dl&han , salwir ning mang- 
hilangakna kaswatantran sang 
bujangga sewapaksha kabeh ma- 
mangku sang hyang adhigama- 
gasana, jwah tasmat kabwat 
karmanya (?), patyana-nta, 
dayantau patiyanya , yapwan 
haliwat ring tgal , patukën ing 
ula bisa ; yapwan para ring alas 
manglangkahana mingmang,u- 
languna tanwring rat-nya , dma* 
ken ing raong ; wastusakna (?) 
ring watu, ring kayu-kayu; 
yapwan para ring we, bubu- 
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sopa , irulanguna, halingëngëna, 
yan hudan, sambërrn dening 
glap, yan angher ing umah, 
katibana baJTê,gni glap tanpa- 
hudan, liputën gësëngana de 
sang hyang agni, wehën . . . 



hëo (?) ing wuhaya^.sanghapëa 
ing mina rodra, hmun (?) de? 
ning timinggila, mah&gila^ szr 
hutën ing ula-lampe; yapwan 
turun magutaluïicit ning paras» 
manibeng juraiig ajro, kahalu 
tikël rëmpwa; yapwan haliwat 
ring k41a ning hudan sambërrn 
dening glap, katibana bajragni.» 
[tanpanolilia ring wuntat, t$r 
rnring (1. tarwring) pangadë- 
ganya , tampyal ri kiwa muwah 
iri tëngën, rëmëk kapS.la-nya, 
bubak dada-nya , wtuhakën da- 
lem anya, inum roh-nya, cucup 
utëknya, pangan dagingnya,, 
pëpëdakën wkas ning pranan- 
tikanya, waweng maMrorawaJJ 
wellen amuktyaug sangs&ra, 
phala-nyan umnlahakën prawrtti 
kawulataji de sang hyang tri" 
yoda^a [1. tridaga] sèkshl. 



Het zal wel overbodig zijn de punten van overeenkomst tus- 
schen de twee medegedeelde redacties aan te wijzen, daar ze 
.bij onderlinge vergelijking in 't oog springen. Wat de afwijkin- 
gen betreft, zal ik in de aanteekeningen op eenige er van 
.terugkomen. Een doorloopende vertaling zal ik alleen van de 
oude redactie beproeven. 

VERTALING. 



//En zóó zijn de woorden: 

/'•Om! heil u! o gij, groote zieners Haricandana ' en 
Cauopus; (godheden van) 't Oosten , Zuiden , Westen, Noorden, 



' 'Haricandana moet de symbolische verpersoonlijking, anders gezegd: 
de beschermgeest , der eeden wezen, want haricandana en diwya 
zijn synonieme woorden. Daar diwya o. a. godsgericht en eed beteekende, 
mocht men het door zijn synoniem vervangen. Tot nog toe heb ik geen 
van. beide termen in 't Skr. op eene symbolische persoonsverbeelding toe- 
gepast gevonden. 
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Zenith en Nadir; Zon en Maan; Aarde, Water, Vuur, Lucht, 
Aether ; vaste Wereldorde , Dag en Nacht , Morgen , Middag en 
Avond ; Alven , Reuzen , Duivels , Spoken ; Goden * , Zon- 
arend, Gandharwa's, Dwergen, Draken; Yama, Waruna, Ku- 
bera , W^sawa ; gij vijf * godentelgeu : Kucika , Garga , Maitri, 
Karüsha en Patanjala ; gij Nandi9wara (Qiwa) , gï)d dér vernieling; 
Ganapati, heer der olifanten ; godin Durg&; gij Caturagra (ge- 
fioemde sterren) , kinderen van den Doodengod ; gij scharen van 
wezens ; alle die ^t aatdrond behoedt ; gij alle zijt getuigen , gij 
die 't kwade en H goede merkt, die ziet wat nabij en wat 
veraf is, bij dag en bij nacht; gij die alle wezens levenwekkend 
bezielt, o hoort dezen plechtigen eed welken ik u zweer, o gij 
goden alle, dezen plechtigen eed en vloek dien ik in uwe 
handen afleg: alwie ' onder de lieden, aanzienlijken of gerin- 
gen, alle zonder onderscheid, hetzij iemand der vier geestelijke 
orden : studeereude Brahmanen , getrouwde Brahmanen , kluize- 
naars, bedelmonniken, dan wel een gewoon medelid van eene 
der vier kasten: Brahmanen, Kshatriya's, Wai9ya's, Qüdra's, en 
een prins , werkbaar persoon (?) of fatsoenlijk man , te beginnen 
met de vorsten en ministers die er in de toekomst zullen wezen; 
al wie (dan) zal willen roeren aan de privilegies van Z. Maj. 
den Koning jegens de klasse van waardigheidbekleeders te 
Warahu, nu en later, tot in lengte van dagen ; zoo zij 't gevolg 
er van dat hij in 't water gedompeld worde ♦ , hij worde door 
u vervolgd, of worde de rampzaligheid des bestaans deelachtig; 
moge hij onvermijdelijk door u gedood worden, o gij goden! 
moge (zijn) dood . . . .; wanneer hij een veld voorbij trekt, 
moge hij door een giftige slang gesnapt worden; in 't woud 
worde hij door een tijger besprongen, misse hij ^t rechte spoor, 
worde hij door kabouters gekweld , door boschduivels verbijsterd ; 
in 't water worde hij opgesnapt door een krokodil, — , — , 
haai, walvisch; op 'weg zijnde ondervinde hij hindernissen, bij 
't klimmen stoote hij op de spitse punten der rotsen, bij 't 
dalen bezeere hij zich met het hoofd vooro vervallende , worde 

* Misschien pretasura, d. i/ «spoken en geesten der duisternis» te 
lezen. In de op Bali gevolgde redactie ontbreekt het geheele woord. 

^ Het scheiteekeu achter dewata behoorde achter 't volgende woord 
paiica te staan. 

^ Eigenlijk staat er: czoovelen als er onder de lieden.» 

* Vgl. het omtrent karSmakSna-nya opgemerkte in *t eerste stuk; 
op zich zelf zou *t woord kunnen beteekenen: tlaat hem aan de waterproef 
üuderworpen worden. » 
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hij geküeusd, verpletterd; op vlakken grond, moge hij spijt (?) 
gevoelen, verbijsterd en versuft, staan; wanneer het régent, 
worde hij door den donderstraal getroffen: wanneer hij in huis 
verwijlt , worde hij door een bliksemflits geraakt zonder dat het 
regent; worde hij door 't vuur bedekt dat hij verzenge; laat 
(hem de rampzaligheid van 't wereldsch bestaan smaken als 
vrucht er van dat hij roei*t aan eene handeling welke door de 
driemaal tien goden als gistuigen aanschouwd (d. i. bijgewoond) 
is geworden. ^) 

AANTEEKSNIN6EN. 

Voor zooverre de aanhef van dit stuk overeenkomt met dien 
van 't oudere, behoeft er niets over gez^d te worden. Ook 
acht ik het overbodig de aandacht te vestigen op de menigvul- 
dige verbasteringen der Skr. woorden welke we hier aantreffen. 
In 't vervolg zal ik deu tekst der Inscriptie met A, den 
anderen met fi. aanduiden. 

Shadwind^ya is gevormd naar de in 't Skr. heerscbende 
regelen der synonymiek, want shat is een synpniem van 
gana, en wiu&ya = winÉ,yaka, bestuurder, van pati en 
i9a. Het geheel is dus = ganapatiof ganega* Zooals men 
weet heet Ganapati ook kortweg de Win&yaka. De lezing in B. 
is eene schrijffout. 

Caturagra. Dit is de benaming van zekere ketu's, d. i. 
kometen of sterrehoopen ; in de Brhat'Sanhitft van Var&ha- 
mihira, XI, 25, heeten ze echter niet de kinderen van KMa, 
maar van Brahma. Naar 'het heet zijn ze 204 in getaL Voor 
kinderen van Kftia gaan de Kabandha-ketu's door; zie t. a. p. 27. 

Xita prasiddha rumaksha prajllman^ala in B is 
2- V- ^ gy ^J® algemeen erkend zijt als behoeders van 't rijk. ff 
8&kshtbhüta is eigenlijk //tot getuigen strekkende /i^ en komt 
dus op hetzelfde neer als s^kshün A; men kan sakshibhAta 
in 't Oj. ook uitdrukken met pinaka-s^ksht. 

Aparëk is evengewoon als aparö of aparë, zooals reeds 
bij een vorige gelegenheid opgemerkt is. 

Manarira umasuk ing bet. eig. ^als leven ingaandein^ 
d. i. bezielende. Qarira, lijf, is hier op te vatten in den zin 
van // leven // ; hoe de begrippen lijf en leven in elkaar over- 
gaan, leert ons o. a. onze eigene taal. Wat hu mi lu //mede 
(gaaijde) // in B beduiden moet , begrijp ik niet ; het zal we\ 
e«n inlapsel wezen. 



>.»'■ 
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At of ad is mij elders nog rriet vooïgekotwen.* 

fiéngökën trs rëngwak^n'; teka is hier niet één woord , 
soaar «amengesmolten uit ta, affix van den %^^ pers., en 
ika r= ikang. 

Ik eng is hetzelfde ais ik e en heeft de kracht van ''t Javaan- 
sche k'ene, Den Torm ik e vindt men o. a. Wiw^ha 854. 

A'dêmit moet 'lri«r bliikbaar //onaanzienlijk, gering /r be* 
(teekenen. Anders beft. adëmit in t Kawi, gelijk nog in 't 
Javaansch /^ onzienlijk // , of nauwkeuriger het Ski: eflkshma; 
zoo bijv. in Bharata-Yuddha 885, waar het van Qiwa gezegd 
wordt. Vermoedelijk hechtte men aan adëmit niet slechts 't 
denkbeeld van r/ onzienlijk >/ , maar ook van //onaanzienlijk." 
In hoeverre het met het als Kawi opgegeven du mik verwant 
is, ïom ik niet weften te zeggen. 

Salwiranya, d. i. salwiran -f- nja bean1?woordt aan 't 
Jav. sajupane. 

Yadyapin = yadyapi, hier genomen in den zin van 
yadawê., Latijn ^/sive. >/ ITadyan in B is •eene zeer gewone 
wijziging yan Skr. yadi; bijv. Bï. 80; 495; 5*0; 623. Weer 
leen andere vorm is yadiyan // indien //, BY. 501; //ofschoon^ 
^M. Zeer gewoon is yadin, met ephelkustische «, naast Skr. 
yadi; bijv. BY. 27; 491; 261 enz. 

Caturagramf, verkeerde spelling en slechte uitspraak van 
c^t'UjA^'raml 

Awaca is eene licht verklaarbare afschrijversfout , want de 
wa «u tha verschillen zeer weinig in gedaante. Geheel juist is 
mthawA in B. 

Caturwarna, of beter c&turwarnya böt. de vier kasten, 
8Bn ook iemand die door geboorte tot een daarvan behoort, doch 
bIs particulier of rentenier l«eft zonder de eigenaardige beroepen 
nan zijne kaste verbonden uit te oefenen. 

Apinghay, akurug en anak-t&ni is blijkbaar eenè 
derde indeeling, afgescheiden van de kasteverdeeling. Doch het 
-is moeielijk te bepalen welke drie standen in de maatschappij 
of in den staat hiermede worden aangeduid- De etymologische 
^beteekenis van pinghay, pingheis blankheid ,. glans , 't wit ; 
ials zoodanig is het synoniem met pin gul;, zie bijv. Wiw^ha 
88; 239; 241. Daar het woord :ook v licht , lichtglans // beduidt 
•D. a. BY. 374, en 't Maleische pin gei //schoon, goed van 
«uiterlijk// is, mogen we apinghay, apingh-e, eigenlijk een 
adjectief uit voorv. a = ma en subsi pinghay^ als synoniem 
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beschouwen van 't Jav* hagns. Dit laaMe nu worft, gelijk 
men weet , toegepast als titel op jonge lieden van edele afkomst ;. 
vgi. 't Jav. Wdb. Omtrent akurug heb ik niets beters dan 
een gissing. In Wiwê.ha 36 schijnt ka rug een collier aan te 
duiden; ten minste de Jarwa-vertaling. heefk kalu^ng, en dat' 
past in den zin. Doch hiermee laat zich akurug iiel wel ver- 
klaren iigissendez?wijs vergelijk ifc dan akurug mef Jav. wpng 
kërig. Het van kurug afgeleide kak urugan komt in de 
oorkonden meermalen voor , en wel als een soort van landerijen 
dxe door vorstelijk privilegie aan dezen of genen word«n geschcmkett 
Een nadere bepaling weet ik echter van kakurugan niet te? 
geven, AnakthS,n.i is ook dubbelzinnig , doch komt overeeo^ 
met Jav. wong tani. Het verdient opmerking dat tAni inde. 
oorkonde gewoonlijk, en in 't Bhomas-kawya hier en daar, met' 
de geaspireerde th, dus thani gespeld wordt; bijv. Bhomak.. 
25,4.. Aan eene niet ongewone verwarring der letters th en t 
is het toe te schrijven dat er in genoemd gedicht, &7, 1 v. o., 
staat tini; de regel luidt: ring Abhiru (1. Abhira)tê,m kahali»- 
tangan huwtis. D. i. » Het land ^ der Abhira's was mett 
reeds voorbijgetrokken,// Tani schijnt eigenlijk den bebouwdea 
grond aan. te duiden; vgl. 't Jav. taalgebruiken Bhomak 25, 4^. 
AnSlgata heeft in 't Oj., gelijk in 't Skr. , den. zin van. 
// toekomstig, n Bijv. in BY. 690 leest men : 

wuwus Krshna' — Dwaip&jana ri sira sangtibra kalaran. 
parëng manëmbah. sang9aya lipur ikang 9oka wëkasan | 
apan pratyaksha wruh-nira ri hamëngan sang mati kabeh 
tëk&ryy&tMuagata nika katon ri tribhuwana || 
D. i.. // Zoo sprak Krshna Dwaipayana {de Wyasa) tot \am die- 
2500 diep bedroefd waren. Tegelijker tijd bogen deze^ zich eer- 
biedig en daarna werd hun droefheid uitgewischt ^ , want zg 
aanschouwden met eigen oogen de zalige genietingen van al de 
geameavelden , en ook de prinsen hun voorzaten en nazat^i in^^ 
de drie werelden zagen zij. // Op onb^rijpelijke wijsse is^ 'ti 
geenszins zeldzame woord misverstaan in de interlineaire Bali- 
neesche vertaling van den Wiwaha, bl. 96, r, 12, waar de 
tekst heeft: 



^ In 'tKawi, gelijk in 't Jav., kunnen de namen van plaatsen ook in< 
den nominatief 't locale ing, ring, aannemen; zie bijv. Bhomak. ook 88,. 
2 en 6; 1, 1 V. o. 

^ Sanggaya is de gewone, hoezeer slechte, spelling, zelfs in de oor- 
konde van 762 (Jaka, voor sangkshaya. 
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rapwan r&inya winarnnanan i kang an&gatakawi wijaya-nta 
doü mami | 

Dat is, letterlijk vertaald: ^het is er mij om te. doen dat 
uw zegepraal schoon beschreven worde door de toekomstige 
dichters, n De Balineesche vertolker maakt van anftgatakawi: 
tiwas-lëngöngl 

Umulahulah /i^zich met iets bemoeien //heb ik naar den 
samenhang vertaald. Het eenvoudigst ware, het weer te geven 
met tf iets er aan veranderen // , doch deze beteekenis kan ik 
niet staven, hoezeer salah, waarmede ui ah zeker, stamverwant 
is, de veronderstelling zou wettigen dat ook in ulah het begrip 
van «^ vervormen >/ ligt, of óm een Skr. woord te kiezen, van 
wik3,ra. De lezing tumulak-hulah in B is verdacht, want 
op 't einde heeft het zelf umulahakën. De volgende zinsneden 
in B, tot mne toe, zijn me niet recht duidelijk, doch ze be- 
helzen een inlapsel, hetgeen blijkt, vooreerst uit het te onpas 
aangebrachte tang achter mwang, uit de vermelding van 't 
Balineesche wetboek , en uit de verbreking van den samenhang. 
De bedoeling van de ingeschreven zinsneden schijnt hierop neer 
te komen: >^al wie inbreuk maakt op 't gezag van 't wetboek 
A. ' hetwelk aangenomen is door alle opperleeraren der Qiva- 
ietische gezindte, en degene die zich verzet, weerstreeft, het 
tracht te niet te doen.// 

Hëlëm, hëlöm bet. later, hierna, eenmaal d. i. in 't ver- 
volg; zie bijv. WiwsLha 114; 131; 814; 338. 

DlUha; vgl. Jav. Wdb. onder dölah, waarvoor te lezen 
is dëlaha; het woord dia ha komt ook voor buiten de formule 
der oorkonden; bijv. BY. 414, waar het bet. // ten langen leste, 
eindelijk.// Met dl aha omschrijft de Balineesche glosse op 
WiwS,ha 114 het boven besproken hëlëm. 

Kabwat; 't eerste stuk had jwat; B heeft beide te gelijk, 
dus ëén van beide te veel. Daar kabwat dus = jwab is» 
heeft het hier denzelfden zin als 't Maleische buwat. 

Parik&lanën; imper. pass. van parikala, nomen actionis 



' De titel van *t wetboek bestaat uit Skr. woorden , wier verband raeii 
raden moet. Adhiga'ma zal hier genomen zijn in den zin van «oorspron- 
keHjke tekst»; gasana^j^stra is twetboek* of «boek der decreten» ; met 
s&roddhrta, d. i. sAra, kern, en uddhrta, uitgetrokken, is bedoeld 
saroddhrti « zakelijk uittreksel », ofuddhrtasara «waaruit de hoofd- 
inhoud getrokken is. » De titel' laat zich dus weergeven mot : bloemlezing 
uit het oorsproukelvjke wetboek, of uit de oorspronkelijke wetboeken. 
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van 8kr. parik&layati vervolgen. Het aanheohtéel Sn wordt 
achter een grondwoord op een klinker uitgaande gevoegd op 
tweeërlei wijze; of de sluitklinker smelt met de ë samen, of 
tusschen den klinker en de ë wordt gelijk in 't Jav. eene h 
ingelascht. Men zegt dus in 'i Kawi evengoed warnnan 
(warnna -(-ëu) r/ worde beschreven/' bijv. BY. 40; 108; 
815; 408; 670; Wiw. 74; als warnnanën, bijv. Bï. 87; 
91; 109; Wiw. 118; 125; 846. 

Wehën is eig. '/worde vergund; sta toe,// Latijnsch liceat. 
Nagenoeg juist wordt het in Wiw&ha 150 door de Jarwa- 
vertaling weergegeven met winënang. Ook beteekent het //toe 
te staan'/ , d. i. vgeoorloofd'r, BY 647. In ons stuk echter vat 
ik w e h ë n eenvoudig op als 't passief van aweha, maweha; 
a w e h , ma w e h is geven , vergunnen ; geven , veroorzaken ; 
aandoen; schenken, afstaan; toelaten; zie bijv. BY 51; 52; 
587; 648; 169; de conjunctief awehang^ BY' 87, is //zou 
schenken//; het heet daar: mapa hetw-ant&wehang pura 
satëngah, d. i. ff om welke reden zoudt gij den halven staat 
schenken, d. i. afstaan.// In wehën sang^dra is dus sang- 
cara het onderwerp. VgL de actieve constructie in BY 587: 
nda tan-warëg aweh lar§,mbëk angup4ya ring baïï- 
cana. 

D&yankat; deze lezing is onzeker; voor kat zou men ook 
ta t of tak kunnen lezen; doch ook hiermede weet ik niets aan te 
vangen. B heeft dayantan patiya-nya, waarmee bedoeld 
zijn kan: door uw toedoen hebbe zijn dood plaats//; day = 
de; antan = anta, aangehecht voorn. 2<le pers.; patiya, 
conjunctief van pati. Het is volstrekt niet onmogelijk dat de 
lezing in de oorkonde foutief is; rngyökën, sinrahakin 
en awaca in hetzelfde stuk zijn zonder den minsten twijfel 
flaters. 

Umaliwat van aliwat, dat elders, in de gedichten al- 
thans, gewoonlijk h aliwat geschreven wordt; ook B heeft 
hierin de h. Voorts is yapwan niet hetzelfde als yan; het 
drukt eene tegenstelling uit, gelijk Lat. sin of si autem. 

Ulê.mandhi, Jav. ula mandi. Evengoed is ula^bisa in 
B; bisa is Skr. wis ha, vergif; in 't Kawi gebruikt als 
adjectief //vergiftig//. Mong en wy&ghra zijn insgelijks syno- 
niemen , zooalö nauwelijks behoeft gezegd te worden. 

Man if 1 il II g k a 11 a Tl a m i u i< m a u g. Het eerste is de con- 
junctief van ma iiglaiigkahi, Jav. nglangkahi; miug- 
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m au g = Jav. m i m a n g : vgl. dit laatste in Roorda's Jav* Wdb. 

Sarlkén; van sarik, Jav. ook sarik en sërik. 
' Ulanguna tan-wring rat-nya in B. bet. /rhij zij ver- 
bijsterd, den grond niet kennende^r en komt op hetzelfde neer als 
't voorafgaande manglangkahana mingmang, en schijnt 
een later toevoegsel. 

Wil-antih; 't laatste bestanddeel is kwalijk 't Jav. a n t i h ; 
verinoedelijk is het hier een bijvorm van antu. 

Mumnl en tuwiran zijn klaarblijkelijk namen van verslin- 
•dcnde waterdieren, doch van elders mij onbekend; mumul her- 
innert aan Jav. mumuk, een soort van otter. Mah&gila, 
beter gespeld mah^gila, is etymologisch //een groote verslip- 
der^j er zal vrel een soort haai mede gemeend zijn , ofschoon 
't woord als zoodanig in 't 8kr. nog niet aangetroffen is. ü la- 
lamp e in B is 't Jav. ula ISmpe. 

Laiicip komt overeen met Maleisch luïicip; het is natuur- 
lijk een bijvorm van 't Jav. lincip en laïicip. 

Kaduhung = Jav. kaduwung. In 't Jav. schijnt het 
alleen van geestelijke aandoening gebruikt te worden; zoo ook 
in 't Kawi beteekent kaduhung a^ gegriefd, door berouw, leed- 
wezen getroffen//, doeh met bijvoeging van man ah, bijv. Bho- 
mak. 178, 15. In 't formulier is stellig lichamelijk leed bedoeld. 

Ka 8 opa; de zin hiervan is mij onbekend; het grondwoord 
zal hetzelfde wezen als Jav. sop, doch het is duidelijk dat het 
woord hier in een andere opvatting moet gebruikt zijn. 

Halingëngön is gevormd met ën //behebd//, en halin- 
gëng, dat ik voor eenen anderen vorm aanzie van Jav. ling- 
lung, en wel als onvolkomen reduplicatie. 

Umah, Jav. hom ah. Zie ook BY. 47 in umah-m&s 
/rgouden huis, gouden paviljoen//, = skr. mandira. Umah 
beteekent echter ook wel //rustplaats , leger//, bijv. Wiw^ha 204. 
Het vertoont dus dezelfde afwisselingen in opvatting als ba Ie 
in de verschillende Polyn. talen. 

Liputën = Jav. limputën. Op dezelfde wijze heeft het 
Kawi lipung, een korte wei-pspies, terwijl de Javanen lim- 
pung zeggen; zie bijv. Bhomak. 173, 2. 

Het aan de oorkonde ontbrekende stuk heb ik uit B. aan- 
gevuld. De in B ingelaschte woorden heb ik tusschen haakjes 
geplaatst; ze bevatten ettelijke taalfouten en verraden zich als 
later toegvoegsel doordat telkens 't conjuctief-affix ten onrechte 
ontbreekt. Ze moeten , voor zoover ik ze versta , beduiden : 
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//zonder naar achteren te kunnen omkeeren ^ ; niet wetende 
hoe zich te houden ; hij worde teruggeslagen naar links en naar 
rechts; zijn hoofd worde verbriizeld; zijn borst worde open- 
gereten, 't ingewand er uit gehaald, de levensgeest opgedronken, 
de hersenen opgezogen , 't vleesch opgegeten , hij worde getrapt 
totdat het leven er uit is, hij worde in de vreeselijke hel gevoerd.// 

Amuktyang = amuktya, conjunctief van amukti, 
grondvorm bukti, bhukti. 

Tri da 9a is 't welbekende woord voor ^goden//. Indien de 
Jaalineesche priesters dit niet eens weten en de vertaling door 
den Heer v. Bloemen Waanders gegeven , van //goddelijke drie* 
eenheid//, op hun gezag steunt, hetgeen we geen reden hebbea 
te betwiifeleu^ dan is de onwetendheid dier priesters in zaken 
die ze behoorden te kennen, verregaande. Schier onbegrijpelijk 
is het ook dat ze 't woord upadrawa, ramp, niet eens 
sghijnen te verstaan; këna sahupadrawa, /i'getrofleu door 
alle rampen// wordt ten onrechte vertaald met //zal hun de ber 
zweiing treffen// *. 

H. Kern. 



' £r staat: omkijken. 

'^ Zie V. B. Waanders, Aant. bl. 121. 



EEN JAVAANSCHE BERGNAAM. 



De liear Cohen Staart heeft mij opmerkzaam gemaakt dat er 
in den tekst der formule van loser. II, regel 6 van mijn trans- 
criptie S iu3hter kamnng hyang i^ihyang een scheiteek^n 
staat. Men heeft dan de woorden aldus te scheiden kamung 
hyang i Dihyang. De door (/. S. geopperde grs&ing dat 
Dihyang het Jav. Diyeng is, schijnt mij toe, aan geen rede- 
lijken twijfel onderhevig te zijn, want een Oudjav. 4i hyang 
moet regelmatig in diheng, en verder in diyeng overgaan. 
Deze bekende bergnaam komt ook voor in luscr. I, hetgeen 
mij insgelijks door C. S. is meegedeeld en tot nog toe onbekend 
was, dewijl vau die eerste Inscriptie mij nog geen exemplaar 
bereikt heeft. 

Bij deze gelegenheid verzoek ik den belangstellenden lezer 
in den getranscribeerden tekst der formule 'de volgende druk* 
fouten en misstellingen te verbeteren : 

r. 1. Tusschen nihan en ling-nya te voegen: ika. 

// 8. 1. Karundungan voor Karundangan. 

// 14. Weg te laten kita vóór Anggara. 

H. Kerjj. 



1 Zip dt-ze Bijdragen, VIII, 3iJe stuk, blz. '212. 
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Deêoriptwe Mkmlogy of Bengal^ by ËI. T, 
Dalton y C* S* J. Colmêl, etc* — lUuairaied. 
by Lithograph PoriratU eopied from Pko* 
tograpfiê. Frinied for the Bwemmeni ofBênffol^ 
under ihe directum of. the Öaunoü qf the 
AwUic Society of BengaL CalcuUa , 1872* 

Bengalen en 't administratief daarbi] beboorende Assam worden 
bewoond door eene bonte verscheidenheid van stainmeQ^ die tot 
de meest uiteenloopende rassen behooren, De^ heer Dalton neeuot 
9 verschillende groepen aan, en hoewel eenige daarvan zonder 
twijfel slechts onderdeden zijn van één hoofdras, blijft toclv als 
slotsom over, dat vier geheel verschillende rassen hun contingent 
in de bevolking van Bengalen en Assam geleverd hebben. 
Verreweg 't grootste deel der Bengaleezen mogen een beschaafd 
volk heeten, en vertoonen in voorkomen, taal, zeden en ge- 
woonten eene nauwe verwantschap met de beschaafde bewoners 
van Hindustftn. In hoeverre de groote massa dezer Hinduéche 
Bengaleezen van zuiver of gemengd Arisch. bloed is, zal wel 
nimmer uit te maken zijn^ doch zooveel is zeker, dat ze uiterlijk 
niets meer gemeen hebben met de half wilde bergbewoners^ die 
wederom tot drie verschillende rassen behooren. Een deel hunner 
is verwant met de Tibetanen en Achterindiërs; een ander deel 
met de vooral den Dekkhan bewonende Dravida's; wederom 
geheel op zich zelf staan de Santals en met dezen verwante 
stammen. 

Bengalen levert dus op een betrekkelijk niet groot gebied 
een zeer rijke verscheidenheid op. De heer Dalton heeft de 
meeste zorg besteed aan de beschrijving der halfwilde stammen, 
en onder de 87 platen, waarmede hij zijn werk verrijkt heeft, 
vindt men slechts één, waarop Hindusche typen voorkomen. 
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In zooverre krijgt iemand, die land en lieden niet bij eigen 
aanschouwing kent , eene geheel verkeerde voorstelling van de 
massa der bevolking van Bengalen. Trouwens, de heer Dalton 
• heeft zoi^ gedragen , den lezer opmerkzaam te maken 'op den 
aard van zijn werk, en ik geloof niet beter te kunnen doen 
dan zijne eigene woorden op bl. II der Voorrede hier aan te 
halen : 

ffïi is right, however, to state in apology for the selection 
made of a compiler, and for my acceptance of such a duty, 
that I am conscious I was applied to solely because it was 
known that I had spent the greater ])ortion of a long service 
in Asdm and Chiitia N^pór, the most interesting flelds of 
ethnological research iu all Bengal; and though without auy 
pretension to ^cientific knowledge of the subject, without prac- 
tice Qs an author , or experience as a compiler , I have probably 
had more opportunities of observing various races and tribes, 
especially those usually called Aborigines, than have been con- 
oeded to any other oflBcer now in the service. // 

De oplettende lezer zal zich bij 't lezen dezer woorden een 
denkbeeld kunnen maken van hetgeen hij in de Descriptive 
Ethnology van déii ^olonel Dalton te verwachten heeft. 

H. Kkkn. 
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QANKARA ACARYA^S COMMENTAAR 

OP DS 

APHORISMEN VAN DEN VEDANTA. 

VERTAALD DOOR Dr. A. BRUINING. 

{Vervolg van deel VIII, hladz. 278.) 



Zoo is dan vooreerst aangetoond, dat de Ved&ntawoordeu , 
die dienen om Ket Brahma, den geest, t€ leeren begrijpen en 
rechtstreeks daarover handelen, in de kennis van het Brahma, 
zonder met handelingen in verband te staan ^ hun einddoel 
hebben. En van dit Brahma is gezegd^ dat het alwetend en 
almachtig en de oorzaak van het ontstaan , bestaan en ondergaan 
der wereld is. 

Maar de Sllnkhya'd en anderen, die meenen, dat het diepste 
wezen der dingen door andere kenmiddelen moet gekend worden, 
en door redeneering komen tot het aannemen van eene andere 
oorzaak der wereld, als materie enz., verklaren de Ved&nta- 
teksten zoo, dat ze daarop betrekking hebben. Volgens hen 
toch hebben alle Ved&ntateksten , die over de schepping handelen, 
alleen ten doel door redeneering nit het gevolg de oorzaak te 
doen kennen. De S&nkhya's nu meenen, dat men een eeuwig 
verband tusschen de materie en de zielen moet aannemen. De 
volgelingen van Ka^iêda (Vai9eshika'*s) daarentegen komen op 
grond van dezelfde teksten tot het besluit, dat een Opperwezen 
de maker, atomen de grondstof zijn der wereld. Zoo staan ook 
andere rationalisten op om ons te bestrijden, zich daarbij be- 
roepende op schijnbewijzen, aan schrift en rede ontleend. Door 
onzen leeraar nu, die ervaren is in het verklaren van woorden 
en teksten en in het bijbrengen van bewijzen, worden die 
8ch\jnbewijzen uiteengezet en weerlegd om zoo aan te toonen, 
dat het doel der Vedanta's» is het Brahma te doen begrijpen. 
3e Volgr. IX. 14 
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In de eerste plaats dan zeggen de S^nkhya's, die aannemen, 
dat eene onbewuste , uit drie hoedanigheden bestaande > materie 
de oorzaak der wereld is: Die teksten, waarvan gij zegt, dat 
zij leeren, dat een zelfbewust Brahma de oorzaak der wereld 
is, laten zich ook met onze leer van het bestaan eener materie 
overeenbrengen. Wat vooreerst almacht betreft, deze kan ook 
aan de materie met betrekking tot hare ontwikkelingsproducten 
toegekend worden. Zoo is het ook met alwetendheid. Want wat 
gij kennis noemt, dat is eene functie der hoedanigheid sattva, 
want de overlevering zegt: //Uit saMva komt kennis voort.// Ea 
door die functie van sattva, kennis, zijn, zooals algemeen erkend 
wordt, de Yogins, menschen met stoflTelijke organen , alwetend, 
want het staat vast, dat bij eene volkomene mate van sattva 
alwetendheid bestaat. En alwetendheid of beperkte kennis kaa 
niet aan den op zich zelf staanden , niet van stoffelijke organen 
voorzienen geest, wiens wezen waarneming alleen is, worden 
toegekend; maar bij de materie in ongescheiden toestand wordt, 
daar zij uit drie hoedanigheden bestaat , sattva , de oorzaak van 
alle kennis, gevonden en daarom wordt de materie, ofschoon 
zij onbewust is, in de Ved&ntateksten in overdrachtelijken zin 
alwetend genoemd. 

En ook de alwetendheid, die gij aan het Brahma toekent, 
kan niet anders dan eene potentieële zijn. Eene werkzame 
allesomvattende kennis toch kan bij het Brahma niet bestaan. 
Want neemt men aan, dat die kennis eeuwig is, dan wordt 
daarmede de vrije werkzaamheid van het Brahma ten opzichte 
van het kennen opgegeven; neemt men daarentegen aan , dat zij 
niet eeuwig is, dan zou )bij het ophouden van de kennis het 
Brahma zelf ophouden. Zoo kan dus die alwetendheid alleen 
eene potentieële zijn. Bovendien neemt ook gij aan, dat het 
Brahma vóór de schepping geheel zonder organen was en het 
verwerven van kennis is onmogelijk zonder het bezit van de 
middelen daartoe, lichaam, organen enz. 

Verder kan wel aan de materie , die uit verschillende elementen 
bestaat en waarin dus ontwikkeling mogelijk is, maar niet aan 
het onsaraengestelde Brahma, welks wezen absoluut één is, 
oorzakelijkheid , evenals aan leem enz., worden tóegeschreven. — 

Op deze tegenwerping antwoordt het volgende aphorisme: 



1 Sattva, reinheid, goedheid; fajas (J =£ dsj) kleuring, schemer, 
hartstocht; tama$y donkerheid, dofheid. 
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5. Neen; het is onsch rif tmatig; omdat het woord 
//denken (aanschouwen)// wordt gebruikt. 

De leer der S&nkhya's , dat eene onbewuste materie de oorzaak 
der wereld is, kan niet op de Vedftnta's gebaseerd worden. 
Want zij is onschri ft matig. Waarom? Omdat het 
woord /'denken (aanschouwen)// wordt gebruikt, 
d. w. z. omdat in de schrift van de oorzaak der wereld gezegd 
wordt, dat zij denkt (aanschouwt). Want zoo zegt de schrift: 
ffEna alleen was het heelal in den beginne; het was één en 
had geen tweede naast zich//; en daarop volgt dan: //Dit dacht: 
Laat ik mij vermenigvuldigen en voortbrengen; dit schiep het 
lichte *. Hierin wordt door het woord // heelal /r de geordende 
wereld aangeduid, en het wezen van dat heelal vóór de schep- 
ping beschreven als ens en van dat ens wordt dan geleerd, 
dat het , na gedacht te hebben , het licht en de overige elementen 
schiep. En ook elders, b. v. in de woorden: //In den beginne 
was het heelal één geest alleen; niets anders openbaarde zich; 
toen dacht hij: //Laat ik werelden scheppen// en hij schiep 
deze werelden// a^ wordt geleerd, dat aan de schepping denken 
is voorafgegaan. En op eene andere plaats wordt van den geest 
gezegd: //Hij dacht; hij schiep den levensgeest// s. En met het 
in het aphorisme genoemde woord //denken// wordt niet alleen 
dat bepaalde woord, maar ook de woorden, die daarmede in 
beteekenis overeenkomen, bedoeld. Daarom moeten hierbij ook 
teksten worden aangehaald als deze: //Uit dat alwetende, alles 
kennende wezen, welks bespiegeling kennis is, is Brahmd, 
naam , vorm en ^ voedsel voortgekomen // ♦ en dergelijke , die 
leeren , dat een alwetend Opperwezen de oorzaak der wereld is. 

Wat nu gezegd is, dat de materie alwetend kan genoemd 
worden , omdat kennis eene functie is van sativa , dit gaat niet 
op. Immers, daar bij de materie in ongescheiden toestand de 
hoedanigheden in evenwicht zijn, kan daarbij kennis als functie 
van sattva niet bestaan. — Maar is niet gezegd , dat alwetendheid 
moet opgevat worden als vermogen om alles te weten ? — Ook 
zoo gaat het niet op. Want wanneer men met het oog op het 
vermogen om te kennen, dat op sativa berust, de materie 
alwetend noemt, kan men, daar de drie hoedanigheden in vol- 

y— *« M I i».! «lil 11 ■ 

« OhÉad. üp. VI, 2, 4—3.. 
« Ait. Up. I, 1. 
* Pra^na-üp. VI, 3. 
< ^\uHd, üp. I, 1, 0. 
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komen evenwicht zijn , met het oog op het vermogen om kennis 
te verhinderen, dat op rajas en tarncLS berast, haar even goed 
beperkt in kennis noemen. Bovendien kan men de werking van 
saUva, zonder getuige (waarnemer) , geenszins kennen noemen. 
De onbewuste materie nu kan niet getuige zijn. Daarom kan^ 
men aan, de materie geene alwetendheid toekennen. En de ver- 
gelijking met de Yogins gaat niet op, want bij deze is alwetend- 
heid, gegrond op eene hooge mate van «a//t?a, mogelijk^ omdat 
zij zelfbewuste wezens zijn. Nu zou men ^ een denken (aan- 
schouwen) van de materie kunnen aannemen, veroorzaakt door 
den invloed van een getuige^ evenals bij een klomp ijzer enz. 
gloeiing veroorzaakt wordt door den invloed van vuur, maar 
dan is het logisch te zeggen: Dat wezen ^ door welks invloed 
het denken der materie veroorzaakt wordt , dat alleen in eigen- 
lijken zin alwetend is, dat wezen, het Brahma, is de oorzaak 
der wereld. 

Wat nu verder gezegd is , dat ook aan het Brahma alwetend- 
heid in eigenlijken zin niet kan worden toegekend, daarbij eene 
eeuwige werkzame kennis vrije werkzaamheid ten opzichte van 
het kennen niet kan bestaan, daarop antwoorden wij aldus: 
Vooreerst moeten wij u vragen , hoe bij eene eeuwige werkzame 
kennis verlies van alwetendheid mogelijk is. Want van iemand, 
die eene allesomvattende eeuwige kennis bezit, is het eene 
ongerijmdheid aan te nemen, dat hij niet-alwetend kan zijn. 
Wanneer de kennis niet eeuwig was, zoodat iemand nu eens 
kende, dan eens niet kende, dan zou hij ook niet-alwetend 
kunnen zijn, maar dit bezwaar bestaat niet, wanneer dekennis 
eeuwig is. £n het argument , dat ' men , wanneer de kennis 
eeuwig is, ten opzichte daarvan niet van vrije werkzaamheid 
kan spreken, gaat niet op, want ook van de zon, die ona%e- 
broken licht en warmte uitstraalt , zegt men , dat zij verwarmt 
en verlicht, en schrijft haar dus vrije werkzaamheid toe. Zegt men 
nu, dat dit voorbeeld hier niet past, daar men van de zon 
zegt, dat zij verwarmt en verlicht, omdat zij in contact is met 
objecten, die verwarmd en verlicht worden, terwijl bij het 
Brahma v66r de schepping geen object van het kennen kan 
worden aangenomen, dan ontkennen wij dat; want van de zon 
zegt men, dat zij licht geeft, en schrijft haar dus 'werking toe, 
ook al is er geen object, en evenzoo kan men ook aan het 



Zooals de Yoga, of theïstische S&nkhya (loet« 
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Brahraa werking toeschrijven door te zeggen, dat het denkt 
(aanschouwt), al is er geen object van kennis. Derhalve is het 
voorbeeld niet ongepast. Maar de teksten , die van denken (aan- 
schouwen) spreken, zijn nog te meer toepasselijk op het Brahma, 
daar zij betrekking hebben op een object. Vraagt men nu , wat 
dan vóór de schepping het object was van de kennis van het 
Opperwezen , dan antwoorden wij : De nog niet geopenbaarde en 
in hun wezen en verschil te beschrijven namen en vormen, die 
geopenbaard zouden worden. Want hoe zou men aan het eeuwig 
reine Opperwezen, door welks genade de Yogins, zooals de 
kenners der Yogaleer aannemen , de gave verkregen hebben om 
ook het verledene en het toekomende door onmiddellijke aan- 
schouwing te kennen, hoe zou men aan dat Opperwezen zelf 
eeuwige kennis van het ontstaan, bestaan en ondergaan der 
wereld kunnen ontzeggen. 

Wat nu verder nog gezegd is , dat van het Brahma vóór de 
schepping niet kan aangenomen worden, dat het dacht (aan- 
schouwde), daar het met een lichaam niet verbonden was, ook 
dit gaat niet op. Vooreerst omdat het Brahma, welks wezen 
van eeuwigheid af intelligentie is, evenals licht dat der zon, 
niet van middelen om kennis te verkrijgen afhankelijk kan zijn. 
Bovendien, dat het ontstaan van kennis afhankelijk is van een 
lichaam enz., is wel denkbaar bij een door valsche kennis be- 
zoedeld eindig wezen, maar niet bij het Opperwezen, dat vri] 
is van alles, wat de kennis belemmert. En dat het Opperwezen 
niet afhankelijk is van een lichaam enz. en geheel onbelemmerd 
in kennis, wordt geleerd in deze. beide liederen: //Hij heeft 
lichaam noch organen; zijn gelijke of meerdere wordt niet ge- 
vonden; zijne macht is de hoogste en veelzijdig; kennis, macht 
en werkzaamheid behooren van nature tot zijn wezen // i ; en : 
//Zonder hand of voet beweegt hij zich snel en grijpt hij ; zonder 
oog ziet , zonder oor hoort hij ; hij kent alles en niemand kent 
hem; hem noemt men de hoogste, de groote geest// 2. 

— Maar daar is geen van het Opperwezen onderscheiden 
eindig wezen, bij hetwelk oorzaken bestaan, die de kennis be- 
lemmeren; immers de schrift zegt: //Daar is geen ander, die 
ziet ; geen ander , die hoort , dan hij f/ 3 ; hoe kan men dan 
zeggen , dat wel bij een eindig wezen , maar niet bij het Opper- 

» gvet. üp. VI, 8. 

« gvet. Up- III, 49. 

3 Brh, Ar. üp. III, 7, 23, 
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wezen, het outstaau vau keunis afhankelijk is vau een lichaam 
enz.? — Hierop antwoorden wij: Het is waar; er is geen van 
het Opperwezen onderscheiden eindig wezen. Men moet echter 
aannemen, dat de geest verbonden is met voorwaarden, het 
samenstel van lichaam enz., evenals de ruimte verbonden is met 
voorwaarden, nl. potten, emmers, bergen, holen enz. Door dit 
laatste ontstaan de in de praktijk gebruikelijke woorden en be- 
grippen : het opene van den pot , den emmer enz. , ofschoon deze 
van de ruimte niet onderscheiden is, en daardoor ontstaat het 
valsche begrip van verschil tusschen de ruimte in den pot enz. en 
de oneindige ruimte. Op dezelfde wijze ontstaat ook hier het valsche 
begrip van verschil tusschen het Opperwezen en de eindige 
wezens, doordat men geene juiste kennis heeft van het ver- 
bonden zijn met de voorwaarden , nl. het samenstel van lichaam 
enz. En door eene reeks van uit elkander voortvloeiende valsche 
begrippen komt de geest er toe^ om op dat samenstel van 
lichaam enz., dat niet -geest is, het begrip Van geest (ik) toe te 
passen. Daar nu zoo het begrip van het bestaan van eindige 
wezens ontstaat, kan gezegd worden, dat het denken (aan- 
schouwen) bij een eindig wezen van een lichaam enz. afhankelijk is. 

Wat eindelijk nog gezegd is, dat wel aan de materie, daar 
deze uit versclüUende elementen bestaat, oorzakelijkheid, evenals 
aan leem enz., kan worden toegeschreven, maar niet aan het 
onsamengestelde Brahma, dat is weerlegd door het bewijs, dat 
het aannemen van materie in strijd is met de schrift. Dat 
evenwel ook door de rede de leer, dat het Brahma, en niet 
die, dat materie of iets anders de oorzaak der wereld is, wordt 
aanbevolen, dit zal later (II, 1, 4) worden aangetoond. 

Nu zegt evenwel de tegenpartij: Wat daar gezegd is, dat 
eene onbewuste materie niet de oorzaak der wereld kan zijn, 
omdat de schrift spreekt van denken (aanschouwen), dat gaat 
niet op, want die teksten laten zich ook met onze opvatting 
overeenbrengen , daar onbewuste dingen soms overdrachtelijk als 
bewust voorgesteld worden. Van een dijk toch , die op het punt 
staat om in te storten, zegt men: //Die dijk wil instorten ,>r eu 
spreekt er dus, ofschoon hij een onbewust ding is, overdrach- 
telijk van als van een bewust wezen, en evenzoo kan ook van 
de onbewuste materie, op het punt zijnde om de wereld voort 
te brengen, overdrachtelijk, als ware zij een bewust wezen, 
gezegd zijn, dat zij daaraan dacht. Evenals een bewust wezen 
zich b. V. voorneemt: //Ik zal mij baden, eten eu na den 
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middag naar het dorp rijden// en zoo volgens een vast plan 
handelt ^ zoo ontwikkelt ook de materie zich in eene vaste orde, 
beginnende met het verstand, en daarom wordt zij overdrach- 
telijk als bewnst voorgesteld. Vraagt men nu, waarom wij dat 
woord //denken (aanschouwen) '/ , met voorbijgaan van den eigen- 
lijken zin, in overdrachtelijken zin opvatten, dan antwoorden 
wij : Omdat in het vervolg van den tekst , in de woorden : 
//Het licht dacht//; //de wateren dachten//, de twee onbewuste 
elementen vuur en water ook overdrachtelijk als bewuste wezens 
worden voorgesteld. Daaruit nu, dat het voorkomt in verband 
met andere overdrachtelijke voorstellingen, volgt, dat ook het 
denken (aanschouwen) , dat aan het em wordt toegeschreven , 
eene overdrachtelijke voorstelling is. — 

Hierop wordt nu geantwoord in het volgende aphorisme: 

6. Zegt men: Dat is oneigenlijk, dan antwoorden 
wij: Neen; want het woord //geest// wordt gebruikt. 

Hetgeen daar gezegd is , dat door het woord ens de onbewuste 
materie wordt aangeduid en dat daarvan , evenals van het water 
en het vuur^ in overdrachtelijken zin gezegd wordt, dat zij denkt 
(aanschouwt), dat is niet waar. Waarom niet? Omdat het 
woord //geest^ gebruikt wordt. Want na in den tekst, 
die aanvangt: »En8 alleen was het heelal in den beginne//, in 
de woorden:' //Dit dacht; dit schiep het lichte' de schepping 
van het licht en vervolgens die van het water en het voedsel 
(de aarde) te hebben vermeld, gaat de schrift voort en zegt, 
dat denkende em en die drie elementen: vuur, water en aarde, 
met den naam van deva bestempelende : //Die deva dacht : Laat 
ik , deze drie deva's met mijn geest , de levende ziel , bezielende , 
naam en vorm openbaren (de geordende wereld scheppen)//. Indien 
nu de onbewuste materie hier overdrachtelijk als denkende werd 
voorgesteld, dan zou blijkens het verband zij ook bedoeld zijn 
met de uitdrukking //die deva//; maar dan zou die deva niet 
de levende ziel haar geest kunnen noemen. Want de naam 
//levende ziel// duidt volgens het algemeen spraakgebruik en ook 
volgens de etymologie den zelfbewusten gebieder van het lichaam, 
den drager der levensgeesten aan. -Hoe zou deze nu de geest 
van de onbewuste materie kunnen zijn? De geest toch is het 
eigenlijke wezen van iets en de zelfbewuste ziel kan niet het 
eigenlijke wezen van de onbewuste materie zijn. Maar hier wordt 
bedoeld het zelfbewuste Brahma, dat in eigenlijken, m kan 
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gezegd worden te denken , eu dat kan de levende ziel zijn geest 
noemen. Zoo wordt ook in hetgeen later voorkomt : //Met dat 
oneindig kleine is het gansche heelal identisch ; dat is wezenlijk, 
dat is de geest , dat zijt gij , o Q vetaketu'v > , door de woorden : 
's'dat is de geest// geleerd, dat het ens^ het oneindig kleine, 
geest, en vervolgens door de woorden: //Dat zijt gij, o Qve- 
taketu'/, dat het de geest van den zelfbewusten Qvetaketa is. 
Maar bij het water en het vuur moet het denken in oneigen- 
lijken zin worden opgevat, want dit zijn onbewuste dingen, 
zooals hieruit blijkt, dat zij object zijn en gezegd worden ge- 
bruikt te zijn bij de openbaring van naam en vorm , terwijl er 
hier geene reden is om het in eigenlijken zin te nemen, zooals 
bij het ens het gebruik van het woord //geest/i' dat is. Boven- 
dien is hun denken afhankelijk van hun bezield zijn door het 
ens. Maar het denken van het ens kan, zooals gez^d is, om 
het gebruik van hfet woord //geest^', niet in oneigenlijken zin 
worden opgevat. 

Nü zegt evenwel de tegenpartij : Het woord //geest// kan wel 
gebruikt worden van de onbewuste materie , daar deze voor den 
geest alles volbrengt, evenals b. v. een koning van zijn minister, 
die alle zaken voor hem regelt, het woord //geest// gebruikt in 
de uitdrukking //Badrasena is mijn geest (mijn ander ik)//. De 
materie toch werkt voor de ziel, genot en verlossing beide voor 
haar tot stand brengende, evenals een minister voor zijn koning 
oorlog voert en verdragen sluit. Of wel, men kan zeggen: Het 
woord //geest// duidt zoowel onbewuste als bewuste wezens aan, 
daar men spreekt van den geest (het wezen) der dingen, der 
organen enz., evenals het woord jyotis zoowel offer als vlam 
beteekent. Hoe kan dan uit het gebruik van het woord //geest// 
blijken, dat het denken niet in oneigenlijken zin kan worden 
opgevat? — 

Hierop antwoordt de auteur nu weder: 

7. Omdat geleerd wordt, dat hij, die volkomen 
kennis daarvan verkregen heeft, de verlossing bereikt. 

Met het woord ^ygeest// kan niet de onbewuste materie bedoeld 
zijn, daar de schrift, nadat zij in de woorden; //Dat is de 
geest// op het vroeger genoemde ens, het oneindig kleine, terug- 
gewezen en dan in de woorden: //Dat zijt gij, o Qvetaketui/ 
den zelfbewusten Qvetaketu de volkomen kennis daarvan geleerd 

> Ch4n(U üp. VI. 8, 7, 
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heeft, verder de verlossing beschrijft door te zeggen: // Iemand ^ 
die een goeden leermeester gehad heeft, weet, dat hij zoolang 
slechts daarvan verwijderd is als hij niet verlost is en dan het 
bereikt// ^. Indien toch bet woord ens de onbewuste materie 
aanduidde j dan zouden de woorden ^Dat zijt gij// den naar 
Verlossing hakenden, zelfbewusten mensch leeren: //Gij zijt een 
onbewust wezens ; dan zou de schrift derhalve eene ongerijmd- 
heid zeggen en den mensch ten verderve strekken en dus geep 
gezag verdienen; maar van de onfeilbare schrift kan men niet 
aannemen, dat zij geen gezag verdient. £n wanneer de schrift, 
die gezag heeft, den onwetenden, naar verlossing hakenden 
mensch een onbewust iets, 4at niet-geest is, als den geest leerde 
beschouwen, dan zou deze door haar te vertrouwen nooit die 
valsche beschouwing opgeven en den geest naar waarheid leeren 
kennen 'en zoo zou hij het hoogste doel missen en tot onzalig- 
heid vervallen. Daarom moet men aannemen , dat , evenals de 
schrift hem, die hemelsch geluk enz. zoekt, de ware middelen 
daartoe, Agni-offers enz., leert kennen, zij zoo ook aan hem, 
die naar verlossing haakt, in de woorden //Dat is de geest, 
dat zijt gij, o Qvetaketu// den geest naar waarheid doet kennen. 
En in dat geval gaat de (in ChS.nd. üp. VI, 16, 2 gemaakte) 
vergelijking op, dat, evenals een beschuldigde, die de waarheid 
spreekt en daarom de proef met de gloeiende ijzers doorstaat, 
losgelaten wordt, zoo hij, die deze waai'heid kent, de verlossing 
deelachtig wordt. 

Maar indien het ens in oneigenlijken zingeest werd genoemd, 
dan zou dit slechts eene (erkenning van) overeenstemming zijn , 
en . dan zou de vrucht er van eindig zijn en zou dus niet ge- 
zegd kunnen worden, dat hij, die het weet, de verlossing deel- 
achtig wordt. Daarom is de toepassing van het woord //geest// 
op het enSy het oneindig kleine, niet eene oneigenlijke spreek- 
wijze. Maar in de uitdrukking //Badrasena is mijn geest// kan 
dat woord door een koning oneigenlijk gebezigd worden van 
zijn minister, omdat het onderscheid tusschen die beiden door 
iedereen waargenomen wordt. 

Verder geeft het feit, dat een woord ergens in oneigenlijken 
zin voorkomt, geen recht om oneigenlijk gebruik te veronder- 
stellen bij eene zaak, die steunt op het gezag der schrift, want 
daardoor zou men alles onzeker maken. 
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Wat nu verder de bewering betreft, dat het woord //geest// 
evenzeer onbewuste als bewuste wezens aanduidt, evenals het 
woord jyotis zoowel ofier als vlam beteekent, dit is niet waaxj 
waht een woord kan slechts één« beteekenis hebben. Het woord 
>v geest '</ duidt in eigenlijken zin alleen een zelfbewust wezen 
aan en van onbewuste dingen wordt het^ in de uitdrukkingen 
//De geest (het wezen) der dingen, der organen enz.//» gebruikt, 
doordat men deze overdrachtelijk bewustzijn toekent. Maar al 
was het eene gemeenschappelijke naam van onbewuste en be- 
wuste wezens, dan zou men alleen uit den samenhang of uit 
eene bijkomende aanwijzing kunnen opmaken, welke beteekenis 
het- op eene bepaalde plaats had. £n nu is er hier niets, dat 
ons aan een onbewust wezen doet denken; integendeel, in het- 
geen voorafgaat wordt over het denkende ens gesproken en in 
onmiddellijk verband er mede wordt de zelfbewuste Qvetaketu 
vermeld en diens geest kan, zooals wij reeds gezegd hebben, 
niet een onbewust wezen zijn. Daarom concludeeren wij , dat 
het woord /s'geest// hier een zelfbewust wezen aanduidt. 

£n ook het woord jyotis beteekent in het dagelijksch spraak- 
gebruik alleen vlam en wordt voor het ofier gebruikt om de in 
den Veda aangewezen overeenkomst hiervan met eene vlam- 
Dat voorbeeld bewijst dus niets. 

Men kan dit aphorisme ook zoo opvatten, dat, nadat in hét 
vorige het woord //geest// door het weerleggen der meening, 
dat het oneigenlijk moet worden opgevat of dat het eene alge- 
meene naam is, volkomen verklaard is, nu in dit aphorisme 
eeft nieuwe grond wordt aangevoerd tegen de bewering, dat 
materie de oorzaak der wereld is. 

En waaruit blijkt verder , dat met het woord em niet de 
materie bedoeld is? 

8, En het blijkt hieruit, dat niet wordt gezegd, 
dat deze opvatting moet worden opgegeven. 

Indien met het woord ens de materie, die niet geest is, was 
bedoeld en daarvan dus gezegd werd: //dat is de geest, dat 
zijt gij^, dan zou de schrift, om den eigenlijken geest te doen 
kennen en zoo te voorkomen, dat ten gevolge van dit onder- 
richt de mensch, onbekend met den geest, zich voorstelde, 
dat hij één was met die. materie, moeten leeren, dat die opvat^ 
ting wederom moet worden opgegeven. Evenals nl. iemand, die een 
^ndei: de ster Aruudhati (Alcor, ^ urs. maj.) wil wijzen^ daar- 



OP DK APHOBISMEN VAN DfiN V£D&NTA. 221 

toe eerst de groote ster, die ei bij staat, (Mizar) hem als 
Arundhati aanwijst, en dan z^t: /rDie is het niet, maar die^^ 
en hem zoo de eigenlijk bedoelde wijst , zoo zou hier ook gezegd 
moeten zijn : //Dat is de geest niet// , maar dat wordt er niet gezegd 
en het zesde boek der Ch&ndogya-Upanishad eindigt hiermede» 
dat men tot volkomen erkenning komt, dat het en» geest is. 

Het woord en dient om .te wijzen op nog een ander argument, 
hierop nl.^ dat de opvatting onzer tegenpartij in strijd is met het 
programma van het boek. Want ook al werd geleerd , dat die 
opvatting wederom moest worden 0{^egeven, dan zon er toch 
nog strijd zijn met het programma; daarin toch wordt gezegd, 
dat met het kennen der oorzaak alles bekend is. Want in den 
aanhef van het boek lezen wij : // Gij vraagt die leer , waardoor 
het ongehoorde gehoord, het ongekende gekend, het onbegre- 
pene begrepen wordt, zeggende: Hoe is, o heer! die leer? 
Zooals door een stuk leem al wat van leem is gekend wordt, 
daar dat, wat men er van maakt, slechts eene zaak van woor- 
den en de ware naam alleen leem is , zoo is deze leer^. Indien 
nu met het woord ens de materie, de oorzaak der zinnelijke 
wereld^ bedoeld en deze dus hier verklaard werd, hetzij defini- 
tief, hetzij voorloopig, dan zon daarmede toch de geestenwereld 
niet verklaard zijn^ daar deze niet een product is der materie. 
Daarom kan dus met het woord em niet de materie bedoeld zijn. 

En waaruit blijkt dit verder? 

9. Uit het opgaan in zich zelf. 

Handelende over die door het woord ens aangeduide oorzaak 
der wereld, zegt de schrift verder: //Wanneer de mensch slaapt 
{svapiUïj , dan is hij met het ena vereenigd ; hij is in zich zelf 
opgegaan {svam apUa); daarom wordt van hem gezegd wopi/i ^ i. 
In deze woorden verklaart de schrift den term svapiii^ die in 
het gewone spraakgebruik voorkomt en van den mensch gebe- 
zigd wordt. Door het woord sva wordt hier de geest aangeduid , 
die in hetgeen voorafgaat ens genoemd is. In dezen is hij opge- 
gaan. De wortel i toch met het praefix api beteekent, zooals 
algemeen erkend is , ondergaan j verdwijnen ; want . de woorden 
prabhava en apyaya worden gebruikt voor ontstaan en ondergaan. 

Wanneer de ziel verbonden is met bepaalde voorwaarden, 
waarvan de werking van den inwendigen zin afhankelijk is , en 
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dientengevolge de objecten der zinnen waarneemt en door die 
objecten geïnfluenceerd wordt, dan verkeert zij in wakenden toe- 
stand ; wanneer zij schijmndrukken dier objecten heeft ; dan ziet 
zij droomgezichten en wordt inwendige zin geheeten; in den 
toestand van diepen slaap, wanneer beidenei voorwaarden (zoo- 
wel voor den wakenden als voor den droomenden toestand) 
ophouden en de daardoor veroorzaakte bijzondere voorstellingen 
niet meer bestaan, dan is zij als het ware in zich zelve opge- 
lost en daarom wordt dan gezegd : zij is in zich zelve opgegaan. 
In deze verklaring * van het woord svapiii leert de schrift 
dns , dat de ziel in den toestand van diepen slaap in zijn eigen 
geest (wezen), die door het woord ens wordt aangeduid, opgaat. 
Na kan evenwel de zelfbewuste ziel niet met de onbewuste 
materie als zijn eigenlijk wezen zich vereenigen. En al 'neemt 
men aan , dat de materie door het woord sva (dat zoowel ff zijn v 
als //zelf// beteekent) wordt aangeduid, omdat zij den geest toe- 
behoort, dan komt men toch tot de ongerijmdheid, dat een be- 
wust wezen in een onbewust opgaat. En een andere tekst , die 
zegt : // Met den denkenden geest vereenigd , kent hij niets daar 
buiten of daar binnen^ > leert, dat de ziel in diepen slaap in 
een zelfbewust wezen opgaat. Derhalve is de door het woord 
ens aangedaide oorzaak der wereld , waarin alle bewuste wezens 
opgaan, een bewust wezen en niet de materie. 

En waaruit blijkt verder, dat materie niet de oorzaak der 
wereld is? 

10. Uit de eenstemmigheid. 

"Wanneer, evenals in de werken der rationalisten, zoo ook in 
de Vedanta's verschillende gevoelens over de oorzaak aller din- 
gen uitgesproken werden, zoodat op de eene .plaats het zelfbe- 
wuste Brahma, op eene andere daarentegen de onbewuste materie, 
elders weer iets anders als zoodanig werd genoemd, dan zou 
men misschien de teksten , waarin daaraan denken (aanschouwen) 
enz. wordt toegeschreven , zoo mogen .verklaren , dat zij met de 
leer van eene materie in overeenstemming waren. Maar dit is 
het geval niet. Alle Yedê.nta's leeren eenstemmig , dat die oorzaak 
een zelfbewust wezen is. Zoo staat er b. v. : //Evenals uit een 



' Twee soortgelijke in den Veda voorkomende woordverklaringen, nl. 
van hrdaya, hart, en van asanéya en udanya^ honger en dorst), hier door 
Qankara ter vergelijking aangehaald, zijn in de vertaling weggelaten, 
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brandend vuur naar alle kanten vonken ontspringen, zoo zijn 
uit dezen geest alle levensgeesten, ieder naar zijne plaats, ont- 
sprongen; uit de levensgeesten zijn de deva's, uit de deva^s de 
werelden voortgekomen W/ ; // Uit dezen geest is de ether ont- 
staan 2 /^ ; ff Uit den geest alleen is het heelal ontstaan ^ ^ • 
// Uit den geest is deze levensgeest voortgekomen /f. Zoo leeren 
alle Yed&nta's, dat de geest de oorzaak van alles is en door het 
woord >y geest// wordt ^ zooals wij boven bewezen hebben, een 
zelfbewust wezen aangeduid. En deze eenstemmigheid in deleer 
van eene zelfbewuste oorzaak is een gewichtig bewijs voor het 
gezag der Ved&nta's, evenals de eenstemmigheid der oogen bij 
de waarneming der vormen enz. een bewijs is voor de juistheid 
der waarneming. Daarom blijkt uit die eenstemmigheid , dat het 
alwetende Bralima de oorzaak der wereld is. En waaruit blijkt 
dit verder? 

11. En hieruit, dat het in de schrift wordtgezegd* 
Dat een alwetend Opperwezen de oorzaak der wereld is, wordt 
ook uitdrukkelijk in de schrift gezegd. In de Qvet&9vatara- 
Upanishad nl. wordt het alwetende Opperwezen genoemd en 
daarvan gezegd: //Dat is de oorzaak , de heer der organen ; zelf 
heeft het geen schepper of gebieder// *. Hiermede is bewezen, 
daf het alwetende Brahma, en niet de onbewuste materie of 
iets anders, de oorzaak der wereld is. 

In de. tot hiertoe behandelde aphorismen, van het 2de af tot 
het ll^le toe, is op logische gronden aangetoond , dat de daarin 
aangehaalde Yed&ntateksten een alwetend en almachtig Opper- 
wezen als oorzaak van het ontstaan, bestaan en ondergaan der 
wereld prediken. En in het 10de aphorisme is gezegd, dat alle 
Vedd.nta's overeenstemmen in de leer, dat die oorzaak een zelf* 
bewust wezen is. Wat is nu het doel van het volgende gedeelte P 
Op deze vraag luidt het antwoord: 

Het Brahma wordt op twee verschillende wijzen opgevat; als 
bepaald door de voorwaarden, waarop het verschil der in naam 
en vorm bestaande eindige dingen berust; en als het tegendeel 
daarvan, als niet bepaald door eenige voorwaarde. Zoo leest men 
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b. V.: MWant waar scbiinbaar dualisme bestaat, daar ziet dc! 
een den auder; maar waar alles slechts zijn geest is, wien zal 
hij daar zien en waarmede^ *; /i^ Waarbij men niets anders 
ziel, niets anders hoort, niets anders kent, dat is groot ; waarbij 
men iets anders ziet, iets anders hoort, iets anders kent, dat 
is klein; het groote is onsterfelijk, het kleine is sterfelijk /y *; 
«^Zonder deelen, zonder handeling, kalm , zonder gebrek, zonde* 
«met, de laatste brug der onsterfelijkheid, gelijk aan een uitge- 
brand vuur^' 5; vNiet zoo en niet zoo, niet dik, niet dun, 
niel kort, niet lang'/ *; -y Begrensd ter eener zijde, onbegrensd 
ter andere//. Zoo wordt op duizende plaatsen het Brahma twee- 
vormig voorgesteld, omdat het verschillend is, naarmate het 
object i^ van ware of van valsche kennis. In den toestand 
VAU valsche kennis nu berusten alle godsdienstige verrichtingen op 
onderscheiding van het voorwerp der vereering , den vereerder enz. 
En sommige vereeringswijzen van het Brahma hebben hemelsch 
gelirk, andere hét voortgaan op den weg der verlossing, andere 
treer voorspoed ten doel. Deze zijn verschillend naar de ver- 
schillende (q) bepaalde eigenschappen berustende voorwaarden. 
Want ofschoon het één en hetzelfde Opperwezen is, dat, onder 
verschillende vormen voorgesteld , het voorwerp is der vereering , 
^ijn toch de vruchten der verschillende vereeringswijzen ver- 
schillend. De schrift leert dit door b. v. te zeggen: /rZooals 
men hem vereert, zoo wordt men//; en «'Waarop 'de mensch 
in dit leven zijn geest richt, dat wordt hij na zijn dood//. « 
En ook de overlevering leert dit door te zeggen : // Den toestand, 
Waaraan de mensch denkt, voortdurend daarop zijne gedachten 
rieht^de, dien bereikt hij, wanneer hij het lichaam verlaat «'. 
Ofschoon het nu één geest is, die in alle wezens, levenloozf 
eoowel als leveaide, verborgen is, is er toch gradueel verschil 
ki intellectueele voorwaarden en daarom wordt bij den in wer- 
kelijkheid eeuwig onveranderlijken geest , daar hij zich steeds 
hooger openbaart, van gradueel verschil in heerlijkheiden macht 
gesproken , zóoals b. v. geschiedt in de woorden der schrift : 
f^ Die dén geest nauwkeuriger kent//. Zoo wordt ook in de over- 
levering, iii de woorden: ^Al wat er groots, heerlijks oi uit- 

* Bfh. Ar. Üp. IV, 4, 13. 
« ChéLnd. Up. Vn, 24, 1. 
8 gvet. Üp. VI, 19. 

* Bfh. Ar. Up. III, 8, 8. 

» Oh&nd. Up, III, 14, 1. . 



ö:^ Dt APTtORtsMEN VAN ÜKN^ VEd4nTA. ttt 

.stekends is, dat is, begrijp dit wel, het uitvloeisel van een deel 
van mijn licht // , geleerd , dat overal , waar uitmunten in groot- 
heid enz. wordt waargenomen , het Opperwezen is , en het voor- 
schrift gegeven om dat te vereeren. Zoo zal de auteur hier ook 
bewijzen, dat de gouden persoon in de zonneschijf het hoogste 
wezen is, omdat als kenmerk van hem genoemd wordt, dat hij 
geheel vrij is van smet, en hetzelfde zal worden aangetoond in 
de aphorismen: De ether is het Brahma, omdat kenmerken daar- 
van genoemd worden, enz. Zoo zal de kennis van den geest, 
de onmiddellijke oorzaak van verlossing, bij de mededeèling 
waarvan ,. ofschoon het doel niet is verbonden zijn met bepaalde 
voorwaarden te leeren , toch bepaalde voorwaarden genoemd worden 
en waaromtrent dus twijfel kan bestaan, of zij het hoogste of 
wel een lager wezen tot object heeft, door nauwkeurige over- 
weging van de strekking der teksten vastgesteld worden. Want 
het volgende gedeelte heeft ten doel om, evenals dit in het 
eerstvolgende aphorisme geschiedt , aan te toonen , dat één en 
hetzelfde Brahma in de Ved&nta's als verbonden en als niet 
verbonden met voorwaarden wordt voorgesteld, al naar mate 
het als voorwerp van vereering of van kennis wordt beschouwd. 
En wat in het 10de aphorisme gezegd is, dat door de eenstemmigheid 
der Ved&nta's alle gedachte aan andere, onbewuste oorzaken 
wordt uitgesloten, dat zal hier verder in het licht gesteld worden 
door bij het verklaren van andere teksten, die over het Brahioaa 
handelen, de leer, dat iets anders de oorzaak is, te weerleggen* 

12. De zalige is het Brahma; dit blijkt uit het 
gewone gebruik. 

In de Taittariyaka worden het uit voedsel, uit levensgeest j 
uit inwendigen zin en uit rede bestaande genoemd; en daarop 
volgt: //In de rede is een van haar onderscheiden geest, de 
zalige// 1. Hier is het de vraag, of met dat woord >)^e zalige/^ 
het hoogste Brahma wordt bedoeld, dat vroeger genoemd wordt 
/yde waarheid , de kennis , het oneindige// , dan wel of hij , 
evenals het uit voedsel bestaande enz., een ander is dan het 
Brahma. 

Dat de zalige een ander is dan het Brahma en slechts in 
oneigenlijken zin geest wordt genoemd, wordt verdedigd op 

1 Taitt. Up. II , 5. Deze en zoo ook de volgende hier behandelde teksten 
2\jn vertaalden overeenstemming met Qankara's verklaring, die niet alt\jd 
den oorspioukel\jkeii zin juist teruggeeft. 



grond dat hij op ééne liju staat met het uit voedsel bestaande 
enz., die slechts in oneigenlijken zin geest kunnen genoemd 
worden. Beweert iemand , dat niettemin de zalige wel de eigen- 
lijke geest is, omdat hij binnen in al het andere is, dan wordt 
geantwoord: Neen, want er wordt gezegd, dat genot enz. er een 
deel van is , en hij wordt als lichamelijk voorgesteld. Indien hij 
toch de geest in eigenlijken zin was , zou hij niet met genot 
verbonden zijn; maar hier wordt gezegd: //Het genot is zijn 
hoofd enz.//; en evenzoo wordt gezegd , dat hij lichamelijk is , in de 
woorden : ^/Deze is de ziel (datgene, wat het lichaam bezielt) 
van het voorgaande// , d. w. z. Die zalige is de ziel van de rede » 
wier vermelding onmiddellijk voorafgaat. En daar hij lichamelijk 
is, kan ook niet ontkend worden , dat hij met genot verbonden 
is. Daarom is de hier genoemde zalige geest een eindig wezen. — 
Op dit betoog antwoordt nu de auteur: t>e zalige is 
het Brahma; dit blijkt uit het gewone gebruik; 
want van den hoogsten geest wordt dikwijls het woord 
//zaligheid// gebruikt. Zoo wordt van dien zalige gezegd: //Hij 
- is het levenssap// en daarop volgt: //Want dat levenssap 
verkrijgende, wordt de mensch zalig; want wie zou ademen, 
wie zou leven, wanneer deze ether niet was zaligheid; waufc 
die alleen maakt zalig// i; //Dit is de philosophie der zalig- 
heid ;.... hij bereikt den zaligen geest// >; //Die de zaligheid 
van het Brahma kent, vreest niet meer// 3; ^Hij zag in: 
ZaHgheid is het Brahma// ^. En ook uit een anderen tekst.: 
//Kennis, zaligheid is het Brahma// s blijkt, dat het woord 
^zaligheid^ van het Brahma wordt gebruikt. Hieruit nu, dat 
het woord A^zaligheid^ veelvuldig van het Brahma wordt gebruikt, 
volgt, dat de hier vermelde zalige geest het Brahma ia. Op de 
tegenwerping, dat de verklaring, dat de zalige de geest is, in 
oneigenlijken zin moet worden opgevat, omdat hij met het uit 
voedsel bestaande op ééne lijn wordt gesteld, antwoorden wij: 
Dit is geen bezwaar, want hij is binnen in al de anderen. De 
schrift nl., den eigenlijken geest willende doen kennen, sluit 
zich bij haar onderricht aan de gewone opvattingen aan, en 
noemt eerst het uit voedsel bestaande lichaam, dat niet-geest 
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« Taitt. Üp. n. 7. 
« Taitt Üp. II, 8. 

• Taitt. Üp. II, 9. 

♦ Taitt. üp. ni, 6. 

ft Bfh. Ar. Üp. V, 9, 28. 



is, maar door geheel onwetende menschen voor den geest 
wordt gehouden, doet vervolgens, om den leerling gemieikkelijk 
tot de kennis van den ge^t ie brengen, telkens iets anders, 
dat niet-geesf is, als den geest beschouwen door te zeggen: 
//Daarin is een ander, daarin een ander// en. noemt zoo eindelijk 
den eigenlijken geest, die binnen in alles is, nl. den zaligen. 
Evenals, wanneer iemand een ander de kleine ster Arandhati 
wil wijzen en hem ^aa)i»e eerst verschillende andere aanwijst, 
die het eigenlijk niet zijn, die, welke het laatst aangewezen 
wordt, de eigenlijke Arundhatt is, zoo is hier ook de zalige, 
omdat hij het laatst van allen geuoemd wordt, de eigenlijke 
geest. 

Wat verder nog gezegd is, dat van den eigenlijken geest 
niet kan gezegd worden , dat het genot zijn hoofd is enz. , ook 
dit is geen bezwaar; want dat verbonden zijn met genot is aan 
den zalige niet van nature eigen, maar het is het gevolg van 
de onmiddellijk vooraf genoemde voorwaarden. En dat hij lichamelijk 
is, wordt hier gezegd, omdat hij voorkomt bij de reeks van 
lichamen, het uit voedsel bestaande enz., maar wordt blijkbaar 
niet bedoeld in dien zin, waarin het van een eindig wezen, 
wordt gezegd. Daarom is die zalige geen ander dan de hoogste 
geest. 

13. Indien men zegt: Hij is het niet; want de vorm 
yan het woord duidt eene wijziging aan, dan ant- 
woorden wij: Neen; deze duidt eene volheid aan, 

14. Want er wordt ook gezegd, dat hij de oorzaak 
daarvan is K 

15. En dit wordt ook geleerd door de woorden van 
het lied zelve. 

De zalige kan geen ander zijn dan de hoogste geest, omdat 
het Brahma , dat in het lied , dat aanvangt met de woorden : 
/f Die het Brahma kent, heeft het hoogste bereikt^/ » en waarin 
verder gezegd wordt: ffRet Brahma is de waarheid, de keunis, 
het oneindige'!', beschreven wordt met de kenmerken van waar- 

^ De commentaar op deze beide apborismen, waarin een bezwaar, 
ontleend aan den vorm van het woord, opgeworpen en weerlegd wordt, 
is in de vertaling weggelaten. 

» Taitt. Üf). 11, 1. • 

3e Volgr. IX. i5 
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hetd, kennis en oneindigheid, uit hetwelk alle levenlooze ett 
kvende schepselen achtereenvolgens, bannende met den ether, 
zijn ontstaan, dat alle schepselen bezielt en in het verbor^n 
binnen in alles woont, tot kennis waarvan de mensch geleid 
wordt door de telkens herhaalde woorden : ^Daarin is een andere 
geest^ , hetaelfde is, dat hier door den dichter voorgesteld wordt 
als de inwendige, de zalige geest. Immers, men moet aannemen ^ 
dat de liederen en de brfthmana's dezeKde onderwerpen behan* 
delen ^ daar er tassehen die beiden geen strijd is; want anders 
zou, men voor het behandelde onderwerp willekeurig een ander 
in de pkats stellen. En bij den zalige wordt niet, zooals bij 
het uit voedsel bestaande enz., gezegd , dat daarin nog een andere 
geest is. En dit is het einde van die aan Bhrgu medegedeelde 
kennis van Yaruna: ^HLj zag in: Zaligheid is het Brahma./y 
Daarom is de zalige geen ander dan de hoogste geest. 

16. Niet de ander; want hetgeen gezegd wordt 
is op deze niet toepasselijk. 

En om de volgende reden is de zalige de hoogste geest, niet 
de ander. Met de ander wordt bedoeld de van het Opperwezen 
onderscheiden, aan de wisseling d^ eindige wereld onderworpen 
ziel. Door het woord //de zalige// wordt niet de ziel aangeduid. 
Waarom niet? Omdat hetgeen gezegd wordt op deze 
niet toepasseli)k is. Want van dien zalige wordt gezegd: 
A«Hij wwischte: Laat ik mij vermenigvuldigen en voortbrengen; 
hij beoefende ascese en schiep het heelal^ i. Hetgeen hier 
gezegd wordt, dat hij nl. vóór de schepping van het Hchaam 
een wens^ koesterde, dat de eindige dingen bij de schepping 
van hem, den schepper, niet onderscheiden wafeU en dat hij 
alles geschapen heeft , dit is op niemand anders toepasselijk dan 
op den hoogsten geest 

17. En er wordt verschil aangeduid. 

De zalige kan verder niet zijn de aan de wisseling der eindige 
wereld onderworpen ziel, omdat er van dien zalige wordt ge»- 
zegd: //Hij ia het levenssap; dat levenssap verkrijgende wordt 
de mensch zalig//, waardoor geleerd wordt , dat er verschil bestaat 
tusschen de ziel en den zalige; want wat verkregen is, kan 
niet meer verkregen worden. 



ï Taitt. Up. n, 6. 



— Maar hoc kunnen dan schrift en overlevering zeggen: 
^Den geest moet men zoeken //; //Niets gaat er boven het ver- 
krijgen van den geest// ^ daar hier gezegd wordt : a' Wat ver- 
kregen is, k^n niet meer verkr^n worden.// — Hierop ant- 
woorden wij: Ofschoon de geest niet ophoudt geest te zijn, ziet 
men toch, dat hij bij de gewone beschouwingswijze zijn eigem 
wezen niet kent en het lichaam enz., dat niet^geest is , voor den 
geest houdt ^ en daarom kan er tusschen die beiden cmderscheid 
gemaakt en gezegd worden, dat door den geest ^ die zich met 
het lichaam vereenzelvigd beeft, de geest niet gezocht is, maar 
gezocht moet worden, niet verkregen is, maar verkregen moet 
worden , niet gekend is, maar gekend moet worden. En er wordt 
wel geleerd, dat er in werkelijkheid geen ander is^ die ziet, 
geen ander, die hoort, dan het alwetende Opperwezen, maar 
toeh kan men zeggen, dat het Opperwezen een ander is dan de 
individueele ziel, die door valsche kennis gehouden wordt voor 
een lichamelijk wezen, dat handelt en de vruchten dieir hande^ 
üngen geniet; evenals de wezenlijke goochelaar $ die op den 
grond staat, een ander is dan zijne schijngestalte, die men met 
schild en zwaard gewapend langs een koo^rd in de lucht ziet 
stygen; of evenals de onbeperkte ruimte iets anders is dan de 
ruimte in den pot, die door de voorwaarden van den pot be- 
perkt wordt. Met het oog op deze onderscheiding tusschen den 
individueelen en den hoogsten geest wordt in dit en het oumid- 
etellijk voorafgaande aphorisme gezegd: Niet de ander; want 
hetgeen gezegd wordt, is op deze niet toepasselijk en er wordt 
verschil aangeduid. 

18. En omdat aan hem wenschen wordt toege- 
schreven, komt de redeneering der tegenpartij 
niet te pas. 

Omdat aan dien zalige in de woorden: >/Hij wenschte: Laat 
ïk mij vermenigvuldigen en voortbrengen// wenschen wordt toe- 
geschreven , kan hier ook niet met den zalige , de oorzaak van 
alles, de materie bedoeld zijn, wier bestaan door de SSnkhya^s 
op grond van redebesluiten wordt aangenomen. En ofschoon 
de leer van de materie reeds is weerlegd in het f^^ aphorisme, 
wordt zij hier nogmaals op grond van den in een vorig apho- 
risme aangehaalden tekst, waarin gezegd wordt, dat hij wenschte , 
als ter loops weerlegd , om de eenstemmigheid van de uitspraken 
der schrift in het licht te stellen. 



S13Ö OAnKAILA. 4c&RYa^S ÖOMMEKtAAtt 

19. Eu de schrift leert de vereeniging van deze 
^ met Kern. 

Met dat woord //de zalige// kan niet de materie of de indivi- 
dueele ziel bedoeld zijn, omdat de schrift leert, dat deze, 
de individueele ziel, wanneer zij tot ware kennis ontwaakt, 
met hem, met dien vroeger genoemden zaligen geest , z i c h 
vereen igt, daarmede één in wezen wordt. Hiermede wordt 
de verlossing bedoeld. Dit leert de schrift door te zeggen: 
//Wanneer de mensch in dit onzienlijke, onpersoonlijke, o^jbe- 
schrijfelijke, onvergankelijke eene blijvende en veilige plaats 
vindt, dan is hij alle gevaren te boven; wanneer hij . daarin ook 
maar een klein verschil ziet, dan is hij niet veilig// *; d. w. z. 
Zoolang de mensch ook maar iets anders naast dien zalige aan- 
neemt , dat met diens wezen niet overeenkomt, zoolang houdt 
de vrees voor de wisseling der eindige wereld niet op; maar 
wanneer hij bestendig, identisch met den zalige, in hem leeft, 
dan is hij van die vrees bevrijd. Dit nu is alleen waar, wanneer 
met dien zalige bedoeld wordt de hoogste geest, niet wanneer 
men daaronder de materie of de individueele ziel verstaat. 

Hiermede is bewezen, dat de zalige de hoogste geest is *. 

20. Het Brahma is degene, die in de zon en in 
het oog is; want er worden eigenschappen daar- 
van genoemd. 

Er staat geschreven: //Dat is de gouden persoon, die zich 
vertoont in de zon; van goud is zijn baard, van goud zijn 
hoofdhaar ; tot de toppen der nagels toe is hij geheel van goud ; 
als eene roode lotusbloem zijn zijne oogen; ut (hoog) is zijn 
naam ; hij is verheven boven alle euvel ; die hem kent , is boven 
alle euvel verheven// 5. Dit met betrekking tot den deva. Daarop 
volgt met betrekking tot den mensch: //Dat is de persoon, die 
zich vertoont in het oog * enz.// Hier is het de vraag, of in 
die woorden een in de zonneschijf en in het oog wonend eindig 
wezen, dat door uitnemendheid van kennis en goede werken 
zich een hoogen rang verworven heeft, of wel het eeuwig vol- 
maakte Opperwezen als object van vereering wordt aangewezen. 

» Taitt. Up. II, 7. 

* Qankara geeft vervolgens nog eene eenigsxins andere verklaring van 
dezen tekst en in verband daarmede ook van deze aphorismen. Deze is 
in de vertaling weggelaten^ 

» Charid. Up. I, 6, 6—7. 
* i Chand. Up. I, 7, 5 
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De meening , dat hier een eindig wezen wordt bedoeld , wordt 
. verdedigd op grond dat aan die personen eene gedaante wordt 
toegekend; want van den persoon in de zon wordt gezegd: '/Van 
goud is zijn baard// enz. en deze beschrijving geldt ook van 
den persoon in het oog , blijkens de woorden : //De gedaante 
van dezen is als die van den ander. >/ A^n het Opperwezen nu 
kan men geene gedaante toekennen, daar de schrift zegt: //Het 
is onhoorbaar, ontastbaar, onzichtbaar, onveranderlijk// 1. Verder 
op grond dat hier in de woorden: //Die in de zon, die in het 
oog zich vertoont// eene bepaalde verblijfplaats wordt genoemd, 
iets dat wederom niet toepasselijk is op het Opperwezen, dat 
geene verblijfplaats heeft, maar rust op zijne eigene grootheid 
en alomtegenwoordig is, zooals de schrift leert door op de vraag: 
//Waarop rust Hij?// dit antwoord te laten volgen: vOp zijne 
eigene grootheid// * en door te zeggen : //Hij is alomtegenwoordig 
en eeuwig als de ether.// En op grond dat de macht dezer per- 
sonen als beperkt wordt voorgesteld, daar van den persoon in 
de zon wordt gezegd: //Hij heerscht over de werelden daar- 
boven en over de begeerten der deva's// en van den persoon in 
het oog: //Hij heerscht over de werelden hierbeneden en over 
de begeerten der menschen.// Ook dit kan niet gezegd zijn van 
het Opperwezen, aan hetwelk de schrift in de woorden: //Hij 
is de heer van. alles , gebieder en beschermer aller schepselen ; 
hij is de dam, die tusschen deze werelden staat om ze uiteen 
te houden// » onbeperkte macht toeschrijft. Daarom kan die 
persoon in de zon en in het oog niet het Opperwezen zijn. — 
Hierop antwoorden wij: Het Br ah ma is degene, die 
in de zon en in het oog is; want er worden eigen- 
schappen daarvan genoemd, d. w. z. Die persoon, die 
gezegd wordt in de zon en in het oog te zijn, is het Opper- 
wezen en niet een eindig wezen; want er worden hier eigen- 
schappen van het Opperwezen genoemd. Aan den persoon in de 
zon wordt b. v. den naam ut toegekend en deze naam wordt 
verklaard in de woorden: //Want hij is verheven (ud-ita) boven 
alle euvel// en later wordt die naam en verklaring overgebracht 
op den persoon in het oog in de woorden : //Zooals de naam is 
van dien, zoo is de naam van dezen.// Het vrij zijn van alle 



* Ka^A. Up. I, 3, 15. 
^ Chand. üp. VII, 24. 1. 
» Brh, Ar. Up. VI, 4, 23. 
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euvel uu wordt in den tekst: ^Den geeet bevrijd vau euvel i 
enz." toegeschreven aan het Opperwezen alleen. Van den petsoou . 
in het oog wordt verder in de woorden: //Hij is het lied (rk); 
hij is het gezang (s&ma) ; hij is het recitatief (uktha) ; hij is de 
oiferspreuk (yajus); hij is de bezwering (brahma)'/, gezegd, dat 
hij het wezen is van lied, gezang enz. Ook dit nu is alleen 
toepasselijk op het Opperwezen ^ dat^ als de oorzaak van alles ^ 
ook het wezen van alles kan genoemd worden. £n nadat met 
betrekking tot den deva lied en gezang als het wezen van aarde j 
vuur ^iz. ea met betrekking tot den mensch als het wezen van 
stem en adem genoemd zijn, wordt met betrekking tot deu 
deva gezegd: //Lied en gezang zijn zijne twee zangwijzen// en 
met betrekking tot den mensch: //De zangwijzen van dezexi ziju 
dezelfde als die van den ander.// En ook dit kan alleen gezegd 
worden van het Opperwezen, dat het wezen van alles is. Zoo 
leeren de woorden: //Zij, die zingen bij de luit^ bezingen hem 
alleen; daarom verwerven zij rijkdom// >, dat deze persoon het 
onderwerp is ook der wereldsche liederen^ en ook dit geldt alleen 
van bet Opperwezen, zooals blijkt uit de woorden der Bha^ 
gavadgtt^: //Al wat er groots, heerlijks en uitstekends is, dat 
is, begrijp dit wel, het uitvloeisel van een deel van m\jn licht,// 
Dat verder aan deze personen absolute heerschappij over de 
werelden en begeerten wordt toegekend , ook dit doet ons denken 
aan het Opperwezen. 

Op het ingebrachte bezwaar, dat de meening, dat hier van 
het Opperwezen gesproken wordt, in strijd is met de woorden: 
//van goud is zijn baard enz.//| waarin aan den bedoelden per<- 
soon eene bepaalde gedaante wordt toegekend , daarop antwoorden 
wij : Dit moet opgevat worden als een vorm , dien het Opper- 
wezen naar welbehagen aanneemt om d^n vrom^ zijne gunst te 
bewijzen, zooals de overlevering dat beschrijft in de woorden: 
//Deze vorm is door mij aangenomen , opdat gij mij zien zoudt^ 
o Narada; wanneer ik bekleed ben met alle eigenschappen der 
wezens I kunt gij m\j niet zien.'/ Ën waar de gedaante van het 
Opperwezen wordt voorgesteld als ontdaan van alle bijzondere 
eigenschappen, daar geldt de tekst: //Onhoorbaar, ontastbaar, 
onzichtbaar > onveranderlijk.// Maar daar het Opperwezen de 
oorzaak is van alles, wordt het als object van vereering ook 
voorgesteld als gekenmerkt door sommige eigenschappen der 

ï Chê.nd. Up. VIII. 7, 1. 
a Chand. üp. 1, VU, 6. 
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eindige dingen; dit geschiedt J^. v. in de woorden: //Die alles 
doet, alles begeert ^ alles mikt, alles proeft enz.// i en zoo kan 
er hier ook eene bepaalde gedaante aan worden toegekend. 

Wat verder gezegd is, dat hiv niet het Opperwezen kan 
bedoeld zijn, omdat eene bepaalde verblijfplaats 'wordt aange- 
wezen, daarop antwoorden wij, dat aan het op zijne eigene 
grootheid rustende Opperwezen, juisit omdat het als de ether 
alomtegenwoordig en das ook in alles is , ter wille van de ver« 
eering zeer wel eene bepaalde verblijMaats kan worden toege» 
schreven. £n hetgeen de tekst zegt vf n een beperkt zijn in 
macht, hetwdk samenhangt met de sch^ding tusschen hetgeen 
op den mensch en op den deva betrekking heeft, ook dit di^t 
alleen voor de vereering. Onze conclusie is dus, dat het het 
Opperwezen is, waarvan hier wordt gezegd, dat het in de zon 
en in het o(^ zich bevindt. 

21. En het is een ander, want er wordt onder* 
scheid gemaakt. 

En het Opperwezen, de inwendige bestuurder , is onderseheiden 
van . de individueele ziel , die het lichaam der zon enz. bezielt 
zooals blijkt uit een anderen tekst , waarin tusschen die beiden 
onderscheid wordt gemaakt. l>aar staat nl. : x^Die, in de zon 
zich bevindende, een ander is dan de zon, dien de zon niet 
kent, wiens lichaam de zon is, die de zon inwendig bestuurt , 
dat is de onsterfelijke geest, die ook u inwendig bestuurt// 2. 
Want daarin wordt in de woorden: //Een ander dan de zon, 
dien de zon niet kent// duidelijk geleerd, dat de inwendige 
bestuurder een ander is dan de hem niet kennende zon , d. w. z. 
dan de individueele ziel der zon. Om de overeenstemming der 
teksten uu moet die inwendige bestuurder deaelfde aijn als de 
hier genoemde persoon in de zon. Hiermede is bewezen, dat 
in dezen tekst het Opperwezen bedoeld is* 

22» De ether is. het Brahma; want er worden 
kenmerken daarvan genoemd. 

In de Chandogya-üpauishad 3 wordt de vraag gesteld: f/Wat 
is de grondslag van deze wereld P/r en daarop wordt geantwoord : 
/rDe ether; uit den ether alleen zijn al deae schepselen voort*- 

* Ch^d. Up. III, 14, 2. 
•i Brh. Ar. üp. V. 7, 9. 
> Ch&nd. üp. I, 9, 1. 
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worden ook de synonymen van • het woord Meiliei/f vau het 
Brahma gebruikt ^ En ook het in het begin yan den tekst 
voorkomende woord //ether ff moet, om hetgeen er op volgt, als 
naam van het Brahma worden opgevat. Hiermede is bewe^^en, 
dat met het woord //ethers hier het Brahma wordt bedoeld. 

iS. Daarom ook de levensgeest (adem) ). 

■ 24. Het licht is het Brahma; want er wordt van 
voet gesproken. 

Er staat geschreven: ^^Het licht, dat daar boven den hemel 
schijnt, over allen en alles, in de allerhoogste en hoogste 
werelden , dat is hetzelfde als het licht binnen in den mensch^ K 
Hier is het de vraag , of met het woord //licht>/ de zon en de 
andere hemellichten worden bedoeld , of wel het hoogste Brahma. 
Yan woorden, die eigenlijk iets anders beteekenen, is reeds be- 
wezen^ dat zij het Brahma aanduiden^ op grond dat er ken** 
merken daarvan vermeld worden. Worden nu hier kenmerken 
van het Brahma genoemd of niet^ dat is de vraag. 

De meening , dat met het woord //licht// d€ aon en de andere 
hemellichten bedoeld worden , wordt verdedigd op grond van het 
gewone spraakgebruik. Want de woorden «r duisternis// en //lichter 
drukken in het gewone spraakgebruik twee tegenover elkander 
staande begrippen uit; het nachtelijk donker enz. , dat de functie 
van het oog verhindert, wordt duisternis genoemd; de zon 
enz., die die functie bevordert, heet licht, en van deze wordt 
ook het in onzen tekst voorkomende woord /rschijnen/r gebruikt. 
Want van het Brahma , dat geene zichtbare gedaante heeft, geldt 
het woord //schijnen// in eigenlijken zin niet. Verder op grond 
dat dat licht hier voorgesteld wordt als beperkt tot den hemel. 
Want de hemel kan niet aangenomen worden als grens van het 
Brahma, het alwezen, de oorzaak der gansche bezielde en onbe- 



' Hier en zoo ook op enkele andere plaatsen z\)n enkele teksten, die 
moeilijk over te brengen of buiten het verband geheel onverstaanbaar 
zijn, weggelaten. 

' In den commentaar op dit aphorisme wordt bewezen, dat in den 
tekst: «In den levensgeest (adem) gaan aUe schepselen in; uit den levens- 
geest gaan zij wederom liit» (Ghand. Up. I, 11, 5) met den levensgeest 
of adem het Brahma wordt bedoeld. Bewijsvoering en argumenten zijn 
mutatis mutandis dezelfde als bij het vorige aphorisme. Zij x\jn daarom 
in de vertaling weggelaten. 

3 Chand. Up. III, 13, 7. 
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zielde schepping ; maar van een geschapen licht , dat beperkt U 
in uitgebreidheid, kan gelden wat het br&hmana zegt in de 
woorden ^het licht boven den hemel//, dat nl. de hemel de 
grens er van is. — Maar is niet ook op het geschapen licht, 
daar het overal is, de bepaling, dat het tot den hemel beperkt 
is, niet toepasselijk, zoodat men. hier moet denken aan het nog 
niet in drieën verdeelde, pas geboren licht? — New want dat 
nog niet in drieën verdeelde lirht zou tot niets dienen. Zegt 
men nu : Het dient tot voorwerp van vereering , dan antwoorden 
wij wederom : Neen ; want als voorwerp van vereering vindt mau 
alleen wezens, die een ander bepaald doel hebben, als de zon 
enz., aangewezen. En de schrift zegt ook zonder eenige beper- 
king: //Laat ik ieder van deze (vuur, water en aarde) drie- 
-Voudig maken>y ^. Ën bovendien staat het ook van dat niet in 
drieën verdeelde licht niet vast, dat het tot den hemel beperkt 
is. Men heeft dus hier bij het woord f/lichtff alleen te denken 
aan het in drieën verdeelde licht. Dat nu ook onder den ben^l 
licht is, het vuur enz., dat is geen bezwaar. Dat voor het 
licht ^ al is het overal, ter wille van de vereering eene be* 
paalde plaats wordt aangenomen , zooals geschiedt in de woorden 
//het licht boven den hemel/r , dat is niet ongerijmd ; maar voor 
het aan geene plaats gebonden Brahma kan men niet eene be^ 
paalde plaats aannemen. En het zijn op verschillende plaatsen, in 
den tekst vermeld in de woorden //over alles in de allerhoogste en 
hoogste werelden /ir ^ past ook beter op het geschapen licht. En 
uit de woorden: //dat is hetzelfde als het licht (vuur) binnen 
in den mensch^ blijkt, dat het licht daarboven op het vuur in 
den buik (verduwingskracht) wordt ovei^bracht. Overbrenging 
nu is het gevolg van overeenkomst, zooals b. v. blijkt uit 
woorden als dit: «^De aarde is zijn hooM; het hoofd is één en 
deze syllabe {bhu = aarde) is ook één// 2. Van het vuur in 
den buik nu staat het vast, dat het niet Brahma is, want het 
wordt in de schrift, in de woorden: >/Dat is het gezicht, dat 
is het geluid er van// s, voorgesteld als gekenmerkt door warmte 
en gedruisch en zij zegt: //Dat vereere men als gezien en ge- 
hoord.// En ook hieruit, dat de vrucht dier vereering gering 
is, blijkt, dat het.niet Brahma is, want Brahma-vereering geeft 



' Ch&nd. Üp. VI, 3, 3. 

2 Brh. Ar. üp. VIÏ, 5, 3. 

3 Chftud. üp. UI, 13, 8 
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eene groote vrucht. Er ^ordt verder ia deze pericoop zelf aan 
het licht geen ander bepaald kenmerk van het Brahma toegekend, 
zooals dat het geval was met den ether en den levensgeest. En 
evenmin is in de voorafgaande pericoop het Brahma genoemd , want 
daar is blijkens de woorden: //G&yatrï is al het geschapene, wat 
er ook zij ff van een metrum sprake. En ook al was in de 
voorafgaande pericoop het Brahma genoemd, dan zon men dit 
in het onderwerp van deze niet herkennen. Want daar wordt in 
de woorden: //Drievierde van hem is onsterfelijk in den hemel// 
de hemel opgegeven als de plaats waar het is , terwijl deze 
hier daarentegen in de woorden //het licht boven den hemel// 
als grens wordt gesteld. Daaeom moet licht hier in de gewone 
beteekenis worden genomen. — 

Hierop antwoordt de anteur: Onder licht moet hier 
het Bjahma worden verstaan; want er wordt van 
voet (= vierdedeel) gesproken. Want in de vooraf- 
gaande pericoop wordt van het uit vier deelen bestaande Brahma 
gesproken in de woorden : //Zoodanig is zijne grootheid ; ja 
grooter nog is de geest; één vierde van hem zijn alle schepselen, 
drie vierde van hem zijn onsterfelijk in den hemel// >. Hieraan 
uu, dat ook het licht hier voorkomt verbonden met den hemel, 
herkent men dit voor hetzelfde als het daar genoemde onsterfe- 
lijke deel van het Brahma, dat beschreven wordt als verbonden 
met den hemel. Wanneer men nu , deze verklaring verwerpende , 
aanneemt, dat met het woord //licht// in deze pericoop het 
gewone licht wordt bedoeld, dan vervalt m.en in de fout van 
willekeurig voor het behandelde onderwerp een ander in de 
plaats te stellen. En niet alleen in deze pericoop blijft Brahma 
het onderwerp, maar ook in de volgende, in de kennis van 
QsiTM/ilya. Daarom moet hier onder licht het Brahma verstaan 
worden. 

Wat nu gezegd is, dat de woorden //het licht schijnt'/ ge- 
woonlijk van het geschapen licht gebruikt worden , dat is geen 
bezwaar; want wanneer er blijkens den samenhang sprake is 
van het Brahma, dan kunnen die woorden, daar er geene nadere 
bepaling bijkomt, ook op het Brahma, voorgesteld, onder den 
vorm van het schijnende geschapen licht fi worden toegepast, 
daar ook het lied zegt: //Van hem haar licht ontvangende, 
schijnt de zon.// En men kan daartegen ook nog dit inbrengen 



ï Chand. üp. III, 12, 5} %v. X; 90, 



dat het woord slicht'/ niet alleen gebruikt wordt van dat licht, 
dat de functie van het oog bevordert ; want men vindt het ook 
van iets anders gebruikt. Met het woord //lichte wordt alles , wat 
iemand (ook in o verdracht elijken zin) verlicht, aangeduid. En 
daar dit zoo is, is ook op het Brahma, welks wezen bewustzijn 
is , daar het de bron is van het (geestelijke) licht in de gansche 
wereld y de naam /rlicht// toepasselijk; dit blijkt ook uit deze 
woorden der schrift: //Aan zijn licht ontleent alles licht; door 
zijn licht wordt het heelal verlicht// i; en //Hem, het licht der 
lichten, het onsterfelijke leven, vereeren de deva's// ï. 

Wat verder gezegd is , dat van het alomtegenwoordige firahma 
niet kan gezegd worden, dat het tot den hemel beperkt is, 
daarop antwoorden wij: Dat men voor het Brahma^ al is het 
alomtegenwoordig, ter wille van de vereering eene bepaalde 
plaats aanneemt, dat is geene ongerijmdheid. — Maar is niet 
gezegd ^ dat men zich het aan geene plaats gebonden Brahma niet 
op eene bepaalde plaats kan voorstellen? — Dit is geen be- 
zwaar, want ook het aan geene plaats gebonden Brahma kan 
men zich op eene bepaalde plaats voorstellen, omdat het met 
bepaalde voorwaarden verbonden wordt. Want zoo noemt de 
schrift Brahma-vereeringen , verbonden met bepaalde plaatsen , 
als de zon, het oog, het hart, en daardoor wordt de in den' 
tekst, in de woorden //over alles//, aangeduide veelheid van 
plaatsen verklaard. 

Wat verder gezegd is, dat hier een geschapen licht boven 
den hemel bedoeld moet zijn, omdat het wordt overgebracht op 
het geschapen vuur in den buik , tot welks bestaan men besluit 
uit de waarneming van warmte en gedruisch, ook dit is onge- 
grond ; want het vuur in den buik kan , evenals een naam , een 
symbool zijn van het hoogste Brahma. In de woorden: //Dat 
vereere men als gezien en gehoord// wordt dan een gezien en 
gehoord zijn door middel van het symbool bedoeld. Dat verder 
hier het Brahma niet kan zijn bedoeld, omdat er van eene 
kleine vrucht wordt gesproken, ook dit gaat niet op. Want 
men kan geen regel stellen, dat bij zóó groote vrucht de ver- 
eering op het Brahma betrekking kan hebben, maar bij zóó 
groote niet. ,Want waar het Brahma zonder eenige nadere be- 
paling als geest wordt voorgesteld, daar is onveranderlijk ver- 
lossing de vrucht; maar waar het Brahma wordt voorgesteld, 
« 

« KaM. üp. V, 15. 

» BrU, Ar. üp. VI, 4, 16, 



verbonden met bepaalde cigCTischappen of onder bepaalde sym-» 
bolen, daar zijn vefsohillende vrtK^iten^ groot en klein, behoo* 
rende tot d^n kring der ^ndige weveld, 2ooals blijkt uit teksten 
alu: /ir Dat is de gever van voedsel, de gever van rijkdom; die 
hem eoo kent, verkrijgt rijkdom i.// Ofaehoon na in deze zelfde 
pericoc^ aan het lioht geen bepaald kenmerk van bet Brahma 
wordt tokkend ^ wordt znlk een kenmerk toch in de vooraf- 
gaande periooop genoemd en dit moet hierop toegepast worden. -^ 
Maar hoe kan het feit, dat in eene andere periooop over het 
Brahma wordt gesprokesi, recht geven om hier aan het woord 
ffliekU sijne eigenlijke beteekenis te ontnemen en er eene andere 
beteekenis aan te geven? — Dit is geen bezwaar; want terwijl 
het betrekkelijk voornaamwoord, waarmede (in het oonspronke» 
lijke) deze pericoop aanvangt, nit Eijn aard wijst op het Brahma , 
dat in de vooraj^aande genoemd is en hier herkend wordt aan 
het verbonden zijn met den hemel , kan het woord ^licht^ pok 
op ^cb zelf een naam van het Brahma zijn. Daarom moet hier 
onder licht het Brahma worden verstaan. 

26. Zegt men: Dat is zoo niet, want daar is sprake 
van een metmm, dan antwoorden wij: Neen; want 
'aldus wordt geleerd daarop den geest te vestigen; 
want 800 vindt men dit ook elders. 

Nu moet nog de bewering weerlegd worden , dat in de voonrf- 
gaande pericoop niet van het Brahma wordt gesproken, omdat 
daar in de woorden: //Oftjatri is al het geschapene, wat er 
ook zij ^M sprake is van het meArum Gftyattt, Wi) vra^gendan: 
Hoe kan men zeggen, dat daar geen sprake is van bei Brahma, 
maar van het meimm G&yatii, terwijl toch in het lied: ffZtoo^ 
danig is zijne grootheid/f over het nit vier deelen bestaande 
Brahma gesproken wordt. Daarop antwoordt men nu: Dat is 
zoo niet. Want die periooop vangt in de wo<»^en: //GMLyati! 
is al het geschapeneA^ aan met de vermelding van het Gftjatrt- 
tnetrnm^ dat nader verklaard wordt door het afzonderlijk 
noemen van het geschapene, de aarde, het Heiiaam, het hart, 
de stem en den adem; en dan staat err «^Dat is het viervoetige 
zesvoudige GAyalrtmetram ; daarvan wordt in bet lied gezegd: 
/^Zoodanig is zijne grootheid^/g^; hoe zou nu in dat lied ^ dat op 



1 Brh. Ar. üp. VI, 4, 24. 
« Chknd. üp- III, 12, 1. 



het daar beschreven Gayatrimetrum toegepast wordt, plotseling 
sprake zijn van het uit vier deelen bestaande firahma? Eo ook 
het woord //Brahma//, dat voorkomt in de woorden: /rüat is 
het Brahma// i, moet opgevat worden als naaia van het metrum, 
want daarover wordt gesproken. Want in de woorden: //Die 
deze Brahmia-Upanishsd kent^ ^ verklaart men Brahma-Upanisbad 
als Veda-üpanishad. Derhalve , omdat hier van het G&yatri ge- 
sproken wordt, is het Brahma niet het behandelde subject. — 

Dit is evenwel geen bezwaar. Want aldus wordt ge« 
leerd daarop den geest te vestigen, d. w. z. in dien 
br&hmana-tekst : ^Gftyatri is al het geschapene// wordt geleerd , 
door middel van het metrum G&yatrt de gedachten te richten 
op bet daan^ volgende Brahma. Want het Gd^yatiimetrum, dat 
slechts eene vereeniging van syllaben is, kan niet het wezen 
van alles zijn. Daarom wordt hier met het G&yatri^ dat iets 
eindigs is, bedoeld het Brahma, de oorzaak der weireld, en 
daarvan wordt gezegd, dat het al het geschapene is , zooals elders 
ook gezegd wordt : //Brahma is alles wat bestaat.// — Dat oorzaak 
en gevolg niet verschillend zijn, zullen wij later (Boek II, 
hoofdst. 1, aph. 14) aantconen. — En vereering van het 
Brahma door middel van iets eindigs vindt men 
ook op andere plaatsen vermeld, b. v. indewoorden: 
>rHem alleen zoeken de Itgvedins in het groote Uktha^ de 
Yajurvedins in het vuur, de Samavedins in het Mahê.vrata.// 
In de voofa%aande pericoop wordt dus, ofschoon er van een 
metrum gesproken wordt ^ het Brahma bedoeld en dit wordt 
ook in de door ons besproken pericoop over het licht behan*' 
deld , om zoo een anderen vorm van Veveering voor te sehrijven. 

Anderen zeggen, dat hier het woord //G&yatri// blijkbaar als 
naam voor het Brahma wordt gel»ruikt om de overeenkomst der 
getallen. Want evenals het G&yatrtmetrum uit vier voeten , ieder 
van zes syllaben , bestaat , zoo bestaat ook het Brahma uit vier 
voeten of deelen. Zoo vindt men ook elders wegens overeenkomst 
der getallen een woord, dat eigenlijk een metrum beteekent, 
gebruikt tot aanduiding van iets anders, ^dgens deze opvaftting 
zou er in het geheet geen spratke zijn van het inetrum, maar 
alleen van bet Brahma. In allen gevalle evenwel is het Brahma 
subject in de voorafgaande pericoop. 



» Chènd. Üp. III. 12, 7. 
» Chand. Up. III, il, 3, 
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26. En dat dit zoo is, blijkt hieruit, dat daarbij 
de vermelding van het geschapene enz. als deelen 
ervanpast. 

Dat Brahma subject is van de voorafgaande pericoop , blijkt 
ook hieruit , dat het geschapene enz. deelen er van genoemd 
worden. Want nadat het geschapene, de aarde, het lichaam, 
het hart genoemd zijn, wordt er gezegd: //Dit is het vier- 
voetige j zesvoudige Q&yatrï.// Nu kan men toch het geschapene 
enz. niet deelen van een bloot metrum noemen, onafhankelijk 
van het Brahma. En wanneer het geene betrekking had op het 
Brahma, dan zou ook het lied: //Zoodanig is zijne grootheid// 
er niet op toegepast kunnen worden; want dat lied spreekt 
blijkbaar van het Brahma, daar er in gezegd wordt: //Een 
vierde van hem zijn alle schepselen; drievierde van hem is 
onsterfelijk in den hemel >9^, wat alleen op het alwezen toepasselijk 
is; en in het Purusha-sükta (ügveda X, 90) hebben die woorden 
ook betrekking op het Brahma. En de overlevering beschrijft 
het Brahma op dezelfde wijze in de woorden: vLk steun deze 
gansche wereld door één mijner deelen.// En daar dit zoo is, 
moet de uitdrukking: //Dat is het Brahma// in eigenlijken zin 
worden opgevat. En de uitdrukkingen: //Dat zijn de vijf die- 
naren van het Brahma// en //In de holten van het hart woont 
de dienaar van het Brahma/^ i passen hier alleen , wanneer deze 
pericoop betrekking heeft op het Brahma. Ook hieruit blijkt 
dus, dat het Brahma subject is van de voorafgaande pericoop. 
Over dit Brahma nu is het bewezen, dat ook in deze pericoop 
van het licht jgehandeld wordt , waar het herkend wordt aan het 
verbonden zijn met den hemel.- 

27. Zegt men: Dit is zoo niet; want er is ver- 
schil in de voorstelling, dan antwoorden wij: 
Neen; want er is tusschen beide geen strijd. * 

28. De levensgeest (adem) is het Brahma; dit 
blijkt uit den samenhang. 

In de Kaushitaki-Brahmana-Upanishad komt een verhaal voor 
van Indra en Pratardana, dat aanvangt: //Pratardana, de zoon 

* Ch4ncl. üp. m, 13, 6. 

> Het in den commentaar hierop geleverde bewijs, dat de liitdrukkingèn 
«in den hemeb en «boven den hemel» op hetzelfde neerkomen, is inde 
vertaling weggelaten. 
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van Divodasa, begaf zich naar de lievelingsplaats van Indra 
met krijgsroem en heldenmoed// >. Daarin leest men: //Hij 
(Indra) zeide : Ik ben de levensgeest (adem) ^ de denkende 
geest; vereer mij als het onsterfelijke leven^/, en vervolgens: 
//De levensgeest alleen, de denkende geest, bezielt het lichaam 
en doet het opstaan//; verder nog: //Tracht niet de stem te 
leeren kennen^ maar ken den spreker//; terwijl het slot is: 
//Dit is de levensgeest, de deukencLe geest, de zaligheid^ de 
niet verouderende, de onsterfelijke.// Hier is het de vraag, of 
met dat woord //levensgeest// de adem wordt bedoeld , of een 
deva , of -de individaeele ziel , of het hoogste Brahma. — Maar 
is niet in het 23ste aphorisme bewezen, dat het woord //levens- 
geest// een naam is voor het Brahma , en worden ook hier 
niet in de woorden //de zaligheid, de niet verouderende, de 
onsterfelijke// kenmerken van het Brahma genoemd? Hoe kan 
er dan nog twijfel bestaan? — Omdat, is het antwoord, hier 
verschillende kenmerken worden genoemd. Want wij merken hier 
niet alleen kenmerken op van het Brahma , maar ook van andere 
wezens, daar de woorden van Indra //Leer mij alleen kennen^ 
op dien deva wijzen; de uitdrukking //Die het lichaam bezielt 
en doet opstaan// op den adem; en de woorden /'Tracht niet 
de stem te leeren kennen , maar ken den spreker// op de indivi- 
dueele ziel; daarom is hier twijfel mogelijk. 

Tegenover de meening nu , dat hier //levensgeest// in de gewone 
betqekenis van adem genomen moet worden , wordt gezegd, dat men 
moet aannemen, dat door het woord //levensgeest// het Brahma 
wordt aangeduid. Waarom? Omdat de samenhang dit 
leert. Want wanneer men den tekst in zijn samenhang overziet, 
dan blijkt uit de woorden duidelijk, dat zij op het Brahma be- 
trekking hebben. In den aanvang toch zegt Indra: //Kies iets, 
wat gij begeert// en Pratardana geeft te kennen, dat hij het 
hoogste doel des mensclien begeert door te antwoorden: //Kies 
gij voor mij , wat gij het beste acht voor den mensch./^ Daarop 
wordt hem de levensgeest als het beste voorgesteld; hoe zott 
deze dan niet het hoogste Brahma zijn? Alleen door de kennis 
van den hoogsten geest toch verkrijgt de meusch het beste, 
zooals blijkt uit teksten als: //Hem kennende is de mensch 
boven den dood verheven; een andere weg is er niet// ^ eo 



1 Kaush. Bréih. Up. Ilt. 
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dergelijke. Zoo kan men ook bij de "woorden: //l)ie mij kent, 
di'«us gelok wotdt door ge'eiie daad, noóh door diefstal, noch 
door BrahmaneHttioord verstooi-d// alleen aan het Brahma denken ^ 
watit dat tij de keniiis Van het Brahma alle daden vernietigd 
tirbrden, staat vasst op grond vati teksten als: '/Al iemaöds 
Werken wórden verhfetigd, zoodra hij dat absolute wezen heeft 
gezieii)'/ ^ fen dergelijke. Ook de uitdrukking //denkende geestJi' 
past alleen bij de meening, dat het Brahma is bedoeld, w^nt 
enen onbewust iets,' zooals de adem is, kan niet de denk^de 
geest iijn. Zoo gelden t)ok de uitdrukkingen aan het slot f/d6 
taligheid, de niet verouderende, de onsterfelijke// van niets 
anders dan van het Brahma; en wat er verder staat: //Hij wordt 
door eéne goede daad niet grooter, door eene slechte niet 
kleiner; Hij doet goed handelen dengene, die hij uit deze 
treireldeti wil ophèfi'en, slecht dengene, dien hij wil doen af-^ 
dalen// j en //Hij is de hetder, de beheerscher, de heer det 
trerelden// , dit alles kan alleen op het hoogste Brahma, niet op 
den ftdem iti eigenlijken zin toegepast worden. Daarom is de 
Ifeveïisgeest het Brahma. 

i9: Zegt men: Dit is zoo niet, want er iö sprake 
v^n den geest van den spreker, dan antwoorden 
wij: Er is hiet veel, dat op den inwendigen geest 
betrekking heeft. 

Dè méening, dat de levensgeesft hier hét Brahma is, wordt 
bestredfen èn men 2egt: Met het woord //levensgeest// kan niet 
het hoogste Brahma bedoeld zijn. Waarom niet? Omdat et 
Iprake is van den geest van den spreker. Waüt de 
spïeker , Indra , eeii bepaalde deva , een lichamelijk wezen , ver- 
klaart zijn eigen wezen aan Pratardaua, daar hij aanvangt: 
>/lk ben de levensgeest, de denkende geest.// Daarin wordt, 
zoöals 'blijkt uit het gebruik van het wooïd //ik// , de levensgeest 
tongeduid als de geeét van den spreker; hoe kan hij dan het 
Brahma zijn? Want hel Brahma kan geen spreker zijn, zooals 
blijkt uit woorden als : //Zonder stem, zonder inwendigen zin// en 
dergelijke. Zoo prijst hij ook zich zelven door de vermelding van 
eigenschappen, die verbonden zijn mét het lichaam en bij hel 
Brahma niet kunnen bestaan, b. v.: //Ik doodde den driehoof- 
digen zoon van Tvash/ar; ik wierp de demonen, .de Yati's, 
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aan de wolven voor^/ enz. En Indra kan de levensgeest genoemd 
worden om zijne kracht ; want er wordt geleerd : //Levensgeest 
is kracht'/ en Indra is bekend als de deva van de kracht; bij 
kideFe openbaring van kracht toch zegt men: //Dat is Indra's 
werk.// En een deva kan als de denkende geest voorgesteld 
worden om zijne onbelemmerde kennis , want van de deva's wordt 
gezegd , dat hunne keunis door niets belemmerd wordt. Daar nu 
zoo vaststaat, dat hier van den geest van den deva aprake is, 
moeten de uitdrukkingen over het beste enz. als op hem slaande 
'verklaard worden. Omdat hief derhalve over den geest van den spre- 
ker gehandeld wordt , kan de levensgeest niet het Brahma zijn. — r 
Daarop wordt nu geantwoord: Er is hier veel, in dat 
hoofdstuk merkt men veel op, dat op den inwendigen 
geest betrekking heeft. Zoo wijzen de woorden : //Zoolang 
de levensgeest in het lichaam woont, zoolang is et levens , op 
de absolute madit over leven en sterven, die aan den leven^J- 
geest, den inwendigen denkenden geest, niet aan een bepaalden 
deva toebehoort. Zoo leeren de woorden: //In het bestaan (van 
den levensgeest) ligt het hoogste goed der levensgeestöti (orga- 
nen) 14^, dat de levensgeest de inwendige geest, de basis der 
organen is. En nadat eerst gezegd is: //De lev^ensgeest , de 
denkende geest alleen bezielt het lichaam en doet het opstaan«r 
en ^Tracht niet de stem te leeren kennen , maar ken den «prekers, 
volgt daarop : ^^Siooals de omtrek van het rad aan de spaken 
en deze in de naaf zijn bevestigd , zoo zijn de stoffelijke elemen- 
ten aan de geestelijke en deze in den levensgeest bevestigd// ; 
//Deze levensgeest is de zaligheid , de niet-ver ouderende , de 
onsterfelijke// en eindigt dit hoofdstuk dus met den inwendigen 
geest y die het centrum is der organen en objecten ^ evenals de 
naaf van.de spaken. En ook het slot: //Hij wete: Dat is oi^iin 
geestv past goed bij de opvatting, dat hier van den inwendigeia 
geest, maar niet bij die, dat hier van een bepaalden deva 
aprsike is. En er ie een andere t^kst , die zegt : //Deze geest 
is hqt alziende Brahma ^v. Omdat hier nu zooveel gezegd wordt, 
dat op ' den inwendigen geest betrefkking heeft , moet men aan- 
nemen , dat hier aprake is van den inwendigen ^est , niet van 



. ^ Kaush. Brèh. tip. llt, 2. Defó tekst wordt hier anddns geciteerd xian 
hij voorkomt in CoweHs uitgave dier Upani^had. De vertiiling is in over- 
eenstemming met Qankara^s lezing en met Govinda Ananda's verklaring 
van Qankara. 
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eftii (leva. — Hoe kan hier dan de geest van den spreker ge- 
noemd worden? 

30. Maar door zijn inzicht in de gewijde weten- 
schap zegt hij dat, evenals V&madeva. 

De deva Indra zegt: //Leer mij kennen//, omdat hij door 
hooger inzicht in de gewijde wetenschap ziet, dat zijn geest 
éen is met den hoogsten geest , en weet : f/ïk ben Brahma// , 
evenals van den üshi V&madeva geschreven staat : //Dit ziende , 
wist hij: Ik was Manu, ik was Sürya// *. Want dóar zegt de 
schrift: //Elke deva, die tot kennis van het Brahma is ontwaakt, 
die is het geworden.// 

De bewering, dat Indra, na gezegd te hebben: /'Leer mij 
kennen//, zich zelven prijst door de vermelding van lichamelijke 
eigenschappen, als het dooden van Tvashtars zoon enz., moet 
nog weerlegd worden. Daarop antwoorden wij dan : //Dat dooden 
van Tvashtars zoon enz. wordt niet vermeld om Indra als het 
object der kennis aan te prijzen en als het ware te zeggen : 
//Omdat ik dat gedaan heb , daarom moet gij mij leeren kennen//, 
maar om de voortreffelijkheid der kennis in het licht te stellen. 
Want na zijne geweldadigheden , het dooden van Tvashtars zoon 
enz., vermeld te hebben, voegt hij er eene aanprijzing der 
kennis aan toe door te zeggen: //Daarvoor is mij zelfs geen 
haar gekrenkt; die mij kent, diens geluk wordt door geene 
daad, welke ook, vernietigd/r; d. w. z. Daar mij, die zulke 
woeste daden heb verricht, zelfs geen haar gekrenkt is, omdat 
ik Brahma ben, zal ook het geluk van ieder ander, die mij 
kent, door geene daad, welke ook, verstoord \i orden. Maar 
als object der kennis wordt het Brahma aangewezen in de 
woorden: //Ik ben de levensgeest, de denkende geest. ^/ Daaruit 
blijkt, dat deze pericoop over het Brahma handelt. 

81. Zegt men: Neen; want et worden kenmerken 
genoemd van de individueele ziel en den adem; 
dan antwoorden wij: Neen; want dat is eene drie- 
voudige vereering, het heeft daarop betrekking, 
het is hier daarmede verbonden. 

Al kan hier, omdat er veel gezegd wordt, dat opdeninwen- 

dlgen geest betrekking heeft, geen sprake zijn van een be- 

■ ■ - 

> Brh. Ar. üp. III, 4, 40. 



i 

« 
A 



OV DE APH0EI8MEN VAN DSN VBd4ntA. 24*7 

paalden de va, toch kan deze pericoop niet over het Brahma 
handelen. Waarom niet? Omdat hier kenmerken voor- 
komen van de individdeele ziel en van den levens- 
geest in eigenlijken zin (den adem). In deze pericoop 
vinden wij vooreerst een zeker kenmerk van de individueele 
ziel in de woorden ^Tracht niet de stem te leeren kennen, 
maar ken den spreker ^i^, waarin als object der keunis genoemd 
wordt de individueele ziel, de heer der organen, van wie 
de functies der organen , spraak enz. , uitgaan ; zoo ook een 
kenmerk van den adem in de woorden: //De levensgeest 
alleen, de deukende geest, bezielt het lichaam en doet het op- 
staan// , daar het staande honden van het lichaam eene functie 
is van den adem , zoo als in de schrift geleerd wordt. Want in 
het Gesprek van den Adem worden de levensgeesten , de spraak 
enz., vermeld en tot deze zegt de adem , de hoogste onder hen : 
//Vervalt niet in dwaling; ik ben het, die, mij in vijf wer- 
kingen verdeelende, het lichaam ondersteun en staande houd 4^ '. 

De naam //denkende geest'/ nu is op de individueele ziel 
toepasselijk, daar deze een zelfbewust wezen is, en kan ook 
van den adem gebruikt worden , daar deze de basis is der overige 
levensgeesten, de organen, de hulpmiddelen der rede. En wanneer 
men aanneemt, dat hier de individueele ziel en de adem worden 
bedoeld, dan zijn de beide voorstellingen, die hier voorkomen 
in de woorden //Die de levensgeest is, is de deukende geest; 
die de denkende geest is, is de levensgeest// en //Deze beide toch 
wonen samen in het lichaam, samen verlaten zij het//, juist, 
daar de adem en de denkende geest met het oog op hunne 
samenwerking als niet onderscheiden en met het oog op hun 
eigenlijk wezen als onderscheiden voorgesteld worden ; maar wan- 
neer men aanneemt, dat hier het Brahma wordt bedoeld, waar- 
tusschen kan dan ouderscheiden worden. Daarom moet hier aan 
de individueele ziel eu den adem, of een van beiden of beide, 
gedacht worden, maar niet aan het Brahma. — 

Hierop antwoorden wij: Neen, want dat is eene drie- 
voudige vereering. Wanneer dat zoo was, dan zou men 
hier eene drievoudige vereering moeten aannemen, vereering van 
de individueele ziel, van den adem en van het Brahma, en 
dit kan men niet veronderstellen , dat in ééne pericoop geleerd 
wordt. Want uit het begin en het slot blijkt , dat deze pericoop 
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één geheel uitmaakt. Want zij vangt aan: //liCer mij kennen// 
en daarop volgt: «^Ik ben de levensgeest, de deukende geest v 
en het slot is : ^Dat is de levensgeest , de denkende geest , de 
eaUgheid , dö niet verouderende , de onsterfelijke* ; men ziet dus 
dat be^in en slot eeuvormig zijn en daaruit mag meti besluiten j 
dat hief ééfn onderwerp wordt behandeld. En men kan het hier 
genoemde kenmerk van het Brahma niet aan iets anders toe* 
kennen 5 daar inen alleen van het Brahma kan zeggen, dat 
daarin de tien stoffelijke en geestelijke elementen bevestigd zijn. 

En het heeft daarop betrekking, d. w; z. ook op 
andere plaétsen heeft het woord «'levensgeest* betrekking op 
het Brahma, zoodls blijkt mi de daarbij genoemde kenmerken 
van het Brahma. En ook hier is het verbanden met 
kenmerken van het Brahma, daar het het beste enz. ge- 
noemd wordt. Daarom moet men tot de conclusie komen, dat 
deze pericoöp over het Brahma handelt. 

Wat nu het bezwaar betreft , dat hier een kenmerk van den 
idem voorkomt in de woorden: //Het lichaam bezielende, doet 
hij het opstaanV, dat doet niets af. Want daar de werking van 
(den adem afhankelijk is vian den hoogsten geest , kan dit ook 
overdrachtölijk aan dien geest toegeschreven worden, zpoals de 
schrift doet in de woordfen: //Niet door inademing, nocK door 
uitademing leeft eeuig sterveling , maar zi] leven door dat andere^ 
waarop deze beide berusten^ '♦ En ook dat, wat aangehaald is 
als een kenmerk: van de individueele ziel: //Tracht niet de stem 
te leeren kennen, maar ken den spreker enz.* verbiedt niet 
hier aan het Brahma te denken, daar de individueele ziel van 
het Brahma niet wezenlijk verschilt, zooals blijkt uit woorden 
, als //Dat zijt gij// ; //Ik ben Brahma// en dergelijke. De ziel 
toch is eigienlijk alleen Brahma, maar wordt in bepaalde toe*- 
standen, het gevolg van het gebonden zijn aan voorwaarden, 
nl. het verstand enz., beschouwd als de persoon , die handelt en 
de vruchten dier handelingen geniet, en daarom is de vermaning: 
//Tracht niet de stem te leeren kennen , maar ken den spreker// , 
die ten doel heeft op den inwendigen geest de aandacht te 
vestigen om zoo te doen inzien, dat de ziel buiten die bij- 
zondere toestanden naar zijn eigenlijk wezen Brahma is, niet 
ongerijmd. Zoo wordt ook elders, in de woorden: //Dat, wat 
door de strim ïiiet ivordt uitgesproken, waardoor dè stem wordt 
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voortgebracht, dat is het Brahma, niet dat, wat men als zoo» 
danig vereert// «, geleerd, dat de geest, van wien de functiëu 
van spreken enz. uitgaan, het Brahma is. 

Wat verder beweerd is, dat nl. in de woorden: //Deze beide 
wonen samen in het lichaam, samen verlaten zij het//, onder- 
scheiden wordt tusschen den adem en den denkenden geest, en 
dat dat strijdt tegen de meeniug, dat hier van het Brahma 
sprake is, dat is geen be2iwaar; want er kan onderscheid ge- 
maakt worden tusschen het verstand en den adem, twee voor- 
waarden van den inwendigen geest, op welke het vermogen om 
te kennen en om te werken berust; maar de door die twee 
voorwaarden bepaalde geest is wezenlijk niet gescheiden en 
daarom kunnen zij ook als één worden beschouwd, zooals ge- 
schiedt in de woorden: //De levensgeest is de denkende geest 
enz.// 2 

Hiermede is bewezen, dat deze pericoop over het Brahma 
handelt. 



» Kena-üp. I, 4. 

' Eene eenigszins andere verklaring van deze aphorismen en in ver- 
band daarmede van éen behandelden tekst, door Qankara hier nog ver^ 
meld, is in de vertaling weggelaten. 



Einde van het eerste hoofdstuk. 



Tweede Hoofdstuk. 

HULDfi AAN BEN H006ST£N GEEST. 

In het eerste hoofdstuk is iii het aphorisme: '/Uit hetwelk 
de oorsproDg enz. is van het heelal// gezegd, dat het Brahma 
de oorzaak is van het ontstaan enz. der gansche wereld van 
den ether af; en dat Brahma is vervolgens beschreven als alles- 
omvattend , eeuwig , alwetend , het wezen van alles ; voort« is 
van sommige twijfelachtige teksten bewezen, dat zij over het 
Brahma handelen, door het aanwijzen der redenen, waarom 
daarin voorkomende woorden , die gewoonlijk eeue andere be- 
teekenis hebben , als namen van het BraUma moeten worden 
opgevat. Nu zijn er nog andere teksten, waarbij het, daar zij 
geene zekere aanduidingen van het Brahma bevatten, twijfel- 
achtig is, of zij over het hoogste Bjahma of over iets anders 
handelen. Aan de behandeling dier teksten nu is het tweede 
en derde hoofdstuk gewijd. 



1. Omdat hier sprake is van dat, wat in de ge- 
heele schrift erkend is. 

In de schrift leest men: //Het gansche heelal is Brahma; 
daaruit ontstaat alles ^ daarin bestaat het, daarin gaat het onder; 
men vereere het kalm van zin; de mensch bestaat hoofdzakelijk 
' uit verstand; waarop de mensch in dit leven zijn geest richt, 
dat wordt hij na den dood; hij brenge vereering, de met ge- 
moed (inwendigen zin) begaafde, wiens lichaam de levensgeest 
is, enz.// >. Hier is het de vraag of door die bepaling //de met 
gemoed begaafde enz.// de individueele ziel of wel het hoogste 
Brahma als voorwerp van vereering aangewezen wordt. 

De meening , dat het de individueele ziel is , wordt verdedigd 
op grond dat wel, zooals algemeen erkend wordt, deze, de 
beheerscheres der organen, met het gemoed (den inwendigen zin) 
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enz, verbonden is , maar niet het hoogste Brahma , daar dit in de 
schrift gezegd wordt te zijn: '^Zonder adem, zonder inwendigen 
zin, rein enz.// K — Maar wordt niet het Brahma in de 
woorden : //Het gansche heelal is Brahma// uitdrukkelijk ge- 
noemd? Hoe kan men dan de stelling verdedigen, dat hier de 
individueele ziel voorwerp van vereering is? — Dit is geen 
bezwaar. Dat woord dient niet om vereering van het Brahma 
voor te schrijven, maar om tot kalmte te stemmen. Omdat, 
wordt daarin gezegd, het gansche heelal Brahma is, daaruit 
alles ontstaat, daarin bestaat en ondergaat, geve men zich kalm 
van zin aan vereering over. De bedoeling is : Omdat de gansche 
eindige wereld alleen Brahma is, daar zij uit het Brahma ont- 
staat, dïiarin ondergaat en daarin bestaat, en er bij de eenheid 
vati alles voor begeerte enz. geene plaats is , daarom geve men 
zich kalm van zin aan vereering over. En dient dit woord om 
tot kalmte te stemmesn, dan kan daardoor niet vereering van 
het Brahma voorgeschreven woorden. Maar vereering wordt voor- 
geschreven door de woorden : //Hij brenge vereering// enz. en 
als voorwerp van die vereering wordt genoemd ^^de met gemoed 
begaafde-, wiens lichaam de levensgeest is.// Dit is eene aan- 
duiding van de individueele ziel. Daarom zeggen wij , dat de 
individueele ziel het voorwerp is der hier voorgeschreven ver- 
eering. En ook de onmiddellijk volgende woorden : // Die alles 
doet , alles begeert// zijn op de individueele ziel toepasselijk. 
Verder gelden de woorden: //Dat is de geest in mijn hart, 
kleiner dan een rijst- of gerstkorrel// wel van de individueele 
ziel, die zoo klein is als de punt van een naald, maar niet 
van het onbegrensde Brahma. — Maar het daarop volgende : 
//grooter dan de aarde// enz. kan toch niet gezegd worden van 
een beperkt wezen. — Daarop antwoorden wij : Vooreerst kunnen 
die bepalingen //kleiner dan een rijstkorrel// en ^grooter dan 
de aarde'/ niet beide tegelijk op hetzelfde voorwerp betrekking 
hebben, daar zij met elkander in strijd zijn. En moet men 
tusschen beiden kiezen , dan is het logisch zich te houden aan 
de bepaling //kleiner dan een rijstkorrel//, daar deze het eerst 
genoemd wordt. De bepaling: //groot er dan de aarde// is dan 
hieruit te verklaren , dat de ziel eigenlijk Brahma is. Staat het 
nu zoo vast, dat hier sprake is van de individueele ziel, dan 
moet ook de aan het slot voorkomende vermelding van het 
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Brahma in de woordeu: vDat h het Brabmia'/, daar zij slaat 
op hetgeen vcM>rafgaat, betrekking hebben op de individueels 
BJel. Door de bepaling vde met gemoed begaafde// enz. wojdtdus 
de individoeele ziel als voorwerp van vereering aangewejsen. — ^ 
Hiertegenover stellen wij , dat hier door de bepaling ^rde met 
gemoed begaafde// enz. het hoogste Brahtoa als voorwerp vaa 
vareering wordt aangewezen, omdat er sprake ia van 
dat, wat in de geheele schrift erkend is.. Het is 
logisch aan te nemen, dat hier door de bepaling //de met ge^ 
moed begaafde// de in alle Yediuta's erkende^ met den naam 
Brahma aangeduide, oorzaak der wereld^ die ook in den aan-^ 
h^f van dezen tekst in de woarden //Het gansche heelal ia 
Brahma// genoemd wordt, als voorwerp van vereering wordt 
aangewezen. Eu zoo ontgaat men de fout van voor het tot 
dusverre behandelde onderwerp willekeurig een ander in de plaats 
te stellen, — Maar er is immers gezegd, dat de vermelding van 
het Brahma in den aanhef van d^i tekst in de woorden : //Het 
gansche heelal is Brahma// alleen dient om tot kalmte te stem- 
men, — Daarop antwoorden wij : Al dient de vermelding van 
h«t Brahma om tot kalmte te stemmen, zij gaat toch vooraf 
aan de woorden //de met gemoed begaafde enz.//, terwijl de 
vermelding der individueele ziel daaraan niet voorafgaat en 
deze in die woorden zelf evenmiii genoemd wordt. Dit is het 
ver$chiL 

£. En omdat de bedoelde eigenschappen aan het 
Brahma toekomen. 

Bedoeld is wat men wil zeggen. Ofsclioon -het nu in de be- 
teekenis van //gewilde bij den Veda, die niet door menschen 
geschreven is, niet past, daar hier geen spreker is, wordt dat 
woord hier ^tocb overdrachtelijk gebruikt om het begrip, dat 
uit de woorden volgt. Want in het gewone spraakgebruik iwemt 
men dat, wat men door het uitspreken van een woord wil 
hebben , het bedoelde en wat men niet wil hebben , niet bedoeld 5 
en evenzoo is het in den Veda. De aldus bedoelde eigenschappen 
nu, die hier aan het voorwerp van vereering worden toegekend, 
dat zijn besluit werkelijkheid is enz., kopien aan het hoogste 
BraKma toe. Want dat zijn besluit werkelijkheid is , gddt van den 
hoogsten geest, daar hij onbeperkte macht heeft over schepping, 
bestaan en ondergang. Zoo wordt het ook elders als eigenschap 
van den hoogsten gee^t vermeld , waar van den geest , vrij van 
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euvel wordt gezegd dat zijn wensch , zijn besluit werkelijkheid 
is '. //Wiens geest ethei' isv beteekent, dat zijn geest is 'ald 
de ether; dooT zijne alomtegenwoordigheid nu kamt het Brahma 
overeen met den ether; ditzelfde wordt ook uitgedrukt door de 
woorden ^grooter dan de aarde//. En ook indien men liet ver- 
klaart a's: zijn geest, is de ether, dan toch geldt het van het 
Brahma, dat de oorzaak en het wezen van alles is; om dezelfde 
reden kan het ook genoemd worden degene , die alles doet. Z(yo 
komen dus de hier aan het voorwerp van vereering toegeschreven 
èigeneohappen aan het Brahtha toe. Wdt nu gezegd is, dat de 
woorden //de met gemoed begaafde, wiens lichaam de levensgeest 
is/f kenmerken nobmen van de ifldividueele ziel en op het Brahma 
niet toepasselijk zijn , dnartegenover beweren wij , dat zij ook öp 
het Brahma toepasselijk zijn. WaDt daar het Brahma de algeest 
is, is alles, wat met de ziel verbonden is, eveneens met het 
Brahma verbonden. Zoo zeggen óok schrift en overlevering beide 
van het Brahma: «'Gij zijt vrouw, gij zijt man; gij zijt jonge- 
ling, gij zijt meisje; gij gaat als grijsaard met een kruk; gij 
zijt pasgeboren, uw aangezicht is overal// 2; ^Overal handen 
en voeten , overal oogen , hoofd en aangezicht i overal ooren 
hebbende, bedekt hij allee in de wereld// «. En de uitdrukking 
//zonder adem, zonder inweudigen zin, reitiA' heeft betrekking 
op het reine, de uitdrukking //de met gemoed b^aafde, wiens 
lichaam de levensgeest is// daarentegen op het met eigenschappen 
gedachte Brahma; dat is het onderscheid. Het is derhalve het 
hoogste Brahma, dat hier als voorwerp van vereering wordt 
aangewezen , daar hieraan de bedoelde eigenschappen toekomen. 

3. Maar niet een lichamelijk wezen, omdat ze 
daaraan niet toekomen. 

In het vorige aphorisme is gezegd, dat de bedoelde eigen- 
schappen aan het Brahma toekomen j hier wordt gezegd , dat zij 
niet toekomen aan een lichamelijk wezen. Het woord maar duidt 
eene beperking aan. Het tóahma alleen is , blijkens bovenstaande 
redeneering, de met gemoed begaafde , n i e t een lichamelijk 
wezen, de individueele ziel. Want bepalingen als: 4^ Wiens besluit 
werkelijkheid, wiens geest ether is, die zonder stem, zouder 
begeerte is, grooter dan de aafdc// en dergelijke, zijn niet 
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onmiddellijk op het lichamelijk wezen toepasselijk. Lichamelijk 
beteekent : in het lichaam zijnde. — Is dan ook niet het Opper- 
wezen in het lichaam? — Ja, het is in het lichaam^ maarniet 
in het lichaam alleen. Want het wordt in de woorden : //Grooter 
dan de aarde, grooter dan de lucht, als de ether alomtegen- 
woordig en eeuwig// als allesomvattend voorgesteld. Maar de in- 
dividueele ziel is alleen in het lichaam , daar zij niet kan bestaan 
^nder lichaam, de basis van genot en smart. 

. 4. En het blijkt uit de vermelding van een object 
en een subject. 

De met gemoed begaafde enz. kan ook daafom niet de indivi- 
dueele ziel zijn , omdat in de woorden : //Deze wereld verlatende , 
ga ik in hem in// een object en een subject vermeld wordt» 
Want het woord //hem// wijst den geest, den met gemoed be- 
gaafde, die als voorwerp van vereering is voorgesteld, aan als 
bet object, dat bereikt moet worden, en het woord //ik// de 
individueele ziel, den vereerder, als het subject, dat bereikt. 
'!'lk ga in hem in// wil zeggen : ik heb hem bereikt. Bij een 
gaan naar iets nu kan niet een en hetzelfde wezen als object 
en als subject voorgesteld worden. Eveneens berust ook het zijn 
van object en subject van vereering op verschil. Derhalve is het 
niet de individueele ziel , die beschreven w.ordt als de met gemoed 
begaafde enz. 

5. Uit het verschil van woorden. 

Dat de met gemoed begaafde een ander is dan de individueele 
ziel , blijkt uit het verschil van woorden , voorkomende in een 
anderen tekst van gelijke strekking, nl. in dezen: //Gelijk een 
rijst- of gerst- of gierstkorrel , zoo is die gouden persoon in den 
inwendigen geest.// Hier komt een afzonderlijk woord //de in- 
wendige geest V, dat in locativo staat, als naam van de indivi- 
dueele ziel voor, en een ander, het woord //persoon v, dat in 
nominativo staat, als naam van den als met gemoed begaafd 
voorgestelden geest. Daaruit blijkt , dat er tusschen deze beiden 
verschil bestaat. 



\ 



6. En uit de overleverin g. j 

Ook de overlevering leert, dat er onderscheid bestaat tus- 
schen de individueele ziel en den hoogsten geest, door te zeggen : 
//Het Opperwezen, o Arjuna, bevindt zich in het hftrt vanille 
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schepselen; allen door den schijn als in een kunstrad rond- 
draaiende^. — Nu zal men zeggen : Wie is die individneele ziel , 
die als een ander dan de hoogste geest wordt uitgesloten in de 
woorden: >/Niet een lichamelijk wezen, omdat ze daaraan niet 
toekomen V. De schrift toch ontkent, in woorden als: //Daar is 
geen ander, die ziet, geen ander, die hoort, dan hij/' >, het 
bestaan van een anderen dan den hoogsten geest; en datzelfde 
doet de overlevering in woorden als: ^^Ken mij ook als de ziel, 
die in alle lichamen woont, o Bharata!// — Het antwoord 
hierop is : Het is waat ; de hoogste geest alleen , door de voor* 
waarden van lichaam , organen , inwendigen zin en verstand 
beperkt, wordt door onkundigen overdrachtelijk voor individueele 
ziel gehouden; het is er mede als met de onbegrensde ruimte, 
die ook, ten gevolge van voorwaarden ^ nl. potten , emmers enz., 
beperkt schijnt te zijn. Dien ten gevolge nu kan , zoolang men 
niet gekomen is tot de kennis -van de eenheid van den geest, 
die uitgedrukt wordt in de woorden //Dat zij t gij >)^, in de praktijk 
onderscheid gemaakt worden tusschen object, subject enz. Maar 
wanneer men de eenheid van den geest kent , houden alle in de 
praktijk gangbare begrippen van gebondenheid, verlossing enz. op. 

7. Zegt men: Het is zooniet;wanthij neemt eene 
geringe plaats in en dit wordt uitdrukkelijk ge- 
zegd, dan antwoorden wij: Neen; want zoo wordt 
hij voorgesteld, omdat hij voorwerp is van ver- 
eering, en evenals de ruimte. 

Ter weerlegging van de tegenwerping, dat hier alleen de 
lichamelijke geest, de individueele ziel, die zoo klein is als de 
punt van een pijl , bedoeld is , niet het alomtegenwoordige Brahma , 
daar de bedoelde geest eene geringe plaats inneemt, 
een klein verblijf heeft, blijkens de woorden: ^Dat is de geest 
in mijn hart«^ , terwijl ook in de woorden //kleiner dan een rijst* 
of gerstkorrel// uitdrukkelijk geleerd wordt, dat hij klein is, 
wordt het volgende gezegd: Dat is geen bezwaar; vooreerst 
toch kan men een aan eene beperkte plaats gebonden wezen 
nooit als alomtegenwoordig voorstellen , maar wel kan men vau 
een alomtegenwoordig wezen in zekeren zin zeggen, dat het op 
eene bepaalde plaats zich bevindt, daar het op alle plaatsen is, 
evenals men b.v. den beheerscher der gansche aarde heer van 
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Ayodliya kan noemra. "^ Waarom wordt nu het OpperWexeli, 
tei-wijl het toeh alomtegenwoordig is, hier geacgd eene geringe 
f kats ia te njemen en klein <c zijn ? — Daarop is ons ant- 
woprd: Omdat het voorwerp is van veree ring, wordt 
het eoo beschreven. Hier wordt geleerd het Opperwezen 
zoo, met de eigensohapp^i kleinheid enz., daar, in de lotus vau 
het hart, te vereeren, te aanschouwen, evenals Vishwu in eeu 
QalagJÉmasteen. Daarin vereerd wordende wordt het alom- 
tegenwoordige Opperwezen genadig gestemd. £n het is met 
deze aanschf>'Uwing evenals met die der ruimte. 
Ëv^i^k de ruimte, ofschoon ze oneindig is, met betrekking 
tot ini^Id) strik enz. gezegd wordt klein te zijn en eene geringe 
plaats in te nenaen, zoo ook het Opperwezen. Dat het eene 
gerj^nge plaats inneemt en klein is, geldt van het Brahma 
alMi^n beschouwd ajs voorwerp van veneering , niet in werkelijk- 
hmd. Hi^rdoor vejrvalt de ie^ienwerping , dat , daar hetgeen in 
het h*rt is, in ieder liehaam afzonderlijk- en dus over verschil- 
lende plaatsen verdeeld is én al wat over versehillende {fatsen 
verdeeld is, veelvuldig, uit deelen samengesteld en eindig is, 
pok het Brahma,, in. het Jiart zijn^de, die eigenschappen zou 
moeten hebben. 

8. Zegt men: Dan o-ndervindt hij ook g;enot, dan 
fiiatWiOorden wij; Neen; want er bestaat onder- 
s<ïheid* 

Nu wordt gezegd : Daar -het alomtegenwoordige Brajnna tnet 
liiet hart van alle levende wezens veiJjonden is en in wezen van 
die individueele ziel niet, verschilt, dasu* beide zuiver bewustzijn 
zyaa^ moet het hetzelfde lief en leed ondervinden als deze. Eu 
dit vdgt took uit de eenheid; want blijkens de woorden: //Er 
is geen ander, die kent, dan hijv |is er geen van den hoogsten 
geest, onderscheiden eindige geest Daarom is het de hoogste geest 
alleen, die het genot dei- eindige wereld oaadervindt. — Hierop 
antwoordt de auteur; Neen; want er bestaat onder- 
scheid. Dat het Brahma, omdat het met de harten van alle 
levende wezens verbonden is, evenals de individueele ziel genot 
ondervindt, dit is vooreerst niet waar, cimdat er onderscheid 
bestaat, Want er bestaat onderscheid tusschen de individueele 
ziel en deu hoogsten geest. De een is de persoon , die handelt 
en de vruchten der handelingen geniet , die verdienste en schuld 
verwerft en lief en leed ondervindt; de ander daarentegen is 



Vrij van euvel enz. Oindat mi tusscheu beiden dat onderscheid 
bestaat,, is het genieten uitsluitend eigen aan den een, niet aan 
den ander. Eu wilde men aannemen, dat verbinding met iets 
eindigs e^ (noodzakelijk) gevolg was van bloote aanraking alleen, 
onafhankelijk van het inhaerente wezen van ieta, dan zou 
men t)ok moeten aannemen, dat de ether enz. kon branden: 
Dit bezwaar treft overigens ook de leer van hen, die het bestaan 
van vele alomtegenwoordige zielen aannemen , en wordt door hen 
op dezelfde wijze weerlegd. 

. Wat nu verder gezegd is, dat, daar de geest één is en «r 
dus geen andere geest bes(taat dan het Brahma, uit het feit> 
dat de individueele ziel genot ondervindt , volgt, dat het Brahma 
zulks doet, daarop antwoorden wij; Vooreerst nr»oeten wij dien 
onnoozele vragen, hoe hij komt aan de stelling, dat er geen 
andere geest is dan het Brahma. Antwoordt hij dan : Uit teksten 
als /f Dit zijt gij^; fflk ben Brahman'; ^Daar is geen ander ^ 
die kent., dan bij//; dan moet men ook eene zaak, in de Schrift 
geleerd, volgens de schrift verklaren en ^icfh niet aan halfheid 
Schuldig maken» En door in de woorden v/Dat zijt giyr te 
leeren, dat bet Brïihma, nader omschreven als vrij van euvd 
enz., het eigenlijke wezen is der individueele ziel, ontkent de 
schrift juist, dat de ziel genieter is, omdat daaruit zou volgen, 
dat het Brahma het was. Maar de eenheid der ziel met het 
Brahma wordt niet begrepen en dan ontstaat de , op dwaling be- 
rustende voorstelling, dat de ziel de vruchten der handelingen 
geniet, maar daardoor wordt het Brahma in werkelijkheid niet 
geaiufluenceerd. Want wanneer kinderen aan de lucht vl^heidl 
en kleur toeschrijven, dan is de techt daarom toch nietinwer* 
kelijfcheid vlak en gekleurde Daarom zegt de auteur: Keen; 
want er bestaat onderscheid. Ofschoon de ziel één ie 
met het Brahma, mag men toch niet, op grond dat de indivi'* 
dueéle ziel genieter is, aannemen, dat het Bmhma genieter is, 
omdat er onderscheid bestaat. Want er bestaat hier ondersdieid 
van valsche en ware kennis. Dat de ziel genieter is, is eene 
veronderstelling, die op viilsche, dat 'zij één is met het Brahma 
daarentegen eene beschouwing, die op ware kennis berust. En 
door dat door valsche kennis verondersteld genieten wordt höt 
wezen, dat het object is van de Ware kennis, niet geKnfluenceerdi 
Daarom kan ook geen schyn van genieten aan het Opperwezen 
worden toegeschreven. 
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9. De eter is het Brahma; dit blijkt hieruit, dat 
het bewegelijke en het onbewegelijke wordt samen- 
gevat. 

Inde Ka/Aavalli-Upanishad leest men: //Wie weet, waar hij 
is, wiens spijs Brahmanen en Kshatriya^s beide zijn en die den 
dood gebruikt als middel om de spijze te bereiden// ^ Hierin 
is , zooals blijkt uit de vermelding van spijs en toebereidings- 
middelj sprake van een eter. Nu is het de vraag , of die 
eter het vuur is , of de individueele ziel , of de hoogste geest , 
want er wordt hier geene nadere bepaling gegeven en alle drie, 
het vuur , de individueele ziel en den hoogsten geest, vindt men 
in dit boek, in de uiteenzetting der te behandelen vraag, vermeld. 

Onze tegenpartij zegt: De eter is het vuur, want het vuur 
wordt in de schrift en in het algemeen spraakgebruik de eter 
der spijzen genoemd. Of het is de individueele ziel, want van 
deze wordt gezegd: //De een eet de zoete vrucht.// Het kan 
niet de hoogste geest zijn, daar van dezen gezegd wordt: //Niet 
etende ziet hij toe.// — 

Hiertegenover zeggen wij:Dieetermoet zijn dehoogste 
geest; dit blijkt hieruit, dat het bewegelijke en 
het oabewegelijke samengevat wordt Het bewegelijke 
en het onbewegelijke, d. i. het levende en het levenlooze, wordt 
hier als de spijs genoemd, waarbij de dood als toebereidings- 
middel dient. En van die spijs kan geen ander dan de hoogste 
geest naar waarheid de eter genoemd worden, maar van den 
hoogsten geest, die de gansche eindige wereld in zich opneemt, 
kan gezegd worden, dat hij alles eet. — Maar dat het bewege- 
lijke en onbewegelijke samengevat wordt, blijkt hier niet; hoe 
kan dat dan, als iets dat vaststaat, als bewijs worden aauge* 
voerd. — - Dit is geen bezwaar; want het noemen van den 
dood als toebereidingsmiddel wijst op de geheele som der levende 
wezens, en Brahmanen en Kshatriya's kunnen , daar zij de voor- 
naamste dier wezens zijn, als voorbeelden worden genoemd. 

Wat nu de bewering betreft, dat de hoogste geest niet de 
eter -kan zijn, omdat van hem wordt gezegd: //Niet etende 
ziet hij toe^^, daarop antwoorden w\j : In die woorden wordt 
ontkend, dat hij de vruchten der handelingen geniet; want 
daarvan wordt in die pericoop gesproken; maar er wordt niet 
in ontkend, dat hij de eindige dingen in zich opneemt, want 
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volgens alle Ved^nta^s staat het vast, dat het Brahma de oorzaak 
is van ontstaan, bestaan en ondergaan. Daarom kan die eter 
hier geen ander zijn dan de hoogste geest. 

10. En uit hetgeen voorafgaat. 

Dat de eter hier geen ander kan zijn dan de hoogste geest, 
blijkt ook hieruit, dat in hetgeen voorafgaat over dien geest 
gesproken wordt in de woorden : '/ De ziel wordt niet geboren 
en sterft niet ' //. Want het is regel bij het vervolg te denken aan 
hetzelfde onderwerp , dat in hetgeen voorafgaat behandeld is. En 
dat hij moeielijk te kennen is, wat uitgedrukt wordt in de 
woorden: '/Wie weet, waar hij is//, is eveneens een kenmerk 
van den hoogsten geest. 

11. De twee, die in het verborgen wonen, zijn de 
hoogste geest en de individueele ziel; beide toch 
zijn geest, want dit wordt geleerd. 

In de Ka/Aavallï-Upanishad leest men : // De twee , die in het 
verborgen wonende in de hoogste sphaeren, de vrucht der vroom- 
heid in de wereld der goede handelingen (in den hemel) genieten, 
noemen de Brahmakenners, zij die de vijf heilige vuren on- 
derhouden en die driemaal het Naciketa- vuur ontsteken , schaduw 
en licht. * // Hier is het de vraag , of met die twee het verstand 
en de individueele ziel bedoeld worden of de individueele ziel 
en de hoogste geest. In het eerste geval wordt hier geleerd, dat 
de individueele ziel onderscheiden is van dat samenstel van 
organen, waarvan het verstand het voornaamste is, en dat past 
hier , daar de vraag gesteld is : // Omtrent een gestorven mensch 
bestaat er verschil van gevoelen ; sommigen zeggen ; Hij bestaat ; 
anderen: Hij bestaat niet; daaromtrent door u onderwezen te 
worden is mijn derde wensch 3//, In het tweede geval wordt, 
hier geleerd, dat de hoogste geest onderscheiden is van de 
individueele ziel, en ook dat past hier, daar de vraag gesteld 
is : // Zeg mij dat , wat gij ziet , dat niet bestaat in verdienste 
noch in schuld , niet in dit geheel van oorzaak en gevolg , niet 
in iets verledens noch in iets toekomstigs * //. 

Maar nu zegt een bestrijder: Beide opvattingen zijn onhoud- 
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baar. Want als kenmerk wotdt genoemd het genieten van dé 
vrucht dèf vrböttihëid in de Weïèld dei* góedè hèitdéïitièeti. Dtt 
nu geldt wel van de ^èlfbe^stë ziel , tóè'ar nteir Ht hét onÈè'- 
wuste verstand. En door den dualis te gebruiken leert de schrift, 
dat beide het doen. De eérstfe ó^VAttihg, vólgéViéf ^elkehiéthet 
vérstand en de individuérfë *iiél bfedóèld zijn , ié dtis ónhóuflbiar. 
Om dezelfde ifedéh is óófc dte t^éedë o]:)^attinè, ^ölgëiié ^élkë 
de individilëele ziel en dë hoog^ geest bedoeld Zijti, onböudbaar. 
Want oök vatn dén hooglsteii gee^t, óftchoo'd hij een zelfbewust 
wiEfzén is, kan niet ^ezeg'd zijn, dat h\j dïe ^rüéhten g'éniét, 
daai^ hét lied zégt: //Niet étendé riet Hij tóe//. — tïièro^ ant-^ 
woofdétt üri^ : Dit is geen bezwaar; want événdls lïiéfi zegt : 
ff Zij dragen zonneschermen // , al is er rhaar eeü , dié écA ziórih'é- 
scherm heeft, en zoo overdrachtelijk op velen toepast, wat van 
één geldt, zoo kftn meii ook sprekeü van tWéè, die gëniéfen, 
ofechóoh ihakr ééti het doei Men Kan hét ook aldus vètkfeiyëti: 
De individueele ziel geniet, het Oj^perw^zén dóet genieten én 
wordt daarom ook gezegd te genieten , evenals nièn van iémtód , 
die dóét koken , gewoon is te zeggen, d'athij kookt. Èn dé opvatting , 
dat dé individueele ziel en het vérstand bedoeld worden, id 
eVenéens te verdedigen, omdat het middel overdrachtelijk kali 
Wotden voorgesteld als( de dader, ïiobials b'. v. geschiedt in dé 
nitdi*ukkiiig : Het vuur kookt, fiövendién kunnen in eene ver- 
handeling óver het wezeiï der ziel géene fweé andere genieters 
bedoeld zijti. De viraag is hier dus óf ér sprake is van het 
véilstand étt de iüdiVidueele ziel of wel van dé individueele ziel 
én dén hóogsten geest. 

De meeiling, dat hét verstand en dé individueele ziel bedoeld zijn, 
wótdt verdedigd óp grond vin de bepaling // die in hét ver- 
borgen (iü het hol) wonen//. Hetzij men toch onder dat hol 
het lichaam of hét hart verstaat, in beide gevallen kunnen hél 
verstand en dé individueele ziel gezégd worden daarin té wonen , 
maar van het alomtegenwoordige Brahma mag mén niet veronder- 
stellen, dat hét zich op eene bepaalde plaats bevindt. Verder, 
de woorden // iü dé wereld dei* góéde handelingen // toonen , dat 
zij het gebied dér handelingen niet te boven gaan; maar de 
hoogste geest beweegt zich niet o^ het gebied van goede of 
slechte handelingen, zooals blijkt uit de woorden der schrift: 
//Hij wordt door handelingen niet grooter of kleiner//. De 
woorden v schaduw en licht // eindelijk zijn gepast als aanduidingen 
van een bewust en een onbewust wezen , ddar deze tegenoVer 



elkander staan als schaduw en licht. Er is hier das sprake van 
het verstaiid en de individueele ziel. — 

Hiertegenover beweren wij, dat hier sprake is van de indi- 
vidueele ziel en den hoogsten geest. Want deze beide zijn 
geest, zelfbewuste wezens van dezelfde soort, en men denkt 
in het dagèlijksch leven bij het hooren van een ^etal ailleen 
aan dingen van dezelfde soort. Zoo b. v. als men van koeien 
sprekende zegt : n t)e tweede moet gezocht worden // , dan wordt 
eène tweede köe en niet een fJaard of een mensch gezocht Daarom 
kan men hier ook, daar uit de vermelding van het genieten 
van de vruchten der vroomheid blijkt^ dat de individueele «iel 
de een is, bij hét zoeken naar den tweede, alleen aan den ge- 
lijksoortSgën , zelf bewusten , hoogsten geest denken. — Maar is 
niet g^togd, dat aan den hoogsten geest niet gedacht kan wor- 
deti, omdat er gezegd wordt, dat hij in het hol zich bevindt ? — 
Hierop aïntwoorden wij : Die uitdrukking wordt in schrift en 
overleveritig beide meeriöalen van den hoogsten geest gebruikt; 
b. V. ih de liitdrukkingen : //De in het hol verborgene, in de 
diepte wonende , van eeuwigheid af bestaande * // ; // Wie 
hem kent, die in het verborgen woont in den hoogsten hemel * // ; 
//lièer deïi geest kennen, die in het verborgen woont/' enz. 
Eil wij hebben reeds vroeger bewezen, dat het niet ongerij'md 
is, dat aan het Brahma, al is het alobategenwoordig, ter wille 
van de aanschouwing eene bepaalde verblijfplaats wordt toege- 
kltnd. Dat, evenals in het bovengenoemde voorbeeld van een 
löan met eén zonnescherm , beide gezegd worden te verkeeren 
i^ de wereld der goede werken, ofschoon het eigenlijk slechts 
vaü één geldt, is nie?t ongerijmd. Evenmin dat zij tegenover 
elkander worden gesteld als schaduw en licht; want gebonden 
zijn aan dé eindige wereld en daaraan niet gebonden zijn staan 
als schiadttw en licht tegenover elkahder , omdat het eerste eene 
door valsche kennis veroorzaakte voorstelling, het tweede wer- 
kelijkheid is. Daarom worden hier met de twee , die in het ver* 
borgen wonen, de individueele ziel en de hoogste geest bedoeld. 

Waaruit blijkt verder, dat hier de individueele ziel en de 
hoogste geest bedoeld worden? 

12. En het blijkt uit de verdere beschrijving. 
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Eu de verdere beschrijving is alleen op de individueele ziel 
en den hoogsten geest toepasselijk. lu het beeld van den rijder , 
den wagen enz., voorkomende in het vervolg van het hoofd- 
stuk * , wordt in de woorden : // Beschouw den geest als 
den rijder , het- lichaam als den wagen enz. // de ziel als de 
rijder, die door de eindige wereld en de verlossing rijdt, en 
in de woorden: '/Hij bereikt het einde van den weg ^ de hoogste 
plaats van Vishnu f^ de hoogste geest als het doel der reis voor- 
gesteld. Zoo zijn het ook deze beide , die in het voorgaande hoofd- 
stuk, in de woorden: //Wanneer de wijze, door op den geest zijne 
aandacht te vestigen, dien deva, moeielijk te aanschouwen, in het 
verborgen zich bevindende, in het hol verborgen, in de diepte 
wonende, van eeuwigheid af bestaande, kent, dan is hij bevrijd 
van vreugde en smart * // , onderscheiden worden als degene , 
die kent, en degene, die gekend moet worden. En dit voor- 
gaande hoofdstuk handelt over den hoogsten geest. Dat verder 
in onzen tekst bepaald de Brahmakenners genoemd worden, 
pleit ook voor de meening, dat hier sprake is van den hoogsten 
geest. Daarom moeten hier de individueele ziel en de hoogste 
geest bedoeld zijn. 

Deze verklaring nu geldt ook van den tekst: ^ Twee vogels, 
samen gepaard, elkanders gezellen enz. 3„, want daar er daar 
ook over den geest gehandeld wordt , kunnen dit niet twee vogels 
in eigenlijken zin zijn. Uit het eten^ dat aan een van deze beiden 
toegeschreven wordt in de woorden: //Hij eeteene zoete vrucht ü', 
blijkt, dat deze de individueele ziel is; uit het niet eten en het 
zelfbewust zijn , dat aan den ander wordt loegeschreven in de 
woorden : » Niet etende ziet hij toe // , blijkt , dat deze de hoogste 
geest is. En in het volgende vers worden deze beide onder- 
scheiden als degene, die ziet, en degene, die gezien moet wor- 
den, in dè woorden: //Op denzelfden boom treurt de in de 
eindige wereld verzonken ziel in verblinding over hare nietigheid; 
maar wanneer zij den ander geëerd en machtig ziet, is haar 
verdriet bij de gedachte aan diens grootheid geweken//. 

Anderen zeggen echter : Op dit vers // Twee vogels enz. // is de 
conclusie van deze paragraaf niet toepasselijk, daar het in het 
Brfthmana van Paingiraha anders wordt verklaard. Volgens dezen 
is ^e een, die de zoete vrucht eet, de inwendige zin {scUtva); 

« KaM. Up. lU, 3^. 

« KaM. Up. II , 12. 

3J2gveda J, 16i, 20; Uund. Up. IlI, 1, ij gvet. Üp. IV, 6. 
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de ander , die niet etende toeziet , de iiidividueele ziel (kshetrajna). 
Het zijn dus de inwendige zin en de individueele ziel. En de 
bewering, dat met sativa de individueele ziel, met ksheirajna 
de hoogste geest bedoeld wordt, gaat niet op. Want sattva en 
kshetrajna zijn algemeen gebruikelijk ajs namen Van den in- 
wendigen zin en de individueele ziel eii zoo worden ze bier ook 
verklaard: ff Sattva is datgene, waardoor men droomen ziet, 
kshetrajna is de lichamelijke getuige '/. 

Maar pok de in deze paragraaf eerst voorgedragen verklaring is 
op dit vers niet toepasselijk. Want hier wordt niet de ziel met de uit 
de gebondenheid aan de eindige wereld voortvloeiende eigen- 
schappen , d. w. z. de handelende en de vruchten der handelingen 
genietende ziel bedoeld, maar de ziel, vrij van al die eigen- 
schappen, naar haar wezen Brahma, bewustzijn alleen. Dit blijkt 
uit de woorden: '/T)e ander eet niet, maar ziet toe// en uit 
uitspraken van schrift en overlevering als : // Dat zijt gij // 5 
// Keu mij ook als de ziel // enz. En zoo alleen zijn de woorden 
aan het slot gepast: '/Dat zijn de inwendige zin en de ziel; 
hem , die dus weet, bedekt geene donkerheid //. — Maar hoe kan 
zooals volgens deze opvatting, dat de een, de eter der zoete 
vrucht , de inwendige zin is , geschiedt , van den onbewnsten in- 
wendigen zin gezegd worden, dat het de genieter is? — Hierop 
wordt geantwoord : Deze tekst heeft niet ten doel te leeren , 
dat de onbewuste inwendige zin genieter is, maar dat de 
zelfbewuste ziel niet genieter, maar naar haar wezen Brahma 
is. Daarom brengt hij het genieten over op den inwendigeu zin, 
die onderworpen is aan aandoeningen als blijdschap enz. 
Maar dat de inwendige zin en de ziel de persoon zijn , die 
handelt en de vruchten der handelingen geniet , is eene uit ver- 
warring van beider wezen ontstaande voorstelling; in werkelijkheid 
is geen van beiden het , want de inwendige zin is een onbewust 
iets en de ziel is aan geene aandoeningen onderworpen. En dé 
inwendige zin kan het bovendien niet zijn, omdat hij zelf eene 
voorstelling van valsche kennis is. Zoo leert de schrift in de 
woorden : v Waar schijnbaar iets anders is , daar kan de een 

• 

den ander zien > // , dat de voorstelling van een persoon , die 
handelt enz. , een object is van valsche kennis , evenals een in 
den droom geziene olifant , en in de woorden : // Maar waar alles 
alleen zijn geest is , wien zou hij daar zien en waarmede // ont- 
kent zij , dat die voorstelling voor den wijze bestaat, 

» Brh. AÏTüp. IV, 4, 14, 
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13. De persoon in het oogishetBrahinajditblijkt 
hieruit, dat daaraan de genoemde eigenschappen 
toekomen. 

In de schrift wordt gezegd : » De persoon , die gezien wordt 
in het oog, dat is de geest; dat is het onsterfelijke , volmaakt 
veilige, dat is het Brahma/^; en verder: //Waijneer daarop ook 
al een druppel olie of water valt, deze loopt ia^gs de oogleden 
af >>!r. Nu is het de vraag, of hier het spiegelbeeld iii Ijiftt oog 
bedoeld wordt, of de individueele ziel, of de deva van het ge- 
zicht, of wel het Opperwezen. 

De tegenpartij zegt: Hier wordt het in het oog zich vertoo- 
nend beeld van een mensch bedoeld; want dat zulk een spiegel- 
beeld zich vertoont, is algemeen bekend en in ^en t^kst wordt 
van dien persoon gesproken als van iets dat alg^qaeen bekend 
is. Of het moet eene aanduiding zi^n van 4^ indivi(Jupele ziel, 
want deze neemt door het oog de vormen waar en is dus daari^ 
tegenwoordig; desse opvatting wordt begunstigd doojr het gebruik 
van het woord //geest^. Of er wordt mede be4peld de 4eya der 
zon, die de functies van het oog bevordert; want de scjirifl 
zegt: /i'Door zijne stralen bevindt 4^2e zich daarin//, en o^stjer- 
felijkheid enz. kan in betrekkelijken zin ook aan fen deva wor- 
den toegekend. Het Qpperwezeja kan niet bedoeld zijn, om4at 
een bepaald verblijf wordt genoemd. — 

Hiertegenover stellen wij, dat hier mej; den persoon in het 
oog het Opperwezen bedoeld wordit, op grond d^t al 4e hiep 
genoemde eigenschappen aan het hoogste wezen toekomen. Da^ 
het geest is vooreerst geWt van het Opperwezen , zooals blijkt 
uit de woorden: «'Dat is 4^ g^est; daj zijt gij'/. Onsj^erf^plij^- 
heid en volmaakte rusf worden meerpalen ^praan ^egel(ep4' 
Zoo is ook hej; verblijf in he| oog in overeenstemming met 4?»- 
zelfs wezen ; want evenals het Opperwezen , volgens de bepaling 
der schrift //vrij van euvel// enz. , door geene zon4e wordt bezoe- 
deld, zoo wordt ook het verblijf in het oog yoorgesteJ4 al? 
geheel vrij van smet, 4aar de tekst zegt: //Wanneer daarop ook 
al een druppel olie of water valt, deze loopt langs de oogleden 
af//. Ook de uitdrukkingen «^middelpunt van fille goed// enz. in: 
//Hem noemt men het middelpun^ van al|e goed, want alle 
goed vereenigt zich in hem ; Hij is d^ gever van alle go^d , 
want hij brengt alle goed aan; ^Jij is de lich^gever, waiit liij 
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schijnt over alle werelden ^ h , jsijji pp hem toepasselijk, Hjeruil 
nu, d^t 4e in den te^st geiipemde eigenschappen ^lle aan het 
hpo^^ste wezen toekomen , blijkt ds^t dit is d^ persoon iu \\t\ oo^. 

14. %y^ pit de vermelding van plaats enz. 
Ma^r hpe kan het BrfihqQa, dat alomtegenwoordig is als de 

ether, het kleine oog tot verblijf hebben? — Hierop antwoor- 
den wij : Dat zou eene onpassende yoprstelling ^ijn , indien dit 
als het eenige verblijf van het Brahma werd genoemd. Maar 
er worden ook andere verblijfplaatsen van hem genoemd, de 
aarde enz. , in de woorden : f Die in de aarde zich l^e vindende 
enz. * // en daaronder komt ook het oog voor : '/Die in het 
oog zich bevindende 4". 

Met het in hei aphorisme voorkomende enz. bedoelt de auteur 
liet volgende : Niet alleen ^vordt aan het Brahma eene enkele ver- 
blijfplaats toegeschreven , ofschoon dit eigenlijk niet geheel juist is , 
'ofiaar mer^ vindt ook , eveneens opeigenlijk , naam en vorm enz. aan 
het naam- en vormlpoze Brahma toegekend in de wqorden : /^ f// is 
zijn naam, van ^oud is ^ijn b$iard enz.// ^. Mafir, zooals reeds 
yrpeger \^ ge:;egd , het Brahma , hoewel geheel zonder eigenschap- 
pen , wordt son^s ter wille van de vereering vQorge^teld met be- 
paalde , aan naam en vorm ontleende eigenschappen | en eveneens js 
het niet ongerijmd , dat ter wille van de aauschou\viug eene bepaalde 
pl^ts aU het verblijf van liet alomtegenwoordige Brahma wordt 
yoprgesteld, evenals n^en een p^lagrAmasteeu voorstelt als het 
yerblijf van Vish/iu. Ook ^it is reeds vroeger gezegd. 

15. En hieruit^ dat het genoemd wordt gekenmerkt 
als geluk- 

l^vendjen, er kan geen twijfel bestaan of in dezen tekst 
sprake is van het Brahma of niet. Dat er sprake is van het 
Brahma sts^it va^t, op g^oud dat hpt genoepid wordt gekenmerkt 
als gejuk. Want het als geluk gekenmerkte Brahma, dat ge- 
noemd wordt in den aanhef dezer pericoop: //Levensgeest is 
Brahma]; genot is Brahma; ether is Brahipa^/ * , dat is het, 
waafyan ook hier spya^e is; want het is regel, dat men een 
tekst ^loet verklaren in analogie met hetgeen voorafgaat , en de 



« Chand. üp. IV, 15, 2-4. 
« Brh. Ar. üp. IV, 7, 3. 
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woordeu: /^Maar uw leeraar ssal u den weg wijzen// leeren, 
dat iu hetgeen volgt alleen sprake is van den weg. Maar waar- 
aan wordt het in den aanhef dezer pericoop als geluk geken^ 
merkte Brahma hier herkend? — Hierop wordt geantwoord: 
Op het woord der vuren: //Levensgeest is Brahma; genot is 
Brahma ; ether is Brahma // antwoordt Upako9ala : //Wat levens- 
geest is, weet ik; maar het Brahma, het genot en den ether 
ken ik niet.'/ Daarop volgt dit antwoord: //Wat genot is, is 
ook ether ; wat ether is , is ook genot. '/ Nu is het woord /f ethers 
de gewone naam van een bepaald element; indien daaraan niet 
het woord // genot v als nadere bepaling toegevoegd was, dan 
zou de zin zijn, dat het woord //Brahma^ symbolisch, evenals 
van namen enz., van het element ether gebruikt werd. Even- 
eens is het woord //genot'/ algemeen bekend als naam van het 
door de werking der objecten op de organen voortgebrachte, 
onvolmaakte geluk ; indien dus hieraan niet het woord // ether // 
als nadere bepaling was toegevoegd , dan zou de zin zijn : Wereldsch 
geluk is Brahma. Maar de woorden //genot// en //ether v, door 
elkander nader bepaald, duiden het Brahma aan, welks wezen 
geluk is. Indien het tweede //Brahma// er niet stond, zoodat 
er stond : //Genot , ether is Brahma// , dan zou het woord //genot// 
alleen als nadere bepaling gebruikt zijn, en zou dus het geluk 
als eene eigenschap geen voorwerp van vereering zijn ; om dit 
te voorkomen wordt bij beide woorden, //genot// en » ether/»', het 
woord //Brahma// herhaald; want de bedoeling is, dat ook het 
geluk, de eigenschap, als wezen moet worden vereerd. Zoo wordt 
in den aanhef der pericoop het Brahma genoemd gekenmerkt 
als geluk. 

En de vuren , het haardvuur enz. , ieder afzonderlijk hunne 
eigene grootheid uitsprekende, eindigen : //Dat is de kennis van 
mij en de kennis van den geestv en geven daarin te kennen, 
dat in hetgeen voorafgaat het Brahma behandeld is. En de woor- 
den : ^Maar uw leermeester zal u den weg wijzen //, die te ken- 
nen geven, dat er over den weg alleen zal gehandeld worden, 
sluiten de behandeling van iets anders uit. En ook de woorden : 
//Evenals het water niet hecht op een lotusblad, zoo hecht de 
zondige daad niet op hem , die dus weet // , die leeren , dat hij , 
die den persoon in het oog kent , door zonde niet bezoedeld 
wordt, bewijzen, dat die persoon in het oog het ^Brahma is. 
Met het doel dus om eerst van het in het voorafgaande be- 
sproken Brahma te leeren , dat het in het x)og» zich bevindt ea 
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het middelpuut is van alle goed, en daarna den weg van hem, 
die het kent,' te beschrijven, vangt deze pericoop aan; '/De 
persoon, die in het oog gezien wordt, is de geest, ^ 

16. En hieruit dat de weg dergenen^ die de 
Upauishads kennen, beschreven wordt. 

Dat dé persoon in het oog het hoogste wezen is, blijkt ook 
hieruit, dat de zoogenaamde hemel weg, de heilsweg van deu 
Brahmakenner , van hem die de Upanishads, de geheime leer 
kent, welke weg in de schrift algemeen bekend is en daar aldus 
beschreven wordt: //Dan nadat zij door ascese, Brahmastudie , 
geloof en kennis den geest gezocht hebben, gaan zij door het 
noorden naar de zon; dat is de plaats der levensgeesten; dat 
is het oord der onsterfelijkheid en der veiligheid; dat is het 
einddoel; van daar keeren zij niet terug// > en in de overleve- 
ring: //Vuur, licht, dag, de lichte helft der maan, het zomer- 
halfjaar, daarlangs gaan de Brahmakenners naar het Brahma//, 
dat diezelfde weg hier vermeld wordt als de weg van hem, die 
den persoon in het oog kent. Want er wordt eerst gezegd: 
//Hetzij ze hier eene lijk verzorging verkrijgen, hetzij ze den 
brandstapel niet deelachtig worden// en dan volgt later: //Van 
de zon begeven zij zich naar de m^an, van de maan naar 'het 
oord van den bliksem; dan geleidt de bovenmenschelijke ziel 
hen naar het Brahma; dat is de weg naar de deva's, de weg 
naar het Brahma; daarlangs het verblijf der vaderen bereikende, 
keeren zij niet terug -//. Dat die weg, die bekend is als 
de weg der Brahmakenners, hier genoemd wordt, is een 
zeker bewijs, dat de persoon in het oog het Brahma is. 

17. Niet de ander; want deze is niet blijvend 
en de genoemde eigenschappen komen daaraan 
niet toe. 

Wat nu de bewering betreft, dat die persoon in het oog 
een spiegelbeeld kan zijn of de individueele ziel of een deva, 
daarop is het antwoord: Een ander, een spiegelbeeld enz., kan 
hier niet bedoeld zijn; want deze zijn niet blijvend. Van het 
spiegelbeeld vooreerst kan niet gezegd worden, dat het voort- 



'• Pragna-Up. I, 10. 

» Ch&nd, Up. IV, 15, 5-6. 



M% gANKABA &G^BYa's CQMlfKNTAAB 

diue;id in bet oog is. W^nt ^Uaen waiineer iemand het oog 
)^d.ert, wordt dawQ het spiegelbeeld vm een mensch geziqi; 
is hij weg, dan worflt het niet gezien. En de woonden: p/ViQ 
persoon^ die in het oog is// wijzen aan, dat iemand den per- 
soon , die in zijn eiffen oog gezien wprdt , . moe^t verenen. En 
men kan niet veronderstellen^ dat de bedoeling is ^ dt^t men hij 
de vejreering een persoon voor het oog pao^t plaatsen, die pen 
beeld daarop werpt, en dan dit vereeren. En ip de woorden: 
>yMet het verdwijnen van dit lichaam verdwijnt ook deze '//, 
leert de schrift, dat het spiegelbeeld ' i^iet blijvend is. En omdat 
verder de eigenschappen onsterfelijkheid enz. hieraan niet toe- 
konfien, kan aan het spiegelbeeld niet gedacht worden. 

Zoo kan men ook van de individueele ziel niet zeggen, dat 
zij juist in het oog blijvend is, daar zij met het geheele lichjtam 
eu al de organen gelijkelijk verbonden is. Maar van het Br^hma 
hebben wij gezien, dat het, ofschoon het aloatt^genwoprdig is, 
ter wille van de aanschouwing met bijzondere plaatsen, het 
hart enz., verbonden wordt. En ook aan de individueele ziel 
komen de eigenschappen onsterfelijkheid enz. niet toe. Ofschoon 
toch de individueele ziel geen ander is dan de hoogste gee^t, 
zijn haar onsterfelijkheid en veiligheid niet eigen , daar op haar 
sterfelijkheid en vrees , ten gevolge van valsche kennis , begeerte 
en handelingen, worden overgebracht. En ook de uitdrukkingen 
//middelpunt van alle goed enz.// zijn op haar niet toepasselijk , 
daar zij geene goddelijke macht heeft. 

Ofechoon qindelijk een deva wel zijn vast verblijf in het oog 
heeft, daar hij volgens de schrift door zijne stralen zich daarin 
bevindt, geldt vooreerst van dezen het i^oord //geest// ni^t, 
daar hij eene uitwendige gedaante heeft. Verder zijn hem ook 
onsterfelijkheid enz. niet eigen , daar de schrift leert, dat de 
deva's een oorsprong hebben en ondergaan ; hunne onsterfelijkheid 
toch bestaat alleen hierin, dat zij een langen leeftijd hebben. 
Ook is hunne macht niet zelfstandig , maar van het Opperwezen 
afhankelijk, zooals blijkt uit het lied: //Uit vrees voor hem 
waait de wind, uit vrees voor hem verrijst de zon, uit vrees 
voor hem loopen Agni eu Indra eu de dood als de vijftje *.// 
Daarom kan hier onder den persoon in het oog geen ander dan 
de hoogste geest verstaan worden. En bij deze opvatting mo^t 



* Chand. Up. VIII, 9, 1, 
> Taitt. üjp, II, 8. 



\ 



de uitdrulckiiig //die gezien wordt// , waarin di^ persoon ftls al- 
gep^een b^kepd wordt voorgesteld, verklaard gorden u^t d^ 
beidoeling, om de aahsohouwing , die op 4^ 9Q})^ft b^|*a.st e^ h^ 
doel is van dep wij^e^ aan t^ prijken. 

18. De inwendiffe bestuurde^ in de deva'a ejiz, 
is het iprahma; want eigepschappen daa|*van wor- 
den genoemd. 

ïn de Brjiad-Aranyaka-Upanishad ^s eene pericpop > , die aan- 
vangt : //D^ g^est , die deze wereld en de hoogere wereld pn ^ll.e 
schepselen inwendig bes^urt// ep vervqlgeijf voortgaat : //Dip » 
in de aarde wonende, een ander is im de aarde, dien de aarde 
niet kent, wiens lichaam de a^rde is. die de aarde inwendig 
bestuurt, dat ;is uw geest, uw onsterfelijke jnwendige be- 
stuurder. // Daariu wordt een inwendigp bestuurdeir over de 
deya's, de werelden, 4^ veda's, de p^ers, de schepselen en 
den mensch genoemd. Nu i^ het dp vraag, of dat een zekere 
deya, de peirsonificatie van di^ wezeps, ip of een Yogin, die 
hejb vermogen bezit om ^ich pne^indig klein te maken, of bet 
hoogste wepu pf iets anders. Dit i^ onzeker, da^r het een tpt 
nog tp^ niet gebruikte paam 19 

De eerste indruk is, dat, daar het e^n onbekende naaqa is, 
oo]t het gienoemde een onbekend wezen moet zijn, maar van 
iets, waar.van het wezen niet bekepd is, kan niet geleerd wpr- 
den, dat het bestaat. En het woord arttcfryiami (iuii(rftndige be- 
stuurder), dat out^t^at door samep stelling van ant^r (in) en 
tjam (bcj^turep), is niet geheel pnbekepd. paarom moet d^ 
inwendige bestuurder een deva zijn , die de personificatie i^ der 
aarde enz. Zoo wordt er ook gesproken van een wezen, //welks 
WQojpgm? 4e ?p,?iQ, Jji^plk? QPg Jiet ypur, yell^s ipwepdige 
jjip b^t lipht, i? ep2}. ?//. Eu 9^p de VA k^n ^ie bpst^iprdPF 
zijn, daar hij van stpffelijke pi:gj^pep vogr^i^n i^ §p d^3, in 
d^ Si,9,niG wopepde, die ^?^p be^tpreu. Doof in alle^ dpg^ te 
dringep kan pok epn tpt volp^^king gekomen Yogip die bp- 
stpufder 7,ijn. De boogstp ge^st k^u piet |:|edoel4 s^ijn , d«^r dejje 
geene qtofl'elüke organen heeft. — 

Hiertegenover verklaart ^e auteur, dat de Jpwendige Ije- 
stpujrder der deya's enz., waaryan ip den tekst wordt; 
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gesproken, geen ander kan zijn dan de hoogste geest, 
omdat eigenschappen van dezen genoemd worden. 
Want men vindt hier eigenschappen van dezen, van den 
hoogsten geest , vermeld. Dat hij in alle eindige dingen , de 
aarde enz., woont, onderscheiden van de deva's daarvan, en ze 
inwendig bestuurt, dit is vooreerst eene eigenschap van den 
hoogsfen geest, daar hem als de oorzaak van al het eindige, 
almacht eigen is. Dat hij geest is en onsterfelijk, wat gezegd 
wordt in de woorden : // Dat is uw gee^t , uw (msterfelijke inwen- 
dige bestuurder // , is eveneens in eigenlijken zin op den hoogsten 
geest toepasselijk. Uit de woorden: vDien de aarde niet kent '/^ 
dieleeren, dat die inwendige bestuurder aan den deva der aarde 
onbekend is, blijkt verder, dat die bestuurder een ander is dan 
de deva , want de deva der aarde zou zich zelf kennen en weten • 
'/ Ik ben de aarde //. Eveneens zijn de uitdrukkingen // ongezien, 
ongehoord enz. // op den hoogsten geest toepasselijk , daar deze 
geene zichtbare gedaante enz. heeft. Wat nu gezegd is, dat de 
hoogste geest die bestuurder niet kan zijn, daar hij geene stof- 
felijke organen heeft, dit is geen bezwaar, daar hij kan be- 
schouwd worden als voorzien van organen, met het oog op de 
organen der wezens, die hij bestuurt. En dat men een bestuur- 
der der ziel aannemende, ook weder een bestuurder van dezen 
zou moeten aannemen en zoo komen tot eene eindelooze reeks; 
ook dit bezwaar geldt niet, daar er geen werkelijk verschil 
bestaat. Want bestond er werkelijk verschil, dan zou men 
eene eindelooze reeks moeten aannemen. Om deze redenen nu 
kan de iuM^endige bestuurder geen ander zijn dan de hoogste 
geest, 

19. En het is niet de materie, waarvan de over- 
levering spreekt; want er worden eigenschappen 
genoemd, die daaraan niet toekomen. 

Dit moge zoo zijn; maar de eigenschappen onzichtbaarheid 
enz. komen ook toe aan de materie , die in de overlevering der 
S&nkhya's wordt aangenomen; want deze wordt door hen be- 
schreven als geene zichtbare gedaante enz. hebbende. Want zij 
noemen haar: ^/Ondoorgrondelijk, onbegrijpelijk, geheel als in 
diepen slaap verzonken'/. En deze kan ook, daar zij de oorzaak 
is van de gansche eindige wereld, de bestuurder genoemd worden. 
Daarom moet met het woord // inwendige bestuurder t de materie 
bedoeld zijn. — Zoo wordt de leer der materie, ofschoon zij iu 
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het 5^^e aphprisme van het eerste hoofdstuk reeds is weerlegd , 
hier. wederom aangeuoinen, omdat op deze de epitheta >/ onzicht- 
baar enz. // toepasselijk zijn. Daarop wordt nu geantwoord : D e 
materie, waarvan de overlevering spreekt, kan 
niet bedoeld zijn met het woord //inwendige be- 
stuurder//, omdat er eigenschappen genoemd wor- 
den, die daaraan niet toekomen. Al zijn de epitheta 
//onzichtbaar// en^. op de materie toepasselijk, de epitheta 
// ziende // enz. zijn het niet , daar de materie als onbewust wordt 
voorgesteld. Maar in het vervolg van deze pericoop wordt ge- 
zegd: //Onzichtbaar maar ziende; onhoorbaar maar hoorende; 
onkenbaar maar kennende ; onbegrijpelijk maar begrijpende. // 
Bovendien geldt van de materie niet, dat zij geest is. 

— Indien de materie niet wordt voorgesteld als de inwendige 
bestuurder, daar van haar niet kan gezegd worden^ dat zij geest 
is en dat zij ziet enz. , dan moet de individueele ziel het zijn. 
Want daar deze een bewust wezen is , ziet zij , hoort zij , kent 
zij en begrijpt zij ; en zij is geest , daar zij het innerlijke wezen 
is. Zij is onsterfelijk, daar zij het is, die de vruchten der goede 
en slechte handelingen geniet. Verder staat het vast, dat zij 
onzichtbaar enz. is, daar het subject, dat ziet, niet tegelijk het 
object kan zijn, dat gezien wordt, en de schrift ook zegt : //Men 
kan den ziener van het gezicht niet zien enz.// Eindelijk, het 
besturen van het samenstel van organen is haar werk, daar zij 
degene is, die de vruchten der handelingen geniet. Daarom moet 
de individueele ziel de inwendige bestuurder zijn. — Hierop ant- 
woordt de auteur: 

20. En (niet) de individueele ziel, want beide 
noemen haar ook afzonderlijk. 

Het woord //niet// in het vorige aphorisme behoort ook hierbij. 
Ook de individueele ziel kan niet de inwendige bestuurder zijn. 
Ofschoon op haar de uitdrukkingen // ziende enz. // toepasselijk 
zijn, kan zij toch, daar zij, evenals de ruimte in een pot, door 
voorwaarden beperkt is, niet gezegd worden volkomen in de 
aarde aanwezig te zijn en die te besturen. Bovendien, beide 
lezingen, die der K&nva's en der Madhyandina's , noemen haar 
ook afzonderlijk, onderscheiden van den iuwendigen bestuurder, 
als een wezen , dat evenals de aarde enz. door hem bewoond en 
bestuurd wordt. Want de Kê^nva's hebben de lezing : // Die in 
de rede zich bevindende enz. //.en de MSldhyaudina's dejezing; 



/-' Dié iVi den geeèt zich bevindeüdé enz. ff In dè laatste lezing 
duid't ftfeï ^óbtd ff ^eé'st // dë Mdïvidueèle ziel aain ; itt dè eerötë 
WóWt t{^ ff fedè // ^übéWa , otóÓdt ^Q redelijk id. Öaaruït Mijït, 
cldt de iüwëridige beèiintli'déir eëri andfei' daii dè ftidividufeèlë riel 
èn dus hët Opjferwetieti is.. ' 

— Mtó hoö küïinen ét in è^n lichtótn tWèé ^n , dié zieti ; dé 
hoogste gee^t als de in^ëndij^è béislüürdét èn dè iiidividuéélë 
üëL Üit tóu imWerS iti strijd 4ijn mét' de tiitsj^ralak : ff TlÜs^ 
'h gèeil ander, dié 2ièt etiz., dan' hij//. Daarin toch wordt 
óhtkètid, dW eï behalve dèti gëüoemden lu^endig'en bestuutótef 
nög éett fendétó gèéét i)s , die ziëi , ho'ö^t , kéttt en begrijpt. En 
deze ultéiprakk Yiix iM, tën ddeV hëbbëïi dé gèdaièhte bAu èeïi' 
anderen besttiurder üit tè sluiten , \^düt èr i^ vain ëën tódèr bé* 
i^ütitdéir gèëü sp*ïfö!ke eri de ttitó|)rdak is algemeen. — Hierop 
t^öi^dt gétótwbbW: Het hier tüsöfehëft de indiVidüeele' zïél en 
dèti iti^eiïdigëü bedaarder gètóèaktè ondërsöhëid' is nïet wé- 
zenlijk, riióa^ bëröst öp de door v^Kche këntiis VérötiÖèrstëld4 
voör#aardén , de sfoffelijke organen. Want er is mJiar êêH inwen- 
dige geéöt, niét twéé , rtlaar dié eene wói-dt tèü gevolg der toor* 
waarden in de praktijk gesèhéideü , ëvenalé de ruinite itt déü pot 
ën de onbegrensde rufimte. Et daarop bèrusiten de uitspraken 
der schrift, ^^aérin onderscheid wo'i^dt gemaakt tusslcheti een 
èubject, dat kent, én eèn object, dat gekend möèt wordéïl enz.; 
Voorts de keümidflélën, otitniddeUijké wöattiërniüg eht.^ hét be- 
grip Vati gebondenheid aiti de eihdige Wereld eh dè geheéle leei? 
van Voórééhrift en Vérbód, Zoo zegt dë schrift: //Wtót waöt 
schijnbaar eene tweeheid is, daar ziet de eéü dèfii attder^ eö 
leert daarin^ dat de gansche praktikale voorstelling berust op 
Valsché kennis; eti verder: ^Matir Waiar aïlleé alleen 4ijn geest 
isf wien zou hij daar zien éti waiarihedë// eü lèért da'arin, dat 
dié praktikale voon^Uitig bij Ware kètinis in het géheél niet 
bestaat. 

21. Het is hét Brahma, dat beschreven Wördt als 
onzichtbaar enz.; dit blijkt uit het noenièn dér 
eigenschappen. 

In de Mtinrfaka-ITpanishad leé^t nieü : /> De hoogste wetenschap 
is dié, waardoor dit ónVérga'nkeUjké Wordt ^keïid y dAt oüidchti 
baair iè en dnhoorhèt^r ; tót gèëne faiïiilie of kftsté bèlirodrt, d^ 
siónder oog óf oor ife, :^öitdèr HM of vbet, eettWig^, otaöitidij^, 
^omtegenwoordig; onstoifelijk, ondeelbaar, dat de wijzen be» 



éclióüweü als dé bron dei* schepselen * v. Hier is het de vraag 
óf diè bïöti Aét sèhépsëlètt , diè kh on-zicMbaa^ eWz. besbhréVeii 
üwSti , Öè matèi-i^ iè óf de mdi^fidttteëlè ^fél óf wél hét Woogie Wé^eti. 

De fcfè^Hp^i) z^: Meü möët tóttiïéiheti , dat flSe Wón det 
séfiepsèleh de onbewuste radteifie fe, ^ant alteen ohbèwnstè dl#- 
èëtt woifdeh iet verg*èUjkiilg a^'ngèhïiaïd , diaar ét gezegd ^ot&t i 
//BVêïiafó dé s^fh dradeii voórfbréigt en in zióh ópnèèmt, even- 
als tJit dé óArdfe |)la3iten , uit den Ifevehden mênsclr hörèh vöórt- 
kótiröö, zoó isi uit dit óüvergantelijké het gaïischë heelal voóif^- 
gekömèn. — Wórdèh dait hief niét dé spiö! ét de mènséh, bewuété 
^eietis , ató Vöórbèèïdéti gènóèittdP — Neen. Want niet hét iüivèi'é 
béVnisteiju i^ hici? dé bron det dtaden én déir hïiren, ttaaat dé 
IfcïilArtiéii Van spin eb riiéiisch, dié de ziétél varl hél beWüstj^ijti 
maJar ieWe onbét^uBt zijn, üjü, zno'gils ^1'gèmefen erkend Wófdt; 
die broii. Vei*dei^, in deii in het Vórigë aphoriéihé behaudeldéü 
tekst iV geèü sjprake van dé naitérié , omdat , öfééhöóïi dé étgën:- 
éch)4j>pèii óüzibhtbi^afhëid ént. haar toekomen, dé uitdrukkingéiï 
//riende éöï. // öj) hWar niet toepasselijk zijn. lAtusit dé hier gé- 
iioéïhdé éf^'rtëchajppen , ónztchtbaarheid en?.., kómen aan dé 
matérrè tóé, ett' ér wórdt gëéne met dié opvatting strijdige 
eigëtiS^M^i géhoétód. — Maar dé irl hét vervolg dezer pericóoji 
vöorköméhdé .uitdrukking: "Dié alles kent én alles ^éeU is 
tóch op de oilbé^üi^té miatéfië niet toepasselijk; hóe kan dan 
onder dé bron det séhepséleri dé materie wórden verstaan? — 
Hi'erbp wotdt ^ëéintwoóH : In dé woótden : //Waardóór dft om^é* 
güttkélijkè y^(Mt gékénd, dat ótifeiichtbèar ié éhz.// wotdt mét 
het onvergankelijke de bron der schepselen, die onziöhtbühï ife 
enz. , aaii^düid én Tater Wordt gésprokért vati ééh Wézeii //hqöger 
dan hét hoogste ohvergankélijkë'v. Van dót wé^ën nu; dat 
hoógét ié' d^ti hét ótivérgailkelijké, wofdt gezégd , dat het alléS 
keiil eh alles v^ëet, iriaaï dé door hét woord //onVérg^tikelijké// 
«aiigéduidé bi-Ófa dér schépèéléri' is géén ahdèr dan de miaterie. 
Maa¥ indïén hét woord //bron// de formèele oorzaak aianduidt, 
dtói kan dié bfoiV dér schepselen óók de individueéle ziel zijn, 
d«Ér d Wèt bestaat hét ^évol^ is Vah verdienste of sfchüld. 

Hfetüëgéiióveï stelt de aütéur dé verklaring, dat dié broti 
der schepselen, dié beschreven wordt als onzichtf- 
büar eïïzl, géén rin'd'ér' is' Aih de hoó^sté geest; 
Dat blijkt uit het noemen der eigétischappen. 



^ mnd, Up. I, 1, 5-7, 



Want men vindt^ hier eene eigenschap van het hoogste wezen 
vermeld in de uitdrukking: //Die alles kent en alles weet.<^ 
Want noch van de onbewuste materie , noch van de individueele 
ziel, wier zien dóór voorwaarden beperkt is, kan gezegd wor- 
den, dat zij alles kent en alles weet. — Maar is niet gezegd, 
dat die alwetendheid niet aan de bron der schepselen, maar 
aan het wezen, dat hooger is dan het onvergankelijke, wordt 
toegeschreven? — Daarop is het antwoord: Dat is niet waar. 
Want eerst wordt in de woorden : //Uit het onvergankelijke 
ontstaat alles// de bron der schepselen als de oorzaak van alles 
wat ontstaat genoemd, en onmiddellijk daarop wordt de alwe- 
tende als zoodanig genoemd in de woorden: /t'Uit hem, die 
alles kent en alles weet, wiens bespiegeling kennis is, is firahm&, 
naam, vorm en voedsel voortgekomen '//. Uit die gelijkheid van 
voorstelling blijkt, dat in beide uitspraken van hetzelfde' wezen 
wordt gesproken en dat het dus het vroeger genoemde onvergan- 
kelijke , de bron der schepselen, is , waaraan alwetendheid wordt 
toegeschreven. Dat in de woorden //hooger dan het hoogste onvergan- 
kelijke// niet een ander wezen dan het vroeger vermelde onverganke- 
lijke, de bron der schepselen , wordt genoemd , blijkt verder hieruit, 
dat in de woorden: //Hij verklare naar waarheid de Brahmaleer, 
waardoor men het onvergankelijke, de ziel, het wezenlijke 
kent 2// alleen het vroeger genoemde, als onzichtbaar voorge- 
stelde onvergankelijke ) de bron der schepselen, voorgesteld 
wordt als het object, dat verklaard moet worden. Wat die 
woorden dan beteekenen, zullen wij in een volgend aphorisme 
verklaren. 

Bovendien wordt, hier gezegd » dat er twee wetenschappen 
zijn,' die men moet kennen; eene lagere en eene hoogere. 
Na vervolgens de lagere omschreven te hebben als de weten- 
schap, die den JZgveda enz. omvat, gaat de tekst voort: ffDe 
hoogere is die, waardoor dit onvergankelijke wordt gekend.4r 
Hier wordt dus het onvergankelijke als het object der hoogere 
wetenschap genoemd. Was nu dit als onzichtbaar enz. beschre- 
ven onvergankelijke iets anders dan de hoogste geest , dan zou 
dit niet de hoogste wetenschap zijn. Want die onderscheiding 
van eene hoogere en eene lagere wetenschap berust hierop, dat 
de een tijdelijk geluk, de andere het hoogste heil aanbrengt. 



t Mund. üp. I, 1, 9. 
a Uund, üp. I. 2, 13. 
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Nieiriaiid nu neemt aan , dat de kennis der materie het hoogste 
heil aanbrengt. £n wanneer hier de hoogste geest als hooger 
dan dat onvergankelijke, dat de bron is der schepselen^ werd 
voorgesteld , dan zou men drie wetenschappen krijgen , maar er 
worden hier maar twee genoemd. En dat van de kennis van dat ééne 
de kennis van alles afhangt, zooals gezegd wordt in de woor- 
den : ^ Wat is het , o heer ! met de kennis waarvan alles bekend 
is // , dat is waar , wanneer het Brahma ^ het alwezen , niet wan- 
neer de materie, de eenheid van liet onbewuste alleen, of de 
van de objecten onderscheiden genieter wordt bedoeld. Verder, 
nadat in de woorden : // Hij (Brahmft) leerde de Brahmaweten- 
schap, de grond van alle wetenschap, aan zijn oudsten zoon 
Atharva// de Brahmakennis als de hoofdzaak is voorgesteld^ 
wordt bij de onderscheiding van hoogere en lagere wetenschap 
de wetenschap van het onvergankelijke de hoogste genoemd. 
Hieruit volgt, dat dit de Brahmawetenschap is. En de naam 
Brahmawetenschap zou vervallen , wanneer het daarin behandelde 
onvergankelijke niet het Brahma was. De lagere, den /{gveda 
enz. omvftttende, wetenschap der plichten wordt hier bij den 
aanvang der Brahmawetenschap vermeld om deze laatste aan te 
prijzen. Dit blijkt uit woorden als: //Zwak (gebrekkig) zijn 
deze achttien hulken (reddingsmiddelen), de offers, waarin de 
genoemde lagere plichten bestaan; de verblinden, die deze als 
de hoogste, begroeten, ondergaan wederom veroudering en 
dood ^ > , die de geringe waarde der eerste aantoonen. En 
nadat de geringe waarde der lagere wetenschap is aangetoond, 
wordt geleerd ,k dat hij, die daarvoor onverschillig geworden is, 
bevoegd is tot de beoefening der hoogere wetenschap, door de 
woorden : // De werelden der werken doorvorschepde , kome de 
Brahmaan tot onverschilligheid, ziende dat het ongeschapene 
niet voortkomt uit het geschapene; om dat te leeren kennen 
ga hij met een brandhout in de hand naar een leermeester, 
bekend met de schrift, volleerd in het Brahma // 2. 

De bewering nu, dat de bron der schepselen een onbewust 
iets zou moeten zijn, omdat daarbij onbewuste dingen, als de 
aarde enz., ter vergelijking worden aangehaald, die bewering 
is onk^sch ; want het is geen vaste regel , dat twee met elkander 
vergeleken dingen volkomen gelijk moeten zijn. En ook zijn de 
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ter vergelijking aangehaalde dingen stoffelijk en toch wordt ge- 
leerd , dat , de daarmede vergeleken bron der schepselen niet 
stofielijk is. 

Op deze gronden komen wij tot de conclusie, dat de bron 
der schepselen , die beschreven wordt als onzichtbaar enz. , geen 
ander is dan de hoogste geest. 

2£. En niet de beide anderen; dit blijkt uit de 
nadere bepaling en uit de vermelding van onder- 
scheid. 

Dat die bron der schepselen alleen de hoogste geest kan zijn , 
niet een der beide anderen, de individueele ziel of de materie, 
blijkt ook uit de nadere bepaling en uit de vermelding van 
onderscheid. Want die bron der schepselen wordt nader be- 
schreven als verschillend van de individueele ziel in de woorden : 
//De hemelsche, onlichamelijke ziel, die buiten en binnen is, 
ongeboren, zonder adem, zonder inwendigen zin, schitterend. a» 
Want die uitdrukkingen // hemelsch enz. // zijn niet toepasselijk 
op dp individueele ziel, die zich vereenzelvigt met de door 
valsche kennis veronderstelde beperkingen van naam en vorm en> 
de eigenschappen daarvan op zich zelve overbrengt. Daarom, 
wordt hier blijkbaar van de ziel, jzooals zij in de Upanishads' 
geleerd wordt, gesproken. 

Zoo ^ wordt ook de bron der schepselen van de materie onder- 
scheiden in de woorden //hooger dan het hoogste onv^ganke- 
lijke//* Dat onvetgankelijke is de ongescheiden , de potentia van» 
naam en vorm bevattende, kiem der stoffelijke wereld,, die in^ 
het hoogste wezen berust en eene voorwaarde daarvan uitmaakt. 
Dat nu van deze, die als de grondvorm hooger staat dan alle* 
verschijnselen, eene nog hoogere onderscheiden wordt, daaruit 
blijkt, dat hier de hoogste geest wordt bedoeld. Dat hier on^ 
derscheid wordt gemaakt , is niet om het bestaan van een zelf- 
standig wezen, dat de materie genoemd wordt, teleeMn; maar» 
die onderscheiding dient om aan te toonen, dat, ook al kon 
men zonder strijd met de schrift eeuje materie als kiem dei^ 
schepping aannemen, toch de bron der schepselen hier do: 
hoogste geest is. En waaruit blijkt verder, dat de bron de» 
schepselen de hoogste geest is f 

23. En uit de vermelding der gedaante.. 
Bovendien, nadat onmiddellijk op de uitdrukking ffhoo^et 



dan het hoogste onvergankelijke// , in de woorden : vUit hem 
is de levensgeest voortgekomen enz.//, de vermelding van de 
schepping der verschillende wezens , beginnende met den levens- 
geest en eindigende met de aarde, gevolgd is, vinden wij daarop 
eene alle eindige dingen omvattende gedaante van die bron 
der schepselen béêchreven in de woorden : //Het vuur is zijn 
hoofd, zon en maan zijn zijne oogen, de hemelstreken zijne 
ooren, de Veda's zijne woorden, de wind zijn adem^ het heelal 
zijn hart, de aarde is onder zijne voeten; hij is de inwendige 
geest van alle schepselen. /r Dit nn is alleen toepasselijk op den 
hoogsten geest, daar deze de oorzaak is van alle eindige dingen, 
niet op de kleine individaeele ziel , noch ook op de materie , 
dasü" deze niet de inwendige geest van alle schepselen kunnen 
worden genoemd. Hieruit volgt , dat de bron der schepselen alleen 
kan z\\xï de hoogste geest, niet een der beide anderen. 

^ Maftr waaruit blijkt, dat het de bron der schepselen is, wier 
gedaante daar beschreven wordt B — Uit hetgeen voorafgaat en uit 
het gebruik van het woord /ifhij//. Want nu, nadat in hetgeen 
voorafgaat van de bron der schepselen gesproken is, gezegd^ 
wordt : //Uit hem is de levensgeest voortgekomen ; hij is de in- 
wendige geest van alle schepselen//, kan dit woord alleen op 
de bron der schepselen slaan; evenals, wanneer er een leeraar 
genoemd en dan gez^d wordt: /rLeer vaü hem ; hij is volkomen 
ingewijd in den Veda en de Ved&nga's/i' dit woord op den leeraar 
betrekking beeft. — Maar hoe kan de bron der^ schepselen , die 
beschreven wordt als onzichtbaar enz, , eene lichamelijke gedaante 
hebben? — Dit is geen bezwaar , want met die beschrijving wordt 
alleen bedoeld, dat hij het eigenlijke wezen van alles is, niet 
dat hij eene lichamedijke gedaante heeft; evenals het eerste ook 
wordt bedoeld met uitdrukkingen sds: //Ik ben bet voedsel, ik 
ben de eter van het voedsel// enz, ^ 

24. Vaig^v&nara' is het firahma; dit blijkt uit de 
nadere bepaling der algemeene woorden. 

Ttt de Ch&ndogya^Upanishad wordt de vraag gesteld : //Wat 
is onze geest, wat i& het Brahma; gij kent dezen geest Vai?- 
vanara (de inallem^schen zich bevindende); noem ons dien /r J. 

1 Eene eenigszins afwijkende verklaring van dezen tekst , door Qankari^ 
hier nog vermeld , is in de vertaling weggelaten, 
a CUknd Üp. V, ü. 1. 
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Daarop wordt de afzonderlijke vereeriug van den hemel , de 
zon , den wind , de ether , het water en de aarde verworpen en 
geleerd , dat deze allen slechts deelen , hoofd enz. , zijn van 
"Vaigv&nara, en dan gezegd: '/Wie dezen geest , Vai9V&nara , die 
een span lang en toch oneindig groot is, vereert, die eet spijs 
in alle werelden , in alle schepaelen , in alle geesten ; het hoofd 
van dien geest, van Vai^v&nara, is de hemel, zijn oog de zon , 
zijn adem de wind, zijn lichaam de ether, zijn buik het water ^ 
zijne voeten zijn de aarde, zijn borst het altaar, zijne haren, 
de lichtstralen, zijn hart het haardvuur, zijn inwendige zin het 
zuidelijk, zijn mond het oostelijk oflervuur// '. Hier is het de 
yraag of met den naam Vai^v&nara het vuur in den buik of 
liet element vuur of de deva, die de personificatie is van het 
vuur, of de individueele ziel of de hoogste geest wordt aange- 
duid. Dit is twijfelachtig , daar Vai^v&nara een gemeenschap- 
pelijke naam is van het vuur in den buik, van het element 
vuur en van den deva daarvan, en het woord ^geest// een ge- 
meenschappelijke naam van de individueele ziel en van deu 
hoogsten geest. De vraag is nu, welke beteekenis men hier moet 
aannemen en welke verwerpen. 

De tegenpartij zegt : Het is het vuur in den buik , daar 
Vai^v&nara soms in die bijzondere beteekenis voorkomt, b. v. 
in de woorden: //Vaigvê^nara is dat vuur, dat binnen in den 
mensch is, waardoor het voedsel, dat hij eet, verteerd wordt. ^ 
Of het kan het element vuur zijn, omdat het daarvan eveneens 
gebruikt wordt , b. v. in de woorden : //De deva's stelden Agni 
(het vuur, de zon) Vai^vSjïara voor alle wezens tot het teeken 
der dagen.// Of het kan zijn de deva, wiens lichaam het vuur 
is, omdat men het ook daarvan gebruikt vindt, daar woorden 
als: '/Mogen wij deelen in de gunst van Vai^v&nara; hij toch 
is de koning, de beheerscher der werelden *// spreken van een 
met goddelijke macht begaafden deva. Maar volgens anderen 
moet het woord Vaigv&nara, daar het i^ denzelfdèn naamval 
staat als het woord //geest// en in den aanhef dit laatste alleen 
wordt gebruikt, hier verklaard worden als //geest//. Het moet 
dan evenwel de individueele ziel aanduiden, daar deze als de 
genieter in betrekking staat tot Vai^vftuara , en op haar , de 



ï ChAnd. Up. V, 18. 
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door- voorwaarden beperkte, ook de bepaling ^/een span lang'/ 
toepasselijk is. Daarom is Vai^vftnara niet het Opperwezen. -^ 
Hiertegenover zegt de auteur: Vai9vê,nara moetziju 
de hoogste geest. Dit blijkt uit de nadere bepa- 
ling der algemeene woorden. Ofschoon deze beide 
woorden //Vai^vftnara// en //geest^/ algemeene woorden zijn, 
daar Vai9vanara eene gemeenschappelijke naam is van drie 
wezens en '/ geest // van twee , wordt hier echter eene nadere 
bepaling gevonden, waaruit blijkt, dat zij het Opperwezen 
aanduiden, nl, ^/Het hoofd van dien geest, van Vai^vê,- 
nara, is de hemel enz.// Want dat het alleen het Opperwezen 
kan zijn, dat, den hemel tot hoofd hebbende en in verschil- 
lende vormen bestaande, hier ter wille van de vereering 
als de inwendige geest wordt voorgesteld, volgt hieruit, dat 
dit de oorzaak van alles is. Want daar de oorzaak in alle din- 
gen , die uit haar voortkomen ,. bestaat , kan van haar gezegd 
worden, dat hemel, wereld enz. deelen van haar zijn. En de 
woorden: //Die eet spijs in alle werelden, in alle schepselen, 
in alle geesten//, die leeren, dat de vrucht zich uitstrekt over 
alle werelden enz, , zijn alleen waar , wanneer hier sprake is van 
de hoogste geest. Ook de woorden : //Zoo worden diens zonden 
alle verteerde , waarin gezegd wordt , dat alle zonden van hem , 
die dat wezen kent, vernietigd worden, en aanduidingen van het 
Brahma als voorkomen in den aanhef: //Wat is onze geest, wat 
is het Brahma//, in de verbinding van de woorden //geest// en 
//Brahma//, bewijzen, dat er alleen van het Opperwezen sprake 
is. Daarom kan Vaigv&nara geen ander dan het Opperwezen zijn. 

25. Hetgeen in de overlevering voorkomt, is een 
bewijs daarvoor. 

Dat Vai^v&nara alleen het Opperwezen kan zijn, blijkt ook 
hieruit, dat in de overlevering bepaald aan het Opperwezen zulk 
eene de drie werelden omvattende gedaante wordt toegekend 
want daar wordt gezegd: «^ Hulde aan dien wéreldgeest, wiens 
mond het vuur, wiens hoofd de hemel, wiens navel de lucht, 
wiens voeten de aarde, wiens oog de zon, wiens ooren de he- 
melstreken zijn.// De bedoeling is: Die in de overlevering voor- 
komende beschrijving, die tot een daaraan ten grondslag liggend 
schriftwoord doet besluiten, is een grond voor de stelling, dat 
met Vai^v&nara het Opperwezen wordt aangeduid. Ofschoon deze 
woorden blljkejig liet; '/Hulde aan die» wéreldgeest// een lof- 



280 ^liNKARA 4cILïLYa'8 CüHMBNTAAit 

zang ziju, zou toch zouder eeu daaraau im groud;alag lig- 
gend schriftwoord die lofzang niet bestaan in de toekei^ning 
van juist zulk eene gedaante. £n ook andere plaatsen uit de 
overlevering kunnen hier worden bijgebracht als: *'Hij, van 
wien de wijzen zeggen^ dat de hemel zijn hoofd i?, de lucht 
zijn navel, maan en zon zijne oogen, de hemelstreken zijne 
ooren en de aarde zijne voeten^ hij is de onbegrijpelijke geest ^ 
de bestuurder aller schepselen. // 

26. Ontkent men dit op grond der woorden eng. 
en omdat hij zich in den mensch bevindt, dan is 
het antwoord; Neen; want zoo wordt aanschoqi- 
w ing voorgeschreven j anders is de nadere b es chr li- 
ving daarop niet toepasselijk; en de tekst noemt 
hem ook mensch (ziel). 

Nu zegt men: Yai^vdnara kan niet het Opperwezen zijn. Dit 
blijkt uit de woorden enz. en hieruit, dat hij zich in den menaeh 
bevindt. Het woord Vai^vïinara vooreerst kan nid; het Opper- 
wezen aanduid^ij omdat Ii^t eene andere vaste beteekenis heeft; 
evenmin het woord Agai in de uitdrukking : //Dat is Agni ^919- 
vanarav. Het woord enz. wijst op de vermelding der drie vu- 
ren , het haardvuur als zijn hart enz. Op deze gronden moet me& 
tot de conclusie komen , dat VaiQV&nara het vuur in desn buik 
is. Zoo wordt ook gezegd: ^Weet, dat hij in den mensch zich 
bevindt// en ook dit is op het vuur in den buik to^asselijk. 
Op de bewering, dat Vai^vènara de hoogste geest moet zijn, 
omdat van dezen de beschrijving geldt: >/I)e hemel ia zyn 
hoofd enz, // , antwoorden wij : Hoe kunnen wij beslissen, dat men , 
terwijl kenmerkende bepalingen van beide voorkomen , alken moet 
letten op de kenmerkende bepaling van het Opperwezen, «iet 
op die van het vuur in den buik? Die beschrijving kan voorts 
ook slaan op het element vuur, dat buiten en binnen is. Want 
ook daarvan wordt in het lied gezegd, dat het met hemel en 
aarde enz. verbonden is , daar ^r staat : ^Die hemel eu aarde 
en het luchtruim met zijn licht beschijnt.^ Ook kan van den 
deva, die bet vuur bezielt, om zijne goddelijke macht gelegd 
worden, dat hemel , aarde enz. deelen van hem zijn. Daarom 
is Yai^v&nara niet het Opperwezen. — 

Hierop antwoordt de auteur: Neen, want zoo wordt aan- 
schouwing voorgeschreven. Men mag niet uit het gebruik dier 
woorden enz» het besluit tjrekken , dat hier het Opperwezen niet be- 
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doeld wordt Waut zoo, zonder de gedachte aau het Vuur in 
deu buik te laten varen, wordt aanschouwing voorgeschreven. 
Hi^r wordt voorgesctireven het Opperwezen te aanschouwen in 
Vaigv&nara, het vuur in den buik, op dezelfde wijze als geschiedt 
in de woorden: A^Men vereere den inwendigen zin als Brahma.// 
Of wel hier wordt voorgesdireven het Opperwezen te aanschou- 
wen onder de voorwaarden van Vaigv&nara , evenals dit geschiedt 
in de woorden: //Hij brenge vereering, de met gemoed begaafde, 
wiens lichaam de levensgeest, wiens gedaante licht is enz. i// 
£n indien hier niet het Opperwezen, maar alleen het vuur in 
den buik op zich zelf bedoeld werd , dan zou &e nadere be- 
schrijving //de hemel is zijn hoofd enz.// er niet op toepasselijk 
zijn. En dat dit bezwaar niet weggenomen wordt door die be- 
schrijving te doen slaan op deu deva of op het element vuur 
zullen wi] in het volgende aphorisme aantoonen. 

Verder , indien hier slechts het vuur in den buik op zich zelf 
werd bedoeld, dan zou alleen gezegd kunnen worden, dat liij 
(Vaigv^nara) in d«n mensch zich bevindt, maar 'niet, dat hij 
mensch (ziel) is, en zoo noemen hem de Vêjasaneyins, daar 
hunne lezing luidt: //Dat is Agni Vaigv&nara; hij, die dezen 
Agni Vai^vtoara, die mensch is en mensch vormig en in den 
mensch zich bevindt, kent enz. /i^ Maar alleen van het Opperwezen, 
den algeest, kan beide, dat hij mensch is en dat hij in 
den mensch zich bevindt, worden gezegd 2. 

27. Daarom ook niet de deva en het element. 

Door de tegenpartij is beweerd, dat, daar in het lied ook 
het element vuur voorgesteld wordt als verbonden met hemel, 
aarde enz. , de woorden //zijn hoofd is de hemel enz.// , waarin 
deze als deelen van Vai9vanara worden voorgesteld, daarop 
kunnen slaan of op den deva, die het vuur bezielt, omdat deze 
met goddelijke macht begaafd is. Om dit nu te weerleggen , zegt 
de auteur : Daarom ook , om bovengenoemde redenen , is Vaig- 
v&nara niet de deva en evenmin het element vuur. Waut op 
het element vuur, dat slechts uit licht en warmte bestaat, is 
de voorstelling , dat de hemel zijn hoofd is , niet toepasselijk , 
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^ Eene eenigszins afwijkende lezing van het laatste gedeelte van dit 
aphorisme, hier door Qankars^ nog vermeld en verklaard, is in de ver» 
taling weggelaten, 
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daar een eindig iets niet het eigenlijke wezen van een ander 
eindig iets kan zijn. 

Evenmin is die voorstelling toepasselijk op den deva van 
het vuur, ofschoon deze goddelijke macht heeft. Want hij is 
niet de hoogste oorzaak en zijne macht is onderworpen aan het 
Opperwezen. Bovendien staat het vast, dat, indien een dezer 
beide opvattingen de ware was , het woord /^geesU hier niet had 
kunnen gebruikt zijn. 

28. Ook onmiddellijk is er geene tegenstrijdig- 
heid; aldus Jaimiui. 

29. Met het oog op den verschijningsvorm; al- 
dus Agmarathy^. 

30. Met het oog op het denken; aldus B3.dari. 

31. Met het oog op de vergelijking; aldus Jai- 
mini; want zoo wordt geleerd. 

32. En de J&b&la's leeren, dat hij daarin zich 
bevindt ï. 



^ De commentaar op deze apliorismen vermeldt de afwijkende gevoelens 
van sommige leeraars omtrent enkele punten van dezen tekst. Om zijne 
duisterheid en onbelangrijkheid is hij in de vertaling weggelaten. 

Einde van het tweede hoofdstuk. 



KORTE BIJDRAGE OVER HET MALEISCH 

.VAN ÏIMOR. 



Zooals dit in bijna elke residentie van Nederlandsch-Indië 
het geval ^ is , verschilt ook het Maleisch , dat in den Timor- 
schen Archipel gesproken wordt , in menig opzicht van het 
zuiver Maleisch , en levert het enkele bijzonderheden op , die 
eene sterk uitgedrukte locale kleur bezitten. 

Het eenigste wat, zooverre mij beke?id, daarover tot heden 
werd gepubliceerd i is eene korte woordenlijst, opgenomen in 
Deel XX van het T. v. h. Bat, Gen., bevattende de Roti- 
neesche woorden, gebruikelijk in het Koepangsch-Maleisch. 

Daargelaten enkele drukfouten als Jcémaoer voor kïmaoes y 
klis voor kélis^ kwaoek voor kawaoek^ êéê voor sei^ loeroeh 
voor heroeky (épontar voor tepontaSy poelü voor poeUk en 
tenah voor tenak ^ ' komen daarin woorden voor, die nooit in 
het Maleisch gebezigd worden. Koeroes en rakoes o. a. worden 
dagelijks gehoord , en flonko (beter faloengkoe) is in den ge- 
heelen Molukschen Archipel tot Manado zoo bekend, dat de 
Rotineesche oorsprong gerust ontkend mag worden. 

Andere woorden weder hebben in het Rotineesch eene geheel 
andere beteekenis: zoo heet het Mal. kosi in het Rotineesch 
metingga en mejiti , en zegt de Rotinees neoeioe en ndmakoe^ 
koeioek voor het Mal. koesoe-koesoe ^ waarom die woorden dus 
niet van Roti afkomstig kunnen zijn. 

Ik geloof derhalve, dat het zeer gewaagd is van dergelijke 



' Voorts: 

foi . . . beter: foê, 

fefakek , beter: fefaie. (Een knieschijf wordt ook iaki hoekoe genoemd). 

kl^kdi , . beter: këkaë. 

hotsik . . beter: hoték^ ook ergens iets om geven, zooals eX^er^ perdoeli, 

soi . . . beter: êoë, 

fëfon^ . . l?eter: la^on^, ^ 
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vreemde woorden eeue afleiding op te geven, zonder vooraf- 
gegane studie der verschillende landstalen , en ik acht het beter 
mij tot de enkele vermelding te bepalen, tot zoolang nadere 
onderzoekingen het verband daarmede hebben aangetoond. 

Al dadelijk springt sterk in het oog de veranderde klemtoon, 
die hier op de woorden wordt gelegd. Men zegt nl. bésar voor 
bïsar^ béli voor bïli^ lébeh voor Ubeh^ togor voor i^gor^ koe- 
toenioe voor k)è£ém,oe\ goemaiiir voor goemétar ^ tdkoedjoe voor 
ierkMjoet^ gédong voor gédong ^ têboe foor tïboey roeboes voor 
rïboes^ enz. 

Niet minder eigenaardig is de verwisseling der letters dj en 
j^ soodat kajoe als kadjoey melajoe als meladjoe, a^ar als 
ajar en ook omgekeerd belajar als beladjar^ perijaja als pet' 
ijadja^ kardja als karja, kambodja als kambojmig^ enz. uitge- 
sproken worden. 

Een derde verschil is de verplaatsing der letters i en *, 
waardoor men paksa^ laksa^ pareksa tot paska^ laska^ par^ka 
vervormt. 

Andere wijzigingen zijn geheel willekeurig: omong-omong is 
verbasterd tot ombong^ombong , galei tot galing ^ gamil tot gapeiy 
rompi tot rompis, katiak tot gate^, boebpek tot Jvejfoek y koedis 
tot koedeky Kétapang tot kétapasy enz. 

Behalve de Portugéesche en inlandsche talen, heeft ook het 
Hollandsch zijn aandeel geleverd in de vorming van het Ti- 
morsch-Maleisch, en hoort men algemeen spreken van broek ^ 
mieTy poes (voor kal) ^ mes (voor niejsen)^ r^bis (voor ribben), 
s^eweely hamer ^ pompoen (voor ^ad(7<?) , enz. , zonder dat daarvan 
de ware Maleische woorden bekend zijn. 

Onder de meest voorkomende, elders niet gebruikelijke 
woorden, verdienen de volgende nog vermelding: 
babesi , . . mand om padi in te bewaren, 
baoek . . . pohon bahoeky de -waroeboom. 
bak . .. .de longen (elders , zoo te Manado als Ambon , 

kali gaba geheeten). 
bandara . . publiek vrouwspersoon, 
baramanggis . de walang-sangit. 

bastia . . . het met kalk bestrijken of witten van muren. 
h^lfeb . . . vertakt, ^ieh splitsen in tw^e armeni van ee»e 

rivier; eene verbastering van batjawang of ba- 
Ijabang. 

bebak . . « bladsteelen v^n den loutarpalm. 
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berok • . 


. een vlerkprauw. 




boa . • 


. de nieren (R. v, S. ioewai pinygang)^ 




^béra 


, de witte kalebas; . ^ 




bofaoik . 


. wieg, wiegen. (Mal. boewei). 




bonggo . 


. een liesbreuk. 




bosorang . 


. 2e pers. meervoud, jullie. 




botok . . 


, gierst (Rotin. bêi0k). 




botorang . 


. Ie pers. meerv. wij. 




daoek . • 


. hoeroeng daoek = reiger. 




dego-dego. 


. zitbank van bamboes (Maci. id.) 




deras . . 


• de dadapboom. 




djolok. • 


^ vierm ra» touw. 




doak . . 


. ook : ergen» ben van zijn. 




doedoe 


. het zwam van den ftrengpalm. 




doedi • . • 


. het afschrappen van de op|)eThuid van bladeren. 




eki . . 


. schreeuwen, gillen. 




falfidoek . 


. ingedrukt van den rug van paarden. 




faiii . . 


. honigbij. 




farakoe • 


. flauw vallen. 




farinja. . 


. meel (Port. farina). 




faroedjoe . 


, roestige met roest bedekt. 




feuok . . 


. uitstrekken, recht maken van iets dat krom is» 




fi . . . 


. roempofi Jl =2= alangalsiiggras. 




6fiti . . 


. met den hengel visschen. 




foera . . 


• het overlangs splijten van de bladereu van den 
arengpalm. 




gala-gala . 


. de toeriboum. 




gigi isi . 


• het tandvleeseh. 




goma . . 


. de ^mw. 




haik . . 


. timba van gawangUaderen ; wordt ook als maat 


• 




gebezigd (25 katïea). 




haring. . 


. rif. 




hasi • . 


. wijdbeens staan. 




hendak • 


. paadanen. 




horo (fiola) 


. de viool strijken. 




ila . . . 


• een soort van uitslag., meer bepaald wonden em 
zweren in het aangexicht. 




ipoek . • 


. een maat vasi 5 katies. 




kabaoek . 


. een vleermuis. 




kalatik 


. een worm. 




^%^^*% f ^ 


, (fQfirQeJêji hak f een $0Qrt krafa of r^f. 
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kangkiri 
karnikoe 



kapisak 



, de Hesstreek. 

, een spel met de knieschijf eener geit^ die laugs 
^en stokje op den grond wordt geworpen^ en 
waarbij men wedt of het op de holle of bolle 
zijde zal vallen. 

. een doos van de bast van den arengpalm ver- 
vaardigd; deze wordt wel eens omgekeerd op het 
hoofd gezet. Het eigenlijke hoofddeksel heet 
tilangga, 

. gebrek aan iets hebben. 

> zuigeling^ wicht; in het algemeen alles wat klein 
is en zoo oewang karoetoek = klein geld^ 

. muts, ook nok van een dak. 

. een zeeschildpad. 

. als, gelijk (Jav. kaja). 

. krabbe. 

. hoeroeng ies, de vogel, die in de Mol ukken ^(//^o 
of moeleoe heet. 

, heet op de tong, 

. kiekendief. 

. het afplukken van vruchten. 

. aap. 

. een buideldier, de Amb. koesoe, 

. milt, 

.een tampajan om olie te bewaren. 

. spaansche peper, 
kongkoemoe . gekreukeld , ineengefrommeld , van daar ook vuist, 
kokodok . . de keel, van kodok = slikken. . , 

. een hutje in de tuinen , een soort loods. 

. tweeslachtig van dieren. 

. met de tong likken. 

. hanekam. 

. een maat van ^5 katies. . . 

. het gegiste sap van den loutarpalm, met kruiden 
gemengd. 

. dansmeisjjes (Jav. ronggïng). 

. koeda berlendo , een paard dat steigert en springt. 

. liet uitbroeden van eieren door kippen, enz. 

. de kaladi. 

. mos. 

, gemeenschap hebben .met e^ne Vfouw, 



kapisoek . 
karoetoek . 

karpoes . 

kea . . 

kei . . 

kënik . . 

Kes. • • 

ketei . . 

këtemak . 
ketoe . 

kodeh . . 

koeë . . 

koek . . 
koembang 

koeroes . 



lak . . 

lakola . . 

lambe . . 

lalik . . 

lapaneoe . 

laroe • . 

lëlongei . 
lendo . . 
loeöek . . 
lolei . . 
lopoelopoe 
oiahoa , , 
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manjora 
makadede 
makareë 
malaë . 
maloi • 
matabai 
maskedo 
maapiti 

■ 

maspoto 

matoiio 
menoso 

moekoe 
moeti . 

mofak . 
molak . 

ngongo 
ninik . 
noenoek 
Boepoek 

noes . 
obanat 
omas » 
oeti 
omek . 
oek 

pado . 
palintaDg 
pal-pal 



panggpnak 
paris . . 
pèlè * 
pëlor . . 
pileh • » 
poak . . 



. de melatistruik» 

. het slapen van ledematen» 

. wrang, bitter* 

. vlechten. 

. loeren, gluren, bespieden. 

. de tamatevrucht. 

. de hik (Port. id.) 

. het sissen van kokende olie ^ ook van jong hout 

en van een lamp die uitgaat. 
. een blaasvormig uitslag over het geheele lichaam > 

ook wel brandblarén. 
. het hoofd vooroverbuigen. 
. ia&i menoêo = rheumatische pijn in, het voe^* 

wricht (ook kaki asam). 
. barensweeën; ook persen bij ontlasting. 
. kralen. (De vroegere worden onderscheiden in 

moetisala en moeéidara). 
. raff^boeé mofak, haar, dat geheel grijs is.. 
. ook : geleding van stengels ; schakel van een keten 

of buikband. 
. door den neus spreken. 
» muskiet. 
. de waringinboom. 
. uitspruitsel van vruchten b» v. kokosnoot ; ont- 

kiemsel van zaad. 
. de inktvisch. 
. kleine muskieten (agai). 
» het pudendum muliebre. 
. het pudendum virile. 

• mengomek = pruttelen. 

. ook: zaagsel, fijn* poeder. 

. een zeedier, de goriia. 

. telgang van een paard. 

. laveeren van schepen (z. o. van de Wall zamen- 

spraken. 
. bloemscheede der palmen. 
. de nageboorte. 

. fakkelé 

■ 

. bitjata pélot = onduidelijk spreken ( Jav. pelat). 
. oprapen (wel te onderschieden van pilih). 

* uitgieten, uitschenken, I 
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polik . 
j)ompa 
poenoek 
poeöek 
posëog 
raoe . 
rapat . 
real 

mscfio 
sakada 
saloeroek 

sepo 

sepoe 

serong 

sësek 

siar 

sikeloti . 

silt . . 
sisipoe 

8oeöe(k) • 
soefoe 

soesoe babi 

jsioesoeli . 

soesoeng . 

8oke kapala 
sonde • . 



sosoroe 
8tft»ti . 
iaka . 
talakan 

tampias 
tatati . 
tateboe 
tepa . 



. kaal, zonder hoofdhaar. 

• boeroeng pompêt -ssi daif. 

. de vezelige bast van de kokosnoot. 
. paddestoelen. 

. de grens , tot waai^ het z^estrand bij eb drooglóopt. 
. ergens iets met de hand aitgrijpen. 
. een inlandsche toom; 

. een legertje van strijders bij de onderlinge oor^ 
logen tttssehen de inlandsofae vorsten (Port. id.). 
. over d^i grcmd sleepen. 
. een ladder van basiboes. 
. eene maat van 10 katies. 

• het afj^akken van vruchten. 
. bij tijds. 

. rondgaan^ om padi tegen goedheren in te ruilen. 
, djulcm ê€rmg i een sijw^g, 
. ampas kalapa. 

• iMmr^ verspreid van goederen ^ die door elkaat»' 
liggen. 

. vroolijk, springlustig; ook van een paard, dat 

zijne achterpooten oj^poit. 
. op zij gaan, ook: terugdeinzen, achteruitgaan. 
. eene maat van 5 katies. 
. iets op« het hoofd dragen. 
. oppoetsen, blinkend maken van goud^ enz. 
. stroomrafeling. 
; schilfers op bet hoofil. 
. de verplichte opbrengst van padi en suiker aan* 

de Badja^s 
. de schedelkap. 
. niet 9 neeUi 

• de nangkabootn. 
. de scheen. 

. galerij) pendopot 

. een bijl. 

. de bamboes , die gebruikt wordt om eene prau w: 

voort te duwen. 
. uiteenspatten. 
. vemi paljpl. 

• algemee6e> benaming voor rietsporten» 

. iets verhinderen, beletten, tegengaan. 



ItöAVÈ BtrültAöË onu nit Uati&i^èn Vak rtMött. 200 



tëkek . 
terraë . 
titi 

tjade . 

tjang . 
totobak 

tobor . 

toefa . 

toena . 
tofa 
tofi 



rij9tdiet)e. 

verward , iiieengeetrengeld van touw. 

het stuk slaan ract een steen van harde vrachten 

of pitten. 

taéjade^ van huizen die niet geregeld gebouwd 

zijn, maar hier en daar verspreid liggen. 

grootvader. 

het voortboomen van eene prauw. 

oen wichelaar of waarzegger. 

de toebawortel. 

paling. 

tofa Toempoet =? gras wieden. 

(of ti>t0ji) htst wroeten in den grond van een varken. 



tomoe-tomoe . doozen , waaain de tabak bewaard wordt. 



tor . . 
toris 
totok . 
wandoe 



grens, grenspaal. 

een soort erwtjea. 

pikken van vogels (Bat. toektoek = snavel). 

tweeslachtig van dieren. 



Eigenaardig zijn nog enkele uitdrukkingen, die, alleen op 
Timor in gebruik, een vreemdeling zeer opvallen, als: 
soengei malelei . . . voor stortvloed 



ajer sdboen 
êakit mati kambing 
lari andjing . . 
boentar hes 



// 



// 



modderweL 

vallende ziekte, 
» galoppeeren. 
ft van zijn paard tuimelen. 



Merkwaardig is nog het volgende gedicht, dat op de in- 
landsche scholen alom gezongen wordt. 



PANÏON PAPëRANGAN OEANG wSlANDA DENGAN DRANG BKL6I. 

1. Angkatlah kami sanjanjian peedji wëlatida, 

Dan Uadja Willem jang membëri titahnja dengan gah! 

2. Tatkala orang Belgi jang mëmaki dan kata, 
Orang wëlanda takoet përang dan koerang sëndjata. 

3. Berkata Nassau dan pësan kamoeka wëlanda, 
Angkat sendjata masok përang dengan bërani gahl 

4. Berdarah Uadja moeda këlak di Belgi tertoempah , 
Dan kaki orang jang tjëpat ikoet Radja moeda. 

5. Tatkala itoe terangVat bandeira wëlanda, 



Dan orang djahat bersasat berdijam dirinja. 

6. Tamboer berboenji masok përaug, moesiki ramëlah, 
Dan laksa pistol dan snapan di pasang dan këna. 

7. Tatkala lari Beigi këras^ bertërejak wëlanda, 
Berdatang masok dan iintas sdapa jang tëgah. 

8. Marilah Fransman jang dekat^ membantoe kasian, 

Prins Willem Frederik jang tjgpat sendiri parentah përang. 

9. Prins Leopold saorang pSrang takoetan dan lari, 
Tatkala ija dengar jang van warnar di Belgi. 

10. Difoti soedah goemitar, dan roden baboèta, 
Samoewa ada palitar, jang sija bitjara. 

11. Kasian Belgi jang pada Radjamoe 'jang bahroe 
Menjasal dengan kamoe këras sapërangan jang maloe! 



Ambon, Nov. 1873. 



DG Cl.ERCQ. 



ALLERLEI OVER HET EILAND ROTI, 



Omtrent het eiland Roti zijn zoovele tegenstrijdige berichten 
verspreid , dat ik het niet onbelangrijk acht daarop de aandacht 
te vestigen , waartoe ik wegens de uitgebreide literatuur (zie het 
Aardr. en Stat. Wdb. sub Timor) heb uitgekozen de werken van 
Dr. Buddingh, // Neêrlands Oost-Indië </, Deel III, en Dn de 
Hollander, //Land- en Volkenkunde van N. I. //, Dl. II. 

De eerste noemt het de broodkamer van Koepang (blz. 800) 
en vindt deze naamsafleiding zelfs zeer natuurlijk, zooals blijkt 
uit de bijvoeging, dat Roti in het Maleisch brood beteekent. 
Daargelaten dat de uitvoer van voedingsmiddelen naar Koepang 
zoo heel aanzienlijk niet is, moet die zonderlinge afleiding te 
nieer verwondering wekken, daar de eerste bewoners het woord 
hrood wel niet zullen gekend hebben. De ware naam is dan ook 
Roie . (hier en daar Loie uitgesproken) , alzoo genoemd naar 
eene plaats op de noordkust, die nog heden pantel Rote heet^ 
en waar men een gelijknamige kampong aantreft, die tot het 
regentschap Landoe behoort. Bij de inlandsche bevolking bestaat 
eene overlevering, dat de eerste nederzetting daar heeft plaats 
gehad, en naar den aanvoerder het strand zijn naam ontving, 
terwijl zij de verbastering tot Roti toeschrijven aan een ver- 
keerd begrip der schepelingen, die bij hun eerste bezoek in de 
nabijheid van dat strand landden en den localen naam op het 
geheele eiland toepasten i. 

Het vleesch van den walvisch wordt door de bevolking van 
Roti nimmer gegeten , en in zooverre de uitweiding op blz. 303 
op Solor toepasselijk is, kan ik niet nalaten te wijzen op de 
zonderlinge beschrijving van de walvisch vangst der Soloreezen, 



> B\j Satoe heeft eene gelijke vergissing plaats gehad. De inboorlingen 
noemen het Hawoe, in het Maleisch van Timor Saboe of Sawoe^ maar 
nooit Savoe. Een 'eiland ffoki is nergens bekend; dat heeft geen andere 
naam dan Dana. 

8« Volgr. IX. 19 



voorkomende in het T. v. N. I., 1849, Deel II, blz. 66, die 
in waarheid met de bekende Amerikaansche wijze geheel over- 
eenkomt. Het zou trouwens nog al een groot waagstuk zijn, 
om met acht voet lange bootjes, bemand met 6 è. 8 man, en 
een touw van 15 tot 20 vademen c^ wftlvisschen jacht te maken, 
terwijl het vermoeien van den geharpoeneerden visch , door 
vasthechting van een groot aantal prauwtjes , wel tot de onmogelijk- 
heden zal behooren. ♦ 

Nog verdient aanteekening , dat de Soloreezen geenszins den 
walvisch eten , maar wel de ikan laroe , die door de Amerikanen 
Hack fish wordt genoemd. 

De heidenen, waarvan op blz. 303 sprake is, heeten niet 
Djintéo maar Djenêioe , en de roemah pamali niet soengoneito 
maar songgonitoe; het offeren zelf heet songgo , en de offer- 
priesters dragen den naam van manesonggo. Ook is de naam 
van Oednenoe voor oppergod alleen tot Timor bepaald , en heet 
die op ^oii manioealai , d. i. de godheid, die boven den 
toewakboom zetelt. 

De daar tevens vermelde eedsaflegging wordt alleen gevolgd 
bij het trouw zweren aan de Mai-Bapa-Kompani; onder elkaar 
zweren zij anders, en slaan een kip den kop af, waarmede 
bedoeld wordt , dat de persoon , die eene valsche verklaring heeft 
afgelegd, heizelfde ongeluk moge treffen. 

De wapenen der RotinP/Czen zijn schietgeweer , houwer en 
piek, welke laatste sagai en niet assagaai heet, evpnals de 
houwer soeni en niet soendré wordt genoemd (vgl. blz. 307). 
Van schild of boog maken zij ^^,txi gebruik, zooals de heer 
van Lijnden terecht opmerkt, en de beschrijving van pees en 
pijlen is niet op Roti, maar wel op Solor toepasselijk *. 

Bepaald karakteristiek is hetgeen op diezelfde bladzijde voor- 
komt van een dans, die onder den naam van poekoel gong 
bekend is , wat Dr. de Hollander zelfs heeft overgenomen , en die 
toch nergens bestaat , en alleen doelt op het slaan op de gang , 
dat bij alle vermaken onmisbaar is en onze muziekinstrumenten 
vervangt, zooals dat met eenige variatie op Java met de ^a- 
melan, op Manado met de Jcolintang en op Ambon met de 
tataboeian het geval is.- Dat de heer Buddingh , die bijna geheel 
Indië rondreisde, een dergelijke fout maakt, is onbegrijpelijk. 



* De Saboeneezen daarentegen hebben schilden van buffelleder, die z\j 
iaming (Jav. tamërtff) normen. 



Het ophangen van de pooten en hoornen der geslachte kar- 
bouwen aan het sterfhuis (blz. 308) berust blijkbaar op eene 
vergissing. Dit toch vindt nimmer plaats, en het ophangen van 
de hoornen (nooit pooten) geschiedt alleen bij de inwijding van 
een nieuw huis. Eveneens is het lang boven de aarde blijven 
van een doode alleen toepasselijk op Timor , waar het lijk niet 
begraven wordt, vóór dat alles voor het daarbij gebruikelijke 
feest gereed is; op Roti daarentegen worden de lijken onmid- 
dellijk, en wel onder de huizen op eene diepte van 8 — 6 voet, 
begraven. * 

'De vele foutieve benamingen van negorijen, kapen , enz. worden 
in het vervolg van dit opstel verbeterd: ik wijs hier alleen op 
Poeloe Tepoen (blz. 312), dat Poeloe Tefoe heet, en dat de 
daar voorkomende hoek van Oësina niet aan Roti's noordkust 
voorkomt, maar alzoo genoemd wordt de hoek van Timor vóór 
straat Roti. 

In eene noot op blz. 315 is aangeteekend , dat sommige 
sawah's met een muurtje van klipsteen zijn omgeven , terwijl de 
tabaksvelden met bamboezen omheind zijn. De waarheid is, dat 
men alleen steeneu-pagars aantreft om maïs e^n giersttuinen , 
en de natte rijstvelden van een levende pagar zijn^omgeven , 
zooals het voor de aanplanting van tabak afgezonderde veld *. 
Die omheiningen zijn echter niet van bamboes, maar daartoe 
dient de carcas purchanSy hier damar Ende geheeten. 

Niet onaardig is de op blz. 317 gegevene verklaring van 
toean deik melole^ dat woordelijk beteekent: mijnheer zoent 
goed, Yoor mooi of goedvinden zegt de Rotinees : nameda 
fttélole. 

Verdere bijzonderheden van Dr. Buddingh^s reis over Roti en 
Timor ga ik met stilzwijgen voorbij , omdat de geringe weten- 
schappelijke waarde duidelijk is, en ieder, die den inlander 
kent, bespottingen als op blz. 328 voor eene fijne ironie van 
de inlandsche hoofden zal aanmerken. 

Van meer belang zijn de verbeteringen, die ik zal aangeven 
voor de //Handleiding der Land- en Volkenkunde^ van Dr. de 
Hollander, pm reden dit werk zoo algemeen verspreid is en aan 
de meeste ambtenaren tot grondslag van hunne studiën strekt. 



1 De tabak wordt nooit gerookt, maar alleen met sirih gekauwd. Z\i 
is niet zeer sterk, daar zij vóór de drooging wordt uitgewasschen. Tot 
bemesting der rijstvelden dient vooral schapendrek. 



ïu de eerste plaats komt daarbij de staatkundige verdeeling 
in aanmerking. 

Zeer opvallend nl. is de verwarring, die er heerscht' in de 
opgave der tot de regentschappen behooreude kampongs ». Bij 
een onderzoek naar de ware namen, dankte ik aan de hulp 
van den Heer Rozet, posthouder te Baa, (die alle dialecten 
der Rotineesche taal kent), de ontdekking, dat vroegere reizi- 
gers misleid zijn door de tweeledige beteekenis , die de hoofden 
aan het woord kampong geven. Zij verstaan hieronder eerstens 
de aanzienlijke geslachten en vervolgens eene* verzameling van 
huizen onder een bepaald hoofd, en noemen dan die, waar de 
Radja verblijf houdt, ter onderscheiding negeri. 

Ik heb toen de moeite genomen daaromtrent overal een 
plaatselijk onderzoek in te stellen en verkregen: lo. de namen 
der bobonggi (ook bobongi en boboki geheeten) of der voorname 
geslachten als radja , fetor en tomoekoen ; en &o. de namen der 
kampongs, welker hoofden als manek gorok ol korok bekend zijn. 

Beiden laat ik hieronder volgen ter voorkoming van latere 
vergissingen en vergelijking met vroegere opgaven, waartoe ik 
Baa als uitgangspunt heb gekozen. Tevens is telkens opgegeven 
het aantal weerbare mannen in elk regentschap aanwezig, zooals 
'het door boveugenoemden ambtenaar werd begroot bij de vele 
oorlogen en partijschappen , die hij tijdens zijn langdurig verblijf 
aldaar bijwoonde. Een huisgezin op 5 leden stellende, krijgt 
men voor het aantal zielen een totaal van ruim 60,000. 

Baa a 
met 400 weerbare mannen* 

Bobotiggi. Kampongs. 

Ene Baadale 

Modok Toendaodale 

Koenak Batoekapa 

Soeki Oëteas » 



> De verdeeling in maiakari nejeh en nuUahari ioeroen wordt alleen in 
de spreektaal gebezigd, om de ligging dier staatjes aan te duiden. 

9. Ter hoofdplaats Boa wonen nog een twintigtal Mohamedanen , af- 
komstig van Koepang , die was en padi opkoopen of liever tegen lijnwaden 
inruilen. 

s 0'è is het Rotineesche woord voor water * en vele kampongs zijn dan 
pok genoemd naar de daarbij stroomende beelg'es. 



AliLBRI^EX OVBR HET EILAND ttOTÏ. 

I 

K9nipong8. 

Boenggama 

lioloön 

Takai 

Neë 

Oënoas 

Oëmaoelain 

Oëgela 

Toeaiiatoe 

Todan 

Ndoedale 

Peiiapoea makalame 

Menggilama 

Loeaëlain 

Kokalaiu 

Ndololite 

Soekilain 

Modok 

Tanggaloei 

Oëmaodale 



293 



Tekmano 
met 2000 weerbare manueu. 



Bobougg 



Kaïnpongs. 



Masahoek 

Meno 

Leli 

Dodanga 

Kioekanak 

Kotadeak 

8oei 

Ingondaoes 

Oeloeanak 

Gofalaik 

Ingoebeoek 

Deko 

£udae 

Tngofi^Q 



Kolilaiu 

Olaiü 

Kotaleleoek 

Olalain 

Hala 

Oëno 

Sosadale 

Tadabolo 

Hoö 

Poliama 

Polibongohoe 

Peladelelain 

Oënitas 

Jwefemoeui 
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Bobonggi. Kampoügs, 

Botokatneug Salpohi 

Ingonaoe * Kodemanen 

Lefak 
Kade 
Boesalaie 
Baoebofa 
Doedikoen 
Oëloeuggoelain 
Oëngelan 
Hoeledo 
Gelatnalole 
Poelai 
Baoedale 
Leli 
Hoetoe 
Batoengolo 
Peto 

Poewamata 
Oëiidoele 
Óëbolo 
Nitonggoëu 
Sibolo 

KORBAFO 

met 700 weerbare mannen. 

Bobonggi. Kampongs. 

Tanan^oi Mokdale 

Sani radja Mamen 

Sani fetor Soeöehoe 

Inggoesoedi Eohoe 

Kanlain Okepado 

Kawama Kalafaoe 

Datik Lamatinepë « 



^ Van enkele geslachten zyn ook de namen van zijlinien opgegeven. 
Ik heb deze niet willen verzwijgen, omdat het koi) zijn, dat zij in som- 
Wiige wei'kcn als kampongs bekend staan. 



AIA.BB.LEI OVEB HET EILAND BOTÏ. 

Kampougs. 
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Oemakapa 

Kolobafolaia 

Inggoeafolain 

Daedaeosi 

Kokadale 

Oësinadale 

Oënggae 

Danodale 

Olefa 

Bioek 

Deaoën 

Denelain 

Landoe 
met 300 weerbare mannen. 



B b n g è i. 


K a iri p n g s. 


Daiama 


Rote 


Raipon 


Maeoë 


Inggoeserik 


Oënalain 




Oëmalada 




Oëtoetoei 




Kotadalek 




Mataramok 




Soaok 




Ledoeloe 




Oëmila 




Modalek 




Batoekoa 


« 


Oëkak 




Oëndoei 




Oëbatoelain 




Korodalek 




Kenamaoin 




Batoeapahoen 




Oëmasik 




Nordalek 




Oësoeti 
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Atl.BRl.EI OVER het BIt4XD ROTt. 

Kaïn|3oiigs. 



Oëkae 

Baolain 

Ladoelain 



Renggo 



met 1000 weerbare mannen. 



Bobonggi. 


Kampongs. 


Haontei 


Kekahoe 


Dato 


Hoeroeoin 


Maladatei 


Bapaikoe 


Anakaitei 


Baramo 




Ikoeraa 




Baeoë 




Tokobatoe 




Boesadaelain 




Deteasa 




Oëbololain 




Rarano 




Hailea 




Noli 




Boidano 


. 


Oëmatalilo 




Oëpoealain 




Oëramata 




Taboalain 




Ikomanoehoeöen 




lia 




Masindale 




Toearaolain 




Faa 




Niioë 




Laaoë 




Ikomanoelain 




Oesoelain 




Ariranilain 


• 


Pepela 
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OëPAO 
met 200 weerbare mamnen. 

Bobonggi. Kampongs. 

Inaai Seleai-tareboe 

Fia Batoeidoe 

Ari Sotilai 

Manoeoë 

Petidaen 

Ealai 

Ornado 

Moödale 

Boaë 

Doëarlain 

Oëfi 

Ikoerara 

Mepei 

Batoesodan 

Oëdosole 

Doeile 

Tokowatoe 

Foinoeren 

BëLBA 

met 1200 weerbare mannen. 



Bobonggi. 

1 


Kampongs 


Tarakoko 


Noenoë 


Lengomao 


Oësoeti 


Manasea 


Oëbao 


Kajoë 


Noelaina 


Moemoek 


Mamaloe 


Sangi 


Foelaa 


Lako 


Oëmata 


TCedati 


Oëngeo 




Soesioë 




Nesoe 




Longodale 




Kiro^claJe 
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, Kaïnpongs. 

Akekala 

Palioë 

Oëhoe 

Haladaiu 

Kailai 

Tafakehoe 

Boeëain 

Manoepoelai 

Oëinadale 

Osekai 

Poëoë 

Bafanoë 

Oëloeli 

Pokowatoe 

Safoeamaoin 

Talitimon 

Kelboekoë 

Ngaoeselain 

Loelipenalai 

Bakoleten 

Ingoepola 

Oëloepoe 

Oësoekoe 

Oëbena 

Oesoelain 

ïidolean 

Heanoiu 

Lalao 

Tonileten 

Oëugoeni 

Idoeoin 

Pao 

Kataleten 

Oëngeleu 

Oëlao 

Safetafa 

Lokobili 

Foëoin 

Jngoelilai 
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Kampougs, 

Oefa 

Doëmata 

Popokedale 

Oëboka 

Oëoeloe 

Oëlain 

Kiloetoetoeöen 

Batoelaa 

Eoekadali 

Donaloii 

Naoöin 

Siomo 

Lifoeoë 

Loenoedale 

Batoelain 



DlOB 



met 200 weerbare mannen. 



Bobon 


ggi- . 


Kampongs 


Besitein 




Oëoetoe 


Tiaikein 


tt 


Kekoaiu 


Neontein 




Boeëain 


Kalintein 




Oëledo 


Loaktein 




Oëbeo 


Tasiktein 




Oëbaoek 


Soloktein 




Betekai 


Folantein 




Pepelelain 


Malesitein 




Kanalaik 
Dioedaik 




• 

Lelenoek 




met 50 weerbare 


mannen. 


Bobon 


ggi- 


Kampongs 


Dougitein 




Lineoë 


Sak^teiH 




Hakoam^ 
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fiobonggi. 



Kampougs. 



Sineteiu 
Daliteiu 



Nabibi 

Maloelai 

Dapeöë 



BOKAI 



met 60 weerbare mannen. 



BoboD 

• 


ggi- 


Kampongs. 


Feaama 




Batoeloetoehoe 


Modok 




Foëoë 


Tidok 




Manoekiodale 


Ganiama 




Benggoebela 


Sani 




Batoelilok 

• 


Masahoe 


■ 


Kekasele 

Fengolen 

Meakon 

Oënoesa 

Batoemasik 



Talaö » 
met 200 weerbare mannen. 



Bobonggi. 


Kampongs 


Ingoeoë 


Solooë 


Doenikama 


Oënoesa 


Koeloeteëk 


Seda 


Siokaiteëk 


Batoemanoepoeik 


Kioekana 


Oëkea 


Masahoe 


Oësoelai 




Nitanalai 




Ingoelena 




Kopeda 




Loëoin 




Koeaoin 




Boloöi 




Gaëlilo 



1 Talaë is de hoogst gelegene plaats op Roti, +, 400 voeten boven de 
zee: het dauwt daar jjeer sterk, en des nachts kan het er soms vrij 
koud zijn, 
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Keka 



*. 



met 200 weerbare mannen. 



Bobon 


■ggi- 


Kampongs. 


Solotei 




KoHoin 


Lengatei 




Aiseledalëk 


Baloetei 




Daëloni 


Damitei 




Lengoehoe 
loeoin 
Makahoë 
Mokdale 
Dateboela • 



LoLE 

met 700 weerbare mannen. 



JJ03 



Bobonggi. 


Kampongs 


Hoeaoempoen 


Bebalein 


Tasitein 


Noanadale 


Hademongama 


Fongka 


Moela 


Bitodale 


ïoëtein 


Kampafoelat 


Badoleon 


Seöekama 


Masahoe 


Telai 


Poeadale 


Aililo 


Poeilimatein 


Menggi 


Oendaobaëtein 


Bandoe 


Koeli 


Oölangga 


Kasoe 


Kolobolong 


Koalain 


Toeaboena 


Tetematein 


Toewaë 


Kalentein 


Eraboli 


Noendi 


Doekedale 


Sandi 


Lasoeama 


Oëfampa 


Oëfik 




Oëlolok 




Laloedale 




Toeanalain 




Heiebei 



Kampongs. 

Denggalate 
Oëteas 
Adikaina 
Naoetasi 
Soka 
Danolain 
Lebianan 
Soöek toeana 
Loeasio 
Sinelondi 
Toeakdale 
Timoelasi 
Inggoebeoek 
Namodale 
Dompo 
Lotoe 
Soemoën 
Manahelo 
Dioe 

Üaëhoetilaiu 
, Nakawatoen 

Batoelain 
Isitoea 

Tl 
met 1000 weerbare mannen. 

Bobonggi. Kampongs. 

Henoelaë Danoheo 

Boeralaë Oëbo 

Sabalaë Oëseli 

Gaoepandi Kotabeoek 

Tolaoemboek Saëaoen 

Meoleok ftoioën 

Kolek Meoain 

Sandi Ombok 

Kanaketoe Dewama 

Soea Gaoek 
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Boboiiggi, 

Leë 

Moesoehoe 

Kona 

Landoe 

Moöioemboek 

Mokaleok 

Langgalodo 

Bibimane 

Feosoroe 

Kekadoeloe 

Manadato 

Nalefeo 

Todefeo 

Danafeo 

Mesafeo 



Kampongs. 



Dilamina * 

Oëmboek 

Oëbatoe 

Oëno 

Mongkak 

Batoenaroek 

Oëlasin 

Olibaë 

Liloain 

Bokak 

Deranitaii 

Batoengoeis 

Oëderas 

Belaoën 

Soenoesa 

Laloekoën 

Oëkeueka 



Dela 
met 400 weerbare mannen. 



Bobonggi. 



Sedefeo 

Tasimesa 

Batoemesa 

Kaifeo 

Batesede 

Omba 

Sandaoempoe 

Giriteë 

Lairaedoe 

Eoa 

Haoeoi 

Paadale 



Kampongs. 



Pi 

Sedemaoe 

Teteana 

Hehenet 

Loetililo 

Soandaoe 

Dander 

Tasimamo 

Edaoeën 

Sedeoën 

Toenggaoën 

Aras 

Boa 

Fimo 

Oëmoeti 

Teteata 



S06 
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Kampongs. 

Dorowonggo 

Hoeana 

Oëhela 

Toeaneo 

Boenioé 

Oëfoë 



OëNALE 

inet 1300 weerbare maimen. 



Bobonggi. 



Kampongs. 



Tarahanidi 

Tarahanioua 

Roa 

Ait 

Mandali 

Paadale 

Haoeoi 

Oinaleaua 

Anoeudao 



Boeëai 
Boeamo 
Eahoe 
Difati 
Tongga 
Bata 
Naleoin 
ToöeloD 
Nonggo 
Ladilaoe 
Soeioin 
Soekio 
Oëaïek 
Saë 

, Latiama 
Baleti 
Olit 
Oëdai 
Fedon 
Oëlolot 
Giüoën 
Fetofeo 
Haoesaoet 
Lenoë 
Meiioatna 
Manggis 
Saneoëu 



K a m p o u g s. 

Mambota 

Oëuitas 

Oëinaine - 

Souiatna 

Oëine 

Oëa 

Oëlalao 

Maomaoe 

Lidor 

Kina 

Lolong 

Gonggo ' 

Lodauo 

Inggoeseti 

Oëiibao 

Inggoelodo 

Noensoemba 

Toeasafoe 

Gajama 

Soeimo 

Balas 

£ima 

Ade 

Bandoet 

Manggamoeroe 

Manoeborek 

Inggoetenoeloe 

Lolofeo. 

Dbnoka 
met 2200 weerbare mannen, 

Bobonggi. Kampongs. 

Henoetei Loetoemaoe 

• 

Lanitei Hoendihoe 

Boeitei Daoe 

Saoetei Manamolo 

Saiutei Oëpapan 
8« Volgr. IX. 20 
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fioboiiggi. 



Boesaleo 

Boai 

Baoeleon 

Manggi 

Leaeleo 

Elo 

Todan 

Tasioë 

Fando 

Boloe 

Loena 

Toenaloektei 

Ijoesitei 

Leoana 



Kampongs. 

Oëtoetoeloe 

Medi 

Kailain 

Lendoeoin 

Randeoë 

Deoeama 

Toeatolok 

Modosina 

Oenbo 

Danoëmbao 

Oëtoembi 

Inggoemengge 

Lompodapo 

Oëfatoe 

Tnak 

Faiana 

Feama 

Noas 

Lobeama 

Temas 

Moendek 

Danoaoa 

Genioën 

Lidor 

Gonggo 

Ledomata 

Oëinggoe 

Doëlete 

Teloenoeloe 

Loetoelai 

Oeël 

Ffftoenao 

Toetoebatoe 

Tolama 

Oëbole 

Andalafoe 

Holotoela 

Lasilai 

Oëdai 
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Kampougs. 

Heuoelain 
Laki 

met 18 weerbare mannen. 

Bobonggi. Kampongs. 

Bobo Oësembok^ 

TiOecloe Tilqenini 

Belolimpe 

Tn verband m^t het yorige vejrdient dan ook de ^andacht^ 
dat de tqmo.efioefi^ > geen ]kg,mj)o;oghoofden 7AJn^ (^eze heeten 
manek gorok) , maar een bepaal^ aapjal kapipongs onder ziqh 
hel?ib.en, wier zaken zij echter nooit aljleen, ma^r siLechjts ^ej^a- 
menlyk mogen besljasen. Pat jZijn nl. die kampongs, wa^r 
hipnpe lapaili&a verblijven^ yrajijt zij .treden in den '9^^i;en z?*n 
des woords als familiehoofden op. Boveiji^ien ;jijn aij ,dp tosschen- 
persppen, die de beyelen v^p den Rjidja ^^ d^e kafl;ipoj|j.ghQofden 
overbrengen. 

lp het b^doel4e werk y^n Dr. 4^ H. w^orde^ |de hw?<en ge- 
zegd als dee^s yan dep^jelfden vorm al^ ,d,i.6 op Ti^pr., .desels 
me^ op de Maleische wiji?e g^ony^d i^ zi^ïf. Of de laa-t^te 
naam goed is voor met den grond gelijke huizen, wil ik nie:t 
beslissen : op Roti npei^t nxen de zoodanige roemah Mmgkanar 2. 
De conische vorm der Timoreesche vyoningen w:ordt eqlxter ner- 
gens aax^getroffen. Op Roti z^jn ^e kuizen op palen gebouirod, 
met bouten vloer en omw^-nding, welke laatste behalye de deur- 
opening geheel gesloten i3. ÏJen yindt er tevens een zold,er in , 
en z^ zyn £edq)st met een dak van gaw^ngbladeren of alang- 



* De ware naam dier hoofden is ttmoehoen en niet tamoenggon^ zooaUs 
de t^endeling Jackstein in DL XX Van het T^dsch. Bat. Gen. opgeeft. Op 
Sdboe heeten diezelfde hoofden iamoegoei ook daar zijn zg familie» en geen 
dorpshoofden. 

lip die «l^^i^ize^ i^ 00^ eepe rxür^^v juis^te yqprs^elling gegeven vaQ d» 
verhouding tusschen Eadja en ioetoan ianahj het bewaren van den stok 
met de daarover medegedeelde formaliteiten vindt slechts bij hooge uit* 
zondering plaats. 

' }n HBat. Mal. is r. m^ngieoMf, een hoog huis. (Vide Bedrage bU. 4)t 
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alanggras, dat, tot óp twee voeten van den bodem reikt, zoodat 
men er uauwlijks onder heen kan zien. De ruimte onder het 
huis dient tot begraafplaats dfer lijken. 

Als aanvulling van wat omtrent de voedingsmiddelen is aange- 
teekend, inoge dienen, dat de meest aangeplante padisoorten zijn: 

padi Saöoe, met 5 maanden groeitijd : de korrel is klein , plat , 
donkerbruin van kleur. Ontbolsterd vertoont zij zich bruinrood. 

p, Ekoëfo^ met '6 maanden groeitijd: de korrel is klein, 
lichtgeel van kleur. 

p, Mangkasar^ met 6 maanden groeitijd: de korrel is mid- 
delmatig groot, donkergeel Van kleur met bruine naaldjes. 

p, Boegis, met 4 maanden groeitijd: de korrel is klein en 
dik, met lichtgeelen baard. 

p, Baëkoei, met 3 maanden groeitijd: de korrel is lang en 
smal, donkergeel van kleur met bruine vlekken. 

p, Anekase, met 3 maanden groeitijd: de korrel is middel- 
matig groot, het hulsel vuilwit. 

p. Enggris^ met 6 maanden groeitijd: de korrel is klein, 
plat en breed met lichtgeelen baard. Benevens 3 glutinosasoorten : 

p. Oëkoa, met 6 maanden groeitijd : de korrel is middelmatig 
groot, het hulsel lichtgeel. 

p, milaky met 3 maanden groeitijd: de korrel is groot, breed 
en vuilgeel van kleur. 

p. poeloet Mangkasaty met 4 maanden groeitijd: de korrel 
breed, het hulsel roodgeel van kleur met witten baard. 

Voorts komt ook hier de Sorghum vulgare onder den naam 
van djagong Rote voor; tevens wordt een sesamumsoort- gegeten , 
bekend onder den inlandschen naam van lena. 

De dele (Coax sp.) wordt slechts op zeer enkele hooger ge- 
legen punten als b. v. te Talaë geteeld; elders vindt men 
slechts de dele oetatiy waarvan de vruchtjes, door de kinderen 
tot snoeren aangeregen, om den hals gedragen worden. 

Gierst (panicium) heet in het Maleisch boiok^ in het Boti- 
neesch hetek; daarvan zijn nog een paar soorten als 60^0^ joc^^/c^^^ 
bekend. 

Het voornaamste voedsel van den Uotinees is echtet suiker 
en toewak van den lontarpalm. Ter verkrijging van de laatste 
wordt de vrouwelijke vrucht afgesneden , vervolgens om de drie 
dagen drie malen daags goed geknepen, waarna het sap ér uit- 
loopt. Deze bewerking noemt men iris toewak* Door vermen- 
ging van de gegiste toewak met dronkenraakende plantaardige 
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middelen , krijgt men de laroe , terwijl , de suiker door enkele 
uitdamping wordt bereid. 

De vermaken der Rotineezen bestaan vooral in dansen, als 
leno (beter lendó) en foli, waarvan de eerste met het Javaansche 
rongg'éng , de tweede met het Moluksche tjakalele geheel overeen- 
komt: bi] beiden wordt opophoudelijk op de gong geslagen, 
om de maat aan te geven, en van daar dat dit poekoel gong 
voor een afzonderlijken dans is uitgemaakt. 

Het zingen geschiedt meestal door beide seksen, die, in een 
grooten kring geplaatst , zich langzaam in de rondte voortbewegen ; 
de meest bekende zangwijzen zijn hehalai en hobone (niet bo- 
baneh en lendo) , ofschoon de variaties daarop tamelijk veel- 
vuldig zijn. Gewoonlijk zingt er één voor en vallen de anderen 
met refrein in, somwijlen een octaaf hooger. 

Andere volksvermaken zijn ; 

lo. het foti ndale^ of wedrennen van paarden binnen eene 
vlakte , hoes genaamd , die van de omgeving met een steenen muur 
is afgesloten. Gewoonlijk gaat dit gepaard met luid gescheeuw 
en het afschieten van geweren , om de paarden aan te vuren. 

2o. het iati nok of potong halapa , waarbij een kalapanoot 
op een staak ter hoogte van een el wordt gestoken, en eerst 
de Mat-Bapa-Kompani en vervolgens andere negorijen en kam- 
pongs worden opgeroepen , om hunne bedrevenheid te toonen 
in het afslaan van het uitspruitsel. 

30. het metingga of mefitiy waarbij de partijen hunne bedre- 
venheid moeten toonen in het toebrengen van schoppen, en 
daartoe twee aan twee of met ééne hand of met beide handen 
elkaar vasthoudende, hunne tegenpartij hevig schoppen, hetzij 
rechtstreeks , dan wel half cirkelsgewijs het lichaam achterwaarts 
slingerende. 

Deze vermaken vinden alleen plaats bij gelegenheid van het 
z. g. nieuwjaarsfeest, dat eenmaal 's j aars gedurende 2 of 3 
dagen gevierd- wordt, en waarvan de tijd voor elke negorij 
verschilt. Het schijnt dat hieraan eene dankzegging voor den 
voordeeligen oogst of voor het invallen van den goeden moeson 
ten grondslag ligt , waarvan de ware beteekenis sedert de invoe- 
ring van het Christendom grootendeels is verloren gegaan. 

Van de taal is nog weinig bekend. De heer Heiimering maakte 
daarvan eene woordenlijst, die, opgenomen in den 8en jaargang 
van het Tijdschr, v, N. T., voor een enkel dialect vrij nauw» 
keurig is, 
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Zooals ik vau den heer Rozet en eenige meer ontwikkelde 
lioofden vernam , zijn er in het geheel J5ea dialeeteü van de 

■ 

Rotineesche taal eu wel; 

één van de staatjes Ti, Lole en Boa; 

één vau Termano, Talaë en Keku; 

één van Korbafo; 

één van Landoe, Kêfiggoj Oëpao^ Belba, Dioe^ Lélen^ek 

en Bokai; 

één van 7)ela en Oënale; eü 

één van Lelain en Beugka, 

Dit verschil is vermoedelijk het gevolg Van de afscheidiüg 
der kleinere staatjes, wat o. a. voor Dela uit Oè'naUeu Lelain 
uit Dengka nog zoo lang niet geleden u. 

Ten aanzien van de omringende eilandjes heerscht er eene 
groote verwarring, door Landoe aan de noordkust als eeü af- 
zonderlijk eiland op te geven. Dit regentschap is wel degfelijk 
aan het overige Roti verbonden door een strook landd, dié bij 
springtij en in den regen moeson onder water stdat. 

Wil men uu dat gedeelte wegens die tijdelljkl3 afzondering 
een eiland noemen , dan kan het toch nooit gelegd wot'den on- 
bewoond te zijn, daar het staatje Landóe mti al zijne kam- 
pongs daarop is gelegen , en ook uaar^«het zuiden door die strocVk 
geheel begrensd wordt, zooals op de kaart van Melvill van 
Carubée onjuist is aangeteekend. Op deze laatste komt ats 
noordkaap Tand jong Nakasa voor; ook dit is verkeerd; fitien 
heeft in het noorden twee kapen, een oostelijke, Tandfong Mondig, 
eu een westelijke Tandjong Poèkoe Afoe, 

Van de andere eilandjes behooren Bibi of Noèsa Bibi tot 
Landoe ; Ajava en Nóesanddoè tot BeHgka^ No^ese töt Oënale ; 
Dvö tot Dao; l)ana, Noesalai, Landoe en Nqesan^anoek töt 
Tiy terwijl Heliana slechts een Irots in zee ië. Op de twee 
laatste wonen menschen van het staatje Ti, Ten dlotte deel ik 
hier mede, dat omtrent het nabijgelegen Samao in de meer- 
genoemde handleiding de naam Koierong , voor het geheelè eiland 
opgegeven, slechts ee(i kaap is; dat er geen kampong Sièi be- 
staat, maar vermoedelijk Tandjong HansiH bedoeld Wordt, en 
het eilandje aan de zuidkust niet Teboes^ maar Teboèin heet. 

Ambbn, fcö Nov. 1873. de Ci.êrcq. 
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DE OPRICHTING VAN EEN INSTITUUT VOOR DÉ 
INLANDSCHE TALEN EN LITTERATUUR. 
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DOOB 

Db. t. c. l. witnmalbn. 



Door de welwillendheid van den heer Jhr. J. P. Goniets 
de Groot ^ oud-Minister van Koloniën , thans lid van den Raad 
van State, werd aan het Bestuur van het Koninklijk Listituut 
voor de taal-, land- en volkenkunde van Nederlandsch-Indië 
aangeboden eene eigenhandige // Nota // van wijlen Dr. J. F. C, 
Gericke //omtrent de daarstelling van een Instituut voor de 
inlandsche talen en litteratuur^. Volgens eene kantteekening 
van den geachten inzender zou die nota vermoedelijk zijn ge- 
schreven in 1830 en gericht aan den Gouverneur-Generaal van 
den Bosch. Althans kort daarop is te Soerakarta eene instelling in 
het leven geroepen onder den naam van Instituut voor de Javaan- 
sche taal. Hoe echter die oude nota in zijn bezit gekomen is, 
kon de heer de Groot zich niet meer herinneren. Vermoedelijk, 
zoo schrijft hij in zijne begeleidende missive van den iOe» Juli 11., 
aan genoemd Bestuur gericht, heeft de heer Gericke hem die 
ter hand gesteld , toen hij met den Gouverneur-Generaal De Eerens 
in 1838 te Soerakarta was en er gehandeld werd over de be- 
langen van het sedert 1832 daar^ aanvankelijk onder zijne 
leiding, bestaande Instituut voor de Javaansche taal, gesjippri- 
meerd bij of even na de oprichting in 1842 van de Delftsche 
Academie. De nota zelve geeft ons eene schets van den toestand 
der Maleische en Javaansche taaistudie voor ongeveer veertig 
jaren; een toestand, //waarin, gelijk terecht ons medebestuurslid, 
Dr. J. J. Meinsma, aan wien het opstel om consideratie en 
advici? in liandei» werd gesteld, schrijft, ^ thans gelukkig be- 
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langrijke verandering is gekoraen , zoowel wat betreft het aantal 
personen , die de inlandsche talen beoefenen , als de kennis der 
oorspronkelijke inlandsche werken, die door Gericke worden 
opgenoemd. Ofschoon Gericke eerst van Maleisch en Javaansch 
spreekt, bepaalt hij zich eigenlijk geheel tot het laatste, dat 
hem trouwens dan ook het best bekend was. // Hoewel dooy hem 
een geheel verouderde toestand besproken wordt, kan echter, 
zooals de heer Cornets de Groot doet opmerken , de mededeeling 
van zijn opstel strekken als eene herinnering aan dien vroe- 
geren toestand, terwijl het ook, volgens Dr. Meinsma, «'als 
pleitrede voor de wenschelijkheid van de kennis der inlandsche 
talen voor den ambtenaar dan tevens nog eenigszins eene waar- 
schuwing voor de toekomst zou kunnen zijn. ^/ 

We laten de nota hieronder in haar geheel volgen , en wel on- 
veranderd , ook met opzicht tot de spelling , terwijl we evenmtn den 
wenk des heeren de Groot volgen, om daarbij eenige toelichting 
te voegen // zoowel ten aanzien der oorzaken van den geschetsten 
vroegeren toestand , als ten opzichte der reuzenschreden , sedert 
gedaan en het aandeel daarin van den voortreflelijken Gericke, 
die dertig jaren lang met onverdroten ijver zich kweet van de 
plichten, hem door het Nederlandsch Bijbelgenootschap opgelegd, 
en voorzeker een der grondleggers was van de hedend^agsche 
beoefening der Javaansche taal. «^ Wilde men toch dit een en 
ander naar behooren in 't licht stellen , 't geen het ook inder- 
daad verdient, het zou, vooral in verband met den inhoud der 
nota, waarin gewichtige wenken voorkomen, eene studie van 
nog grooteren omvang dan het opstel zelf vorderen; bovendien 
zou zulk eene aanwijzing o. i. meer eigenaardig te huis behooren 
in eene geschiedenis van het intellectueele leven in Nederlandsch - 
Indië, welke we ons voorstellen te zijner tijd te leveren, of ook 
wel in eene afzonderlijke monografie van Gericke , welke helaas ! 
tot heden nog niet bestaat ondanks de herhaalde pogingen , door 
den heer Cornets de Groot daartoe aangewend. Blijkens zijn schrij- 
ven had hij , toen Gericke in Januari 1857 te Dusseldorf ge- 
storven was, in datzelfde jaar getracht de hoogleeraren T. Koorda 
en H'. C. Millies te bewegen om een levensbericht van hem te 
schrijven, doch vruchteloos, terwijl hij mede in 1860 eene gelijke 
vruchtelooze poging deed bij den heer Dr. J. P. N, Land , toen 
nog algemeen Secretaris van het Hoofdbestuur van het Neder- 
landsch Bijbelgenootschap te Amsterdam, '/onder referte tot de 
opstejleuj in de Gids y^n 1353 en 1854, van Pr» MillJes en Dr, 
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Yefch, betreffende de Bijbelvertaling in het Javaansch en de 
bezorging der uitgifte van eene Javaansche spraakkunst door den 
. heer Gericke. Later verscheen eene hem betreffende korte aantee- 
kening in het Biographisch Woordenboek der Nederlanden van 
Van der Aa, met vermelding der door hem sedert 1831 uitge- 
geven werken , doch zonder terugzicht tot hetgeen van hem onder 
anderen ook voorkomt in het //Geschiedkundig Overzicht der be- 
oefening van kunsten en wetenschappen in Nederlandsch-Indië // , 
door Dr. van Hoëvell , opgenomen in het Tijdschrift voor N. I. 
van 1889, deel I, bl. 102 en 105—106.// 

Mocht de kennisneming van de volgende nota dezen of gene 
opwekken om de onvermoeide werkzaiiinheid van den voortretfe- 
lijken steller daarvan alsnog naar eisch te karakteriseeren , dan 
zal de mededeeling daarvan niet te vergeefs zijn geweest. 

De nota luidt als volgt: 

// Terwijl de Engelschen in Bengalen eene menigte bekwame 
ambtenaren hebben, die de talen, geschiedenis, wetten en ge- 
woonten der Inboorlingen , waarover wij regeren , grondig kennen , 
en daarvan niet alleen gebruik weten te maken in hun bestuur 
over en verkeering met dezelve, maar ook over geheel Europa 
reeds het licht der wetenschappen van den ïndostan hebben 
verspreid , vindt men in Nederlandsch-Indië slechts weinige 
personen, die eenige kennis der Maleische taal bezitten, en 
naauwelijks eenen enkelen , die de Javaansche taal grondig ver- 
staat ; laat staan , die eenige kennis heeft der wetten , geschie- 
denis, mythologie en litteratuur der natie, waarmede hij dage- 
lijks in aanraking komt. * 

Hoe kan eene natie wel geregeerd worden, wier taal en 
wetten men niet kent? Het regeringsstelsel van eene in bescha- 
ving ver gevorderde natie van Europa toepasselijk te willen maken 
op een volk, dat eerst begint zich te ontwikkelen of uit den 
staat der natuur te ontheffen, zoude even ondoelmatig en on- 
uitvoerbaar zijn, als wanneer men van eenen kleinen knaap 
wilde vergen, om de lasten van eenen man te dragen. Hetgeen 
voor den Europeaan billijk is , strijdt dikwijls tegen de gewoonte 
van den Inlandeï van Java, en wat de eerste soms voor eene 
beuzeling beschouwt, wordt door den laatsteu voor eene zaak 
van het hoogste gewigt gehouden. Hiervan getuigen zoo vele 
bepalingen in de Javaansche wetboeken: de Soerjo-Alerriy de 
Nowolü'Prathf.o-Dkalem^ de Hanger- FJangewau of Hanger- 
Jlageng, de flavger-Sadhof^Q enz;, Do^l] \^'elke Europeaan js met 
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den inhoud dezer wetboeken bekend ? of wat nog meer wil zeg- 
gen: welke Europeaan kent dezelve slechts bij naam? 

Omtrent de vroegere geschiedenis van Java verkeert men nog 
geheel in het dui/ster. Doch hoe kan dit anders wezen ^ daar 
nog nooit een Europeaan in staat is geweest, om uit de oor- 
spronkelijke bronnen, welke de Bahads der Javanen bevatten, 
zelve te putten. Hoe verdicht en beuzelaöhtig ook de meeste 
verhalen in hunne geschiedboeken zijn mogen, zoude het echter 
voor den oordeelkundigen beoefenaar der geschiederüis nietmoeijèlijk 
wezen, het ware van het verdichte te onderscheiden en uit de 
beuzeliugen vele belangrijke ontdekkingen te doen, die menig 
leedig vak in de vroegere geschiedenis van Java zouden kunnen 
aanvullen. 

De mythologie der Javanen en de veranderingen, welke hunne 
godsdienstige begrippen door de invoering van den Islam hebben 
ondergaan , zijn nog weinig of geheel niet bekend. Het oorspron- 
kelijke in het Kawi geschrevene en vervolgeus in het Javaansch 
overgezette werk Mannik'-Mojo bevat hunne originele mytholo- 
gische denkbeelden, terwijl ons de Anbijo een overzigt geeft 
van het Mohammedanisme , zooals hetzelve op Java bestaat. 
Van het eerste bezitten wij eene gebrekkige vertaling in het 
werk van S. Raffles. 

Van de Homo en de Broto-Joedo wordt vermeld, dat zij in 
het Javaansch de Ramajana en Mahabarat in het Sanskritsch 
nog overtreflen. Hetzelfde kan gezegd worden van werken van 
Meno^ DewO'Roeiji^ Hardjoe^no-Sosro-Bahoe^^ Wiwoho tu mt^x 
andere, wier namen slechts ter naauwernood bekend zijn. 

Men heeft de Javanen voor bigotte, onkundige en zedelooze 
Muzelmannen uitgekreten; doch men leze de voortreffelijke 
Papali van Rjahl-Gede-Selo en de Woelang-Ngreh van Pakoe- 
Boewono den Vierden^ grootvader van den thans regerenden 
Keizer van Soerakarta, en men zal verwonderen over de uit- 
muntende zedelessen, welke in dezelve gevonden worden, 

Opzigtelijk de godsdienstige en christelijk zedelijke bescha- 
ving der Javanen is tot heden toe niets gedaan , öfechoon e^né 
christelijke natie reeds meer dan twee eeuwen op Java gevestigd 
is geweest. De goddelijke openbaring, welke wij in den Bijbel 
bezitten, op de wijze der Javaausche Babads of TjarUaSy zal 
door hen gretig worden ontvangen, waarof) men in het vervolg 
de leerstellingen des Christendoms overeenkomstig hunne SuHros 
7,QUde kunnen gronden, Pe over;5etting vau den geheelea Bijbel 
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zal men eerst alsdan deii Javaan in handen kunnen geven, 
wafineer hij dè vatbaarheid zal verkregen hebben, om denzelven 
mèt verstand en nut voor zich zelveu te gebruiken. 

Doch de voorname vraag is thans: door welke geséhikte 
middelen de kènnid der talen en letterkunde van Java, welke 
voor den ambtenaar, den littèrator en den godsdienstvriend zoo 
Wéüschelijk en noodzakelijk is, zal kunnen verkregen en uitge- 
breid worden P 

De Engelöchen hebben, te Eetiford in Engeland, te Fart- 
WilUam en FöH-St^^Geotge in Bengalen aanzienlijke colleges^ 
waarin aan iedereen, zelfs militairen niet uitgezonderd, de gér- 
Ifegeiiheid wötdt gegeven, om in de Indische talen en weten- 
schappen onderwezen te worden. Niemand kan in Bengalen eeiiig 
aanzienlijk ómbt békleeden, tenzij hij in een der gëtnelde col- 
leges de bekwaamheid daartoe heeft verkregen. 

Ook öütbreekt het huti niet aan andere hulpmiddelen , die 
het studium der talen kunnen verligten. \)q Spraakkunsten van 
Colèbrookëy Fórsier^ Carey en iFUkins, de Soetras van 
Penlni^ de Moegda- Boedha van Vopadewa^ de Amara-Coèja 
door Q)fèbrooke Vertaald, dë overzetting van de Mego-doeta 
door JTiléoHy van dfe Rdmajana door Cafey en Marskman^ 
van de Bagavdi-GUÜ door WilkiHs, van versclieidene Indiscke 
Wetboeken döör Cólehroöke^ en verscheidene andere werken 
zijti zoo Véle htilpttïiddelen , waarvan alleen de beoefenaar der 
Sanskrüische taal en litteratuur zich kan bedienen. Eenen 
gfelijken voorraad van hulpmiddelen heeft men tot hét leeren 
van andere talen, als: de BengaalscAe, de Tamoelsche^ dé 
Cingalesche enz. 

Döch de Nederlanders bezitten noch colleges , noch spraak- 
kunsten, noch woordenboeken, noch vertalingen uit of gedrukte 
Wêi-ketl in de öölTspronkèlijkè töal Van Ja\ra. Wien t^al het dus ook 
verWoüdfei'en , dat ër naauwelijks een èükel Nederlander gevonden 
Wotdt, drè in éénige betrekking geplatitst iljndfe, eenige kennis 
van de taal des landö heeft , -vooi'al v^artnèer de buitengewone 
moeijelijkheid , die in het leeren dér Jav. t«al gevonden wordt, 
datobij in aaUÉhiei-king wordt genomen P 

De oprigting Van een Imiitünt, waarin jonge lieden, die 
reeds hiel* of in Europa eeiie befechadfde opvoeding hebben ge- 
noten , iii de talen en letterkunde Van Java kunnen onderMï'ezen 
worden, is sints lang de Wensch gewee4 van vele aanzienlijke 
NodoHailders ym \u het vi^tl^rlancl ^\$ i» de^e gewesten» Poch 
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aan de uitvoering daarvan hebben altijd groote zwarighden in 
den weg gestaan. De voornaamste is geweest, en welke thans 
nog blijft bestaan , het gebrek aan geschikte personen , die^ met 
de vereischte kennis uitgerust^ de bekwaamheid bezitten, om 
onderwijzers in het Instituut te kunnen worden. 

Hoe gegrond deze en andere zwarigheden zijn mogen , bieden 
er zich nogtans uitzigten aan, om het gewenschte doel eindelijk 
te bereiken ^ mits dat men de zaak in het kleine beginne , en het 
zoo aanlegge, dat daaruit eens het grootere werk geboren worde. 

Men zal zich voornamelijk eerst tot de Maleische en Javaan- 
sche talen moeten bepalen. 

Wegens het gebrek aan onderwijzers zal men deze eerst dienen 
te vormen. 

Het Gouvernement zal te dien einde behooren uit te zien 
naar eenige schrandere jonge lieden, die bereids eene eenigzins 
letterkundige opvoeding hebben genoten , en eenen bijzonderen 
aanleg bezitten om spoedig de eene of andere der gem. talen te 
leeren, en deze door Maleische en Javaansche geleerden laten 
onderrigten. 

Zoodra dezen eenige vorderingen zullen hebben gemaakt, zal 
men hun getal kunnen vermeerderen en hen dadelijk in de 
gelegenheid stellen om van het geprofiteerde tot nut voor anderen 
te verstrekken, en zich de bekwaamheid te verschaften om an- 
deren te onderwijzen, terwijl zij met hunne eigene studiën 
voortgaan. 

Het lijdt geenen twijfel of men zal langs dien weg slagen in 
het verkrijgen van geschikte onderwijzers voor een Instituut en 
zullen zich te gelijker tijd eenige bekwame ambtenaren kunnen 
vormen , die op de eene of andere wiize dienstig voor hetzelve 
kunnen worden. 

Van deze eerst te vormen onderwijzers zal men met der tijd 
nuttige spraakkunsten , woordenboeken , vertalingen van voor- 
name Javaansche en Maleische manuscripten en andere werken 
over de oorspronkelijke Javaansche mythologie , geschiedenis , 
wetten, enz. kunnen verwachten. 

Het Gouvernement heeft sints jaren aanzienlijke sommen ver- 
spild tot onderhoud van Leerlingen en Hlèves in de Javaan- 
sche en Maleische talen; doch welk voordeel heeft hetzelve 
daarvan reeds getrokken ? De Elèves aan zich zelven overgelaten 
zijnde, doen wat zij verkiezen. Ook worden zij meestal met 
werk7.aamheclen belast, die geheel strijdig zijn met hwne eigen- 
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lijke bestemming. De Residenten, welke over. hen gesteld zijn, 
kunnen hunne verigtingen niet nagaan, omdat zij zelven on- 
kundig zijn met hetgeen, waarvoor zij zullen worden opgeleid. 

Het zoude derhalve noodzakelijk zijn, dat, indien men mogt 
besluiten om jonge lieden tot bovengemeld einde langs den 
aangetoonden weg op te leiden, een eenigzins in de Javaan- 
sche en Maleische taal bedreven persoon als Provoost (Praepositus) 
over hen wierd gesteld , die aan hunne studiën eene goede rig- 
ting kon geven en hun zelven eenigzins in het aanleeren der 
eerste beginsels zoude kuniien behulpzaam zijn. 

Een Reglement voor de zich op die wijze te vormen onder- 
wijzers als voor den Provoost zoude alles nader moeten bepalen.// 




Door het bestuur van het Instituut uitgenoodigd in de 
//Bijdragen// den Hoogleeraar Roorda als een der oprichters 
van gemeld Genootschap te herdenken , maak ik gaarne van die 
gelegenheid gebruik om den geliefden leermeester en vriend 
eenige woorden van dankbare herinnering te wijden. 

Op den 4den Junij 1851 werd te Delft eene vergadering 
gehouden van mannen, die, belangstellende in de kennis van 
Indië, bij elkander waren gekomen op uitnoodiging van de 
Heeren J. C. Baud, G. Simons en T. Roorda, en door hen 
besloten tot de oprichting van het Koninklijk Instituut voor 
de Taal-, Land- en Volkenkunde van Ned. Indië. Van deze 
drie mannen heeft voorzeker de laatste niet het geringste deel 
hier aan gehad , en hij was dan ook door zijne betrekking en 
werkkring daartoe in het bijzonder geroepen. Immers als de eerste 
Hoogleeraar in het vak der Indische wetenschappen, was hij ook 
degeen , die het meest belang moest stellen in de naauwkeuriger 
en uitgebreider kennis van Indië , welke men door middel van 
het Instituut wenschte te verkrijgen en dan door weten- 
schappelijke bestudering tot hooger moest leiden. Jaren lang is 
hij dan ook als lid van het Bestuur ijverig voor het Instituut 
werkzaam geweest en heeft door menige bijdrage van zijne 
hand het Tijdschrift verrgkt. En als stichter van het Instituut 
èn als eerste wetenschappelijk beoefenaar der Indische talen , 
waarover ook het Instituut hare zorgen uitstrekt, verdient dus 
Taco Roorda zeker wel in hare werken te worden herdacht. 

Geboren te Britsum , een dorp ten noorden van Leeuwarden , 
(üwaar zijn vader predikant was, den IQden Julij 1801, vol- 



bracht Roorda zijne theologische studiën aan de Hoogeschool te 
Groningen, en pro^joveerde aldaar in 1824 met eene dissertatie 
yrCommentarii in aliquot Jeremiae loca//, waaruit 
reeds $e richting zijner studiën blijkt, namelijk de Oostersche 
taal en l^terkunde. Hiervoor was in die dagen Hamaker te 
Leiden de groote man^ en het kan ons dan ook nie^t verwon- 
deren d^t Boorda zich eenigen tijd derwaarts begaf om zijne 
studiën in dat vak voort te zetten. Daar maakte hij kennis met 
Weijers en Juynboll , die met hem den door Hamaker aange- 
wezen weg hebben vervolgd en zijne meest bekende leerlingen 
zijn geweest. Dat de naam van Boorda reeds toenifidLBJa als 
beoefenaar der Oostersche talen zeer gunstig bekend was, blijkt 
daaruit , dat hij den graad van Doctor in de Letteren en Wijs- 
beigeerte ^honoris causa// verwierf na de verdediging van een 
//Specimen Historico-criticnm exhibens Vitam 
Amedis Tulonidis// op 7 Februarij 1825. Hij keerde nu 
evenwel tot het meer praktische leven terug , en was gedurende 
twee jaren predikant, eerst te Lutjegaast in de Provincie Gro- 
ningen en vervolgens korten tijd te Burgwerd in Friesland. 
Toen werd hij beroepen als Buitengewoon Hoogleeraar aan het 
Athenaeum te Amsterdam ter vervanging van T^^ot. Wilmet, 
welke waardigheid hij den 20 April 1828 aanvaardde met eene 
redevoering over de Hebreeuwsche dichteressen. Thans 
was hij in zijne eigenlijke werkkring overgebracht en met wel- 
ken ijver hij zich op de beoefening der Oostersche talen toelegde 
bleek alras in de uitgave der Hebreeuwsche en later yan de 
Arabische Grammatica, die bewezen dat behalve Hamaker 
nog meer grondige beoefenaars der Oostersche talen in Neder* 
land leefden. Spoedig kregen de studiën van Eoorda een nieuw 
onderwerp, toen hij, bevorderd tot gewoon Hoogleeraar, ook 
met het geven van kolleges in de Ijogica en Methaphysica werd 
belast. Met al den ijver, die hem kenmerkte, begaf hij zich in 
de beoefening der filosofie, die zoo zeer met de richting van 
z^n geest overeenkwam, zooals dan ook in de meeste zjgner 
werken merkbaar is. Ook later, toen hij tot andere Werkzaamheden 
was geroepen, bleef deze studie hem altijd dierbaar, gelijk mede 
blijkt uit het door hem in 1849 uitgegeven werk ://Zielkunt}e 
of beschouwing van den mensch als bezield we- 
zen.// Behalve dit had hij reeds in 1885 de redevoering, 
waarmede hij zgne filosofische lessen geopend had, meer uitge- 
werkt, uitgegeven onder den titel van: ^^Ont wik keling van 
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het begrip der filosofie totinleidiugin de bespie- 
gelende wijsbegeerte.// Bovendien zijn nog van zijne 
hand de navolgende opstellen in ^/ de Gids // geplaatst : // D e 
oudste bronnen van onze metaphysische be- 
grippen (1848);// Verdediging der miskende meta- 
physica>/ (1852) en ^De vrijheid van den mensch 
in de bepaling van zijn wil en de strijd tasschen 
determinisme en indeterminisme (1859). 

Inmiddels evenwel was Boorda tot een andere werkkring 
overgegaan^ waarin zijne groote werkzaamheid, zijne volharding 
en zijn scherpzinnig verstand het meest en krachtigst zich hebben 
geopenbaard. Door zijne betrekking te Amsterdam kwam hij 
zijdelings of rechtstreeks in aanraking met den man , die door 
het Nederlandsche Bijbelgenootschap voor de beoefening der 
Javaansche taal naar Indië was gezonden, namelijk met J. P. 
C. Gericke, Dit gaf Boorda aanleiding zich ook met die taal 
bekend te maken , waartoe het verblijf in Nederland van den 
Heer Gericke in 1838 zeker veel bijdroeg, en als eerste vrucht 
van zijne stadiën verscheen in 1841 eene door hem gehouden 
voorlezing, getiteld: //Proeve van Javaansche poëzie 
uit het Javaansche Heldendicht de Br&t&-Joed&//, 
terwijl in hetzelfde jaar nog door hem werd uitgegeven het 
//Nederduitsch-Maleisch-Soendasch Woordenboek van 
A. de Wilde//. Dit vestigde waarschijnlijk de aandacht van 
den toenmaligen Minister van Koloniën J. C. Baud op hem 
voor de opleiding van O. I. Ambtenaren hier te lande, en 
werd aan hem bij de oprichting der Delftsche Academie, waar- 
aan eene afdeeling voor Indische ambtenaren werd toegevoegd , de 
waardigheid van Hoogleeraar in de Javaansche taal opgedragen. 

Zwaar was de taak, die Boorda hiermede op zich nam; de 
hulpmiddelen voor de beoefening dier taal en voor het onderwijs 
moesten nog geheel in het leven worden geroepen en onvermoeid 
was hij aan het werk om zich van die taak te kwijten, waarin 
hij door verdienstelijke medewerkers als Gericke en de trans- 
lateurs te Soerakarta C. F. Winter Sr. en Wilkens op allerlei 
wijze werd bijgestaan. 

Zoo werd reed» in 1843 iu het licht gegeven eene nieuwe 
uitgave van de Javaansche Spraakkunst van A. D. 
Cornets de Groot met een klein leesboek tot oefening van 
Gericke. In het volgende jaar kwamen het boek //Badja 
Pirangon// en eenige //Javaansche wetten/^, welke in 
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1845 werden gevolgd door de //Javaansche brieven//, 
enz., de //Zamenspraken// van C. ¥. Winter en eindelijk 
de //Brata Joeda^, de Eama en Ardjoena Sasraiu 
proza.'/ 

Eene groote leemte bestond evenwel nog altijd in de hulp- 
middelen , zoolang geen woordenboek der Javaansche taal was 
verschenen. Boorda was dan ook van den aanvang af daarop 
bedacht en gaf daarvoor het door Gericke bewerkte, hem in hand- 
schrift ten gebruike gegeven // Javaansch-Nederdaitsch 
Woordenboek// in het licht. 

Hiermede was nu wel in de behoefte voorzien , doch , denker 
als hij was, kon Boorda zich ook als taalkundige niet met het 
geleverde tevreden stellen, vooral wat de spraakkunst betrof. 
Als veelzijdig geleerde kon het hem niet onigaan dat, hoe- 
wel zeker alle talen een gemeenschappelijken grond hebben, 
omdat de menschelijke geest één is, zij evenwel in de uitdruk- 
king daarvan op oneindige wijze verschillen. Dit gaf aanleiding 
dat hij vooreerst in zijn in 1852 verschenen werk //Over de 
deelen det rede en de redeontleding of logische 
analyse der taal tot grondslag voor wetenschap- 
pelijke taaistudie//, dat gemeenschappelijke van alle talen 
behandelde en ten tweede dat hij in zijne //Javaansche 
spraakkunst^ (1855) deze taal volgens een geheel met haren 
aard overeenkomende en oorspronkelijk stelsel ontvouwde en 
verklaarde. Ontegenzeggelijk is deze //Spraakkunst// het ver- 
dienstelijkste werk van den scherpzinnigeu geleerde geweest en 
onmiskenbaar groot de invloed daarvan op de beoefening der 
talen van den Archipel hier en elders. Daardoor is duidelijk 
aangewezen dat de talen van den maleischen taaltak niet op 
dezelfde wijze kunnen worden besproken als de Indo-Germaan- 
sche talen en is Boorda in dit opzicht baanbreker geweest voor 
een nieuwen tijd. 

Die //Spraakkunst^ had evenwel in de oogen van velen 
het gebrek, dat te weinig acht was geslagen op de verwante 
talen. Dit was evenwel een gevolg van zijn beginsel, dat men 
er zich toe moest bepalen eene taal grondig te kennen, voor 
dat men er toe overging in eene vergelijking met andere talen 
te treden; en hij achtte daarvoor den tijd bij de Maleisch- 
Polyversische talen nog niet gekomen. In een' tijd dat de ver- 
gelijkende en historische taaistudie zoo grooten opgang maakte 

en zoovele beoefenaars had, ws^ het dus niet meer dan natuurlijk 
3e Volgr. IX, 21 
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dat velen met deze zienswijze met instemden , en hij op dit 
punt veel bestrijding vond. Zelfs kwam hij m^ tle beoefenaars 
der Indo-Geima&nsehe talen in ons land in konflikt, waartoe de 
aanleiding evenwel een e andere was. Roorda's taalstudiën hadden 
hem in het Javaansch een groot verschil doen opmerken in de 
taal, zooals zij geschreven en zooals zij gesproken wordt, en 
hetzelfde verschil was ook in het Nederlandsch niet te l€X)chenen. 
Hij was daarom bijzonder iogenom^ met de redevoering over 
//De Nederlan dsche taalkunde in haren aard en 
strekking//, waarmede de Hoogleeraar M. de "Vries in 1853 
het Hoogleeraardambt te Leiden aanvaardde, dewijl deze daarin 
de taal, zooals zij gesproken wordt, de eig^alijke volkstaal, en 
de bestudering daarvan een voornaam vereischte der taalstudie 
had genoemd. Toen nu Roorda eene verhandeling //Over het 
onderscheid tusschen spreektaal en schrijftaal, 
inzonderheid in onze moedertaal// in de Verslagen 
en Mededeelingen der Kon. Academie van Wetenschappen had 
geplaatst, ontstond daarover weldra strijd met de Heeren de 
Vries, Brill en anderen. Op deze eerste verhandeling liet hij 
weldra eene tweede volgen , waarin hij zijne meening uitvoeriger 
uiteenzette, zooals later nog in eene /^Bijlage tot beantwoor- 
ding van de Heeren de Vries en Brill//. Hierbij liet 
hij de zaak nu ook rusten 6n gaf aan anderen de beslissing over. 

Insgelijks in de Verslagen en Mededeelingen van de Kon. 
Academie van Wetenschapeen is zijne verhandeling opgenomen : 
//Over den aard en de natuur van de verschillende 
spraakgeluiden/l', waarbij zijn veelomvattende taalkennis 
en naauwkeurige opmerkingsgave hem uitstekend te hulp kwamen. 
Evenzeer was dit het geval met een in 1863 verschenen werk: 
//Over dichtmaat, versmaat en versbouw, inzon- 
derheid in de Hollandsche, üuitsche, Fransche, 
Qrieksche en Romeinsche, Arabische en Oud- 
Indische poëzie.// Opmerkelijk is het dat dit werk, waar- 
voor Roorda zich zeer veel moeite had gegeven en waarin vele 
van de heerschende meeningen afwijkende drakbeelden werden 
uitgesproken over het geheel weinig de aandacht schijnt te 
hebben getrokken. 

Na nog in het voorbijgaan de doof hem met Weiiers en 
JuynboU uitgegeven Orientalia en de in later tijd verschenen 
//Commentariusin VaticiniumMiehae//, benevens d« 
brochure: //Het geloof en de geloofsgronden va» 
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een modern Christeü/y (1871) als vruchten van den iirbeid 
van den werkaamen en veekijdig ontwikkelden geloerde te heb- 
ben veraield, keeren wij thans terug tot het meer eigenasirdig 
gebied zijner studiën, die der Javaansche taal > welke in den tijd 
na de uitgave van zijne Spraakkunst volstrekt niet werden ver- 
waarloosd. 

Nadat reeds in 1850 was uitgegeven: //Benige «necdo- 
ten en honderd leerzame verhalen van C. Sehmid 
in het Javaansch vertaald door C. F. Winter 8t.^, 
volgde daarop in 1857 een : 4^ Vervolg der anecdoten en 
verhalen y. Het eerste was voorzien van eene woórdeoiijst) 
tot aanvulling van het bestaande woordenboek en hetaelfde had 
plaats achter het mede in laatstgemeld jaar verschenen werk (tnet 
J. J, B. Gaal uitgegeven), //Adji Saka, uit de poëzie in 
Javaansch proz^ overgebracht door C. ï. Winter 
Sr. f/ Zoo streefde Roorda et steeds naar de hulpmiddelen voor 
de studie der Javaansche taal gelijken tred te doen houden met 
de behoefte, daar vooral het woordenboek gedurig a^vuUing 
en verbetering noodig had. Een aantal woordenlijsten waren 
nu achter verschillende werken verspfeid, en het bleek meer 
en meer wenschelyk te zijn die te vereenigen en daarbij n(^ 
een aantal later verkregen ophelderingen te voegen, ten gevolge 
waarvan in 1862 het /^SnppleüDent op het Javaansch- | 

Nederduitsch Woordenboek van Gericke// in het \ 

licht versdieen. 

Hoewel hieruit reeds geno^zaam de onvernaoeide werkzaam- 
heid van Boorda voor de studie der taal , die door hem gedoceerd 
werd, blijkt, de mededeeling van het door hem verrichtte is 
hiennede nog lang niet ten einde. In de jaren 1858 en 1859 
hield hij zich een' geruimen tijd bezig met de korrektie der 
tweede uitgave van Iret Nieuwe Testament in het Javaansch 
door Gericke, een arbeid die niet zoo geheel giemakkelijk was ^ 
dewijl hij zich met de vertaling van Gericke niet altoos kon 
vereenigen en dus menige verandering moest aanbrengen. 

In deze /)<Bijdragen" verschenen nog van zyne hand: 
//Verhaal van den oorsprong en het begin van den 
opstand van Dip& negara, volgens een Javaansch 
handschrift*' met aanteekeningen (nieuwe reeks, deel III), 
en //Lotgevallen van Kaden Pandji/^ (nieuwe reeks, 
deel VII). Dit laat^ was bewerkt naar een der Javaansche 
wajang-verhalen omtrent dezen held van den ouden tijd, Ue 
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tekst hiervan werd later door het Instituut afzonderlijk uitge- 
geven met twee andere wajang- verhalen onder den titel : // d e 
Wajang-verhalen van Palasara, Pandoe en Raden 
Pandji in het Javaansch// (1869), voorzien van eenaan- 
tal, volgens de gewoonte van Roorda naauwkeurig bewerkte 
aanteekeningen tot opheldering, waardoor menige onduidelijke 
zinsnede werd verklaard en nog een aantal bijdragen voor de 
lexicografie gegeven. 

Uit de methode van studie van het Javaansch , reeds vroeger 
besproken, laat het zich verklaren, dat hij, ter opheldering 
van woorden en uitdrukkingen, slechts uiterst zelden de toe- 
vlucht nam tot de verwante talen, en dat nu zij, die deze 
beoefenden, en 4oor vergelijking met het Javaansch tot andere 
resultaten en meeniügen kwamen, dit in hem afkeurden, 
is zeer natuurlijk. Vooral Dr. van der ïuuk bestreed hem 
op dit punt in: //Taco Roorda's beoefening van het 
Javaansch bekeken//, waarop met eene //Bijdrage 
tot de Javaansche taaistudie// werd geantwoord (Bij- 
dragen, nieuwe reeks, deel VIII). De meeningen, door hem 
voorgestaan, w^ren te veel de vrucht van ernstig nadenken om 
die te wijzigen, al liet hij zich dan ook op menig punt gemak- 
kelijker overtuigen, dan men misschien zou hebben gedacht. 

Het heeft steeds allen , die Roorda's lessen volgden , getroffen 
met welk eene scherpzinnigheid hij de beteekenis van woorden 
uit een zette , en hoeveel zijne leerlingen voor de naauwkeurige 
kennis der taal aan hem te danken hebben. Hij rustte niet, 
voordat hij voor de beteekenis van elk woord de juiste uitdruk- 
king in het HoUandsch had gevonden , al was het dan ook door 
middel van omschrijving. Hij streefde er altijd naar dit zijne 
toehoorders als het ware te doen gevoelen, en dit maakte zijne 
lessen zoo leerrijk en was hij dan ook de man bij uitnemendheid 
om, zoodra dit bleek noodig te zijn, eene nieuwe uitgave van 
het Javaansch woordenboek te bewerken. Hij was nu evenwel 
langzamerhand op een' leeftijd gekomen dat hij er tegen opzag 
een werk te ondernemen , dat niet alleen veel inspanning — dit 
schrikte hem niet af — maar bovenal een langere tijdruimte zou 
vorderen. Daar hij evenwel zag, dat^ zoolang hij leefde, men 
hem als den eenigen man daartoe geroepen beschouwde, aar- 
zelde hij niet langer en aanvaardde de taak met z\jn bekenden 
ijver en volharding. Al ras verschenen dan ook de eerste af* 
leveringen in het licht van het Javaansch Nederduit§ch 
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Handwoordonboek, die menige uieuwe proeve van zijne 
scherpzinnigheid en geleerdheid gaven. In dezelfde tijd werd 
nog een tweede uitgave van de//Kitab Toehpah'/ (de eerste 
was van de hand van wijlen Mr. 8. Keyser) door hem uitgegeven , 
benevens eene //Beknopte Javaansche spraakkunst//, 
welke laatste reeds sedert eenigen tijd voor de pers gereed lag. 

Het levensdoel van Roorda was nu evenwel zamengevat in 
de bewerking van het nieuwe woordenboek, waaraan met rus- 
teloozen ijver werd voortgearbeid. De taak was dan ook voor 
een belangrijk gedeelte afgewerkt, ja het einde voor hem reeds 
in het verschiet te zien, toen hij in November 1873 door een 
noodlottig toeval op het ziekbed werd geworpen en dus zijn 
arbeid moest laten rusten. Hard was die beproeving voor 
den zoo werkzamen man en herhaaldelijk trachtte hij , niette- 
genstaande de pijnen, die hem zoo zeer kwelden, zich weer 
aan de schrijftafel te zetten. Het mocht evenwel niet meer zijn 
dat hij het Woordenboek , hetwelk hij zelf als zijn laatste werk 
scheen te beschouwen, ten einde bracht. Den 5den Mei 1874 
ontsliep hij zacht en kalm. 

Met Roorda is de eerste wetenschappelijke beoefenaar van 
de Polynesische taalkunde , en van het Javaansch in het bijzonder, 
ten grave gedaald. Oiluitsprekelijk groot is de verplichting die 
de beoefenaars van dit vak aan hem als hunnen wegwijzer 
hebben. Met dankbaarheid zullen allen voorzeker zijne lessen 
gedenken en zijn' naam in herinnering houden. 

Door zijne betrekking aan de Academie van Delft was zijn 
invloed bij de opleiding der Ambtenaren zeer groot, en veel 
heeft de Staat en ook Indië in dit opzicht aan hem te danken. 
Dat hij geruimen tijd dienaangaande de meeningen van J. C. 
Baud voorstond, kan niemand verwonderen, die bekend was 
met de vriendschappelijke verhouding van beide mannen. Toen 
in 1864 een geheel andere toestand in dit opzicht in het leven 
werd geroepen , ging Roorda zelf naar Leiden aan de nieuwe In- 
stelling voor Onderwijs in de Indische Taal- Land en Volken- 
kunde. Met eene merkwaardige aanspraak over de beoefening 
der Javaansche taal, waarin zijne heele methode van onderwijs 
werd blootgelegd, opende hij aldaar zijne lessen en mogt er 
bijna tien jaren onafgebroken werkzaam zijn. 

Als men het voorrecht had Roorda nader te leeren kennen, 
erkende men in hem niet alleen den taalgeleerde , maar bemerkte 
dan ook over welk een uitgebreid deel der menschelijke keu- 
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nis hij had nagedacht en eene gevestigde meeniug bad ver- 
kregen. In elke lev^nshandeliug , zelfs van de geringste beteekenis, 
stelde hij zieh ten doel, die zoo goed te verrichten als in zijn 
vermogen was ; en evenmiB was hij tevreden met eene oppervlak- 
kige kennis dei zaken ^ dit steldie hij gelijk met niet weten. 

Een uitnemend geleerde is mei hem heengegaan: ztjne wer- 
ken zoUen van hem getuigen! 

Delft, J. J. Meinsma. 

14 Nov. 1874. 
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KOLONIALE BIB LI06K AP HIE. 

II. 

Toen wij in het vorig deel dezer ^/Bijdragen// beloofden onder 
bovengenoeinden titel van tijd tot tijd verslag te geven van 
hetgeen op koloniaal bibHographisch terrein wordt uitgegeven, 
nog kan en moet verricht worden en tegelijkertijd' eene eerste 
proeve daarvan gaven, dachten we niet ze zoo spoedig door een 
tweede, straks zelfs, gelijk we ons voorstellen, door een derde 
te moeten doen volgen. 

Bespraken we in ons vorig opstel een drietal verschenen 
merkwaardige catalogi van koloniale geschriften , ditmaal moeten 
we ons verslag aanvangen met de dankbare vermelding van het 
feit, dat er zich eene klimmende belangstelling openbaart om 
ons bekend te maken met 't geen over onze koloniën en bezit- 
tingen is en wordt uitgegeven , meer bepaald ook zoowel met de 
geschiedenis der Indische drukpers in 't algemeen als met het- 
geen zij achtereenvolgens geleverd heeft en nog levert. Zoowel 
in Indië als in Nederland is dit verblijdend verschijnsel waar- 
neembaar. De crHzichten , die ons geopettd werden , en de ge- 
schriften, di^ onlangs 't licht zogen, geven ons recht daarop 
te wijzen. 

Vooreerst mogen we de aangewende poging niet onopgemerkt 
laten om ons op de hoogte te houden van de 

Nieuwste uitgaven in Nederlandseh-Indiê, 

Werd vroeger wel eens met recht de klacht geuit, dat men 
in ons overzeesche rijk er zeer weinig belang in* schijnt te 
stellen oiïi de yruchteu d^r Indische pers in 't moederland b«* 
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kend te doeu worden, thans kan dit niet meer worden gezegd. 
Althans nevens den fondscatalogus van de H.H. van Dorp en C». ^ 
kan men daartoe eene gedrukte lijst van den heer F. H. Kroon, 
boekhandelaar te Batavia, raadplegen, en wie deze laatste in 
ons land niet machtig kan worden , daar zij niet algemeen ver- 
spreid is, hem wordt tot kennismaking daarmee eene welkome 
gelegenheid aangeboden door de Eedactie van het /^ Nieuwsblad 
voor den boekhandel'/, die in haar. orgaan (zie de nos. 79 en 
80 van dit jaar) een aanvang heeft gemaakt uit de vermelde 
lijst dés heeren Kroon de titels mede te deelen van de '/nieuwste 
uitgaven in Nederlandsch-Indië,// 't geen maandelijks zal worden 
vervolgd. Bij inzage daarvan en van Van Dorp^s catalogus zal 
men, naar we ons vleien mogen, de bewering gelogenstraft 
vinden , welke we eens van eene zeer bevriende zijde mochten 
hooren 2^ dat namelijk de Indische pers, buiten tijdschriften 
en dagbladen , niet vele litterarische en wetenschappelijke werken 
zou leveren. Veeleer zal men over hun aantal tamelijk tevreden 
kunnen zijn, vooral wanneer men daarbij in aanmerking neemt 
èn de betrekkelijk geringe Europeesche bevolking, voor welke 
men arbeiden moet, èn het niet licht te tellen feit, dat Patria 
voor een niet gering deel in de behoeften van het koopend 
publiek voorziet. Het juiste aandeel van ludië aan de litteratuur 
zou intusschen, we zeiden 't reeds vroeger, eerst dan kunnen 
worden bepaald , wanneer we eene nauwkeurige koloniale biblio- 
graphie voor ons hadden liggen. Missen we deze laatste nog 
steeds, aan pogingen om -zulk een arbeid te leveren, heeft het 
echter niet ontbroken ; en hebben ze tot dusver altijd schipbreuk 
geleden , gelukkig wordt ons thans 't uitzicbt geopend , dat in die 
meermalen aangewezen leemte weldra zal worden voorzien. Ter 
loops wijzen wij op eene aanteekening, welke we vonden in 
de voorrede van de onlangs verschenen ^/Bibliotheca juridica. 
Catalogus van alle boeken sedert 1837 in het Koningrijk der 



1 Catalogus van Javaansche en Maleische boekwerken, gedrukt bij en 
uitgegeven door G. C. T. van Dorp & Co. te Samarang. Samarang 
G. C. T. van Dorp & Co. in 8vo. 

2 Verg. 't artikel des heeren Gualth. Kolff, over «Nadruk van Neder- 
land^che en uitgaaf van oorspronkelijke boekwerken in Nederlandsch 
Indië,» geplaatst in het Nieuws van den Dag van 10 Maart 1874, naar 
aanleiding van ons opstel : « Twee rechtmatige eischen » , in het Tijdschr. 
v. N. I., Jan. 1874. Zie ons antwoord daarop in \\et Nieuws v, d. Dag 
V^n 35 >faart 1,1, 
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Nederlanden verschenen over staatswetenschappen , wetgeving en 
rechtsgeleerdheid, 's Gravenhage , Mart. Nijhofl', 1874'/ , en welke 
ons meldt, dat de geschriften over koloniale politiek en wetgeving 
daarin niet zijn opgenomen, omdat men zich voorstelt eerlang 
eene algemeene bibliographie onzer koloniën uit te geven, 
waarin deze hunne plaats zullen vinden. 

Verraste ons deze onverwachte mededeeling , van meer belang 
achten wij eene andere omtrent een soortgelijken arbeid, waar- 
aan de heer Mr. J. A. van der Chijs, te Batavia, zijne krachten 
had gewijd en dien hij ook reeds vervuld heeft. Was sedert 
lang de mare daarvan tot ons gekomen, in de //Notulen van 
de Algemeene en Bestuurs-vergaderingen van het Bataviaasch 
Genoots«;hap van Kunsten en Wetenschappen.// Batavia, 1874, 
Deel XI, blz. 171, lazen we het verblijdend bericht, dat aan 
hef Genootschap door gemeld Bestuurslid ter uitgave was aan- 
geboden eene door hem bewerkte 

Proeve eener Nederlandsch-Indische bibliographie 
over de jaren 1668—1870. 

Terecht nam het Bestuur van het Genootschap aan, dat de 
arbeid van den heer van der Chijs te gemoet komt aan een 
ook door velen van 's Genoot schaps leden gedeeld verlangen, 
terwijl hij tevens in eene lang gevoelde behoefte zal voorzien. 
Verdient daarom het besluit om de aangeboden proeve in de 
Verhandelingen der instelling op te nemen met sympathie te 
worden begroet : met niet minder groot verlangen zal de uitgave 
daarvan worden tegemoet gezien; hoe onvolkomen zij ook zijn 
moge, — wat wij onzerzijds niet durven onderstellen noch ver- 
wachten met H oog zoowel op den kundigen bewerker als op 
de plaats der samenstelling, waar uit den aard der zaak de 
vereischte bouwstoflen meer voor de hand liggen en bereikbaar 
zijn dan hier te lande — , zal zij toch hare waarde hebben, 
//daar op dit gebied niets anders bestaat.// 

Nevens dezen belangrijken arbeid , in Indië ondernomen , 
mogen wij weldra een niet minder gewichtigen aanwinst op 
"koloniaal bibliographisch terrein verwachten. Gelijk bekend is, 
worden er door de //Vereeniging tot bevordering van de belangen 
des boekhandels// prijsvragen van bibliographischen aard uitge- 
schreven. In de algemeene vergadering, deu 11®" Augustus 1.1. 
gehouden, inochf de coinwissje van beQord(?eJing der daarop 
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ingekomen antwoorden 't voorrecht genieten een stuk, dat zij 
ter mededinging naar den uitgeloofden eereprijs had ontvangen, 
ter bekrooning voor te dragen , met welk advies de vergadering zich 
vervolgens eenstemmig vereenigde. Bij opening van het ingezonden 
billet onder de zinspreuk van Lafontaine: Ei si de fagréer^ 
enz. bleek de bekroonde te zijn de heer P. A. M. Boele van 
Hensbroek, te 's Gravenhage , terwijl zijn werk, volgens het 
uitgebracht verslag, 

Eene systema&sehe naamdïjisê van boeken over en 
in Aziatische takn m Nederland en zijne O, J. 
Bezittingen verschenen tusschen 1800 en 1874 

bevat, waarbij tevens gevoegd zijn de stukken, welke over die 
talen in Hollandsche tijdschriften voorkomen. Uit den aard der 
zaak zal deze arbeid, waarbij de schrijver in hoofdzaak aan al 
de eischen der bibliographische wetenschap moet voldaan hebben , 
veel bevatten, wat we ook in 't werk des heeren van der Ch ijs 
mogen verwachten; doch ze zullen elkaar, naar we ons vleien, 
ongetwijfeld aanvullen en, vereenigd, eene alleszins welkome 
bron tot de kennis der koloniale litteratuur opleveren. 

Zoodra beide deze geschriften H licht hebben gezien, — wij 
hopen dat *t spoedig zal zijn — , stellen wij ons voor daarop 
nader terug te komen. Waar we ze uu reeds aankondigen, 
hebben we daarmee slechts ten doel het bewijs te geven , welke 
toenemende belangstelling de koloniale bibliographische weten- 
schap zoowel in Indië als hier te lande geniet. 

Daarvan getuigen ook nog andere feiten. In de eerste plaats 
eene uitgave, waarvan de aankondiging in deze //Bijdragen'/ 
helaas! te lang is achterwege gebleven, doch waarvoor ter ver^ 
ontschuldiging mag worden aangevoerd, dat de inzage van den 
geleverden arbeid bij ons telkens met een weemoedig gevoel 
vergezeld ging. Immers 't geldt het 

Repertorimn op de kohniale litteratuur 

waarvan we den juisten titel hieronder afschrijven ^ Een reus- 

* Repertorium op de koloniale litteratuur, of systematische inhouds- 
opgaaf van hetgeen voorkomt over de koloniën, (beoosten de Kaap) in 
mengelwerken en tijdschriften, van 1595 tot 1865 uitgegeven in Neder- 
land en zijne overzeesche bezittingen. Door J. C. Hooykaas , in leven Com- 
mies bij het Dep. van Koloniën. Ter perse bezorgd door Dr. W. N.. du 
Ricu. K«rste stuk, ^'W^tci^üin, P, N. ^m iiam|>en e» ÜJoon. 1874. gr. 8vo, 
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achtige arbeid, welken wijlen de ijverige en verdienstelijke 
ambtenaar bij het Departement' van Koloniën, de heer J. C. 
Hooykaas , w^l voltooien , doch waarvan hij de uitgave zelf niet 
leidieiii noch beleven mocht. Het handschrift, vrucht van jaren* 
lanfnen, on vermoeiden arbeid, werd aan het Kon. Instituut voor 
de taal-, laad"- en volkenkunde van Ned.-Indië aangeboden, dat 
teven» uitgenoodigd werd het onder zijne b^cherming het licht 
te doen zien, terwijl van regeeringswege eene subsidie werd 
toegezegd ter tegemoetkoming in de groote kosten, daaraan 
verbonden. Onverwijld werd er eene commissie b^ioemd , die na 
een grondig en nauwlettend onderzoek tot een negatief resultaat 
kwam. Om verschillende redenen meende zij de uitgave van het 
Bepertorrum vanwege het Instituut te moeten ontraden, welk 
advies vervolgens werd opgevoJgd. De lezers dezer //Bijdragen// 
kunuien die geschiedenis van een en ander daarin getrouw op- 
geteekend vinsden. 

Moesten we dit besluit eerbiedigen, leed zou *t ons gedaan 
hebben, zoo mieraand zich toen het lot van dit koloniale wees- 
kind had aangetflokken. Spoedig echter verraste mijn hoogge- 
scliatte vriend. Dr. W. N. du Bieu, on» met het bericht, 
dat, toen de Historische Commissie van de Maatschappij der 
Nederlandsehe Letterkunde te Leiden, die vmet groote ingeno- 
menheid den: reusachtigen arbeid van den heer Hooykaas had 
gadegeslagen//, de bezorging der uitgaaf, haar daarna voorge- 
steld, niet op zich kon nemen, hij zelf, hoewel vreemdeliBg 
op koloniaal gebied, daartoe zijne krachten zou beproeven, 
steunende op de belangstellende medewerking van de mannen, 
wier kennis de taak uitvoerbaar zou maken. Geenszins zag hij 
de betrekkelijke verdiensten zoowel al» de gebreken daarvan 
voorbij) ; integendbel ze werden door hem aangewezen in eene 
korte, doch zaakrijike voorrede, waarin hij tevens het ontstaan 
en de ivtrichting vfto* Hooykaas' aibetd^mededeeMe, met opgaaf 
ook van bet aandeel, dat hij met anderen, met name deheeren 
P. A. van der Lith, A. C. Vr^edfe, Prof. W. F. E. SfcrriWgar, 
W. Marschall ea niet het mmsi de hoogleeraar P. J. Veth , 
iii de uitgave heeft gehad. Dat aandeel is inderdaad niet gering 
geweest. Naar zijne meêdeeling werden de ^4,000 titels, die 
de heer Hooykaa« bij het afschrijven reeds in 104 groepen 
had ingedeeld, vau elkaar geknipt en geordend naar tijd of 
plaats , op de letter of op welke wijze het 't doelmatigst scheen ; , 

eu tQ^n meii /.c ter petse zou ^mi^n, bleek Ji§t d^t eene 
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inkorting van eenige overbodige bijvoegselen en samensmelting 
van overeenkomstige artikel? eene vereenvoudiging zou teweeg 
brengen , die plicht was en waardoor het boek in bruikbaarheid 
slechts kon winnen. Dr. du Rieu onderwierp daarom 't geheele 
handschrift aan eene revisie, en als resultaat daarvan deelt hij 
ons mee, dat veel weggelaten werd van hetgeen de heer 
Hooykaas om der wille der volledigheid had bijgevoegd, dat 
aan den inhoud der stukken ontleend is, als rang en stand 
der schrijvers , en wanneer dit reeds genoegzaam blijkt uit de 
titel en de aanhaling , ook dag en plaats waanneer en waar zij 
schreven ; verder de namen der schepen en der commandanten , 
waarmede de reis is gedaan. Verzwegen wordt ook wie een 
uittreksel uit een brief mededeelt , op welken maatstaf een kaart 
is geteekend, wie ze uitgaf, als de vervaardiger wordt opge- 
geven ; zooveel mogelijk werden de woordelijk afgeschreven 
'ellenlange prijsvragen bekort, de telkens voluit afgeschreven 
jaarlijks terugkeereude titels vereenigd , enz. Kortom , men zou 
het Repertorium geven, //zooals de bewerker het had ontworpen, 
maar gemakshalve vereenvoudigd in woord en vorm.'/ 

Het eerste stuk daarvan ligt thans voor ons, dat, na opgaaf 
van de alphabetische lijst der geraadpleegde tijdschriften en 
andere werken, welke 29 blz. vult, eene aanwijzing bevat van 
de bijdragen en verhandelingen , van berichten en mededeelingen 
betreffende Azië, Australië en Afrika in 't algemeen en van 
de landen en eilandengroepen van den Indischen Archipel in 
't bijzonder: allen hebben ze betrekking tot de reizen door exi' 
naar, en de natuurkundige aardrijksbeschrijving en de natuuTr' 
lijke historie van die verschillende gewesten. Een drietal andere 
stukken volgen nog; in 't tweede zullen de bijdragen worden^ 
opgenomen betreffende de bevolking, haar zeden en gewoonten, 
nijverheid en handel; het bestuur der koloniën in Europa en 
in Tndië met al zijne onderdeden zal 't onderwerp zijn van de 
derde afdeellng, terwijl het vierde stuk de titels bevatten zal 
betreffende de godsdienst ♦ wetenschap , het onderwijs, de kunsten 
en wetenschappen, geschiedenis en drukpers. Met een alphabe- 
tisch register van personen, plaatsen en zaten en eene lijst der 
dagteekeningen van besluiten , publicatiën , plakkaten , tractaten 
en andere ofiiciëele stukken denkt men het geheel t^e besluiten, 

Bliikt hieruit, van welk een grooten omvang de arbeid van 
wijlen den heer Hooykaas zal zijn, het ons door Dr. du Rieu 
bezorgde eerste gedeelte daarvan rechtvaardigt de]i wensch^ d^^t 



't hem Vergund moge worden met de revisie en uitgave van het 
vervolg niet te vertragen. Al moge daaraan , naar zijne raeening, 
ondanks al de inspanning, die hij zich met anderen daarvoor 
getroost heeft, veel gebrekkigs blijven kleven; al moge hij zelfs 
ten volle overtuigd zijn van de onvolkomenheid van deze bijdrage 
op bibliographisch gebied-: elk beoefenaar van onze koloniale 
litteratuur, die daarmee heeft kennis gemaakt, zal ongetwijfeld 
met ous de daarin aangeboden hulp geenszins versmaden, doch 
veeleer met dubbel verlangen naar het toegezegde vervolg uitzien. 
We durven zelfs vertrouwen, dat hij met ons den naam van 
Uooykaas in eere zal houden als dien van een weikomen gids 
yj'in den uitgestrekten doolhof van koloniale geschriften", die, 
bescheiden als hij was, met opzicht tot zijn werk schreef: 

Neem het zooals het is, 

Niet zooals het wezen kon. 
Heeft men derhalve eene goede daad verricht door er voor 
te zorgen, dat de verdienstelijke arbeid des heeren Hooykaas 
ten gevolge van zijn dood voor de wetenschap niet verloren 
ging: haar wordt elders een niet minder goede dienst bewezen. 
Vooral ook door wijlen onzen voorganger, Mr. P. A. S. van 
Limburg Brouwer. In ons Verslag van den staat en de werk- 
zaamheden van het Koninklijk Instituut over 1872/3 teekenden 
we reeds aan, dat deze geleerde Oriëntalist bij testamentaire 
beschikking zijne verzameling van indologische boekwerken aan 
de Koninklijke Bibliotheek had vermaakt. Konden we toen 
reeds vermoeden , dat het een beduidend legaat zou zijn , den 
omvang daarvan kan men thans nagaan uit het openbaar gemaakt, 
doch niet in den handel gebracht 

Verslag van de aanmnsten der Koninklijke Biblio- 
theek gedurende het jaar 1873. 

Uit de inzage van de verschillende titels der geschonken 
boekwerken, welke men daarin van blz. 99 — 121 opgeteekend 
vindt, blijkt voldoende, dat ons hier niet eene uitgebreide 
indologische bibliotheek, min of meer volledig in haar onder- 
deden , aangeboden werd ; doch men zal niet kunnen ontkennen , 
dat //een groot aantal belangrijke, hier zeldzaam voorkomende 
en ook daardoor kostbare boekwerken// naar de Haagsche boek- 
verzameling is overgebracht geworden. 

We stellen ous geen partij ten aanzien van veler meening, dat 
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het eigenaardiger zou geweest ziJB, zoo 't legaat ware gesdionken 
aan de bibliotheek der Leidsche Hoogeschool , tevens die van 
de Rijks-inrichting voor onderwijs in de Indische taai-, land- 
en volkenkunde, of wel aan de boekerijen van het Koninklijk 
Instituut of het Indisch Genootschap, verzaraelingen , waarin 
men zich meer uitsluitend op het bezit van indologische ge- 
schrilten moet toeleggen dan het geval is in de Haagsche, die 
heiaas ! dank zij haar 'gering jaarlijksch budget , op dat terrein 
zich niet naar eisch kan uitbreiden. 

Maar wat hiervan zij , aeker zal het doel , waarmee Van Limburg 
Brouwer zijne Indische verzameling aan de Haagsche boekerij ge- 
schonken heeft, worden bereikt, //het vergemakkelijken/^ namelijk 
//van het onderzoek naar den godsdienst, de maatschappdijke 
toestanden, de geschiedenis, de taal- en letterkunde van het 
Oosten , voor zoovelen in den lande als de taak op zich zouden 
willen nemen, waaraan hij een gedeelte van zijn zeer werkzaam 
leven heeft gewijd en waarin hij alleen door den dood kon ge- 
stuit worden.// We zeggen het den Directeur der Koninklijke 
Bibliotheek na: //Deze onbekrompen mildheid, dat schragen 
van wetenschappelijk onderzoek kan , dunkt mij , niet hoog 
genoeg gewaardeerd worden.// Vooral waar openbare verzamelingen 
en ook die van vele bijzondere vereenigingeti en genootschappen 
zoowel door geldgebrek als om andere redenen niet in staat 
zijn voldoende hulpmiddelen voor de studie der verschillende 
vakken van wetenschap aan te bieden. 

In de leemte van eene eenigszins volledige koloniale bibliotheek 
tracht een hier ter stede gevestigd genootschap te voorzien, 
voorzoover althans zijne fondsen het toelaten. Getuige wedei^óm 
de uitgave van het 

Supplement op den catalogus der bibliotheek van 
het Indisch Genootschap, 

Mochten we in 1869 elders > den toen uitgegeven, opnieuw 
bewerkten catalogus van de boekerij dier instelling bespreken, 
gedurende de verloopen vijf jaren heeft er door aankoop en 
geschenken eene zoodanige vermeerdering plaats gehad , dat het 
eene goede gedachte was van den ijverigen secretaris en biblio- 
thecaris, den heer J. Boudewijnse, om tot de uitgave vaneen 
supplement over te gaan. Men zal daaruit zien , dat //die uit- 
breiding zich heeft uitgestrekt over genoegzaam alle rubrieken, 

1 Zie Xydschr. v. Ked. Indië. 1869. II. blz. 390 en vlg. 



Waariu de Catalogus verdeeld werd.// Hoewei dit dankbaar zal 
worden erkend en geivaardeerd ^ zal hij echter, die van de 
bibliotheek van het Indisch genootschap gebruik maakt, aan- 
stonds de droevige ervaring opdoen , dat daaraan eene nog 
grootere uitbreiding moet worden gegeven , eer zij gezegd kan 
worden aan rechtmatige eischen van het wetenschappelijk publiek 
te kunnen voldoen. Men raadplege o. a. slechts den catalogus 
der bibliotheek van wijlen den hoogleeraar Roorda, welke onlangs 
(30 Oct. en vlg.) onder den hamer van den bekwatpen auctio- 
naris, M. Nijhoff, is geweest; meer dan tientallen van ge- 
schriften zal men daarin vermeld vinden op het gebied van den 
Mohammedaanschen godsdienst en de rechtsgeleerdheid, de taai- 
en letterkunde van den Tndischen Archipel, welke men nog 
te vergeefs in den boekenschat van het Genootschap zou zoeken. 
Aan velen zal daarom het bericht welkom zijn, dat het, voor 
zooveel doenlijk , die ' gunstige gelegenheid tot verrijking der 
boekverzameling niet heeft laten voorbijgaan. Menig hier te land 
zeldzaam voorkomend geschrift is daarvoor aangekocht, onder 
meer een groot aantal te Batavia gedrukte werken , in de eerste 
plaats ook het eerste en eenige deel van Leidekker's Maleisch en 
Nederduitsch woordenboek, van welk hoogst zeldzaam werk er 
nog slechts drie exemplaren bekend moeten zijn. 

Kan het Indisch Genootschap, waar het tot vervulling van 
billijke eischen gedrongen wordt, met grond aanvoeren, dat 
het, alleen steunend op particuliere krachten, doet wat in zijn 
vermogen is : men zal tevens erkennen , dat het vooralsnog niet 
b\j machte is te verhinderen , dat kostbare oostersche verzame- 
lingen , die in een onzer openbare rijksboekerijën moesten kunnen 
worden geraadpleegd, doch tot aankoop waarvan men in ons 
land ter nauwernood eenige honderde guldens beschikbaar zou 
willen stellen , in den vreemde aan gretige koopers worden aan- 
geboden. Een gevoel van weemoed maakte zich van ons meester, 
toen we inzage hadden genomen van den 

Catalogus van Oostersche haTidschrif ten en boeken , 
verkrijgbaar bij Maisonneuve en C°. , te Parijs, 

Zelden zagen we in het buitenland zulk eene beduidende 
verzameling van Oostersche handschriften en boekwerken, be- 
paaldelijk met betrekking tot de taal- en letterkunde van onzen 
Indischen Archipel, en voor een overgroot deel aldaar en in 
ons vaderland gedrukt, ten verkoop aangeboden, als thans van- 
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wege de Parijsclie boekhandelaren-uitgevers Maisontieüve en C^. 
geschiedt in hun keurig bewerkten en met aanteekeningeu voorzieu 
//Catalogue de livres de luiguistique anciens et moderues eu 
vente aux prix marqués. N<* 8. Languea Anciennes et Modernes des 
Indes Orientales avec tous leurs Dialectes. Langues Dravidiennes. 
Laugues Océaniennes, Polynésiennes et Australiennes. Paris, 
1874. in Svo.// We weten niet op welke der zes afdeeliugen, 
waarin de catalogus gesplitst is (1. Langues Indiennes en général. 
Becueils. Ouvrages sur Ie Bouddhisme. Antiquites. Droit indien. 
2. Langues Anciennes de Tlnde. 8. Langues et dialectes de 
rinde moderne. 4. Appendice aux langues Indiennes. Langue 
des Cigains ou Bohémiens. 5. Langues Dravidiennes (ycompris 
Ie Singalais). 6. Langues Océaniennes, Polynésiennes et Austra- 
liennes) wij bij voorkeur de aandacht moeten vestigen; de 
eene rubriek bevat, onder meer gewone, even belangrijke ge- 
schriften als de andere. De beide laatsten intusschen verdienen 
meer onze belangstelling. Enkele handschriften en tal van be- 
kende, doch ook zeldzame werken op het gebied der verschil- 
lende talen en letterkunde van onzen Archipel worden daarin 
vermeld; op meer dan éen taalgebied is de collectie tamelijk 
volledig; daarenboven vindt men seriën van geschriften, voor* 
namelijk van godsdienstigen en stichtelijken aard, leer- en 
leesboeken , catechismen , uittreksels uit de bijbelsche geschiedenis , 
enz,, welke uit de dertig a veertig laatste jaren dagteekenen, 
en in de Oostersche gewesten, in onzen Indischen Archipel 
zijn gedrukt. Tal van Bataviasche, Samarangsche of Soeraba- 
jasche drukwerken worden er aangeboden, waaronder die hier 
moeieiyk te verkrijgen zijn , althans zelden in catalogi voorkomen. 
Voorts enkele noramers, ook elders dan op die drie genoemde 
plaatsen gedrukt : ziehier een paar daarvan , zooals zij in 'den 
catalogus beschreven worden. 

No. 2909. Hardeland (Aug.). Pira pira njanjian akantara 
Hatalla. Bomeo^ injurat hong Pidautelo, 1845, in 12». 20 pages. 
Impression d'une grande rareté et peut-être unique. L'encre 
employee est de couleur bleue. 

No. 2910. Hardeland (Aug.). Dua tamparae sombajang; aw 
August Hardeland, pandita. Borneo, Uam bagan hong lewu 
bintang Pidopetdk^ 1845| in 8o. 10 pages. Impression également 
fort rare et exemplaire peut-être unique, couverture rouge avec 
nne prière en dayak au verso. 

N®. 2938. Bruckner (Gottlob). Poenika pamoelang kang sake- 
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dik, katoer dateng tiejaug kang ngadjeug kangngoelarie hiiig- 
karah hardjauing, hawasoekmanie. Pegou, s. a.; in 12o. 42 "^p. 
Tel est Ie titre, en caractères latius, d'au traite religieux publié 
par G. Briickner en javanais (Krama oa langage céretnoniel) 
«t imprirné en caracterès arabes a Pégou. Ce petit volume est 
d'une extreme rareté , il provient de la collection du prof. Millies , 
qui Ie considérait comme unique. 

No. 2956. Paroles du prophete Moïse se rapportant ^Jésus- 
Christ, en javanais (par Buckner?) Bandjarmasin^ in 18o. 101 
pages. 

No. 8007. Evangile de S. Jean en malai , caract. arabes. jBe/i- 
coulen, 1878, in 8o. Impression fort .rare. 

No 8022. tiiJ^i^T^^jj^JAüöi-^ Conseils venus de Fautre 

vie. In 8o. Traite religieux qu'une note manuscrite dit traduit 
^t imprirné par N. Ward h Bencoólen. 40 pages. C'est une 
curiosite typographique car elle a du prëcéder 1'année 1820 , époque 
è. laquelle on fixe Tintroduction de l'imprimerie dans Tile de 
Sumatra. 

No. 3031. Gericke (Aug.) Pengadjaran agama mesehhij. Ter- 
iara-di-Ambon^ 1884, in 12o. 88 pag. Doctrine chrétienne en 
malai, caractères latins, imprimée ^ Amboine. Fort rare. 

No. 3042. Heymering (G.), Anugarah deri pada pengaschan 
janh mesehhij bagi' anakh-auakh. Tertara-duTimor-Knpang ^ 
1838 — ^^89. 2 part. in 8o. 110 et 78 pages. Impression de 
toute rareté faite h, Koupang. 

No. 3043. Heymering (G.) Akan gomb&la bSjik. Tertaradi- 
Kdpang, 1838, in 8o. 54- pages. 

No. 3107. Pseaumes. Jy)j^^i^yj ^\jS. The book of Psalms. 
Padang, 1827. in 8o. 247 pages. Impression d'une extreme 
rareté et presque inconnue. 

No. 8116. Robinson (W.) , Catechism of Geography for the 
use of the Sumatra native school (in the Malayan language). 
Bencoolen, 1826, in 8o. Impression fort rare. 

No. 8116^w. Roepa-roepa Tahlil atau njanjian orang kristen 
bagi allah. Bandjarmasin, 1855, in 12o. VIII et 117 pages. 
Recueil d'hymnes imprirné en lettres latines, ^ Banjarmassin 
dans rtle de Boniéo. 

Eindelijk No. 3113. Eene kostbare en merkwaardige verzameling 

van 150 stukken in' het Maleisch, grootendeels van godsdienstige 

strekking, welke met de grootste zorg en moeite door wijlen 

den hoogleeraar Dr. H. C. Millies bijeengebracht is, gelijk ook 
3e Volgr. IX. " 21* 
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uit eene vergelijking' vaneden catalogus der bibliotheek van dien» 
, 0<|!5terschen geleerde met ije thans voor ons liggende lijst 
blijkt ,**^dat met een niet gering deel der nu ten verkoop aan-^ 
geboden geschTiften 't geval is. 

Jammer inderdaad, dat zulk een rijke schat van oostersche- 
werken in den vreemde verkrijgbaar is kunnen gesteld worden; 
niet dat wij den vreemdeling die eer misgunnen , maar , wanneer 
we hetgeen nu in 't buitenland aangeboden wordt, vergelijken met. 
hetgeen daarvan bij ons zelven, in 's lands openbare bibliotheken,, 
zelfs in die, welke meer bepaald koloniale boekverzamelingen» 
heeten en moeten zijn, aanwezig is, dan wordt men inderdaad 
treurig gestemd , dat men den vreemdeling heeft afgestaan , wat 
een sieraad van onze eigene coUectiën moest zijn , afgestaan zelf» 
wat een vaderlandsch geleerde gedurende zijn werkzaam leven 
niet dan met vele opofferingen had bijeenvergaderd met het 
doel , onder meer , om het intellectueele leven in den Indischen 
Archipel te leeren kennen. Wellicht dat men, op de begane- 
fout gewezen, trachten zal ze te herstellen door den aankoop 
van hetgeen ons nog ontbreekt. Maar wat hiervan ook zijn moge , 
wij twijfelen er niet aan , of de catalogus van de heeren Mai- 
sonneuve en Co. zal met belangstelling worden ter hand ge- 
nomen als eene bijdrage te meer tot de kennis der geschiedenis-- 
van de Oostersche typographie, inzonderheid ook van die in 
Neêrlandsch Oost-Indië , terwijl de inzage daarvan ook hen , 
die nog altijd meenen , dat de particuliere pers in ons overzee^phe* 
rijk betrekkelijk niet veel heeft opgeleverd, zoo niet tot andere^ 
gedachten zal brengen , danalthans tot nadet onderzoek aansporen^ 
Daartoe mag ook Dr. H. Kiepert wel worden uitgenoodigd ,, 
waar hij bij het bespreken van het aandeel , 't welk de Neder- 
landers aan de ontdekking van Afrika hebben genomen, zijnen 
landgenooten verkondigt : ^/Auffallender noch ist das negative- 
Verhalten zweier kleiner Nordeuropaischer Völker (Denen en 
Hollanders), die auf afrikanischen Boden Jahrhunderte lang^ 
nicht unwichtige Besitzungen inne gehabt haben , ohne diesen 
Vortheil für Erforschung auch nur des nachsten Binnenlandes> 
auszunutzen.'/ i Terecht meenden de hh. Prof. P. J. Veth en. 



ï «Erlauterungen zu der die Entdeckungen des 19 Jahrhunderts dar- 
stenenden Karte von Afrika» van H, Kiepert, gevoegd achter het werkje- 
van Dr. W. Koner «Der Antheil der Deutschen ^n der Entdeckung und 
Erforschung Afrika's. (Beitrage zur Èntdeckungs-geschichte Afrika's. Heft 
II, blz. 54.) 
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C. M. Kan, dat die woorden //geen in alle opzichten juist 
denkbeeld craven van het aandeel., 't weifel dé Nederlanders iooiv 
hunne reizen en litteratuur aan de ontsluiering der geh^men van 
Afrika hebben genomen;// het was daarom, naar hun gevoelen 
geenszins overbodig te achten, //een zoo volledig mogelijk over- 
zicht der werken van Nederlanders over Afrika bij een te za- 
melen ,// en , de daad bij 't woord voegende , boden zij ons weinigo 
weken geleden eene door hen bewerkte 

Proeve eener bibliographie van Nederlandsche 
boeken, hrochuren, kaarten y enz. over Afrika 

aan. In een 29tal blz. , gesplitst in zes afdeelingen (1. Afrika 
in het algemeen; 2. Nijlgebied; 3. Noord- Af rika ; 4. West- 
Afrika; 5. Oost- Afrika; 6. Zuid-Afrika), wordt de litteratuur 
over Afrika meegedeeld. 

De geleerde bewerkers zijn er zelven van overtuigd, dat 
hunne proeve nog verre van eene. volledige Afrikaansche biblio- 
graphie heeten kan. Moge daarom ook hun verzoek, vervat in 
hun gedrukten brief, dien zij bij de toezending van hun arbeid 
hebben gevoegd, om dien, daar waar noodig is, aan te vullen 
en te verbeteren, bij velen weerklank vinden, en terwijl we 
onzerzijds door aankondiging daarvan in deze //Bijdragen// en 
. straks ook door schriftelijke mededeeling onzer aanteekeningen 
aan een der geëerde bewerkers blijk ot^^xi van onze belang- 
stelling, uiten wij tevens den wensch, dat zij in staat worden 
gesteld om eerlang hunne bibliographie zoo volledig en nauw- 
keurig mogelijk definitief te doen afdrukken, en later //naar 
aanleiding daarvan eene schets te leveren van 't geen door 
Nederlanders van den vroegsten tijd af voor de kennis van 
Afrika gedaan is.// Door zulk een werk zal men ongetwijfeld 
'/het aandeel der Nederlanders aan de ontdekkingsgeschiedenis 
van Afrika meer naar waarde doen schatten.// 

Dm Haag, ^^ ^ ^ j^ Wijnmalen. 

1 December 1874. 
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